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ÖN SÖZ 

 Timürlüler döneminde kemâle eriĢen Doğu Türkçesi, yaklaĢık beĢ asır boyunca Doğu 

Türklük sahasında edebî dil ve resmî dil olarak olarak kullanılmıĢtır. Timürlü Devleti‟nin 

edebî dili, Timürlü Devleti‟nin siyasî otoritesini yitirmesinin ardından ortaya çıkan Türkistan 

Hanlıkları döneminde de Türk Ģecere geleneği çerçevesinde muhafaza edilmiĢ ve asırlar 

boyunca Doğu Türkleri arasında birleĢtirici rol oynamıĢtır. Doğu Türkçesi‟nin DeĢt-i Kıpçak 

coğrafyasından Türkistan‟ın tamamını içine alarak Hindistan‟a kadar uzanan geniĢ bir 

coğrafyada varlık gösterebilmesinin bir diğer önemli âmili de bu coğrafyalarda hüküm süren 

Türk hükümdarlarının Doğu Türkçesiyle bizzat eser vermeleri olmuĢtur. ĠnkiĢâfı ve sürekliliği 

açısından Emir Timür‟ün dolayısıyla da Çinggis Han‟ın binâ ettikleri muazzam tek merkezli 

siyasî yapılarla doğrudan doğruya alakalı olan Doğu Türkçesi, Türk tarihi ve Türk dili tarihi 

açısından en ehemmiyetli tarihî Türk edebî dillerinden biri olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Doğu Türkçesinin ehemmiyeti göz önünde bulundurulduğunda bu tarihî Türk edebî dili ile 

verilmiĢ eserlerin titizlikle tetkik edilmesi zaruriyeti hasıl olmaktadır. Doğu Türkçesi olarak 

tabir ettiğimiz bu tarihî Türk lehçesinin söz varlığını tespit etme noktasında Kur'ân çevirileri 

kuĢkusuz en önemli dil malzemelerini sunmaktadırlar. Bu tür eserlerde Kur'ân‟daki ayetlerin 

anlamları dinî hassasiyetlerle eksiksiz ve kusursuz olarak verilmeye çalıĢıldığı için Türkçe 

sözcüklerin söz konusu dönemde hangi manaları karĢıladığı tam olarak tespit 

edilebilmektedir. Bu hususiyetleri bakımından Kur'ân tercümeleri leksikoloji açısından son 

derece mühim dil malzemesi ihtiva etmektedirler.  

Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri, Hüseyin Vaiz KaĢifî‟nin 15. 

yüzyılın sonunda Ali ġir Nevâyî‟ye ithafen yazdığı el-Mevahibü‟l-Aliyye veya Tefsir-i 

Hüseynî adlarıyla bilinen Farsça Kur'ân tefsirinin Doğu Türkçesine tercümesidir. Eser, 

Farsçadan kelime kelime tercüme edildiği için Türkçe sentaksa aykırı çokça cümle yapısı 

ihtiva etmektedir. Bununla beraber eserin kelime kelime tercüme edilmiĢ olması, Farsça 

metindeki sözcüklerin Türkçede hangi sözcüklerle karĢılandığını göstermiĢ ve çalıĢmamızın 

dizin kısmındaki anlamlandırmalarda Türkçe kelimelerin anlamlarını doğru tespit 

edebilmemize yardımcı olmuĢtur. Anlamlandırma noktasında, tezimize konu olan Doğu 

Türkçesi Kur'ân Tefsiri ile el-Mevahibü‟l-Aliyye‟nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 

37 Hk 3448 numarada kayıtlı bulunan nüshası karĢılaĢtırılmıĢtır. Bunun yanında yine  el-

Mevahibü‟l-Aliyye‟nin ġeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Batı Türkçesi tercümesi 
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de metnimizle karşılaştırılmış ve sözcüklerin anlamlandırılması noktasında faydalanılmıştır. 

ÇalıĢmamızda, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde 

III. Ahmet Bölümü numara 16‟da kayıtlı bulunan nüshasının II. cildinde 173a ve 200b 

varakları arasında olan bölüm ve Yusuf Ağa Kütüphanesi'nde 42 YU 6624 numarasıyla kayıtlı 

bulunan nüshanın 513a ve 542a varakları arasında yer alan bölüm tenkitli olarak 

incelenmiĢtir. Her iki nüshada da bu varaklar arasında Mü'min, Fussilet, ġūrā ve Zuhruf 

surelerinin tefsiri yer almaktadır. Yine her iki nüshanın da müstensihleri ve istinsah edildikleri 

yer belli değildir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin kim tarafından tercüme edildiği de 

meçhuldur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası M. 1543, Yusuf Ağa Kütüphanesi 

nüshası M. 1544 yılında istinsah edilmiĢtir.  

ÇalıĢmamızda yer alan ''Ġnceleme'' bölümünde ''Kur'ân‟ın Türkçeye Tercüme 

Edilmesi'' baĢlığı altında Türkçe en eski Kur'ân tercümeleri hakkında bilgi verilmiĢ, ''Çeviri 

Türleri'' baĢlığı altında Kur'ân‟ın Türkçeye çevrilmesinde kullanılan çeviri yöntemleri 

açıklanmıĢ, ''Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri'' baĢlığı altında Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası hakkında 

malumat verilmiĢ, ''Eserin Sahası ve Dili'' baĢlığı altında Doğu Türkçesi‟nin tarihî seyri, 

''Çağatayca'' tabirinin bu edebî dili tanımlama noktasındaki yetersizliği ve Doğu Türkçesinin 

Türk tarihi ve Türk dili tarihi açısından ehemmiyeti üzerinde durulmuĢ ve ''Dil Özellikleri'' 

baĢlığı altında eserin yapısal özellikleri, ses özellikleri, yazım özellikleri, söz dizimi ve söz 

varlığı tetkik edilmiĢtir. ''Metin'' bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 173a ve 200b varakları arasında bulunan bölüm 

transkripsoyun harfleriyle Latin alfabesine aktarılmıĢ ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 

513a ve 542a varakları arasında yer alan bölümle karĢılaĢtırılması yapılmıĢ, iki nüsha arasında 

tespit edilen farklılıklar dipnotlarda belirtilmiĢtir. Metinde yer alan ayetler transkripsiyon 

harflerine aktarılmadan Arap harfleri ile orijinal biçimleri ile verilmiĢtir. Transkripsiyonlu 

metinde ayetler sıra sayıları ile beraber yazılmıĢtır. Eksik yazım olduğunu tespit ettiğimiz 

sözcüklerde eksik olan kısım ''<  >''  iĢareti içinde yazılmıĢtır. Varak numaraları ''[  ]'', satır 

numaraları ''(  )'' iĢaretleri içerisinde verilmiĢtir. Metni transkripsiyon harflerine aktarma 

iĢleminde ''Turkish Times Transcription'' isimli sistem kullanılmıĢtır. ÇalıĢmamızın ''Dizin'' 

bölümünün hazırlanmasında “Türksözdiz” programı kyllanılmıĢ ve metinde yer alan 

sözcükler transkripsiyon harflerine aktarılmıĢ biçimleri ile metinde geçtikleri yer, metinde 

kullanıldıkları anlam ve hangi dile ait oldukları bilgileri ile beraber alfabetik sırayla 

verilmiĢlerdir. Metinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler ile kavim, kiĢi ve yer adları için de 
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iki ayrı dizin hazırlanmıĢtır. ''Tıpkıbasım'' bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 173a ve 200b varakları 

arasındaki bölümün ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 513a ve 542a varakları arasındaki 

bölümün tıpkıbasımları sırası ile verilmiĢtir.  

Lisans eğitimim esnasında rahle-i tedrisinden geçmiĢ olduğum, Türk tarihine, Türk dili 

tarihine ve Doğu Türkçesine bakıĢ açısı noktasında ufuk açıcı bilgilerini benimle paylaĢarak 

fikrî desteğini ve kıymetli vaktini benden esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. C. Eralp 

ALIġIK‟a, çalıĢmam esnasında tüm yoğunluğuna rağmen bana her zaman kıymetli vaktini 

ayıran ve engin bilgi ve tecrübeleriyle bana yol göstermiĢ ve yardım etmiĢ olan saygıdeğer 

hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. GülĢen Seyhan ALIġIK‟a, lisansüstü eğitimim boyunca 

bana yardımcı olan sayın hocam Emine Görsoy NASKALĠ‟ye, çalıĢmam esnasında maddî ve 

manevî desteklerini benden esirgemeyen, her zaman ellerinden gelen her türlü desteği 

vermeye gayret eden babam Mustafa ONUR‟a ve annem Kadriye ONUR‟a, bilhassa Ġngilizce 

ve Farsça noktasında bana yardımcı olan değerli meslektaĢlarım Özgür NÖMER ve Soner 

ATALAN‟a, lisansüstü eğitimim esnasında bana maddî olarak destek veren Türk Kültürüne 

Hizmet Vakfı ve Türkiye Millî Kültür Vakfı‟na teĢekkürlerimi sunarım. 

Samet ONUR 

Ġstanbul 2017. 
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ÖZET 

 Doğu Türkçesi, Türk tarihi ve Türk dil tarihi açısından büyük önem taĢıyan bir tarihî 

Türk edebî dilidir. Bu tarihî Türk edebî dilinin ortaya çıkıĢı ve geliĢimi Timürlü Devleti‟yle 

dolayısıyla da Çinggisli Devleti ile doğrudan iliĢkilidir. Timürlü döneminden sonra Türkistan 

Hanlıkları döneminde de muhafaza edilen bu tarihî edebî dil yaklaĢık beĢ asır boyunca Doğu 

Türklük sahasında hem resmî dil hem de edebî dil olarak birleĢtirici vazife görmüĢtür. 

Yirminci asrın baĢına kadar varlığını korumuĢ olan ancak yabancı kaynaklı müdahaleler 

neticesinde tabiî seyrini devam ettiremeyen bu edebî dille verilmiĢ eserlerin incelenmesi Türk 

dili araĢtırmaları için son derece mühimdir.  

ÇalıĢmamıza konu olan ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırılan metin, 

Hüseyin Vaiz KaĢifî‟nin 15. yüzyılın sonunda Ali ġir Nevâyî‟ye ithafen yazdığı el-

Mevahibü‟l-Aliyye veya Tefsir-i Hüseynî adlarıyla bilinen Farsça Kur'ân tefsirinin Doğu 

Türkçesine tercümesidir. Üzerinde çalıĢma yaptığımız tenkitli metin, Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri‟nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde III. Ahmet Bölümü numara 16‟da kayıtlı 

bulunan nüshasının II. cildinde 173a ve 200b varakları arasında olan bölüm ve Yusuf Ağa 

Kütüphanesi'nde 42 YU 6624 numarasıyla kayıtlı bulunan nüshanın 513a ve 542a varakları 

arasında yer alan bölümden oluĢmaktadır. Bu bölümlerde Mü'min, Fussilet, ġūrā ve Zuhruf 

surelerinin tefsiri yer almaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası H. 950 / M. 

1543, Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası H. 950 / M. 1544 yılında istinsah edilmiĢtir. Her iki 

nüshanın da müstensihleri ve istinsah yerleri belli değildir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin 

Farsçadan kim tarafından tercüme edildiği de belli değildir. 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde yaptığımız çalıĢma "Ġnceleme", "Metin", 

"Dizin" ve "Tıpkıbasım" bölümlerinden oluĢmaktadır. "Ġnceleme" bölümünde Türkçe en eski 

Kur'ân tercümeleri ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri hakkında malumat verilmiĢ, Doğu 

Türkçesinin tarihî önemi ve Çağatayca teriminin bu edebî dili tanımlamadaki yetersizliği izah 

edilmiĢ ve metnin morfolojik ve fonetik özellikleri ayrıntılı biçimde incelenmiĢtir. "Metin" 

bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası 

transkripsiyon harfleri ile Latin alfabesine aktarılmıĢ ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası ile 

olan farklılıklar dipnotlarda verilmiĢtir. "Dizin" bölümünde metinde yer alan sözcükler 

metinde geçtikleri yer, metinde kullanıldıkları anlam ve hangi dile ait oldukları bilgileri ile 

beraber alfabetik sırayla verilmiĢlerdir. "Tıpkıbasım" bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân 
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Tefsiri‟nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının ve Yusuf Ağa Kütüphanesi 

nüshasının üzerinde çalıĢma yaptığımız bölümlerinin tıpkıbasımları verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Türk Dili, Doğu Türkçesi, Kur‟an, Kur‟an Tefsiri, el-

Mevahibü‟l-Aliyye 
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ABSTRACT 

          Eastern Turkish is a historical Turkish literary language which is also one of the most 

important language from the point of Turkish history and Turkish language history. The 

appearance and the improvement of this historical Turkish literary language is directly related 

to Timurid State on the nature of Chinggisid State. This historical Turkish literary language 

which was protected during Turkestan Khanates period after Timurid period, officiated 

official language as well as literary language and assembly language in land of eastern Turks 

about five centuries.  This literary language had continued existence till the beginning of 

twentieth century but it could not run its course because of interfere by foreigns, to examine 

the written works in this literary language is very important for researches in Turkish 

language. 

          The text that we had studied on named as Eastern Turkish Koran commentary is the 

translation of Persian Koran commentary known as Mawahib al-Aliyyah or Tafsir al-Hussaini 

written by Hussain Waiz al-Kashifi to Ali Shir Nava'i end of the fifteenth century. The critical 

text that we had studied on is comprise of the chapter between 173a and 200b leaves in the 

second volume in copy of Eastern Turkish Koran commentary which is registered in number 

16 Topkapı Palace Museum Manuscript Library, Library of Ahmed III. and chapter between 

513a and 542a leaves in copy of Eastern Turkish Koran commentary which is registered in 

number 42 YU 6624 in Yusuf Aga Library. There is the commentary of sura Al-Mu'min, 

Fussilat, Ash-Shura, Az-Zukhruf in those chapters. Topkapı copy was copied in Hijra era 950 

/ Common era 1543, Yusuf Aga copy was copied in Hijra era 950 / Common era 1544. The 

copied and copyist place of both copies is undefined. Also, the person who translated Eastern 

Turkish Koran commentary from Persian is unknown.  

          The study that we have worked on Eastern Turkish Koran commentary has parts as 

"Examination ", "Text", "Index" and "Facsimile". In "Examination" part you can find the 

information about the oldest Koran translations in Turkish and Eastern Turkish Koran 

commentary, historical significance of Eastern Turkish, the explanation about ineffectiveness 

of Chagatai Language term to name this literary language, the perscrutation about 

morphological and phonetic characteristics of text. In "Text" part, Topkapı Palace Museum 

Library copy Eastern Turkish Koran commentary has translated Latin alphabet with 

transcription alphabet. In this part footnotes you can see differences with Yusuf Aga Library 

copy. "Index" part has information about the words of text, the places of the words in the text 
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with the meaning of words in the text, the languages of the words belong in alphabetic 

sequence. "Facsimile" part has the facsimiles about chapters of Eastern Turkish Koran 

commentary Topkapı Palace Museum Library copy and Yusuf Aga Library copy that we 

studied on.  

Key Words:  Turkish, Turkish Language, Eastern Turkish, Koran, Koran commentary, 

Mawahib al-Aliyyah 
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KISALTMALAR 

 

a      Yazmadaki sayfanın ön yüzü. 

Ar.      Arapça. 

Ar.+Far.      Arapça-Farsça. 

a.g.e.      Adı geçen eser. 

Ar.+T.      Arapça-Türkçe. 

b      Yazmadaki sayfanın arka yüzü. 

BK/D.      Bilge Kağan Abidesi Doğu Yüzü. 

BK/K.      Bilge Kağan Abidesi Kuzey Yüzü. 

BK/KD.     Bilge Kağan Abidesi Kuzey-Doğu Yüzü. 

bkz.      Bakınız. 

C.      Cilt. 

Ç.      Çince. 

çev.      Çeviren. 

Ç.+T.      Çince-Türkçe. 

der.      Derleyen. 

dk.      Derkenar. 

DTKT      Doğu Türkçesi Kur‟ân Tefsiri. 

Far.      Farsça. 

Far.+A.      Farsça-Arapça. 

Far.+T.      Farsça-Türkçe. 

H.      Hicrî. 

haz.      Hazırlayan. 

HSKT.      Harezm Türkçesi Satır Arası Kur‟ân Tercümesi. 

k.a.      KiĢi adı. 

KB.       Kutadgu Bilig. (R.R. Arat NeĢri) 
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KT/D.      Kül Tigin Abidesi Doğu Yüzü. 

KT/G.      Kül Tigin Abidesi Güney Yüzü. 

KT/K.      Kül Tigin Abidesi Kuzey Yüzü. 

M.      Milâdî. 

m.a.      Millet, topluluk, mezhep vb. adı. 

Mo.      Moğolca 

s.      Sayfa. 

S.      Sayı. 

sf.      Sıfat. 

So.      Soğdça. 

So.+F.       Soğdça-Farsça. 

So.+T.      Soğdça-Türkçe. 

SSSR.      Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği. 

T.      Türkçe. 

T.+Far.      Türkçe-Farsça. 

TDAY.     Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı. 

TDK.      Türk Dil Kurumu. 

TDV.      Türkiye Diyanet Vaktı. 

TĠEM.      Türk Ġslam Eserleri Müzesi. 

TS.      Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası. 

TY/B.      Tonyukuk Abidesi Batı Yüzü. 

y.a.      Yer adı. 

YA.      Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası. 

zf.      Zarf. 
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ĠġARETLER 

 

+     Ġsim kök ve gövdelerini iĢaret eder.   

-     Fiil kök ve gövdelerini iĢaret eder.   

[ ]     Yazmadaki varak numarasını gösterir. 

( )     Yazmadaki satır numarasını gösterir. 

<     Buradan gelir. 

>     Buraya gider. 

< >     Yazmadaki onarılmıĢ bölümlere iĢaret eder. 

*     Tanıklatılamayan sözcük köküne iĢaret eder. 

→     KarĢılaĢtırınız. 

▪     DeyimleĢmiĢ yahut kalıplaĢmıĢ ifade. 

     DüĢmüĢ olan sese iĢaret eder. 

~     DeğiĢken biçime iĢaret eder. 
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ÇEVĠRĠYAZI ALFABESĠ 

 ś ص a, ā, e ا

 ż, đ ض a, ā آ

 ŧ ط ' ء

 ž ظ b, p ب

 ʿ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف ŝ ث

 ķ ق c, ç ج

 g, k ک ç چ

 l ل ĥ ح

 m م ħ خ

 n ن d د

 n g نک ẕ, ḏ ذ

 o, ö, u, ü, v و r ر

 a, e, h ه z ز

 ı, i, į, y, é, ā ى j ژ

ط / ڛ  s -خوا ħ
v
ā- 

 t ة ş ش

 



1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ĠNCELEME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 

 

1.1. KUR'ĀN’IN TÜRKÇEYE TERCÜME EDĠLMESĠ  

 İslâmiyetle 8. asırda tanışmaya başlayan Türkler, 10. asırda Karahanlı hükümdarı 

Satuk Buğra Han’ın İslâmiyeti kabul etmesiyle beraber bu dini devlet dini olarak tanıyıp, 

kitleler halinde Müslüman olmaya başlamışlardır.
1
 İntisap edilen bu yeni din ve medeniyet 

dairesi, tabiî olarak birtakım ihtiyaçları da beraberinde getirmiştir. Bu ihtiyaçlardan belki de 

en önemlisi İslâm dininin mukaddes kabul edilen kitabı Kur'ân’ın Türk diline tercüme 

edilmesidir. İslâmiyetten önce Maniheizm ve Budizm gibi dinlere intisap etmiş olan Türkler, 

bu dinlerin mahiyetini tam olarak kavramak adına Çince, Soğdça, Toharca gibi dillerden 

çeviriler yapmıştırlar.
2
 Bu çevirileri yapan Uygur Türkleri yeni kavram alanlarını karşılamak 

adına bazen bu dillerden kelime alma yoluna gitmişler bazen de Türkçe sözcüklerle yeni 

kavramlar yaratmışlardır.
3
 İslamiyeti kabul ettikten sonra da zaman içinde Kur'ân’ın ve girilen 

yeni medeniyet dairesine ait birçok metnin Türkçeye çevirisi yapılmıştır. Bu çevirilerde de 

Uygur Türklerinin çeviri geleneği takip edilmiş ve yeni kavram alanları Türkçe sözcüklerle 

ifade edilmiştir:  

Yükün- : Secde etmek  

Tap- : İbadet etmek  

Yalawaç
4
 : Peygamber  

Yazuķ : Günah  

Baġırsaķ : Er-Rahman 

Tamuġ éri : Zebani 

Körklüg atlar : Esmaü’l Hüsna 

Yarlıķaġlı : Er-Rahim 

 Kur'ân, Farsçaya ilk defa Samanîler döneminde hükümdar Samanî Mansûr İbn Nûh’un 

emriyle çevrilmiştir. 10. asırda Buhara’da yapılan bu çeviride Taberî’nin Kur'ân tefsiri esas 

alınmıştır.
5
 Bu tercüme bir heyet tarafından yapılmıştır. Z. V. Togan, bu heyette Türk dilinin 

                                                            
1 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1981.s. 59. 
2 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi I,  Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s. 157. 
3 a.g.e. s. 158. 
4  “w” harfi çift dudak f‟sini gösterir. 
5
Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 2004, s. IX. 
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hakim olduğu bilinen İsbicab ve Mebus şehirlerden iki alim bulunduğunu ve bu alimlerin 

Türk olup Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde numara 73’te kayıtlı bulunan Türkçe Kur'ân 

tercümesini Farsça tercüme ile aynı zamanda yapmış olabileceklerini söylemektedir.
6
 

Abdulkadir İnan, bize ulaşmış olan en eski Kur'ân tercümelerinin yazılış tarihinin Kutadgu 

Bilig ile aynı döneme rastladığını düşünmektedir.
7
 M. Fuad Köprülü ise Türkçe ilk Kur'ân 

tefsirinin Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir olduğunu ve 10. asrın sonu 

veya 11. asrın başlarında Batı Türkistan’da yazılmış olabileceğini düşünmektedir.
8
 Söz 

konusu olan bu Kur'ân çevirilerinin müellifleri ve yazılış tarihleri bilinmediği için Kur'ân’ın 

Türkçeye ilk defa ne zaman çevrildiği tam olarak bilinmemektedir. Dört Kur'ân tercümesinin 

arkaik söz varlıklarından ve dil özelliklerinden yola çıkılarak bunların Türkçe en eski Kur’ân 

çevirileri olduğu düşünülmektedir. 

1.2. DOĞU TÜRKLÜK SAHASINDAKĠ KUR'ĀN TERCÜMELERĠ 

1.2.1. Anonim Tefsir veya Orta Asya Tefsiri 

Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir, “Anonim Tefsir” ve “Orta Asya 

Tefsiri” şeklinde adlandırılmaktadır. Bu nüsha 1914 senesinde Z.V. Togan tarafından 

bulunmuştur. Müstensihi ve yazıldığı tarih belli değildir. Bu nüsha hakkında ilk malumatı 

Togan vermiş daha sonra Barthold tarafından tahlili yapılmıştır. Nüshanın baş tarafı ortadan 

bir kısmı eksiktir. Tefsirin bazı bölümlerinde satır arası tercüme yapılmış, bazı bölümlerinde 

ise tefsire ağırlık verilmiş ve menkıbeler aktarılmıştır. Nüshanın sonuna doğru Farsça 

kelimeler ve cümleler fazlalaşmaktadır. Barthold bu hususiyetin mütercimin ana dilinin 

Türkçe olmadığını gösterdiğini belirtirken Abdulkadir İnan bu durumun müstensihin elindeki 

nüshanın eksikliğinden kaynaklandığını düşünmektedir. Abdulkadir İnan’a göre müstensih 

eksik kısımları daha yeni bir nüshadan tamamlamış ve neticede satır arası tercüme kısımları 

ile tefsir kısımları arasında dil özelliği bakımından farklılıklar meydana gelmiştir.
9
  

 Borovkov bu tefsirin sözlüğünü hazırlamıştır. Halil İbrahim Usta eser üzerinde yüksek 

Lisans tezi yapmıştır. Kazakbay Mahmudov da eser üzerinde dil incelemesi yapmış ve 

tıpkıbasımını yayınlamıştır. 

                                                            
6 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İTED, C. III/1-2, 1960, s. 35. 
7
Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

1961, s. 8. 
8  M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1980, s. 162-163. 
9
 Tefsirle ilgili bilgi Abdulkadir İnan’ın Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme adlı eserinden 

alınmıştır. bkz. Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara 1961, s. 9-10. 
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1.2.2. TĠEM 73  

Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinden biri de Türk İslam Eserleri Müzesi’nde numara 

73’te kayıtlı bulunan ve TİEM 73 kısaltması ile anılan Kur'ân tercümesidir. 1333-1334’te İl-

Ħānį Ebū Saʿid’in hükümranlığı döneminde Muĥammed ibn Ĥācį Devletşāh tarafından 

istinsah edilmiştir. Her sayfasında 9 satır bulunmaktadır ve toplam 902 sayfadır.
10

 Togan daha 

önce belirttiğimiz üzere bu tercümenin 10. asırda Farsça Kur'ân tercümesiyle aynı zamanda 

yazıldığını düşünmektedir. Abdulkadir İnan tercümenin Leningrad nüshasıyla aynı kaynağa 

bağlı olduğunu iddia etmektedir. İddiasını ispat için de bu iki nüshadan bazı bölümlerini 

karşılaştırmaktadır.
11

 J. Eckmann, tercümenin 70. ve 108. sayfaları arasındaki bölüm diğer 

bölümlere göre daha yakın zamana ait dil hususiyetleri gösterdiği için müstensihin elindeki 

metnin eksik olduğunu veya müstensihin bu bölümü 14. asır edebî diline aktardığını belirtir.
12

 

Eser hakkında ilk bilgi Abdulkadir Erdoğan tarafından verilmiştir.
13

 Bununla beraber 

Abdulkadir Erdoğan’ın eserin dili hakkında verdiği malumatın çoğu hatalıdır.
14

 Eser üzerinde 

ilk dil incelemesini Fahir İz yapmıştır.
15

 Eser üzerinde Abdullah Kök ve Suat Ünlü doktora, 

Güler Akar da yüksek lisans tezi hazırlamışlardır. 

1.2.3. Rylands Kur'ân Tercümesi 

İngiltere’de John Rylands Kütüphanesi, Arabic MSS. 25- 38’de kayıtlı bulunan 

Rylands Kur'ân çevirisi de Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinden biridir. Rylands nüshasının 

her sayfasında Arapça, Farsça ve Türkçe metinlerden müteşekkil üçer satır bulunur. Metnin 

elde bulunan kısmı 14. ciltten oluşmakta ve 1145 sayfa ihtiva etmektedir. Ciltlere bölünüş, 

Kur'ân cüzlerine göre yapılmıştır. Eserin 16 cildi kayıptır ve eldeki ciltlerde de pek çok eksik 

kısım bulunmaktadır.
16

 Bu tercümeye ait iki varak da Dublin’de Chester Beaty Kütüphanesi, 

numara 1606 ve numara 1630'da kayıtlıdır.
17

 Başı ve sonu eksik olduğundan dolayı Rylands 

nüshasının nerede kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Rylands nüshasında Arapça, 

Farsça ve Türkçe metinler arasında farklılıklar bulunmaktadır. Türkçe çeviri doğrudan 

                                                            
10 Tefsirle ilgili bilgi Aysu Ata’nın İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin) 

adlı eserinden alınmıştır. bkz. Aysu Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-
Dizin), TDK Yayınları, Ankara 2004, s. XI. 
11

Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, s. 11. 
12 János Eckmann, "Kur'ân'ın Doğu Türkçesine Tercümeleri", çev. : Ekrem Ural, TDED, S. XXI (1975) , s.17. 
13 Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, s. 11. 
14 Abdülkadir Erdoğan, "Kur'ân Tercemelerinin Dil Bakımından Değerleri", Vakıflar Dergisi, S.1 (1938), s. 47. 
15

   Fahir İz, "Uygurca Kur’an Tercemesi", İstanbul Üniversitesi Türkoloji Disiplini Vinci semestre traval’ı, 1936-1937. 
16

 Rylands nüshasına dair malumat Eckmann’ın "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Ryland Nüshası)" adlı 

makalesinden alınmıştır. bkz. : János Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Ryland Nüshası)", TDAY Belleten 

(1967), s. 53-54. 
17 Suat Işık, "Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri", Dini Araştırmalar Dergisi (2007), 

C. 9, S. 27, s. 19. 
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metindeki Arapça veya Türkçe metinden yapılmamıştır. Eckmann’a göre eseri yazan kişi, 

daha önce yapılmış bir Farsça bir de Türkçe çeviriyi Arapça metnin altına yazmıştır.
18

 

Rylands nüshası ilk kez Mingana tarafından tanıtılmıştır.
19

 Makale Rylands nüshasını 

tanıtması bakımından mühim olmaklar beraber bilimsel olarak değerli sayılmaz. Öyle ki 

Mingana, Türk dilinin her lehçesinde yaşayan "Ten gri" sözcüğünü Çağatayca olarak gösterip, 

İstanbul Türklerinin bu sözcüğü anlayabileceklerinden şüphe ettiğini belirtmektedir.
20

 R. 

Dankoff ve A. J. Bodrogligeti Rylands Kur'ân tercümesinin çeviri ve transkripsiyonunu 

yapmışlardır.
21

  Rylands nüshası üzerinde Aysu Ata’nın kapsamlı bir çalışması vardır.
22

  

1.2.4. TaĢkent Kur’ân Tercümesi 

Son olarak ele alacağımız Türkçe en eski Kur’ân tercümlerinden biri de Özbekistan’ın 

Taşkent şehrinde Özbek İlimler Akademisi Kütüphanesi’nde El Biruni Şarkinaslık 

Enstitüsü’nde  numara 2008’de kayıtlı olan tercümedir. Nüshanın nerede, ne zaman ve kim 

tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Bu nüshanın bazı bölümleri eksik olup toplam 273 

varaktan oluşmaktadır. Satırarası tercüme yöntemi ile oluşturulmuştur. Arapça metnin Türkçe 

ve Farsça karşılıkları yazılmıştır. Tercümenin her sayfasında 5 satır bulunur. Eser bilim 

dünyasına ilk defa A.A. Semenov tarafından tanıtılmıştır.
23

 Semenov, tercümenin dilini 2. 

Dünya Savaşı sonrası Sovyet Türkologlarının genel temayülüne uygun olarak Eski Özbekçe 

olarak ifade etmektedir.  

1.2.5. Harezm Türkçesi Kur'an Tefsiri (Süleymaniye Nüshası) 

Harezm Türkçesi dil özelliklerini taĢıyan bu eser Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hekimoğlu Ali PaĢa Camii numara 2'de kayıtlıdır. Tercüme, satır-arası tercüme yöntemi ile 

hazırlanmıĢ olup her sayfasında 9 satır Arapça metin ve bu Arapça metinlerin altında Türkçe 

tercümesi bulunmaktadır. Yazma 558 varaktan oluĢmaktadır. Nerede ve kimin tarafından 

                                                            
18 János Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Ryland Nüshası)", s. 57-58. 
19 Alphonse Mingana, "An Old Turki Manuscript of the Koran", The Moslem World , V/5 (1915), s. 391-398.  
20 a.g.e. s. 129. 
21 Teoman Güneş, "Rylands Nüshası Ku’ran Tercümesine Göre Türkçenin Unutulan Soyut Kelimeleri", Dede Korkut Türk 

Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi,  C. 4, S. 7 (2015), s. 61. 
22 Aysu Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), TDK Yayınları, 

Ankara 2004 
23 A.A. Semenov, "Sobranie vostoçnıh rukopisey", Akademi Nauuk Uzbekskoy (1957), SSSR, IV,  s.45-46. 
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yazıldığı bilinmeyen bu yazmanın istinsah tarihi M. 1363‟tür.
24

 Eser üzerinde Gülden Sağol 

çalıĢma yapmıĢtır.
25

 

1.2.6. KarıĢık Lehçeli Kur'an Tefsiri (Süleymaniye Nüshası) 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Yazma BağıĢlar Bölümü‟nde nu. 3966‟da 

kayıtlı olan bu eserde Doğu ve Batı Türkçesi dil özelliklerini bir arada barındırmaktadır. Bu 

eser de satır-arası tercüme yöntemiyle hazırlanmıĢtır. Satır sayısı altı ile on altı arasında 

değiĢmektedir. Yazma toplam 222 varaktır. Eserin baĢ kısmı ve son kısmı eksiktir. 

Tercümenin kim tarafından nerede ve ne zaman yapıldığı meçhuldur. Eseri bilim dünyasına 

Nuri Yüce tanıtmıĢtır.
26

 

1.2.7. MeĢhed Kur'an Tefsiri  

Ġran‟ın MeĢhed Ģehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesinde 293 numarada 

kayıtlı olan bu tefsir 645 varaklık eksik bir tercümedir. Eser hem satır arası hem de tefsirli 

tercüme özellikleri taĢımaktadır. Tefsir bölümleri 12 veya 13, satır arası tercüme bölümleri 14 

satırdır. ġeyh Yûsuf el-Ebâriyy oğlu Muhammed tarafından M. 1337 yılında yazılmıĢtır. 

Eserde Harezm Türkçesi özellikleri görülmektedir. Eseri Türkiye‟de ilk tanıtan Osman Fikri 

Sertkaya olmuĢtur.
27

 Yine Osman Fikri Sertkaya ve YaĢar ġimĢek tarafından eserle ilgili bir 

tanıtma yazsısı da hazırlanmıĢtır.
28

 

1.2.8. MeĢhed Satırarası Kur'an Tercümesi 

Ġran‟ın MeĢhed Ģehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi‟ndeki bir diğer Türkçe 

tercüme 1007 numarada kayıtlıdır. Bu yazma toplam 686 sayfadan oluĢmaktadır. Her sayfada 

11 satır bulunmaktadır. Eserin baĢında Fatiha suresi Farsça tercüme edilmiĢtir. Son 13 sure 

mevcut değildir. Geri kalan bölümler Harezm Türkçesi ile tercüme edilmiĢtir. Türkçe 

                                                            
24 Suat Ünlü, "Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve Ġlk Türkçe Kur'an Tercümeleri", Dini Araştırmalar Dergisi (2007), 

C. 9, S. 27, s. 34-35.   
25 Gülden Sağoll, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and 

Facsimile, Harvard University, Harvard 1999. 
26 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach - und Kulturkontakte der Türkischen Völker. 

(Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, herausgegeben von Jens 

Peter Laut und Klaus Röhrborn. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 

37). s. 221-227 
27 O. F. Sertkaya , “Kur‟an Tercümesi (Rylands Nüshası) Yayımı Üzerine Bazı GörüĢler”. Festschrift in Honor of András J. 

E. Bodrogligeti, Türk Dilleri Araştırmaları, 17, (2007). s.  319-334. 
28 YaĢar ġimĢek, Osman Fikri Sertkaya, “Horezm Türkçesi Ġle Yapılan Kur‟an Tercümelerinden MeĢhed Nüshası Üzerine Ġlk 

Bilgiler I,” Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 2015, 4/4, s. 1382-1412. 
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sözcükler ekseriyetle noktasız yazılmıĢtır. Tercümenin kim tarafından nerede ve ne zaman 

yapıldığı meçhuldur. Eseri Türk bilim dünyasına Mehdi Rezaei tanıtmıĢtır.
29

 

1.2.9. Ġki Dilli MeĢhed Satır-arası Kur'an Tercümesi 

Yine Ġran‟ın MeĢhed Ģehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi‟nde bulunan bu 

eser 2229 numarada katıtlıdır. Toplam 152 varaktan oluĢan bu eser Kur'ân‟ın 4. cüzünün satır-

arası tercümesidir. Eserde satır-arası Türkçe ve Farsça tercüme bir arada bulunmaktadır. Bu 

eserde de Harezm Türkçesi özellikleri görünmektedir ve yine mütercimi, tercüme tarihi ve 

yeri belli değildir.
30

 

1.2.10. Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî 

Bugünkü Afganistan‟ın Lûgerd vilayetinin Çerh köyünde dünyaya gelen Ya„kūb b. 

Osmân b. Mahmûd el-Gaznevî el-Çerhî, Herat, Buhara ve Mısır‟da dinî eğitim almıĢtır. 

Mısır‟dan Buhara‟ya döndüğünde NakĢibendî tarikatına intisap etmiĢtir. Çerhî‟nin yazmıĢ 

olduğu çokça dinî eserin arasında bir de  Farsça Kur'ân tefsiri bulunmaktadır. Tefsîr-i Yaʿkūb-i 

Çerhî adlı bu tefsirde Fâtiha sûresiyle Kur‟an‟ın son iki cüzü tefsir edilmiĢtir. Çerhî‟nin eseri 

Hemedânî Hacı lakaplı Seyyid PâdiĢah Hacı Seyyid Atâî tarafından H. 993‟te (M. 1585) 

Doğu Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî adıyla bilinen bu 

tercüme toplam 192 varaktan meydana gelmektedir. Nestalik hatla yazılan bu eserde her 

sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eserin bilinen tek nüshası Özbekistan Fenler  Akademisi Ebu 

Reyhan Birunî Şarkinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Bölümü’nde bulunmaktadır.
31

  

1.3. ÇEVĠRĠ TÜRLERĠ 

 Kur'ân’ın Türk diline çevrilmesinde başlıca üç yol izlenmiştir. Bunlar satırarası 

tercüme, Tefsir ve satırarası tercüme ile tefsirin birlikte görüldüğü tercüme yöntemleridir. 

1.3.1. Satır-arası Terümeler 

Bu çeviri yöntemin Arapça metnin her kelimesinin altına Türkçe karşılığı 

yazılmaktadır. Bu yöntemin sonucu olarak  Türkçe metin Arapça sentaksına göre oluşturulur. 

Bu tarz yapılan çevirilerde Kur'ân’ın anlamının tam olarak verilmesi gerekliliği göz önünde 

bulundurulduğu için Arapça kelimeyi karşılayan Türkçe kelimeler titizlikle seçilmiştir. Bu 

                                                            
29  Mehdi Rezaei, “Hârezm Türkçesiyle Yazılan Bir Kurʼan Tercümesi (MeĢhed-Āstān-i Quds-i Razavî Nüshası), 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 5(3), s. 1094-1113. 
30 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, “ Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi” Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi , 2017; 57: 237-258 
31 Eserle ilgili bilgi Ġbrahimjon Usmonov ve Gulnoza Saidova‟nın eserinden alınmıĢtır. bkz. Иброхимжон Усмонов; 

Гулноза,Сандова, Яъқуб Чархий тафсирининг туркий таржимаси (таржимас тафсири Чархий), Тошкент, 2010. 
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sayede Türkçe kelimenin metnin yazıldığı dönemde tam olarak hangi anlamı taşıdığı sarih 

biçimde ortaya çıkmakta olduğu için bu tarz çeviriler leksikoloji ve etimoloji çalışmaları 

açısından son derece mühim kaynak oluşturmaktadırlar. 

1.3.2. Tefsirli Tercümeler 

Tefsirli tercüme yöntemi ile yapılan çevirilerde ayetlerin anlamlarını açıklarken çeşitli 

menkıbe ve kıssalara da yer verilmektedir. Bu tarz çevirilerde Türkçe sentaksa uygunluk daha 

fazla görülmektedir. Tefsir bölümlerinde ekseriyetle dil daha sadeleştiği için önemli sayıda 

Türkçe sözcük tespit edilebilmektedir. Bu bağlamda bu tarz çeviriler de leksikoloji çalışmaları 

açısından önem taşırlar. Tezimize konu olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi numara 

16’da kayıtlı Doğu Türkçesi Kur'ân tefsiri ve edisyon kritik çalışmamızda kullandığımız 

"Türkçe-Uygurca, Çağatayca Tefsir" adıyla Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi  42 YU 6624 

numarada kayıtlı Doğu Türkçesi Kur'ân tefsiri bu tarz Kur'ân çevirilerine örnek teşkil 

etmektedirler.  

1.3.3. Satırarası Tercüme ile Tefsirin Birlikte Görüldüğü Tercümeler  

 Bu yöntemde satırarası tercüme yapılan bölümlerle beraber tefsire yer verilen 

bölümler de görülür. Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir, bu tarz çeviri 

örneklerinden biridir. Bu eserin bazı bölümlerinde satır arası tercüme yapılmış, bazı 

bölümlerinde ise tefsire ağırlık verilmiş ve menkıbeler aktarılmıştır. Diğer tercümeler gibi bu 

tercümeler de söz varlığı açısından ehemmiyetlidirler. 

 

1.4. DOĞU TÜRKÇESĠ KUR'ĀN TEFSĠRĠ 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırdığımız ve tezimize konu olan eser, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü‟nde numara 16‟da kayıtlı olarak 

bulunmaktadır. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin bu nüshasını bilim dünyasına ilk kez tanıtan 

János Eckmann olmuştur. Eckmann, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ni tanıtmış olduğu 

yazısında esas olarak Rylands Kur'ân Tercümesi üzerine bilgi vermekte olup Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri hakkında kısaca malumat vermiştir.
32

 Metnin ikinci nüshası ise Konya’da 

Yusuf Ağa Kütüphanesi’nde 42 YU 6624 numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. Esere eski 

bir kütüphane müdürü tarafından “Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir” adı verilip kataloğa 

bu şekilde kaydedilmiştir.
33

 Bu nüsha ilk kez Abdulkadir İnan tarafından tanıtılmıştır.
34

 

                                                            
32 János Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Ryland Nüshası)", TDAY Belleten (1967), s. 53. 
33 Hamza Zülfikar, "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", Türkoloji Dergisi, C. IV, S. 1 (1974), s. 175. 
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1.4.1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası 

 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü‟nde numara 16‟da Tesfir-i 

Çaġatā’į adıyla kayıtlı olarak bulunan nüsha, 1543 yılında istinsah edilmiĢ olup her birinde 

308 varak bulunan iki ciltten oluĢmaktadır. I. cilt, 400
mm. 

boyunda, 425
mm. 

eninde ve 160
mm. 

uzunluğundadır. II. cilt  460
mm. 

boyunda, 425
mm. 

eninde ve 160
mm. 

uzunluğundadır. Aharlı 

krem kağıda yazılmıĢtır. Varaklar ekseriyetle 27 satır ihtiva etmektedir ancak istisnalar da 

mevcuttur. Eserin II. cildinde 192. sayfanın her iki yüzü de 28 satırdan oluĢmaktadır. Birinci 

cildin baĢlığı tezhipli ve altın yaldızlı olarak yazılmıĢtır. Ciltler mıklepli, Ģemseli ve 

kahverengi deri ciltle kaplıdır. Arapça metin ve Türkçe metin aynı yazı ve büyüklükte 

yazılmıĢ olup ayetlerin yazımında harekelendirme yapılmıĢtır. Ayet olmayan Arapça 

ibarelerde de hareke kullanılmıĢtır. Metinlerin yazısı nestaliktir. Ayetlerin üstü ekseriyetle 

kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. Bazen ayetlerin üstünün çizilmediği veya siyah mürekkeple 

çizildiği de görülmektedir. Bazen de ayet olmayan sözcüklerin üstünün kırmızı mürekkeple 

çizildiği görülmektedir. Bazı bölümler derkenara yazılmıĢtır. Derkenarda yazılan bölüme 

geçilmesi için varak içindeki bölüme  iĢareti konulmaktadır. Metinde bazı sözcüklerin ve 

eklerin üstüne çizgi çekilmiĢ ve yeni sözcük veya ek satırın üstüne yazılmıĢtır. Sure adları 

metnin içinde ve kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Kur'ân cüzleri de sırası geldikçe derkenarda 

kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. I. ciltte 18 sure yer almaktadır ve bu cilt Kehf Suresi‟nin son 

ayeti ile bitmektedir. II. cilt Meryem Suresi ile baĢlamaktadır. Eserin sonundaki ketebe 

kaydında Hicrî 950 (Miladî 1543) yılında instinsah edildiğine dair bilgi vardır. Müstensihinin 

kim olduğu ve istinsahın nerede yapıldığı ise belirtilmemiĢtir.
35

  

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası‟nın II. 

cildinde 173a ve 200b varakları arasında yer alan kısım tezimizin konusunu oluĢturmaktadır. 

Bu varaklar arasında Mü'min, Fussilet, Şūrā ve Zuhruf Sureleri yer almaktadır. Zuhruf suresi 

tefsiri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası‟nda yarım bırakılarak 201. varağın a 

yüzünde Cāsiye suresine geçilmiĢtir. Zuhruf suresi tefsirinin geriye kalan kısmı için Yusuf 

Ağa Kütüphanesi Nüshası’nı esas almış bulunmaktayız.  

 

                                                                                                                                                                                          
34 Abdülkadir İnan, "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", TDAY-Belleten (1962), s. 61-66. 
35

 Eserin fiziki özellikleri hakkındaki malumat, Hamza Zülfikar’ın "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri" makalesi ve Fehmi Edhem 

Karatay’ın Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’ndan alınmıştır. bkz. Hamza Zülfikar, 

"Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", s. 175-176. Fehmi Edhem, Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, C. I, s. 6-7. 
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1.4.2. Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası 

 Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin bir diğer nüshası Konya Yusuf 

Ağa Kütüphanesi’nde “Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir”  ismiyle 42 YU 6624 numarada 

kayıtlı olarak bulunmaktadır. Bu nüshanın da müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi Hicrî 

951 (Miladî 1544) yılıdır. Eser toplam 1304 sayfadan oluĢmaktadır ve sayfalarda ekseriyetle 

29 satır bulunmakla beraber 30 satır bulunan sayfaları da mevcuttur. Tefsirin başlığı altın 

yaldızlı, tezhipli yazılmıştır. Sayfa çerçeveleri de altın yaldızlıdır. Eser tek cilt olup, siyah 

meşin ciltle kaplıdır. Eserin boyu 36 santimetre, eni 25 santimetredir. Metinde Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshasında olduğu gibi derkenara yazılan bölümler mevcuttur. Kur'ân 

cüzleri yeri geldikçe derkenara kırmızı yahut siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı sure 

adlarının da derkenara yazıldığı, bazı sure adlarının ise hiç yazılmadığı görülmektedir. Yusuf 

Ağa nüshasında derkenara yazılan bölümlerin metnin hangi neresine ekleneceğini gösteren bir 

işaret bulunmamaktadır. Metinde genellikle harflerin noktaları yazılmamıştır. Diğer 

nüshadaki gibi ayetlerin üstü ekseriyetle kırmızı mürekkeple çizilmiş ve ayetler harekeli 

yazılmıştır. Bu nüshada da bazen ayet olmayan sözcüklerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiş 

ve bazı ayetlerin üstü çizilmemiştir. Topkapı nüshasın Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 

Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasını bilim dünyasına ilk tanıtan Abdulkadir İnan olmuştur.
36

 

İnan bu tefsirin Ubeydullah Han zamanında yazılmış olabileceğini düşünmektedir ve klasik 

Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlamak için bu metnin mühim bir kaynak olacağını 

düşünmektedir. 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası‟nın 513a ve 542a 

varakları arasındaki metin edisyon-kritik çalıĢması için tezimize konu olmuĢtur. Bu varaklar 

arasında Mü'min, Fussilet, Şūrā ve Zuhruf Sureleri yer almaktadır. 

1.4.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde İbrahim Taş
37

, Dursaliye Çağlar
38

, Emine 

Temel
39

, Kübranur Kurtoğlu
40

, Hülya Şen Uzunoğlu
41

 ve Gülşen Arslan Pekgöz
42

 yüksek 

                                                            
36 Abdülkadir İnan, "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", TDAY-Belleten (1962). 
37 İbrahim Taş, Çağatayca Kur’an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 
38 Dursaliye Çağlar, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Şu’arâ ve Neml Sureleri) (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
39 Emine Temel, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Nur ve Furkan Sureleri) (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
40 Kübranur Kurtoğlu, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Lukmān, Secde ve Ahzāb sureleri) (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-

Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
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lisans tezi hazırlamışlardır. Bunun dışında Mohammed Shakib Asım tarafından Doğu 

Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası İsrailiyyat açısından incelenerek 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.
43

 Eser üzerinde Hamza Zülfikar
44

 ve Saidbek Boltabayev
45

 

doktora tezi hazırlamışlardır. 

1.4.4. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Üzerinde Yapılan Edisyon Kritik ÇalıĢması 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ve 

Yusf Ağa Kütüphanesi nüshası üzerinde yaptığımız edisyon kritik çalıĢmasında  iki nüsha 

arasında birtakım farklılıklar tespit edilmiĢtir. Ġki nüsha arasındaki farklılıklar fonetik ve 

morfolojik tercihler, Arap harflerinin noktalarının yazılıp yazılmaması, aynı anlam için farklı 

sözcük tercihleri, derkenara yazılan bölümler, ayetlerin üzerinin çizilip çizilmemesi ve bir 

nüshada olan bir bölümün diğerinde bulunmaması gibi hususiyetlerden oluĢmaktadırlar.  

Yaptığımız edisyon kritik çalıĢması neticesinde iki nüsha arasındaki farklılıklar 

noktasında en bariz fark olarak yazım özellikleri karĢımıza çıkmıĢtır. Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının müstensihi, Yusf Ağa 

Kütüphanesi nüshasının müstensihine göre harflerin noktalarını ve harekeleri yazma 

noktasında çok daha titiz davranmıĢtır. Buna binaen tabiî olarak Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi nüshası daha okunaklı bir nüsha olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

Ġki nüsha arasında dikkat çeken bir diğer farklılık da bazı kısımların bir nüshada olup 

diğerinde bulunmamasıdır. Örneğin TS nüshasında bulunan 180a/14 ve 180a/17 satırları 

arasında bulunan “Baĥrü’l Ĥaķāyıķ‟da (15) aytıpdur: insānį śūretinin g ĥüsni andadur kim ol 

cihān-nümā merrātdur barça ʿulvį ve süflį ĥaķāyıķ ve barça śūrį (16) ve maʿnevį ĥaķāyıķġa 

cāmiʿdür ve ẕāt-ı maʿrifetinin g envārı ve śıfat tanımaġının g āŝārı anın g cāmiʿa-i ĥaķįķi (17) 

nin g āyinesiġa lāmįʿ ” bölümü YA nüshasında bulunmamaktadır. Yine TS nüshasında 

derkenarda yazılmıĢ olan “ḳılmaḳ imān a ya imānnın g Ģerāyiʿ a ve anın g Meʿālimi a ʿālim 

 mes  rdin g” (194a/17 dk.) kısmı YA nüshasında yoktur. TS nüshasında yer alan “İlā tāle 

                                                                                                                                                                                          
41 Hülya Şen Uzunoğlu, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri Kasas, ‘Ankebūt ve Rūm sureleri (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-

Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
42 Gülşen Arslan Pekgöz, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Sebe, Fâtır ve Yasin sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-

Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016. 
43 Mohammad Shakib Asım, Müellifi Meçhul Bir Çağatayca Tefsir ve İsrailiyyat Açısından Değerlendirmesi (Peygamber 

Kıssaları), Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
44 Hamza Zülfikar, Çağatayca Kur’ân Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1970 
45 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye(Tefsir-i Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- Dizin), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017. 
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şevķu’l-ebrāri ilā liķai, ve ene ileyhim eşeddü şevķan.” (200b/02) ifadesi de YA nüshasında 

bulunmamaktadır. TS nüshasında ise 89 ayetten oluĢan Zuhruf suresi 80. ayette kesilerek 

Duhan suresine geçilmiĢtir. TS nüshasında atlanan bu bölüm YA nüshasında 

mevcuttur.(YA541b/11-YA542a/27)  

Ġki nüsha arasında aynı sözcüklerin veya eklerin farklı yazımları da karĢımıza 

çıkmaktadır. Örneğin: 

TS yazuḳlarımız a (174b/03) : YA yazu larımız a (514a/21) 

TS yasamaḳlı  (174b/10) : YA yasama lı  (514a/28) 

TS ulu raḳ (174b/11)  : YA ulu ra  (514a/29) 

TS çaḳıruçı (175a/06) : YA çaḳurḳuçı (514b/25) 

TS yavuḳıda (175a/18)  : YA yavu ıda (515a/11) 

TS ça ır aylar (176b/23) : YA çaḳır aylar (516b/24) 

TS ça ır uçı (176b/24)  : YA çaḳır uçı (516b/25) 

TS saķlagüçi (176b/27)   : YA saķlaġuçı (516b/28) 

TS ulu raḳ (179A/23) : YA uluḳraḳ (519b/08) 

TS ön g (184a/05) : YA ön (524a/19) 

TS yarılḳamaḳ (188b/01) : YA yarlıḳamaḳ (528b/23) 

TS baġlamadı (193b/22) : YA baḳlamadı (534a/24) 

TS ba ladı (193b/24)  : YA baḳladı (534a/25) 

TS édi (195a/17) : YA érdi (535b/24) 

TS tamuḳḳa (197b/04) : YA tamuġḳa (538a/16) 

 Ġki nüsha arasında sözcüklere gelen eklerde de birtakım farklılıklar tespit edilmiĢtir: 

TS pey amberleri bile (173b/15)  : YA pey amberleri a (513b/05) 

TS ʿaẕābının g (173b/21)    : YA ʿaẕābını (513b/11) 
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TS aytıp ayturlar (174b/06)  : YA ayta ayturlar (514a/24) 

TS niʿmet a (174b/18) : YA niʿmetḳa (514b/08) 

TS kimgedür (175a/06) : YA kimdür (514b/26) 

TS kiĢini kim (176b/03) : YA kiĢidin (516b/01) 

TS iʿtibārı yoḳtur (177b/27)   : YA iʿtibārsız (518a/07) 

TS ḳıl aylar (178b/13)  : YA ḳıldılar (518b/23) 

TS yaratma ıdın (179a/13) : YA yaratma ıda (519a/26) 

 Nüshalar arasında bir diğer farklılık da YA nüshasında saygı sözleri veya Arapça 

dualarda eksiltme yahut kısaltmalar yapılmıĢ olmasıdır. Bu hususiyetin en çok karĢımıza 

çıkan örneği TS nüshasında “ʿaleyhi‟s-selām” olarak karĢımıza çıkan ibarenin YA nüshasında 

sürekli “ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām” Ģeklinde kısaltılarak yazılmasıdır. YA nüshasında baĢka 

ibarelerde de eksiltme yahut kısaltmaya gidilmiĢtir: 

TS ġeyḫ Ebu ʿAlį Deḳḳaḳ ķaddese sirruh (185a/20)  : YA ġeyḫ Ebu ʿAlį el-Deḳḳaḳ (525b/06) 

TS ḥażret-i seyyidü’l Emir Süleyman ʿaleyh efđalü’l ṣalavātü’l muṣallinnin g (188a/08) : YA 

ḥażret seyyidü’l Emir Süleyman’nın g (528a/29) 

TS Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ḫidmeti a (191a/08) : YA Ḥażret-i Resūl 

ḫidmeti a (531b/05)   

TS ḥażret a ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem (191b/10) : YA ḥażret a (532a/07) 

TS ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve ʿaleyhim ecmaʿin (196a/26) : YA ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem (537a/08) 

 YA nüshasında, TS nüshasında görülen Arapça '' ġam '' ve Farsça '' endūh '' 

sözcüklerinin Türkçe sözcüklerle karşılandığı tespit edilmiştir:  

TS endūh (195b/09)  : YA ḳayġu (536a/17) 

TS ġam (195b/09) : YA émgek (536a/17) 

 Ġki nüsha arasında alıntı sözcüklerde farklı kullanımlar da tespit edilmiĢtir: 
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TS ʿaẕāb (181b/23) : YA muʿāyene (522a/13) 

TS rūşen (189a/15)  : YA hüveydā (529b/11) 

 1.4.5. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsîri’l-kelâmi’r-

Rabbâniyye’nin Tercümesi Olması 

 Saidbek Boltabayev, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin TS nüshası üzerine hazırladığı 

doktora çalışmasında Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye adlı Farsça bir 

Kur'ân Tefsiri’nden tercüme olduğunu iddia etmiş ve iki eseri birçok yönden karşılaştırarak  

bu iddiasını somut delillerle ispatlama yoluna gitmiştir.
46

 Saidbek Boltabayev‟in iddiasından 

hareketle el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan 

H.1154/ M.1741 yılında istinsah edilmiş bir nüshasının tıpkıbasımı tarafımızca temin edilmiş 

ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan bölümleri ile mukayese edilmiştir. 

Yapılan mukayesenin neticesinde Boltabayev’in iddiasında haklı olduğu ve Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye’den kelimesi kelimesine tercüme edildiği 

görülmüştür. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan bölümü ile bu bölümün el-

Mevahibü’l-Aliyye’deki karşılıkları incelendiğinde ayetlerin bölünüş yerlerinden kullanılan 

Arapça kelimelere kadar birçok ortaklık tespit edilmiştir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde 

gördüğümüz başka tefsir kitaplarına atıfta bulunulan bölümler dahi el-Mevahibü’l-Aliyye’de 

aynı eser adları ile aynı yerde yer almaktadır. İki metin arasındaki tespit edilen tek önemli 

fark el-Mevahibü’l-Aliyye’de yer alan Farsça manzum kısımların Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında bulunmamasıdır.  

1.4.5.1. Hüseyin Vaiz-i KaĢifî el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsîri’l-kelâmi’r-

Rabbâniyye 

el-Mevahibü’l-Aliyye veya diğer adıyla Tefsir-i Hüseynî olarak bilinen eserin tam adı 

el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsîri’l-kelâmi’r-Rabbâniyye‟dir. Eser Hüseyin Vaiz-i KaĢifî 

tarafından H. 897-899 (M. 1492-1494) yılları arasında Farsça olarak kaleme alınmıĢtır. 

KaĢifî‟nin tam adı Hüseyin b.  Alî-i Beyhakî-i Sebzebârî Herevî‟dir. Tefsir, siyer, ahlak ve 

astronomi gibi  konularda bilgi sahibi bir alimdir. H. 830 ( M. 1427) yılında Horasan 

bölgesindeki Sebzevâr Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. 1456 yılında Herat‟a giden KaĢifî burada 

NakĢibendî Ģeyhi Sa‟deddin-i KaĢgarî‟nin müridi Molla Abdurrahman-ı Câmî ile tanışıp 

                                                            
46 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye(Tefsir-i Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- Dizin), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017, s. 30-37. 
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Nakşibendiliğe intisap etmiştir. Herat’ta vaazlar vermeye başlayan KaĢifî kısa sürede Herat 

halkı arasında meşhur olmuş ve Sultan Hüseyin Baykara ile Ali Şir Nevâyî’nin dikkatlerini 

çekmiştir. M. 1492 yılına kadar Herat’ta kalan KaĢifî burada Hüseyin Baykara himayesinde 

Ali Şir Nevâyî’nin teşvikleriyle birçok eser yazmıştır. el-Mevahibü’l- ‘Aliyye fî tefsîri’l-

kelâmi’r-Rabbâniyye adlı Kur‟ân tefsiri de bu eserlerden biridir. KaĢifî bu eseri Ali Şir 

Nevâyî’ye ithafen kaleme almıştır. KaĢifî’nin tefsiri  İslam coğrafyasında büyük ilgi görmüş, 

Farsça olarak pek çok müstensih tarafından istinsah edilmiş ve yine pek çok mütercim 

tarafından farklı dillere tercüme edilmiştir. el-Mevahibü’l-Aliyye Türk coğrafyasında da ilgi 

görmüĢ ve eser hem Doğu Türkçesine hem de Batı Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Batı 

Türklük sahasındaki tercümeler Ebülfazl Mehmed Efendi (16. yy.) , Selanikli Ali b. Veli b. 

Hamza (16. yy.), ġeyh Ömer Adūlî Niğdevî (17. yy.), Gurâbzâde Ahmed en-Nasıh (17. yy.)  

ve Ġsmail Ferruh Efendi (18. yy) tarafından yapılmıĢlardır.
47

 Bunların dıĢında 19. yüzyılda 

Tâhirü‟l-Mevlevî (Mehmed Tâhir) tarafından el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin Bakara Suresi bölümü 

Osmanlı Türkçesine tercüme edilmiĢtir.
48

 el-Mevahibü’l-Aliyye son olarak da Muhammed 

Sadık Ġmankulı tarafından 20. asrın baĢında el-Mevahibü’l-Aliyye'yi Teshîlü'l-beyan fi tefsiri'l-

Kur'an adıyla Kazan Türkçesine çevrilmiĢtir.  

el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin Osmanlı Türkçesine çevirileri arasında ġeyh Ömer Adūlî 

Niğdevî’nin tercümesi, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri gibi Farsçadan Türkçeye kelime kelime 

çevrilmiş olması sebebiyle çalışmamız için önem taşımaktadır. Niğdevî‟nin Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Pertev PaĢa Koleksiyonu nu. 22 ve 23‟te II cilt halinde bulunan 

tercümesi, Doğu Türkçesi Kur‟ân Tefsir‟i ile mukayese edildiğinde metnin anlamlandırılması 

noktasında büyük fayda sağlamaktadır.  

1.4.5.2. el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kaynakları 

Aynü’l-Meanî Fi Tefsiri’s-Sebi’l-Mesânî 

. Ebû Abdillâh (Ebû Ca‘fer) Muhammed b. Tayfûr es-Secâvendî el-Gaznevî (ö. 

560/1165) tarafından yazılan Aynü’l-Meanî Fi Tefsiri’s-Sebi’l-Mesânî, özellikle 

mukaddimesiyle kendinden sonraki birçok tefsire kaynaklık etmiĢtir. Eserde kıraat 

farklılıkları ele alınmıĢ, sure ayetlerdeki vakıf noktaları belirtilmiĢ ve nüzul sebepleri 

anlatılmıĢ, ahkam ayetlerinde fıkhî izahlar yapılmıĢ ve mezhep imamlarının görüĢlerine yer 

                                                            
47 Mebahib-i Aliyye ile ilgili bilgiler için bkz. Abdülhamit, BirıĢık, Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i 

KâĢifî‟nin Mevâhib-i Aliyye‟si, İslâmî Araştırmalar, XVII/1, Ankara 2004, s. 61-64. 
48 Recep Arpa, “Tâhirü'l-Mevlevî'nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi‟nden Bir Numûne”, Usûl, 21 (2014/1), 137. 
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verilmiĢtir.
49

 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında ʿAynü’l 

Meʿāni kısaltması ile altı yerde atıfta bulunulmuştur. 

Bahrü’l-hakâyık ve’l-meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-mesânî 

Bahrü’l-hakâyık ve’l-meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-mesânî adlı tefsir kitabı Ebû Bekr 

Necmüddîn-i Dâye Abdullāh b. Muhammed b. ġâhâver el-Esedî er-Râzî tarafından 

yazılmıĢtır. Necmüddîn-i Dâye, bir Kübrevî Ģeyhi ve müfessirdir. Hayatının bir bölümünü 

Anadolu‟da geçiren ve burda da çeĢitli eserler veren Necmüddîn-i Dâye ömrünün son otuz 

yılını Bağdat‟ta geçirmiĢ ve Bahrü’l-hakâyık ve’l-meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-mesânî‟yi de burda 

yazmıĢtır. Necmüddîn-i Dâye M. 1256 yılında Bağdat‟ta vefat etmiĢtir. Bahrü’l-hakâyık ve’l-

meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-mesânî Zâriyat suresinin 18. ayetinde sona ermektedir. Eser yine bir 

Kübrevî Ģeyhi olan Alâüddevle-i Simnânî tarafından tamamlanmıĢtır. Necmüddîn-i Dâye, 

Kur‟an‟ın zâhir ve bâtın anlamlarını birleĢtiren, okuyucunun baĢka bir tefsire ihtiyaç 

duymayacağı bir tefsir yazmayı hedeflemiĢtir.
50

 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin 

tezimize konu olan kısmında Baĥr ve Baĥrü’l Ĥaķāyıķ kısaltmaları ile üç kez atıfta 

bulunulmuĢtur.   

el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye fî maʿrifeti’l-esrâri’l-mâlikiyye ve’l-mülkiyye 

Muhyiddin Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin tasavvufî görüĢlerini açıkladığı eseridir. 

Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî bu eseri ilâhî bir ilhâm vasıtasıyla yazdığını iddia etmiĢtir. Eser M. 

1231 yılında Mekke‟de tamamlanmıĢtır. el-Fütûhâtü’1-Mekkiyye, Ġbnü‟l-Arabî‟nin “sifr” 

adını verdiği otuz yedi kitaptan oluĢur. Bunlar cüzlere, fasıllara, bablara ve meselelere 

bölünmüĢtür. Ancak eser ana Ģema olarak altı fasla, fasıllar da 560 baba ayrılmıĢtır. Eserde 

tefsir, hadis, fıkıh ve kelamla ilgili olarak çokça meseleye temas edilmiĢtir. Ġbnü‟l-Arabî‟nin 

bu eseri yazıldığı tarihten itibaren çokça alimin dikkatini çekmiĢ, esere atıflarda bulunulmuĢ 

ve defalarca istinsah edilmiĢtir.
51

 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan 

kısmında Fütūĥāt kısaltması ile bir kez atıfta bulunulmuştur.  

 

Hakâiku’t-Tefsir 

Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî‟nin Hakâiku’t-Tefsir adlı tefsiri mutasavvıfların 

Kur'ân ayetleri üzerine görüĢlerini derleyen ilk önemli eserdir. Muhammed b. Hüseyin es-

                                                            
49 Tayyar Altıkulaç, "Secâvendî Muhammed b. Tayfûr", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXVI , Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 268. 

50 Mehmet Okuyan, "Necmeddîn-i Dâye", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1994, s. 496. 
51 Mahmut Erol Kılıç, " el-Fütûhâtü‟l-Mekkiyye", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ġstanbul 1994, s. 251-253. 
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Sülemî, Hakâiku’t-Tefsir‟de kendi görüĢlerini aktarmaktan ziyade kendinden önceki 

mutasavvıfların ayetlere dair yorumlarını ve açıklamalarını aktarmıĢtır. Ayetler zahirî ve 

batınî manaları ile izah edilmiĢtir. Eserde Ca„fer es-Sâdık, Abdullah b. Mübârek, Zünnûn el-

Mısrî, Sehl b. Abdullah et-Tüsterî, Ebû Saîd el-Harrâz, Cüneyd-i Bağdâdî, Ebü‟l-Abbas b. 

Atâ, Ebû Bekir el-Vâsıtî, Hallâc-ı Mansûr, Ebü‟l-Hüseyin en-Nûrî ve Ebû Bekir eĢ-ġiblî gibi 

önemli sûfîler baĢta olmak üzere toplamda yetmiĢ dört sûfîden görüĢ aktarılmaktadır.
52

 Doğu 

Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Hakâiku’t-Tefsir‟e Ĥaķāyıķ-ı Sülemį 

ismiyle iki kez atıfta bulunulmuştur.  

KeĢfü’l-esrâr ve ʿuddetü’l-ebrâr  

Keşfü’l-esrâr ve ʿuddetü’l-ebrâr, ReĢîdüddîn-i Meybüdî tarafından yazılmıĢ Farsça bir 

tasavvufî Kur'ân tefsiridir. Eser, ilk tasavvufî tefsirlerden olması bakımından önemlidir. 

Keşfü’l-esrâr ve ʿuddetü’l-ebrâr, Herevî‟nin günümüze ulaĢmayan tefsirinin Ģerhi 

niteliğindedir ve 455 meclisten meydana gelmiĢtir. Meybüdî ilk aĢamada ele aldığı ayetin 

Farsça çevirisini vermiĢ, daha sonra ayeti diğer eserlerden de yararlanarak yorumlamıĢ, 

meĢhur kıraatleri, ayetlerin iniĢ sebeplerini ve ilgili hükümleri açıklamıĢtır. Son aĢamada ise 

ayetin tasavvufî tefsirini yapmıĢtır. Bu sırada daha önce yaĢamıĢ sûfîlerin sözlerine, Ģiir ve 

menkıbelerine de yer vermiĢtir.
53

 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan 

kısmında altı defa atıf yapılmıĢtır. 

al-KeĢĢâf ʿan hakāʿikı ġavâmizi’t-tenzîl ve ʿuyûni’l-ekâvîl fî vücûhi’t-teʿvîl 

Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî tarafından 

yazılan  al-Keşşâf ʿan hakāʿikı ġavâmizi’t-tenzîl ve ʿuyûni’l-ekāvîl fî vücûhi’t-teʿvîl adlı tefsir 

kitabının ana kaynağı Zeccâc‟a ait Meʿâni‟l-Kur'ân adlı eserdir. Eserde dirayet ve rivayet 

metotları beraber kullanıllmıĢtır. Ayetler, öncelikle dil ve belâgat kaideleriyle eski Arap 

Ģiirleri dikkate alınarak aklın ilkeleri ıĢığında tefsir edilmiĢ ve çok ince tahlillerle kelimelerin 

taĢıdığı  mecazî anlamlar keĢfedilmeye çalıĢılmıĢtır. Bununla birlikte nüzûl sebepleri üzerinde 

durulurken hem hadislere hem sahabe sözlerine baĢvurulmuĢtur.
54

 Esere Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Keşşāf kısaltması ile dört defa atıf yapılmıĢtır. 

 Lübâbü’t-te’vîl fî meʿâni’t-tenzîl 

Ebü‟l-Hasen Alâüddîn Alî b. Muhammed b. Ġbrâhîm el-Hâzin el-Bağdâdî tarafından 

M. 1325 yılında tamamlanmıĢtır. Eserin mukaddimesinde Begavî‟nin Meʿâlimü’t-tenzîl adlı 

                                                            
52 Süleyman AteĢ, "Hakâiku‟t-Tefsir", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 

164-165. 
53 Rıza KurtuluĢ, "KeĢfü‟l-esrâr", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 

319. 
54 Ali Özek, "el-KeĢĢaf", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 330. 
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eserinden özetlenmiĢ olduğu ve el-KeĢĢâf, Mefâtîhu‟l- ayb ve Envârü‟t-tenzîl gbi gibi tefsir 

kitaplarından bilgiler aktarıldığı belirtilmiĢtir. Eser hem dirayet hem de rivayet tefsiri 

özelliklerini taĢır. EĢ„arî ve ġâfiî  mezheplerinin görüĢleri çerçevesinde itikad ve fıkıh 

hükümleri üzerine bilgi aktarımı yapılmıĢtır. 
55

  Lübâbü’t-te’vîl fî meʿâni’t-tenzîl‟e Doğu 

Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Lübāb kısaltması ile bir kez atıf 

yapılmıĢtır. 

Meʿâlimü’t-tenzîl 

Ebû Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn b. Mes„ûd b. Muhammed el-Ferrâ‟ el-

Begavî tarafından yazılan Meʿâlimü’t-tenzîl açık ve kolay bir üslup kullanılmıĢ bir tefsirdir. 

Tefsire geçilmeden önce surenin adı, ayet sayısı, Mekkî veya Medenî olduğu, nerede hangi 

olay hakkında indiği belirtilmiĢtir. Begavî aynı zamanda hadis uzmanıdır ve eserinde bu 

özelliği de kendini hissettirmektedir. Meʿâlimü’t-tenzîl yazıldığı dönemden itibaren çok ilgi 

görmüĢ, daha sonra birçok esere kaynaklık etmiĢ, bu konuda ilk sırayı Ali b. Muhammed el-

Hâzin‟in Lübâbü’t-te’vîl fî meʿâni’t-tenzîl‟i almıĢtır. Ġbn Kesîr Tefsîrü’l-Ķur’âni’l-ʿazîm‟de, 

Ġbnü‟l-Cevzî Zâdü’l-mesîr‟de, Cemâleddin el-Kāsımî Mehâsinü’t-teʿvîl‟de, ZerkeĢî el-Burhân 

fî ʿulûmi’l-Ķur’ân‟da ve Süyûtî el-İtkān fî ʿulûmi’l-Kur’ân‟da ondan yararlanan müelliflerden 

bazılarıdır.
56

 Meʿâlimü’t-tenzîl Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında 

en çok atıfta bulunulan eserlerden biridir. Esere Meʿālim kısaltması ile dokuz defa atıf 

yapılmıştır. 

el-Muvazzah fî meʿâni’l-Kur’ân ve keĢfi müĢkilâti’l-Fur’kân 

H. 4. asır alimlerinden Ebû Halef Abdulaziz es-Saydalanî‟ye ait bu eser muhtasar bir 

tefsir çalıĢması mahiyetindedir. Eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp. Ayasofya 297‟de kayıtlı 

bulunmaktadır. AnlaĢılmasında zorluk çekilen güç ve çetin ayetler "müĢkilatü'l-Kur'ân" 

kapsamında değerlendirilmektedir. Eserde "müĢkilatü'l-Kur'ân" meselelerine de 

değinilmektedir.
57

 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında 

Muvażżaĥ kısaltması ile beĢ defa atıf yapılmıĢtır. 

 

Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-kuds 

NakĢibendî tarikatına mensup Ġranlı âlim ve Ģair Nûrüddîn Abdurrahmân b. 

Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî tarafından yazılan Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-

                                                            
55 Ali Eroğlu, "Hâzin, Ali b. Muhammed", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1994, s. 125-126. 
56 Saffet Bakırcı, "Meʿâlimü‟t-tenzîl", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1994, s. 203-204. 
57 Adem Yerinde, “Ġlk BakıĢta ÇeliĢki Görünümü Veren MüĢkil Âyetler ve Etrafında OluĢan Bilimsel Edebiyat” Sakarya 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 16 / 2007, s. 29-61 
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kuds altı yüzü aĢkın sûfînin hayatını anlatmaktadır.  Eser, Muhammed b. Hüseyin es-

Sülemî‟nin ilk sûfî tabakat kitaplarından olan Tabakātü’s-sûfiyye‟sine dayanır. Tabakātü’s-

sûfiyye, Hâce Abdullah-ı Herevî tarafından Farsçanın Herat lehçesine tercüme edilmiĢ, Câmî 

de bu eseri geniĢleterek yine Farsça olarak Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-kuds adıyla telif 

etmiĢtir. Eser Ali ġir Nevâyî’nin isteği üzerine kaleme alınmıştır. Ali Şir Nevâyî de bu eseri 

M. 1495 yılında yüz yetmiş Türk ve Hint kökenli sûfînin biyografisini ekleyerek Nesâyimü’l-

mahabbe min şemâyimi’l-fütüvve adıyla Doğu Türkçesine tercüme etmiĢtir. Eser M. 1521 

yılında da Lâmiî Çelebi tarafından Fütûhu’l-mücâhidîn li-tervîhi kulûbi’l-müşâhidîn adıyla 

Batı Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Nefehâtü’l-üns kendinden daha sonra yazılan bu tür 

birçok esere kaynak olmuĢ, özellikle Horasan, Mâverâünnehir, Hint, Ġran ve Anadolu-Rumeli 

mutasavvıfları bu eserden geniĢ ölçüde faydalanmıĢtır.
58

 .
59

 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında bir kez atıfta bulunulmuĢtur. 

el-Müstedrek ʿale’s-Sahîhayn  

 Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh b. Muhammed el-Hâkim en-Nîsâbûrî tarafından 

yazılan bu hadis kitabında Buhârî ile Müslim‟in kitaplarına almadıkları rivayetleri derlemek 

istenmiĢtir. Eserde hem Buhârî hem Müslim‟in veya sadece Buhârî‟nin yahut sadece 

Müslim‟in rivayet Ģartlarına uyan hadislerle her iki âlimin Ģartlarına uymamakla birlikte 

müellifin sahih kabul ettiği, ayrıca kendisinin de sahih kabul etmediği halde isnadları sahih 

olduğu için sahih olabileceğine dikkat çektiği rivayetler toplanmıĢtır. el-Müstedrek tasnif 

devri sonrasında kaleme alınan pek çok esere kaynaklık etmiĢtir.
60

 Esere  Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında bir kez atıfta bulunulmuĢtur.  

el-KeĢf ve’l-beyân ʿan tefsîri’l-Kur’ân 

Eser, Arap dili alimi ve müfessir olan Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrâhîm es-

Sa„lebî en-Nîsâbûrî tarafından yazılmıĢ tefsir kitabıdır. Eserin mukaddimesinde Sa„lebî 

kullandığı kaynakların müelliflerinden kendisine kadar ulaĢan isnad zincirlerini zikreder.  el-

Keşf ve’l-beyân, aslında bir rivayet tefsiri olmakla beraber eserde Sa„lebî‟nin hocası 

Sülemî‟nin etkisiyle tasavvufî yorumlara yer verildiğinden iĢârî tefsirler arasında da 

sayılmaktadır. Eserde Kur‟ân kıssaları hakkında Ġsrâiliyat menĢeli çeĢitli rivayetleri 

                                                            
58 Süleyman Uludağ, "Nefehâtü‟l-üns", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1994, s. 521-522. 
59 Tayyar Altıkulaç, "Secâvendî Muhammed b. Tayfûr", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXVI , Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 268. 

60 Ġbrahim Hatiboğlu, "el-Müstedrek", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, 

s. 134-135. 
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kaydedilmiĢtir. Esere  Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Tefsir-i 

İmām Ŝaʿlebį  adıyla bir kez atıfta bulunulmuĢtur.  

  

Terceme-i ReĢfü’n-nesâ’ihi’l-îmâniyye ve keĢfü’l-fedâ’ihi’l-Yûnâniyye 

ġehâbeddin es-Sühreverdî‟nin Reşfü’n-nesâ’ih adlı eserinin Muînüddîn Cemâlüddîn 

Alî b. Celâliddîn Muhammed Yezdî tarafından yapılan Farsça tercümesidir. Bununla beraber 

eser tercümeden çok Ģerh niteliği taĢımaktadır. Filozofların düĢüncelerine karĢı çıkılan eserde 

zühd esaslı tasavvufî görüĢler ve Sünnî görüĢler felsefî düĢüncelerin karĢısına konulmuĢtur. 

Eser, M. 1373 yılında Yezd Ģehrinde tamamlanmıĢtır.
61

 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Tercüme-i Reşif  adıyla bir kez atıf yapılmıĢtır. 

Te’vîlât-ı KâĢâniyye  

Kemâlüddîn Abdürrezzâk b. Ebi‟l-Ganâim Muhammed el-KâĢânî tarafından yazılan 

bu eser temelde Ġbnü‟l-Arabî‟nin geliĢtirdiği kavram ve terimlere dayalı tasavvufî bir tefsirdir. 

Eserde tüm ayetler değil sure sırasıyla bazı ayetler tefsir edilmiĢtir.
62

 Esere  Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Teʿvįlāt-ı Kāşį adıyla bir kez atıfta 

bulunulmuĢtur.  

el-Vasît fî tefsîri’l-Kur’âni’l-mecîd 

Ebü‟l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed en-Nîsâbûrî adlı Arap dili alimi ve müfessir 

tarafından M. 1069 yılında yazılmıĢtır. Vâhidî, önce NîĢâbur âlimlerinden Ebû Ömer Saîd b. 

Hibetullah el-Bistâmî‟den hüsn-i hat öğrenmiĢ ve Kur‟an‟ı ezberlemiĢtir. Daha sonra Ebû 

Bekir Ahmed b. Hasan el-Hîrî, Ebû Tâhir Muhammed b. Muhammed b. MahmiĢ ez-Ziyâdî ve 

Hasan b. Muhammed el-Herevî‟den hadis; Ebû Osman Saîd b. Muhammed el-Hîrî, Ebü‟l-

Kāsım Ali b. Ahmed el-Büstî ve Ebü‟l-Hasan Ali b. Muhammed el-Fârisî‟den kıraat dersleri 

almıĢtır. el-Vasît fî tefsîri’l-Kur’âni’l-mecîd Orta hacimde dört cildlik bir tefsirdir.
63

 Bu tefsire 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin tezimize konu olan kısmında Vasįŧ kısaltmasıyla beş defa 

atıf yapılmıştır. 

 

Zâdü’l-mesîr fî ʿilmi’t-tefsîr 

Ġbnü‟l Cezvî adıyla tanınan Ebü‟l-Ferec Cemâlüddîn Abdurrahmân b. Alî b. 

Muhammed el-Bağdâdî adlı Hanbelî aliminin tefsir kitabıdır. Ġbnü‟l-Cevzî, önce el-Muġnî (fî 

                                                            
61 Angelıka Hartmann, "Muînüddîn Yezdî", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXI , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

1994, s. 93. 
62 Süleyman Uludağ, "KâĢânî", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 5. 
63 Abdurrahman Çetin, "Vâhidî", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXXII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 

439. 
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tefsîri’l-Ķur’ân) adıyla hacimli bir eser kaleme telif etmiĢ, daha sonra bunu ihtisar ederek 

Zâdü’l-mesîr‟i meydana getirmiĢ, Zâdü’l-mesîr‟den de Teysîrü’l-beyân fî tefsîri’l-Kur’ân 

adını verdiği muhtasar bir tefsir meydana getirmiĢtir. Rivayet ve dirayet usulünün beraber 

kullanıldığı eserde kıraat farklılıklarına, esbâb-ı nüzûle ve nâsihmensuha da yer verilmiĢtir. 

Bununla beraber müfessir farkında olduğunu ihsas ederek Ġsrâîlî rivayetleri de 

nakledilmiĢtir.
64

 

 

1.4.5.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye ve ġeyh Ömer 

Adûlî Niğdevî Tercümesi ile Mukayesesi 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri, el-Mevahibü’l-Aliyye‟den tercüme olduğunu kesin bir 

Ģekilde göstermek adına tarafımzca el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin Kastamonu Yazma Eserler 

Kütüphanesi‟nde bulunan bir nüshası ve yine el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin Osmanlı Türkçesine 

tercümesi olan ġeyh Ömer Adûlî Niğdevî‟nin Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Pertev PaĢa Koleksiyonu nu. 22 ve 23‟te II cilt halinde bulunan el-Mevahibü'I-Aliyye 

Tercümesi adlı eseri ile karĢılaĢtırılmıĢtır. Farsça metinde okunamaz durumda olan veya 

yanlıĢ yazılan kısımlar Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Amcazâde Hüseyn bölümü 

nu. 40‟ta bulunan el-Mevahibü’l-Aliyye nüshası ile karĢılaĢtırılarak okunmuĢtur. Metinler 

arasındaki uyum, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin el-Mevahibü’l-Aliyye‟den tercüme 

olduğunu sarih biçimde ortaya koymaktadır. Bununla beraber Niğdevî‟nin tercümesi de 

Farsçadan kelimesi kelimesine yapıldığından ötürü bu eserin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri ile 

karĢılaĢtırılması, Yeni Türkçe döneminin iki kolunu oluĢturan Doğu Türkçesi ve Batı 

Türkçesinin hem gramer hem de söz varlığı bakımlarından mukayeseleri açısından önem 

taĢımaktadır. ġeyh Ömer Adûlî Niğdevî‟nin el-Mevahibü'I-Aliyye Tercemesi isimli eseri 

üzerinde Ģuana kadar yapılmıĢ herhangi bir akademik çalıĢma olmamakla birlikte yalnızca 

birkaç kaynakta eserin ismi ve içeriğinden bahsedilmiĢtir. Bizim mukayesemizde her üç 

metnin Zuhruf, Mü‟min ve Fussilet (Secde) surelerinin ilk kısımları ile yine Zuhruf suresinin 

61. ayetinde Deccal‟in ortaya çıkıĢından sonra Ġsa peygamberin tekrar dünyaya iniĢi ile ilgili 

bölümler kullanılmıĢtır. AĢağıda, sözü geçen bölümler karĢılaĢtırılmalı olarak verilmiĢtir: 

 

 

 

                                                            
64 Yusuf ġevki Yavuz - Casim Avcı, "Ġbnü‟ Cezvî, Ebü‟l Ferec", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XX , Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 548. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

Suretü’l- Zuħrūf  [194a/27] Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

 Ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā, tenbįh ve iʿlām üçündür [194b/1]  tā éşitküçini ġaflet uyķusıdın حٰم  ۜٓ       .1

ķoparġay ve Ŝaʿalibį kim luġatda ķıdvedür bu söznin g te'yįdin ķılur anda kim  (02) aytıpdur: 

“Teheccį ĥurūfı tenbįh üçün kélür illā muʿarrıżda. Pes munda ĥā ve mįm bile tenbįh-i ʿažįm 

ķılur kelāmnın g éşitmekige.” Keşf (03) ü’l Esrār’da aytıpdur kim: “Ĥā işāret Ĥaķ 

ĥayātıġadur ve mįm anın g mülkiġa ant yād ķılur zevālsiz ĥayātı bile (04) ve zevālsiz mülki 

bile.” 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[191a/29] Suretü’l- Zuħrūf Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

1. [191b/01]   ٓۜ  حٰم Ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā berāy-ı tenbįh ve iʿlāmdür tā sāmiʿyi h
v
āb-ı ġafletden 

bįdār ide ve ķavl-i Ŝaʿalibį ki luġat-i (02) ķıdvededür bu ķavli te'yįd ider ol yirde ki 

buyurmuşdur “ ĥurūf-ı teheccį tenbįh içün gelür muʿarrıż-ı illā pes ve (03) burada ĥā ve mįm 

ile tenbįh ider istimāʿ-i kelām-ı ʿažįm üzre”. Keşfü’l Esrār’da buyurmuş-ki “Ĥā ĥayāt-ı 

Ĥaķķ’a  (4) işāretdür ve mįm anıŋ mülkine ķasem ẕikr ider ĥayāt-ı bį-zevāl ve mülk-i bį-

intiķāl.” 

 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[629b/24] Suretü’l- Zuħrūf Bismi'llāĥi’r (25) raĥmāni’rraĥįm 

Ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā berāy-i tenbįh ve iʿlām est tā sāmiʿ ra ez (26) ħ حٰم  ۜٓ    .1
v
āb-ı ġaflet ber-

engįzend ve ķavl-i Ŝaʿalibį ki der-luġat ķıdve est te'kįd in suħan mikoned (27) ancā ki 

fermūde ĥurūf-ı teheccį berāy-i tenbįh-mend der muʿarrıż-ı illā pes incā ĥā vü mįm tenbįh mi 

(630a/01) koned ber-istimaʿ-i kelām-i ʿažįm der Keşf ü’l Esrār fermūde ki Ĥā işāret-est 

…….. (02) Ĥaķķ ve mįm mülk-i ū ķasem yād mi-fermāyed …… bį-zevāl ve mülk-i bį- 

intiķāl. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

Sūretü’l-Mü'min [173a/17] Avvalġı sūredür ĥā-mįmlerdin ve İmām Ebu’l (18) Leyŝ tefsįride 

anın g isnādı bile meźkūrdür kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ayttı: “Her kim 

tilese tā cerā (19) ķılġay uçmaĥ ravżalarıda kérek kim ĥā-mįmlerni oķuġay”. Ve ĥıśn-ı ĥasįn 

śaĥįĥ-i Müstedrek’din naķl ķılur (20) kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi's sellem
 
 ayttı 

kim: “Man ga béripdür ŧāhā vü ŧavāsim vü ĥavāmim Musā ʿaleyhi ve's-sellem 

levĥlarıdındur”.
 
(21) Ve Meʿālim’de ibn-i Mesʿūd rađiyallāhu ʿanhudın naķl ķılur kim: “Çün 

ĥā-mįm alıda tüşer mén. Güyā kim tüşüp mén bostanlarıda (22) kim yumşaķ yéride vāķiʿ 

boluptur. Taʿaccüb bile an ga baķar mén”. Ve İbn-i ʿAbbas rađıyallāhu ʿanhu aytıpdur kim: 

“li-külli şey’in (23) libābün ve libābü’l Ķur’ānü’l ĥavāmįm”.  

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[170a/12]  Sūretü’l-Mü'min (13) Sūre-i evveldür ĥavāmįmden ve tefsįr-i İmām Ebu’l Leyŝ’de 

raĥmetullāh kendi isnādı ile meźkūrdür ki Ĥażret-i Risālet (14) penāh buyurdı ki her kim 

istese ki behşt ve ravżalarında irtiʿfā ide gerekdür ki ĥavāmįm tilāvet eylesün ve ĥıśn-ı (15) 

ĥasįnde śaĥįĥ-i Müstedrek’de naķl etmiş ki Ĥażret-i Risālet-penāh buyurdı ki baŋa vir ŧāhā 

vü ŧavāsin (16) vü ĥavāmimi elvāh-i Musā ʿaleyhi ve's-sellemden ve Meʿālim’de ibn-i 

Mesʿūd rađiyallāhu ʿanhudan naķl ider ki çün āl-ı ĥā-mįme (17) düşdüm güyā ki bu 

bostanlara düşmüşem arż-ı laŧįfde vaķiʿ olmuş taʿaccüb ile aŋa nažar iderem  İbn-i (18) 

ʿAbbas rađıyallāhu ʿanhumā buyurmuş-ki  “li-külli şey’in libābün ve libābü’l Ķur’ānü’l 

ĥavāmįm”.  

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[605a/06]  Sūretü’l-Mü'min Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm in sūre-i evvel (07) est ez ĥavāmįm-i 

sebʿa der tefsįr-i İmām Ebu’l Leyŝ ez isnad-ı ū meźkūr est ki Ĥażret-i Risālet-penāh (08) 

śallallāhu ʿaleyhi ve sellem
 
fermūde ki her ki h

v
āhed ki cerā koned der ravżāt-ı behişt (09) 

bāyed ki ĥavāmįm ra be-ħ
v
ānd ĥıśn-ı ĥasįn ez śaĥįĥ-i Müstedrek naķl kerde ki Ĥażret-i (10) 

Risālet-penāh ) śallallāhu ʿaleyhi ve sellem fermūde ki dāde-end ŧāhā vü ŧavāsin vü ĥavāmim 

(11) ez elvāh-i Musā ʿaleyhi ve's-sellem ve der Meʿālim ez ibn-i Mesʿūd rađiyallāhu 

ʿanhumā rivāyet-est ki  çün der (12) evvel-i  ĥā-mįm üftem gūyā ki üftāde-em der būstānhāy-

ı behiĢt ki be-zemįn-i nerm vaķiʿ Ģode ber (13) taʿaccüb der ān mi-negirem ve ez ibn-i 

ʿAbbas mervįst ki “li-külli şey’in libābün ve libābü’l Ķur’ānü’l (14) ĥavāmįm”.  
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

[181b/27]  Sūretü’s-Secde Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

1. [182a/1]  ٓۜ  حٰم Allāhnın g ism-i aʿžamı ĥurūf-ı muķaŧŧaʿāda yaşurundur ve her kişi anın g 

çıķarmaġıda ķādir émestür ve aytıpdurlar (02) ĥā işāret ĥikmetķadur ve mįm minnetķa yaʿni 

Ĥaķ subĥāneġa minnetdür mü'minlerge ĥikmet tenzįli bile. Ṣāĥib-i Baĥrü’l Ĥaķāyıķ‟da aytıp 

(03) dur kim ĥā-mįm iĢāretdür biriġa Ĥaķ teʿālā ve anın g ĥabįbi aradur ve hįç muķarreb 

melek ve mürsil nebį an ga pāy étmes kim ĥā ve mįm (04) ékki ĥurūfdur raĥmān ismnin g 

vaśaŧıda … 

 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[178b/17]  Sūretü’s-Secde Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

 ism-i aʿžam-ı ilāhį ĥurūf-ı muķaŧŧaʿāda maħfįdür ve her kimse anıŋ istiħrācına حٰم  ۜٓ  (18)   .1

ķādir degildür dimişlerdür ĥā işāretdür (19) ĥikmete ve mįm minnete yaʿni Ĥaķ subĥāne ve 

teʿālāya minnetdür mü'minān üzre  tenzįl-i ĥikmet ile . Ṣāĥib-i Baĥrü’l Ĥaķāyıķ (20) 

buyurmuĢ-ki ĥā-mįm iĢāretdür biriġa sırra ki Ĥaķ teʿālā ile ĥabįbi miyānındadur ve hįç 

melek-i muķarreb ve nebį-i mürsil aŋa yol (21) bulmaz zirā ĥā ve mįm iki ĥarfdur ism-i 

raĥmān vasaŧında ve hemįn bu iki ĥarf ism-i Muĥammediŋ vasaŧında daĥi (22) gelmişdür … 

 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[615b/08]  Sūretü’l-Fuśśilet Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

 ism-i aʿžam-ı ilāhį der ĥurūf-ı muķaŧŧaʿa maħfį est ve her kes ber istiħrāc-ı ān (09) حٰم  ۜٓ    .1

ķādir nist ve goftend ĥā işaret be-ĥikmet-est ve mįm be-minnet yaʿni Ĥaķķ subĥāne ve teʿālā 

ra (10) minnet ber mü'minān ber tenzįl-i ĥikmet śāhib-i Baĥrü’l Ĥaķāyıķ fermūde ki ĥā-mįm 

iĢāret-est (11) bā çįz ki miyān-ı Ĥaķķ teʿālā ve ĥabįb-i ū-est ve hįç  melek-i muķarreb ve 

nebį-i mürsil …….. pay (12) ne-bordend çe ĥā ve mįm do ĥurūf-est vasaŧ-ı ism-i raĥman ve 

hemįn der vasaŧ-ı (13) ism-i Muĥammed … 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

Zuhruf Suresi 

ه ۜٓ        .61 اعَةِۜٓ (27) لَعِلْم ۜٓ Durustluķ bile kim ʿĠsā وَاِنَّ  ʿilmdür sāʿatġa yaʿni anın g bile bilürler للِسَّ

ķıyāmetnin g kélmeginin g yā vaķtį kim ķıyāmet ʿalāmetleri [199b/1]   nin g biri ʿĠsā ʿaleyhi's-

sellem nüzūlidür kim Deccāl tasalluŧıdın son g kökdin inip kélür menāre-i beyżā yavuķıda 

kim Dımeşķ (02) şarķįsinin g ŧarafıdur, ékki rengį ton kélgen bolġay ve özinin g her éliginin g 

ayasını ékki feriştenin g (03) ķanatlarıġa ķoyup ve mübārek ruħsāresi térlep çün baş tüben  

salsa ķaŧreler anın g yüzidin tökülür (04) ve çün başını yuķarı ķılsa ol ķaŧreler anın g yüzide 

mürvārįd dég revān bolġay. Anın g nefesi her kāfirge kim yétse (05) ölgey ve her yérge anın g 

közi tüşse anın g nefesi yétkey. Pes Deccāl tilegide revān bolġay ve Lüd bābıda kim 

mevżiʿįdür (06) Şām vilāyetidin an ga yétkey ve anı öltürgey ve andın son g Yecüc ve Mecüc 

çıķıp kélgey ve ʿĠsā aleyhi's-sellem mü'minlerni (07) Ŧūr taġıġa iltkey ve anda béklengey. El-

ķıśśa çün maʿlūm boldı kim ʿĠsā aleyhi's-sellem ķıyāmet yavuķluġının g bilgüsidür. (08) َّٓۜن  تَمْتَر 

ونِ ۜٓ  ķıyāmet kélmegide بِهَا Pes şek ķılman gızlar cidāl körsetmen gizler فَلَۜٓ بِع   ve égreşin gizler وَاتَّ

ménin g (09) resūlimnin g şerʿįġa هٰذَا budur ٓۜ سْتَقٌ۪م   .tüz yol kim kişi anda yol azmaġay صِرَاط ۜٓ م 

 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

Zuhruf Suresi 

61.     (196a/28)      ٓۜ ه اعَةِۜٓ be-durustį ki ʿĠsā ʿaleyhi's-sellem  وَاِنَّ لَعِلْم ۜٓۜٓ للِسَّ  ʿilmdür sāʿat içün yaʿni 

anıŋla bilürler (29) ķıyāmetiŋ yaķın gelmesini zirā ʿalāmet-i ķıyāmetden birisi nüzūl-i 

ʿĠsā‟dur ʿaleyhi's-sellem ki baʿde ez tasalluŧ-ı [196b/01] Deccāl asmāndan nüzūl ider menāre-

i beyżānıŋ ķatına Dımeşķ’iŋ ŧarāf-ı şarķįsinden iki cāme-i rengįn (02) giymiş ola iki ellerini 

iki ferişteniŋ ķanatları üzerine ķoyup ve ruħsāre-i mübāreki ʿaraķ-nāk olup (03) ķaçan ser-i 

mübā<r>ekini aşaġa bıraġa ķatrān vech-i şerįfinden rizān olur ve çün serini bālā ide ol (04) 

ķaŧreler anıŋ yüzi üzerinde lülü miŝāl revān olur nefesi kāfire ki yetişür mürde olur ve her 

(05) ne yire nažarı vākiʿ ola oraya nefesi iriĢür baʿde ŧaleb-i Deccāl‟e revān olur ve Bāb-ı 

Lüd ki (06) bir mevżiʿdür vilāyet-i Şām’da aŋa yetişür ve anı ķatl ider baʿde Yecüc ve Mecüc 

ħurūc iderler (7) ve ʿĠsā ʿalį nebiyyinā ve aleyhi's-sellem mü'minleri kūh-ı Ŧūr’a iletür ve 

anda müteĥaśśin olur El-ķıśśa çün maʿlūm (08) oldı ki ʿĠsā aleyhi's-sellem nişāne-i ķarib-i 

ķıyāmetdür َّٓۜن ونِ ۜٓ  ķıyāmetiŋ gelmesine بِهَا pes şek itmeŋiz ve cidal iylemeŋiz (09) فَلَۜٓ تَمْتَر  بِع   وَاتَّ

mütābaʿat idüŋ şerʿe yā benüm resūlime ٓۜ سْتَقٌ۪م  budur (10) rāh-ı rāst ki kimse andan  هٰذَا صِرَاط ۜٓ م 

güm-rāh olmaz. 
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el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[635b/26] Zuhruf Suresi 

ه ۜٓ     .61 اعَةِۜٓ  be-durustį (27) ki ʿĠsā  وَاِنَّ لَعِلْم ۜٓۜٓ للِسَّ  ʿilm-est ber saʿat ra yaʿni bud ve be-dānid nezdįk 

ameden-i ķıyāmet [636a/01] ra çe yekį ez ʿalāmet-i ķıyāmet nüzūl-i ʿĠsā est ki baʿd-ez 

tasalluŧ-ı Deccāl ez asmān (02) fürū āyed nezdįk-i menāre-i beyżā der ŧaraf-ı şarķį-i Dımeşķ 

cāme-i rengį puşįde başed ve (03) her du keff-i dest-i ĥod ber-bālhāy-ı du ferişte nihāde 

ruħsāre-i mübārekeş ʿaraķ kerde (04) çün ser der pįş efgend ķaŧrāt ez reviş rįzān kerded ve 

çün ser bālā koned ķatrehā (05) ber rū-i ū çün mürvārįd revān şod nefes-i ū beher-i kāfir ki 

resid mi-mired ve her cā ki çeşm-i (06) vey üftend nefes-i vey beresed pes der ŧaleb-i Deccāl 

revān kerded ve der Bāb-ı Lüd ki mevżiʿį (07) est der vilāyet-i Şām be-vey resid ve ū ra 

bugeşd ve baʿd ez an Yecüc ü Mecüc ħurūc perden (08) ayend ve nüzūl-ı ʿĠsā nişāne-i ķarib-i 

ķıyāmet-est نَّۜٓ بِهَا  pes şekk mikonid ve cidal (09) minemayid ba-ameden-i ķıyāmet  فَلَۜٓ تَمْتَر 

ونِ ۜٓ  بِع  سْتَقٌ۪م ۜٓ (10) هٰذَا  ve peyrevį konid resūl ve ĥabįbem ra  وَاتَّ ۜٓصِرَاط ۜٓ م   in-est rāh-ı rāst ki kes ber ū 

güm-rāh neşod. 

 

 

1.4.5.4. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde Görülen Farsça Gramer Özellikleri 

 Eckmann, Doğu Türkçesi metinlerinde görülen Farsça gramer unsurlarının bir kısmına 

dikkat çekmiştir.
65

  el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Doğu Türkçesine kelime kelime tercümesi olan 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde de çokça Farsça gramer özelliği görülmektedir. Dönemin 

sosyo-kültürel yapısı göz önüne alındığında Türklerin okur-yazar kesiminin ekseriyetle 

Farsçayı da tercüme yapabilecek hatta eser verebilecek kadar iyi bildiğini görmekteyiz. 

Kuvvetle muhtemeldir ki Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin mütercimi bu duruma binaen 

çevirisinde Farsça gramer unsurlarını kullanmakta beis görmemiştir. Öyle ki bu Farsça gramer 

unsurları dönemin başka Türkçe eserlerinde de görülmektedir.  

 Metinde tespit edilen Farsça gramer unsurlarından biri Farsça '' ne … ne …'' bağlama 

edatıdır. Bu bağlama edatı el-Mevahibü’l-Aliyye’de geçtiği şekilde Doğu Türkçesine 

doğrudan aktarılmıştır: 

 

                                                            
65 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karağaç, Kesit Yayınları, İstanbul 2012, s. 84. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/10-12) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

وْمَ ۜٓ ٌَ لْمَۜٓ الْ  Küç yoķtur bu kün ne kişinin g لَۜٓ ظ 

ŝevābıdın az ķılurlar ne kişinin g ʿiķābıġa 

artururlar ve ne kişini kişinin g yazuķı bile 

tutarlar ve ne yaħşıġa yamannın g pādāşın 

bérürler. 

 

وْمَ ۜٓ ٌَ لْمَۜٓ الْ  Sitem nist emrūz ne an ŝevāb-i kesį لَۜٓ ظ 

kem koned ve ne ʿiķāb-i kesį efzāyend ve ne 

kesį ra be gonāh-i kesį ra begirend ve ne nikį 

ra cezā'-yi bedį bedehend. 

 

 

 Metinde bir diğer Farsça gramer unsuru olarak Farsça olumsuzluk edatı  '' ٗٔ '' (ne) 

karşımıza çıkmaktadır: 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/20) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

… ne ķayta alurlar …  … ne bāz tuvānend geşt … 

 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (181b/23) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

… ne be's zamānıda.   … ne der vaķt-i yās.  

 

 Farsça olumsuzluk edatı '' ٗٔ '' (ne), Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde daha önce 

yapılan çalışmalarda Türkçe soru edatı '' ٟٔ '' (né) ile karıştırılmıştır. Farsça olumsuzluk edatı 

başka Doğu Türkçesi eserlerinde de görülmektedir. Şeybânî hükümdarı Köçkünçi Han’ın 

kitabdârı Vâhid-i Belhî tarafından Taberî Tarihi’nin Farsça tercümesi Târîh-i Bel’amî’den 

Doğu Türkçesine çevrilen Doğu Türkçesi Taberî Tarihi üzerine yapılan çalışmalarda Farsça 

olumsuzluk edatı '' ٗٔ '' (ne) Türkçe soru edatı '' ٟٔ '' (né) ile karıştırılmıştır. Örneğin Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi’nin 174. varağının a yüzünün 3. satırında yer alan   

 ifadesi ''né Ādemį né perį né dįv'' olarak okunmuştur.
66

 Halbuki 

metinde yer alan bu ifadede '' ٗٔ '' şeklinde yazılan sözcük Farsça olumsuzluk edatıdır. İfade 

                                                            
66 Bayram Göbekli, Çağatayca Taberî Tarihi(Tarih-Nâme)(120a-181b) İnceleme-Metin-Sözlük, Kahramanmaraş Sütçü İmam 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2016, s. 134. 
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''ne Ādemį ne perį ne dįv'' (bir insan değil, peri değil, cin değil) şeklinde okunmalıdır.  Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi’nde de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde olduğu gibi yazım 

yanlışlığından kaynaklanan birkaç istisna dışında Türkçe soru edatı  né  '' ٟٔ ''  şeklinde 

yazılmıştır: 

 : séni né dégeyler ve né işke yaragey sén? (Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi : 174a/07) 

 Yusûf Emirî’nin Dehnâme adlı eserinde de Farsça olumsuzluk edatının '' ٗٔ '' olarak ve 

Türkçe soru edatının '' ٟٔ '' olarak yazılıp iki sözcüğün ayrımının yapılmış olduğunu 

görmekteyiz: 

 : ne kön güldin san ga pervā ne cāndın
67

 

 : né ĥāśıl ʿāşıķ-ı āşşüfteġa pend
68

 

 Metnimizdeki '' ٗٔ '' şeklinde yazılan sözcüğün Farrsça solumsuzluk edatı olduğunu 

gösteren bir diğer delil de el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Osmanlı Türkçesi tercümesinde bu 

sözcüğün “değil” sözcüğü ile karşılanmasıdır : 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (188b/24) Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-

Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi (185b/15)  

ٌ حْـًِۜٓ  الْمَوْتٰى ۜٓ وَۜٓ   ve ol tirgüzür ölüklerni  وَه 

ķudret bile ne alarnın g ʿāciziyyetleri … 

ٌ حْـًِۜٓ  الْمَوْتٰى ۜٓ وَۜٓ   ve o iĥyā iyler  mevtįleri (16)  وَه 

ķudret ile anlarnıŋ ʿāciziyyetleri değil … 

 

 Metinde görülen Farsça gramer unsurlarından biri de işaret ye’si olarak bilinen ve 

yardımcı cümlenin sıfat görevinde olduğu ve ana cümledeki bir unsuru nitelediği Farsça ki’li 

bağlı cümlelerde ana cümledeki nitelenen unsura eklenen '' ٞ '' (ye) olarak karşımıza 

çıkmaktadır
69

: 

 

                                                            
67 Kazım Köktekin, Yusûf  Emirî Dehnâme (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), TDK Yayınları, Ankara 2013, s. 258. 
68 a.g.e., s. 259.  
69 Nimet Yıldırım, Farsça Cümle Bilgisi, Fenomen Yayınları, Erzurum 2005, s. 149. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/16) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

خْلصٌِ۪نَۜٓ  Ĥāletįde kim arıġ ķılguçılar bolġay م 

sizler … 
خْلصٌِ۪نَۜٓ  … der ĥāletį ki pāk sāzendgān bāşįd م 

 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/02) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

 

… yaʿni künį kim rūĥlar bedenlerge mülāķat 

ķılġaylar … 

 

… yaʿni rüzį ki ervāĥ bā ecsād mülāķat 

konend … 

 

 ĠĢaret ye‟si de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nde olduğu gibi Doğu Türkçesi Taberî 

Tarihi‟nde de görülmektedir : 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/04) Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-

Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi (171a/24)  

 hįç bir yol yaʿni ŧarįķat  مِنْۜٓ سَبٌ۪ل ۜٓ hįç yolį yaʿni ŧarįķat  مِنْۜٓ سَبٌ۪ل ۜٓ

 

 : peyġamberį kim Ħudāy ʿazze ve celle yibergey (Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi : 131b/02) 

 ĠĢaret ye‟si eklendiği sözcüğe vermiĢ olduğu anlama uygun olarak Mevahib- 

Aliyye‟nin Osmanlı Türkçesine tercümesinde sözcüklerin baĢına “ol” iĢaret sıfatı getirilerek 

çevrilmiĢtir :  

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

[190a/13]  … yaʿni elbette sāʿatį kim anda ķıyāmet ķāyim (14) bolġay yavuķdur … 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi (Osmanlı Türkçesi) 

[187a/02] … yaʿni elbette ol sāʿat ki anda ķıyāmet ķarįb-i yaķįn ola …. 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[624b/17] … yaʿni elbette sāʿatį ki der an ķıyāmet ķā'im şod (18 ) nezdįk-est …  
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 Metinde karşımıza çıkan bir diğer Farsça gramer unsuru birlik ve belirsizlik ye’sidir. 

Bu unsur Farsçada eklendiği sözcüğün bir tane olduğunu belirtir yahut ''herhangi bir'' anlamı 

verir
70

: 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/04) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

 

 hįç yolį yaʿni ŧarįķat kim an ga sülūk  مِنْۜٓ سَبٌ۪ل ۜٓ

ķılġay biz … 

  

 hįç rāhį yaʿni ŧarįķat ki ber ān sülūk  مِنْۜٓ سَبٌ۪ل ۜٓ

konįm … 

 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (179a/18) el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

  

… ve ol āyetįdür Ħudāy āyetleridin … 

  

… ve u āyetį est ez āyethā-i Ħudāy teʿālā … 

 

 Belirsizlik ye’si el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Osmanlı Türkçesi tercümesinde sözcüğün 

başına “bir” belirsizlik sıfatı getirilerek karşılanmıştır: 

Bu Farsça gramer unsurunu da hem Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde hem de Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi’nde görmekteyiz : 

  : émdi kim Ĥudāy ʿazze ve celle bizge peyġamberį bérdi 

… (Doğu Türkçesi Taberî Tarihi : 158b/07) 

 Belirsizlik ye’si olarak adlandırılan Farsça gramer unsurunu 16. yüzyılda Mevlana 

Yakub-i Çerhî’nin Farsça Kur’ân tefsirini Doğu Türkçesine çeviren Hemadanî Hoca’nın 

Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî adlı eserinde de görmekteyiz: 

 ve bilgeyler her tenį ve her nefsį … (Tercüme-i Tefsir-i ٔفَْظ   : 

Yakub-i Çerhî : 137a/02)
71

 (Tekvîr/14.) 

                                                            
70 Nusrettin Bolelli, Farsça Kitabı Gramer Metin, Ġstanbul 2010, s. 113. 
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 : yaʿni hįç peyġamberį bizge kélmep érdi … (Tercüme-i 

Tefsir-i Yakub-i Çerhî
72

 : (15b/12) (Mulk/8.) 

 

1.5. ESERĠN DĠLĠ ve SAHASI 

1.5.1. Doğu Türkçesi ve Tarihî Ehemmiyeti  

 Çağatay Han, Çinggis Han’ın Börte Hatun’dan doğan ikinci oğludur. Çinggis Han’ın 

1227 yılında vefat etmesinden sonra Türk-Moğol Devleti’nin yönetimi dört oğlu arasında 

taksim olunmuştur. Bu taksimden Çağatay Han’a verilen pay, doğuda Uygur ülkesinden 

batıda Semerkant ve Buhara’ya kadar olan bölgelerdir. Bu noktada Çağatay Han’ın belirtilen 

coğrafyayı, Çinggis Han’ın vefatından sonra 1229 yılında toplanan kurultayda han seçilen 

kardeşi Ögedey adına yönettiğini belirtmek gerekir. Çağatay Hanlığı veya Çağatay Devleti 

olarak bilinen müstakil siyasi yapı Çağatay Han’ın vefatından sonra meydana getirilmiştir.
73

 

Çağatay Han’ın soyundan gelen hanlar tarafından idare edilen bu siyasî yapı, 1345 yılında 

siyasî otoritesini kaybederek tarih sahnesinden çekilmiştir.
74

 

 Çağatay sözcüğü özellikle Duva Han’ın zamanında devletin resmi adı olarak 

kullanılmaya başlarken aynı zamanda Maveraünnehir’de yaşayan konar-göçer Türkleri 

tanımlamak için de kullanılmaya başlanmıştır. Bu adlandırma, Çağatay Hanlığı’nın ortadan 

kaldırılmasından sonra da varlığını sürdürmüştür. Timürlüler devri ve sonrasında hatta 19. 

yüzyıla dek Çağatay adının bazı konar-göçer topluluklar arasında kimlik mahiyeti taşıdığı 

görülmüştür.
75

  

 Çağatay teriminin bir edebî dili tanımlamak üzere kullanımını ilk kez Ali Şir 

Nevâyî’de görmekteyiz. Nevâyî, Mizanü’l Evzan’da “Çağatay lafzı” terimini kullanmaktadır: 

“ … ʿAcem şuʿarāsı ve Fürs fuśahāsı her ķaysı uslūbda kim söz ʿarūsıġa cilve vü nümāyiş 

birip érdiler, Türk tili bile kalem sürdüm ve her néçük ķāʿidede kim maʿnį ebkārıġa zįb ü 

ārāyiş körgüzüp érdiler, Çaġatay lafžı bile bile raķam urdum, andaķ kim tā bu meẕkūr bolġan 

                                                                                                                                                                                          
71 Иброхимжон Усмонов, Гулноза Сандова, , Яъқуб Чархий тафсирининг туркий таржимаси (таржимас тафсири 

Чархий),Тошкент, 2010. 
72

 a.g.e. 
73 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), Berikan Yayın Evi, Ankara 2005, s. 73. 
74 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), s. s. 140. 
75 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1988, s. VIII. 



32 

 

til ve lafž bināsıdur, hįç nāžımġa bu dest bérmeydür ve hįç rāķımġa bu müyesser 

bolmaydur.”
76

 

Bununla beraber Nevâyî döneminin edebî dilini tanımlarken daha ziyade “Türk tili, 

Türkį til ve Türkçe” gibi terimleri tercih etmektedir. Örneğin Mizanü’l Evzan’da divanlarını 

yazdığı dili tanımlamak için “Türkçe til” ifadesini kullanmaktadır:  

“ Ve bu bendenin g daġı tört divānımġa kim Türkçe til bile nažm tapıp durur …”
77

 

 15. ve 16. yüzyılda Doğu Türkçesiyle eser veren müellifler, eser verdikleri edebî dili 

tanımlamak için “Türk tili, Türk elfāzı, Türkį til, türkį til, türkį lafzı, Türkçe til, türkį ve 

Türkçe” terimlerini kullanırken Çağatay terimini hemen hemen hiç kullanmamışlardır.
78

 

Nevâyî, Mecalisü’n Nefayis isimli şairler tezkiresinde kendinden önceki veya çağdaşı Doğu 

Türkçesi şairlerini tanıtırken yer yer onların eser verdiği edebî dili de tanımlamıştır: 

Mevlānā Hüseyn-i Harizmį: “ve Ķaśįde-i Bürde’ġa daġı Ħ
v
arizmįçe Türkį tili bile şerĥ 

bitiptür.”
79

  

Mevlānā Emįrį: “Türkį érdi ve Türkçe şiʿr yaħşı vāķiʿ boluptur …”
80

 

Mevlānā Ĥācį-i Ebu’l-Ĥasan: “Bu Türkçe maŧlaʿ anın gdur kim …”
81

 

Mevlānā Ķutbį: “Türkį ve Fārisį şiʿrde celed érdi. Türkçe bu maŧlaʿı meşhūrdur 

kim…”
82

 

Mevlānā Naʿimį: “Türkį nažmlarġa ŧabʿı mülāyim érdi.”
83

 

Mevlānā Tarħānį: “Bażı maħādim Ṣemerķand’da tüşkende Türkçe şiʿr aytķandur.”
84

 

Mevlānā Luŧfį: “Türkçe divānı meşhūrdur.”
85

 

Sāķį: “Türkį ve Fārsį şiʿrde rüşdi bar edi.”
86

 

                                                            
76 Alį Şįr Nevāyį, Mįzānu’l Evzān (Vezinlerin Terazisi), Haz. Kemal Eraslan, TDK Yayınları, Ankara 1993, s. 11. 
77 a.g.e. , s. 11. 
78 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. X. 
79 Alį Şįr Nevāyį, Mecālisü’n Nefāyis, I (Giriş ve Metin), Haz. Kemal Eraslan, TDK Yayınları, Ankara 2001, s. 08. 
80 a.g.e., s. 22. 
81 a.g.e., s. 26. 
82 a.g.e., s. 27. 
83 a.g.e., s. 27. 
84 a.g.e., s. 53. 
85 a.g.e., s. 66. 
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Feridūn Ĥüseyn Mįrzā: “Bu Türkçe maŧlaʿ hem anın gdur kim …”
87

 

Nevâyî, Mevlānā Muķimį, Mevlānā Kemālį ve Mevlānā Gedāyį için “Türkį-ġuy” 

ifadesini kullanırken
88

  Doğu Türkçesi şairlerinin tümünü tanımlamak için de “Türk şuʿarāsı” 

ve “Türkį-ġuy şuʿarā” tabirlerini kullanmıştır.
89

 

 14. asrın ikinci yarısı ve 15. asrın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilen Yusuf Emirî, 

Beng ü Çagır  adlı eserinde kullandığı dili tanımlarken “Türk elfāzı” terimini kullanmıştır: 

“… Fars uslūbı bilen Türk elfāžını terkįb itip beng ü çaġır arasında münāžara tertįb ķılġıl kim 

bu çaķķa tigrü hįç irse bu ŧavrnın g ʿuhdesinin çıķmay turur.”
90

 

 Uluğ Beğ’in saray şairi olan ve 14. asrın ikinci yarısı ve 15. asrın ilk yarısında 

yaşadığı tahmin edilen Mevlāna Sekkākį, divanında yer alan şu beyitte kendini Türk şairi 

olarak tanımlamaktadır: 

“Felek yıllar kérek seyr étse vü kéltürse ilin gge  

Ménin g tég şāʿir-i Türki sénin tég şāh-ı dānānı.”
91

 

1451-1510 yılları arasında yaşamış olan Türk hükümdarı Şiban Han’ın divanında 

geçen şu beyitte ise hüküm sürdüğü coğrafyayı Türkistan olarak adlandırdığını görmekteyiz: 

“Aytayın mén ay yigitler uşbu sırnı tin glen giz 

Sencer olurġa lāyıķ yér cāh-ı Türkistān émiş.”
92

 

 1438-1506 yılları arasında yaşayan ve Türk devlet adamlarının edebî eser verme 

geleneği çerçevesinde eser vermiş olan bir diğer Türk hükümdarı ise Hüseyin Baykara’dır. 

Hüseyin Baykara, risalesinde Ali Şir Nevâyî’nin Türkçenin ölmüş cesedine Mesih nefesiyle 

can verdiğini söylemiş ve “Türk tili” ifadesini kullanmıştır: 

“ … yaʿni Mįr ʿAli Şįr Nevāį aślaĥa’llāhu ŝenahu kim taħallüśi Nevāį’ġa meşhūd-durur ve 

eşʿārıda bu taħallüś mestur Türk tilinin g ölgen cesediġa mesįĥ enfāsı bile rūĥ kéydirdi …”
93

  

                                                                                                                                                                                          
86 a.g.e., s. 176. 
87 a.g.e., s. 200. 
88 a.g.e., s. 69, 120. 
89 a.g.e., s. 69, 207-209. 
90 Gönül Alpay "Yusuf Emiri’nin Beng ü Çagır Adlı Münazarası ", TDAY-Belleten (1972), s. 108. 
91 Mevlāna Sekkākį divānı British Museum nüshası 12b/2 bkz. Kemal Eraslan, Mevlāna Sekkākį Divānı, TDK Yayınları, 

Ankara 1999. 
92 Şiban Han Dįvānı 70a/9-10 bkz. Yakup Karasoy, Şiban Han Dįvānı (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), TDK Yayınları, 

Ankara 1998, s. 764. 
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 16. asırda Ubeydullah Han’ın ve Babur Şah’ın saraylarında şairlik yapmış olan 

Sānį’nin divanındaki bir beyitten önce yazılan şu ifadede de Türkistan ifadesi yer alır: 

“Türkistan yigitleri üçün aytılıpdur”
94

 

 16. asrın önemli şairlerinden olan Padişah Hoca’nın Arapçadan Türkçeye tercüme 

ettiği Miftahü’l-ʿAdl adlı eserinde yine bir dil tanımı ile karşılaşmaktayız: 

“… bu muħtaśar kitābnı terceme ķıldum ʿArab tilindin Türkį tiline taķı bu kitābġa Miftāĥü’l 

ʿAdl at atadım; körgen ādamįler ve uluġlar ve pādşahlar ve pādşehzādeler üçün, ʿale’l-ħuśūś 

sulŧān-ı devlet cāh-ı saʿādet şāh-ı şāhzāde-i muʿažžama Témür Beg, zeyyede ʿömrehu, 

ħazįneśıġa, Türkler üçün.”
95

 

 16. yüzyılda Mevlana Yakub-i Çerhî’nin Farsça Kur’ân tefsirini Doğu Türkçesine 

çeviren Hemadanî Hoca, Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî adlı eserinde dilini “Türk tili” 

olarak tanımlamaktadır: 

“… eger bu kitāb Türk tilinçe bolsa érdi yaraya bolġay ʿāciz bį-çāreler fā'ide ķılġaylar érdi.”
96

 

Ebu’l Gazi Bahadır Han, 1659 yılında tamamladığı ve Doğu Türkçesi edebî dilinin 

yadigarlarından olan Şecere-i Terākime adlı eserinde kullandığı edebî dili şu şekilde 

tanımlamaktadır: 

“ … barça bilin g kim bizdin burun türkį tāriħ aytġanlar ʿarabį luġatlarnı ķoşup-tururlar ve 

farsįni hem ķoşup-tururlar türkįni hem secʿ ķılıp-tururlar özlerinin g hünerlerin ve 

üstādlıķlarını ħalķġa maʿlūm üçün. Biz munlarnın g hįç ķaysısını ķılmaduķ. Anın g üçün kim 

bu kitābnı oķuġuçı ve tin glegüçi elbette Türk bolġusı-turur. Pes Türklerge türkāne eytmek 

kérek tā olarnın g barçası fehm ķılġaylar biznin g aytġan sözmizni.”
97

 

 Yine Ebu’l Gazi Bahadır Han, Şecere-i Türk adlı eserinde bu tarih kitabını “türkį tili 

bilen” yazdığını ve “Çağatay Türkįsi”, Arapça veya Farsça kelimeler karıştırmadığını ifade 

                                                                                                                                                                                          
93 Risāle-i Sultan Hüseyin Baykara 5b/15-6a/01 bkz. İsmail Hakkı Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri II. Risale-i Hüseyin 

Baykara, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1945. 
94 Sānį Divānı G2/05 bkz. Üzeyir Aslan, Ubeydullah Han (ö. 1539) Şairi Sānį ve Türkçe Divanı, Palet Yayınları, Konya 

2009, s.4. 
95

 Pādişāh Ħōca Külliyātı: B2a/03 bkz. Tanju Seyhan, Pādişāh Ħōca Külliyātı: I Miftahü’l-ʿAdl, Kesit Yayınları, İstanbul 

2012, s. 207. 
96 Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî: 2b/15 
97 ŞT:2A/15-22 bkz. Ebülgazi Bahadır Han, (şecere-i terakime) Türklerin Soy Kütüğü , haz. Muharrem Ergin, Kervan 

Kitapçılık, 1974. 
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etmektedir.
98

 Bu çerçevede “Çağatay Türkįsi” terimiyle klasik edebiyatın ağdalı dilinin 

kastediliyor olabileceği ihtimalini göz ardı etmemek gerekmektedir. Şecere-i Türk’de geçen 

şu ifade de Ebu’l Gazi Bahadır Han, döneminde kullanılan edebî dili tanımlamak için “Türkį 

tili” terimini tercih etmiştir: 

“… müverriħler Türkį ve Farsį tili birlen anlarnın g barçaları-nın g toġan ve ölgen tariħlerini 

yaħşı ve yaman ķılgan işlerini bitip-tururlar.”
99

  

 Mirza Mehdi Han, 18. yüzyılda yazdığı Doğu Türkçesi-Farsça sözlük Seng-lāh’da 

“lugat-i Türk, lugat-i türkį ve lugat-i Çagatay” terimlerini kullanmıştır.  

 Doğu Türkleri ve Kuzey Türkleri, 20. asrın başlarına kadar dillerine Türkį ve Türk tili 

demeye devam etmişlerdir.
100

 

 Avrupa’da Çağatayca terimini Doğu Türkçesini ifade etmek için ilk kez kullanan ve 

bu terimin yerleşmesine önayak olan Yahudi asıllı Macar türkolog A. Vámbéry olmuştur. A. 

Vámbéry  tarafından 1867 yılında yayımlanan Cagataische Sprachstudien adlı eserden sonra 

Avrupa’da Türk dili üzerine araştırma yapanlar arasında Çağatayca terimi rağbet görmeye 

başlamıştır. Macar Jozsef Thury, Alman Martin Hartmann ve başka türkologlar da Doğu 

Türkçesini ifade etmek için Çağatayca terimini kullanmışlardır.
101

 Bununla beraber 

Dictionnaire turk-oriental adlı Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlamış olan Pavet de Couteille ve 

yine Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlayan Alman bilim adamı J. Th. Zenker, Doğu Türkçesi 

terimini kullanmayı tercih etmişlerdir. 19. yüzyılın sonlarında ve 20. yüzyılların başlarında 

Rus türkologlar ve öğrenimini Rusya’da gören yabancı türkologlar Çağatayca terimiyle 

Uygurca sonrası Orta Asya edebî eserlerine işaret etmişlerdir. Doğu Türkçesi terimini ise daha 

geniş anlamda kullanmışlardır. W. Radloff Doğu Türkçesini yaşayan Sibirya gurubu lehçeleri 

için kullanmıştır.
102

 2. Dünya Savaşı sonrasında E. E. Bertels, A. M. Şçerbak, V. V. Reşetov 

gibi Sovyet türkologları Çağatayca yerine “starouzbekskiy” yani Eski Özbekçe veya 

“drevneuzbekskiy” yani Kadim Özbekçe terimlerini kullanmaya başlamışlardır.
103

 Kuşkusuz 

bu adlandırma da Sovyet Rusya’nın Türkistan’da güttüğü dil politikasının da payı vardır.  

                                                            
98 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. X. 
99 Şecere-i Türk 1b bkz. Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Türk, P. I. Desmaisons (ed.), Historie des Mogols et des Tatares par 

Aboul-Ghāzi Béhādour Khan, Tome II Traduction, St. Petersburg 1874. 
100 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, s. 65. 
101 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi , Kesit Yayınları, İstanbul 20014, s. 47. 
102 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. XI. 
103 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. XII. 
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 Biz, çalışmamızda Çağatayca terimini kullanmaktan sakınmış bulunmaktayız. 

Çağatayca teriminin 15. yüzyıl ile 20. yüzyıl arasında Batı Türkleri dışındaki hemen hemen 

tüm Türklerin ortak yazı dili olarak karşımıza çıkan Doğu Türkçesini karşılamak için doğru 

bir terim olmadığını düşündüğümüz için bu terimi kullanmaktan imtina etmekteyiz. 

Çağatayca teriminin Doğu Türkçesini karşılamak noktasındaki yetersizliğini ve tutarsızlığını 

gösteren birtakım sarih gerekçeler bulunmaktadır.
104

 Bunlardan ilki Çağatayca teriminin 15. 

yüzyıl ile 20. yüzyıl arasında varlık göstermiş tarihi Türk edebî dilini tanımlamak için 

kullanılmasının zaman bakımından sorunlu olmasıdır. 13. yüzyılda müstakil bir devlet 

hüviyeti kazanan Çağatay Hanlığı 14. yüzyılda siyasî otoritesini büyük oranda kaybederek 

tarih sahnesinden çekilmiştir. Doğu Türkçesi dönemi ise 15. yüzyıldan 20. yüzyıl başlarına 

kadar uzanmaktadır. Bu bağlamda değerlendirildiğinde Çağatay Hanlığı’nın kuruluş sürecinde 

Doğu Türkçesinin varlığından bahsetmek mümkün değildir. Bununla beraber Çağatay 

Hanlığı’nın ortadan kalkmasının ardından yaklaşık altı asırlık bir süreçte Doğu Türkçesinin 

varlığını görmekteyiz. Görüldüğü üzere, Çağatayca terimi, zaman çerçevesinden bakıldığında 

Doğu Türkçesi dönemini kapsamakta yetersiz kalmaktadır. İkinci sorun olarak da coğrafya 

karşımıza çıkmaktadır. Çağatay Hanlığı’nın sınırları doğuda Turfan şehrinden batıda 

Semerkant ve Buhara’ya kadar olan bir bölgeyi kapsamaktadır. Halbuki Doğu Türkçesi bu 

coğrafyadan çok daha geniş bir alanda eser verilen bir edebî dildir. Deşt-i Kıpçak olarak 

bilinen Karadeniz’in kuzeyinden Türkistanı da içine alarak Hindistan içlerine kadar uzanan 

çok geniş bir coğrafyada kullanılmış olan bu edebî dili tanımlamak için Çağatayca terimi 

coğrafî açıdan da oldukça yetersiz kalmaktadır. Çağatayca teriminin içinde barındırdığı bir 

diğer problem ise bilim dünyasında ekseriyetle kabul gören görüşe göre bir Moğol hükümdarı 

olan Çağatay Han’ın isminin bir tarihi Türk lehçesine verilmesidir. Aslen Türk-Moğol 

devletinin varisi olan ve Türk-Moğol kültürünün temelini oluşturan yasaya bir başka deyişle 

töreye son derece hakim ve bağlı olan
105

 Çağatay Han’ı Moğol olarak kabul ederken onun 

ismini bir tarihi Türk edebî diline vermek kendi içinde tutarsız bir davranıştır. Bu çerçevede 

Türk dilinin tarihi dönemlerini şu şekilde sınıflandırmak yerinde olacaktır: 

Eski Türkçe (6. yy. - 10. yy.)    

♦ Köktürkçe (6. yy. - 8. yy.)                

                                                            
104 C. Eralp Alışık, ''Orta Asya Türk-Moğol Tarihçiliğinde Türk Soylu Toplulukların Ortak Tarihî ve Edebî Anlayışı Üzerine 

Katkılar'', XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildirileri C. I, 11-13 Kasım 2014, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür Daire 

Başkanlığı Kültürel Etkinlikler Müdürlüğü,  İstanbul 2014, s. 173. 
105 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), s. 73. 
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♦Eski  Uygur Türkçesi(9. yy. - 10. yy.)    

Orta Türkçe (11. yy. - 15. yy.)    

♦Karahanlı Türkçesi (11. yy. - 13. yy.)  

♦Harezm Türkçesi (14. yy.) 

♦Tarihi Kıpçak Türkçesi (13. yy. - 15. yy.) 

♦♦ Altın Ordu Kıpçak Türkçesi 

♦♦ Memlük Kıpçak Türkçesi 

♦♦ Gregoryan Muhit Kıpçak Türkçesi 

♦Doğu Türkçesi (15. yy. - 20. yy.) 

♦Eski Anadolu Türkçesi (13. yy. - 15. yy.) 

Yeni Türkçe  (16. yy. - 20. yy.)  

♦Batı Türkçesi ( 16. yy. - 20. yy.) 

♦♦Osmanlı Türkçesi ( 16. yy. - 20. yy.) 

♦♦Tarihi Azerbaycan Türkçesi ( 16. yy. - 20. yy.) 

♦Doğu Türkçesi ( 15. yy. - 20. yy.) 

 Doğu Türkçesinin olgunlaşmasında Harezm Türkçesinin ve Altın Ordu Kıpçak 

Türkçesinin, dolayısı ile de Karahanlı Türkçesinin edebî geleneğinin tesiri vardır.
106

 Doğu 

Türkçesi, Yusuf Has Hacip tarafından işlenmiş edebî dilin yani Karahanlı Türkçesinin ve daha 

sonraki birkaç asır boyunca Orta Asya Türkleri için ortak yazı dili ve edebî dil olarak 

kullanılmış olan Harezm Türkçesinin devamcısıdır.
107

 Karahanlı Türkçesi de Eski Uygur 

Türkçesinin devamcısı olarak tanımlanabilir. Hatta bu iki edebî dil, medeniyet çevrelerinden 

kaynaklanan söz varlığı farklılıkları dışında tek bir yazı dili olarak tanımlanabilirler.
108

 Eski 

Uygur Türkçesi de Köktürk yazı diline dayanan bir edebî dildir.
109

 Bu bağlamda Doğu 

                                                            
106 M. Fuad Körülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1980, s. 276. 
107

 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II,  Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s. 210,211. 
108 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s349. 
109 a.g.e , s. 278. 



38 

 

Türkçesinin temellerini Köktürkçeye kadar götürebilmek mümkündür. Türk edebî dillerinin 

tarih içinde birbirlerinin varisleri olarak gelişim göstermeleri bir yandan da bu edebî dillerin 

ortaya çıktıkları coğrafyalarda teşekkül etmiş olan siyasî yapıların birbirlerinin varisi 

olmalarıyla ilişkilidir. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri Çinggisli Devleti’nin Köktürk 

Kağanlığı, Uygur Kağanlığı ve Kırgız Kağanlığı gibi Ötüken merkezli olmasıdır.
110

 

Devletinin Ötüken merkezli olması Çinggis Han’ın kendisinden önce Doğu Türklük sahasında 

hüküm sürmüş olan bu hanedanların siyasî miraslarını devraldığının nişanesi gibidir. 

Çinggislilerin kendilerinden önceki Türk kağanlıklarının varisi olması gibi Timürlüler de her 

anlamda Çinggislilerin varisi olmuşlardır. Çinggis Han’dan sonra tüm Türk coğrafyasına 

hakim olmayı başarabilen tek hükümdar olan Emir Timür, en kudretli olduğu dönemlerde bile 

devletin asıl sahibi olarak Çinggis soyundan gelen hanlara işaret etmiş ve töreye riayet 

etmiştir. Emir Timür, Çinggislilerin siyasî mirasının ve devlet teşkilatının yanında onların 

cihan hakimiyeti mefkûrelerine de  sahip çıkmıştır. Bunun en açık delillerinden biri Timür’ün 

nihaî hedef olarak Çin fethini düşünmesidir. Timürlülerden sonra Doğu Türklük sahasında tek 

merkezli siyasî yapı bozulmuş ancak Timürlülerin ardından gelen hanlıklar da Timürlü 

Devleti’nin siyasî ve kültürel mirasını devralmışlardır. Bu bilgilerin ışığında Türk tarihinde ve 

Türk dil tarihinde herhangi bir kesinti olmadığını, birbirini takip eden edebî dillerin 

birbirlerinin devamcıları olduğunu söylemek mümkündür. Türk dili üzerinde çalışanların 

Türk dilinin tarihi dönemlerini tanımlamak için kullandıkları terimler ancak Türkçenin bu 

tarihi dönemlerini kategorize etmek için kullanılan adlandırmalar olarak anlaşılmalıdır. Türk 

dili ve Türk edebî geleneği, Eski Türkçe dönemi olarak adlandırdığımız dönemden bugüne 

kadar kesintisiz biçimde varlığını sürdüregelmiştir. Çeşitli tarihi dönemlerde çok geniş bir 

coğrafyada ortaya çıkan farklı Türk edebî dilleri birbirlerinin mirasçısı olarak gelişim 

göstermişlerdir. Öyle ki bugün yaşayan Türk lehçeleri de dahil olmak üzere tarih boyunca 

gördüğümüz tüm Türk edebî dillerinin temellerini Köktürkçe dönemine götürebilmekteyiz.  

 Doğu Türkçesi adını verdiğimiz edebî dilin tarihi Türk lehçeleri arasında kendine has 

bir ehemmiyeti vardır. Bu yazı dili özellikle Ali Şir Nevâyî’nin bırakmış olduğu muazzam 

tesirden sonra Batı Türkçesi sahası dışında kalan Türklerin hemen hepsinin ortak yazı dili 

olmuştur. Nevâyî’nin bıraktığı etki öylesine güçlü olmuştur ki Anadolu ve İstanbul’dan 

Türkistan’a, Hindistan’dan Azerbaycan’a kadar çok geniş bir coğrafyada birçok Türk şairi 

Nevâyî’yi üstad olarak kabul etmişler, onu örnek almışlar ve ona nazireler yazmışlardır. 

                                                            
110 Özönder, F. Sema Barutçu, “Doğu Türk Yazı Dili Edebî Çevresi ve Timür”, Journal of Turkish Studies, Volume 24/III. 

2000, s. 289. 
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Örneğin Türkistan coğrafyasına bakacak olursak Nevâyî’nin yakın arkadaşı olan Türk 

hükümdarı Hüseyin Baykara’nın 203 gazelinden 37’sinin Nevâyî’ye nazire olarak yazıldığını 

görmekteyiz.
111

 Yine Türkistan coğrafyasında hüküm süren bir başka Türk hükümdarı Şıban 

Han’ın 323 gazelden oluşan divanındaki 23 gazel Nevâyî’ye nazire olarak yazılmıştır.
112

 

Hindistan sahasında yine bir Türk hükümdarı olan Babur Han’ın 124 gazelden oluşan 

divanındaki 7 gazelin Nevâyî’ye nazire olarak yazıldığı görülmektedir.
113

 Azerbaycan 

coğrafyasında ise Fuzulį, Kisverį, Yusuf Ziya Mahdum, Baba Nimetullah, Mahmud 

Nahçivanį, Mehmed Dilşad Şirvanį, Hulkį, Allahį, Ziya, Şah Kulı, Peri Peyker, Susenį, Sadık 

Bey Afşar gibi birçok müellifin Nevâyî’den etkilenmiş olduklarını görmekteyiz.
114

 

Nevâyî’nin Batı Türklerine etkisi yalnızca Azerbaycan coğrafyasında kalmamış, Osmanlı 

sahasına da ulaşmıştır. Hatta bu etki öyle güçlü olmuştur ki Nevâyî, Osmanlı sahasında en çok 

nazire yazılan şair olmuştur. Osmanlı Türkçesi ile eser veren Cemilį, Şah Mehmed Kazvinį, 

Lamiį Çelebi, Katibį, Bahtį, Şükrį, Şahį-i Şarkį, Hāfız-ı Acem, Niyazį, Pirį Çelebi, Azmį 

Efendi, Halį Efendi, Salahį, Celal Çelebi, Feyzį Çelebi, Ferağį, Hıfzį, Zühdį, Şuhudį, Sabri 

Çelebi, Sabayį, Zayiį, Ulumį, Gıyasį, Mecdį ve daha birçok şairin Nevâyî’den etkilendiklerini 

görmekteyiz.
115

 Büyük Türk şairi Ali Şir Nevâyî’nin etkisi bunlarla da sınırlı kalmamış, 

Nevâyî’nin eserlerini daha iyi anlayabilmek adına birçok sözlük hazırlanmıştır.
116

  

Doğu Türkçesininin çok geniş bir coğrafyada asırlar boyunca resmi dil ve edebî dil 

olarak kullanılmasını sağlayan bir diğer önemli etken de Türk hükümdarlarının edebî eser 

verme geleneğidir. 8. yüzyılda Köktürk Bengü Taşları ile ilk örneğini gördüğümüz bu gelenek 

çerçevesinde Türk hükümdarları hüküm sürdükleri birçok yerde edebî eserler meydana 

getirmişlerdir. 14. yüzyılda Orta Anadolu’da hüküm sürmüş olan Kadı Burhaneddin yaklaşık 

1500 şiirden müteşekkil hacimli bir divan tertip etmiştir.
117

 15. yüzyılda Tarihi Azerbaycan 

coğrafyasında bulunan Karakoyunlu Devleti’nin hükümdarı Cihan Şah, Farsça ve Türkçe 

şiirlerden oluşan bir divan yazmıştır.
118

 15. yüzyılda Doğu Anadolu ve tarihî Azerbaycan 

coğrafyasında hüküm süren Akkoyunlu hükümdarı Yakup Beğ, Türkçe şiirler yazmıştır.
119

  

Osmanlı padişahlarından II. Mehmet’in Avni, II. Bayezid’in Adli, I. Selim’in Selimi, I. 

                                                            
111 Yusuf Çetindağ, Ali Şir Nevaį, Kaynak Yayınları, İzmir 2011, s. 247. 
112 a.g.e. s. 248. 
113 a.g.e. s. 248. 
114

 Jale Demirci, Nevāį’nin Azerbaycan Sahasına Etkisi, DTFC Dergisi, C. 38, S. 1-2, Ankara 1998, s. 6. 
115 Yusuf Çetindağ, Ali Şir Nevaį, , s. 249-258. 
116 a.g.e. s. 260. 
117 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul Üniverrsitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1980, s III. 
118 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, Enderun Kitabevi, İstanbul 1981, s. 381. 
119 a.g.e. s. 381. 
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Süleyman’ın Muhibbi ve Meftuni, III. Murad’ın Muradi, I. Ahmed’in Bahti, II. Osman’ın 

Farisi, III. Ahmed’in Necib ve III. Selim’in İlhami ve Selimi mahlaslarıyla yazdıkları 

divanları mevcuttur.
120

 16. yüzyılda tarihi Azerbaycan coğrafyasında hüküm sürmüş olan 

Hataî mahlaslı Şah İsmail, bir divan ile Dehname ve Nasihatname isimli iki mesnevi 

yazmıştır.
121

 Kırım Hanlığı tahtında bulunmuş hükümdarlardan 15. yüzyılda yaşayan I. 

Mengli Giray Han, 16. yüzyılda yaşayan Devlet Giray Han, Gazayi mahlaslı Bora Gazi Giray 

Han, 17. yüzyılda yaşayan Arifî mahlaslı Saadet Giray Han, Rezmî mahlaslı Bahadır Giray 

Han, IV. Mehmed Giray Han, Selim Giray Han, 18. yüzyılda yaşayan Şahî mahlaslı Şahin 

Giray Han ve Nevâyî mahlaslı II. Mengli Giray Han Türkçe şiirler yazan şair 

hükümdarlardır.
122

 16. asırda Hindistan’da bir Türk devleti kurmuş olan Zahirüddin 

Muhammed Babur, divan sahibi bir hükümdardır. Doğu Türkçesiyle eser veren en önemli 

şahsiyetlerden biri olan Babur, Baburname  adıyla bilinen bir de hatırat yazmıştır. Zahirüddin 

Muhammed Babur’un oğlu olan Baburlu hükümdarı  Hümayun Şah’ın Türkçe divanı 

mevcuttur.
123

 Babur’un torunu Ekber Şah da Hindistan’da hüküm süren ve Doğu Türkçesi ile 

şiirler yazmış bir başka Türk hükümdarıdır.
124

 14. asırda Çağatay Hanlığı tahtında bulunmuş 

olan ve Çinggis Han soyundan gelen Kabilşah Han’ın Türkçe şiir yazdığı bilinmektedir.
125

 

Aynı yüzyılda Deşt-i Kıpçak bölgesinde Altın Ordu şehzadesi Tenibek Türkçe şiirler 

yazmıştır.
126

 Türkistan’da daha önce belirttiğimiz gibi Ebülgazi Bahadır Han, Şıban Han ve 

Hüseyin Baykara Türkçe eserler vermişlerdir. 19. asrın ilk yarısında hüküm süren Hokand 

hanları, Ömer Han ve oğlu Muhammed Ali Han Doğu Türkçesiyle eser veren hükümdarlar 

arasındadırlar.
127

 Muhammed Ali Han’ın üvey annesi Nadire Begüm Hatun, Ömer Han 

öldüğünde 12 yaşında olan ve tahta çıkartılan Muhammed Ali Han adına Hokand Hanlığı’nı 

yönetmiştir. Nadire Begüm Hatun da Doğu Türkçesi ile eserler vermiştir ve divan sahibidir.
128

 

16. yüzyılda yaşayan İlbars Han, 18. yüzyılda yaşayan Şir Gazi Han ve Timür Gazi Han ve 

19. yüzyılda Firuz mahlasıyla yazan Muhammed Rahim Han Hive Hanlığı tahtında oturmuş 

                                                            
120 Coşkun Ak, Şair Padişahlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2001, s. 103-323. 
121 Adile Yılmaz Anıl, "Şah İsmāil", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1994, s. Enver Konukçu, "Hümāyun", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1994, s. 483.256. 
122 Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, “Hanlık Dönemi Kırım Şairleri Hakkında Bazı Tespit ve Değerlendirmeler”, Türk Kültürü ve 

Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, S. 51, s. 283-287. 
123 Enver Konukçu, "Hümāyun", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 

483. 
124 Ali Fuat Bilkan, Hindistan’da Gelişen Türk Edebiyatı, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, s. 11. 
125 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 383. 
126 a.g.e. s. 383. 
127 Janos Eckmann, “Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920)” TDAY-Belleten (1963), s. 130-132. 
128 Fatma Açık, Özbek Edebiyatı, Alp Yayınevi, Ankara 2007, s. 12. 
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şair hükümdarlardır.
129

 Türk hükümdarlarının edebî eser verme geleneğini çerçevesinde Doğu 

Türklük sahasında Doğu Türkçesi ile eser veren hükümdarlar, Doğu Türkçesinin beş asır 

boyunca Türkistanda resmi dil ve edebî dil olarak muhafaza edilmesine katkı sağlamışlardır. 

Bu hükümdarların Timürlü devrinin edebî dilini muhafaza etmesinde iki ana amil vardır. 

Bunlardan ilki daha önce bahsetmiş olduğumuz Ali Şir Nevâyî’nin bırakmış olduğu tesirdir. 

Türkistan’da eser veren Türk hükümdarlarının hemen hepsinde Nevâyî’nin tesirlerini görmek 

mümkündür. İkinci amil ise evvela Çinggis Han daha sonra da Emir Timür tarafından tesis 

edilen tek merkezli muazzam siyasi yapının varisi olduklarını Türk şecere geleneği 

çerçevesinde ispat etmek isteyen bu hanlıkların, Timürlüler devrinin edebî dilini muhafaza 

etmiş olmalarıdır. Türk tarihinde soydan gelen yönetim meşruiyetinin son derece mühim bir 

yeri vardır. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri çok büyük bir fatih olan Emir Timür’ün 

Çinggis Han soyundan gelmediği için “hanlık” iddiasına kalkışmamış olmasıdır. Emir Timür, 

Çinggis soyundan olan Sultan Mahmud Han’ı memleketin meşru hükümdarı olarak göstermiş, 

“görünüş” adı verilen merasimlerde ve kurultaylarda Sultan Mahmud Han’ı tahta geçirtip 

onun karşısında yer tutmuş ve kendini Çinggis Han soyundan gelen bu hanın bir beği olarak 

tanımlamıştır.
130

 Bunun yanında Çinggis Han’ın soyundan bir eş alarak “Güregen” yani damat 

ünvanını elde etmiş, paralarda ve resmi yazışmalarda bu ünvanı kullanmıştır.
131

 15. yüzyılda 

Aşıkpaşaoğlu’nun yazdığı Tevārih-i Āl-i Osman adlı Osmanlı tarihinde Osmanlı hanedanı 

soyunun Oğuz Han’a bağlanması da yine Türk şecere geleneğinin bir tezahürüdür.
132

 Osmanlı 

soyunun Oğuz Han’a bağlanması, onların komşu ve rakip hanedanlardan daha asil bir soya 

sahip olduklarını ispatlama çabasıdır.
133

 Bu ve benzeri kroniklerde görülen Osmanlı 

hanedanını Oğuz Han soyuna bağlayan şecereler, Timürlü vasallığından kurtulabilmek ve 

Anadolu’daki Türk beylikleri üzerinde üstünlük iddia edebilmek için oluşturulmaktaydı.
134

 

Çinggis Han’ın efsanevî ana-atası Alankuva
135

 soyu da Türk şecere geleneği içinde mühim 

yere sahiptir. 13. yüzyılda Moğolca yazılmış olan ve Moğolların Gizli Tarihi adıyla bilinen 

esere göre Çinggis Han’ın ana atası Alankuva, sarışın bir adamın çadırın damındaki açıklıktan 

sızan ışık vasıtasıyla çadıra girip onun karnını okşaması ve ışığı vücuduna geçirmesi suretiyle 

                                                            
129 Mehmet Saray, "Hive Hanlığı", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 

170. 
130 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 64. 
131 Beatrice Forbes Manz, “Timur ve Hâkimiyetin Sembolü”, çev. :Musa Şamil Yüksel, Tarih İncelemeleri Dergisi (2000), S. 

XV, s. 261. 
132 Hüseyin Nihal Atsız, Aşıkpaşaoğlu Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, s. 5. 
133 Colin Imber, “Osmanlı Hanedan Efsanesi”, Söğüt’ten İstanbul’a Osmanlı Devleti’nin Kuruluşu Üzerine Tartışmalar, çev. 

: Fatma Acun, der. : Oktay Özel-Mehmet Öz, İmge Kitabevi Yayınları, Ankara 2000, s. 269. 
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135 Alanguva, Alan-gu’a, Alanguya, Alankova, Alankuva vb. farklı adlandırılmalar da vardır. 
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gebe kalmış ve bu adam ay ışığı üzerinde sarı bir köpek gibi sürünerek çadırdan çıkmıştır. 
136

 

Ebu’l Gazi Bahadır Han’ın 17. asırda yazdığı Şecere-i Türk adlı eserinde Alankuva’nın temiz 

ışıktan üç oğul doğurduğu ve bu oğulların neslinin çok olduğu belirtilmektedir. 17. asırda 

İmâmî tarafından yazılan Hanname’de Çinggis Han’ın şeceresi verilirken Alankuva hakkında 

üç farklı rivayet verilmiştir. Bunlardan ilkinde Buyan Han, hanımından bir oğul ister. Eğer 

kendine bir oğul verirse onu “bânuvan” yani hanımların hanımı yapacağını fakat kız 

doğurursa hem kızı hem de onu öldüreceğini söyler. Hanımı Buyan Han seferdeyken bir kız 

çocuk doğurur ve onun kız olduğunu gizleyip erkek gibi büyütür, adını da Alankuva koyar. 

Bu rivayette Alankuva’nın evinin penceresinden parlak bir ay Alankuva’yı gebe bıraktığı ve 

daha sonra evin kapısından aslan veya kurt gibi bir şey göründüğü belirtilmektedir. Diğer 

rivayette İslam peygamberi, İmam Abdurrahman’ı
137

 Alankuva’nın evine getirmekte ve 

Alankuva ile Abdurrahman’ı nikahlamaktadır. Bu rivayete göre Alankuva İmam 

Abdurrahman’dan gebe kalmaktadır. Son rivayete göre ise Alankuva Kıyat boyundan birinin 

eşidir ve bu kişi öldükten sonra bir gece Alankuva uyurken ay ışığı pencereden girip onu gebe 

bırakmakta ve kapıdan kurt veya aslan şeklinde çıkıp gitmektedir.
138

 Topkapı Sarayı’nda 

bulunan ve Osman F. Sertkaya tarafından yayınlanan Timürlü Şeceresi’nde Alankuva, başının 

yanında insan suretinde bir güneş ve kurtla beraber gösterilmiştir: 

 

Timürlü Şeceresi’ndeki Alankuva tasviri.
139

 

 Timürlüler döneminde, Çinggis Han’ın efsanevi ana atası Alankuva soyundan gelmek 

yahut damatlık yoluyla bile olsa bu soyla bir akrabalıkta bulunmak, Araplar için peygamber 

evladı olmaktan daha şerefli bir hal telakki olunmuştur.
140

 Bu soya bağlanan bir şecereye 

                                                            
136 Moğolların Gizli Tarihi (Yazılışı: 1240), çev.: Ahmet Temir, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1948, s. 8. 
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sahip olmak Türkler ve Moğollar içinde doğrudan doğruya yönetim meşruiyeti kazandırdığı 

için İlhanlı hükümdarları da efsanevi Alankuva soyundan olmakla iftihar etmişlerdir.
141

 

Semerkand’taki Gûr-i Emîr Türbesi’nde Emir Timür’ün kabrini örten mermer üzerindeki 

kitabede Emir Timür’ün şeceresi verilirken yine efsanevî Alankuva soyuna işaret edilmiştir. 

Kitabede verilen bilgiye göre Alankuva, Ali bin Ebu Talib’in soyundan birinin temiz ışığının 

dokunmasıyla gebe kalmıştır.
142

 Torunu Uluğ Beğ tarafından Emir Timür’ün kabrine 

yerleştirilen yeşim taşı kitabede de Alankuva’dan bahsedilmektedir. Kitabede Alankuva’nın 

insan şeklinde tecelli eden ışıktan gebe kaldığı ve bu insan suretindeki ışığın ona Ali bin Ebu 

Talib’in soyundan olduğunu söylediği belirtilmektedir. Bunun yanında Alankuva’nın iffetli 

bir kadın olduğu ve onun soyundan gelen asil torunlarının herkese karşı galip gelerek onun bu 

iddiasını tasdikledikleri belirtilmektedir.
143

 Emir Timür’ün oğlu Mîranşah’ın mezar 

kitabesindeki şecerede de Alankuva’nın Ali bin Ebu Talib’in soyundan birinin pak nurundan 

gebe kaldığı yazılmıştır.
144

 

Çinggis soyuna şecere geleneği çerçevesinde gösterilen hürmet, Osmanlı döneminde 

de karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı Devleti’nde Çinggis soyundan gelen Kırım hanlık sülalesi 

ile ilgili düzenlenen bir maaş defterinde yer alan ibarelerde Çinggis soyuna gösterilen hürmet 

açıkça görülmektedir: 

“Selatin-i Cengiziyeden zikr-i ati kesanın hangileri hayattadır ve hangileri vefat 

etmişlerdir. Sülale-i mumaileyhimin esamileri balalarına keyfiyetleri sıhhati veya işaret 

olunmak ve sahib-i arzları bulunan Çirmen Sancağında kain Fındıklı (Kundaklı) kazasında 

sakin Atufetlü Devlet Giray Sultan hazretlerinden istilam buyurulmak babında suret-i 

defterdir.”
145

 

“Selatin-i Cingiz kullarından bulunan zevata taraf-ı devlet-i aliyeden mah be mah 

ihsan-ı maaş ita buyurulmakta ise de bunlardan vefat edenler Dersaadet’te malum 

olamadığından…” 

Türk şecere geleneği çerçevesinde bilhassa Timürlü Devleti’nin varisi olduğunu 

göstermek isteyen Türkistan hanlıkları da Doğu Türkçesini ve edebî geleneğini muhafaza 

                                                            
141 a.g.e. 277. 
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etmişler, mahalli lehçeleri ön plana çıkarmamışlardır. Bu durum, Doğu Türkçesi’nin özellikle 

Nevâyî’nin kaleminde olgunlaşmış şekliyle çok büyük bir değişim göstermeden 20. asra kadar 

gelmesini ve Doğu Türklük sahasındaki birleştirici rolünü muhafaza etmesini sağlamıştır.  

 Doğu Türkçesi, 19. asrın ortalarına kadar Türkistan’ın her tarafında, Kazak ve Kazan 

coğrafyalarında edebî dil ve resmi dil olarak kullanılmaya devam etmiştir.
146

 Bu durum 18. ve 

19. asırlarda Türkistan’ın Ruslar tarafından işgal edilmesiyle değişmeye başlamış, umumi 

edebî dil ve resmi dil olan Doğu Türkçesinin yerini mahalli lehçeler almaya başlamıştır. Bu 

bağlamda 20. yüzyılın başlarına kadar varlığını devam ettiren Doğu Türkçesinin tabiî bir 

süreç neticesinde yerini bugünkü Türkistan coğrafyasında var olan resmî dillere bıraktığını 

söylemek mümkün değildir. Doğu Türkçesi adını verdiğimiz bu tarihî lehçe tabiri caizse 

durdurulmuş bir edebî dildir. Çarlık Rusya döneminde başlayan Türkistan’ı küçük parçalara 

bölme ve yönetme politikası, Sovyet Rusya döneminde de aynı şekilde devam etmiştir. 

Türkistan coğrafyasında birliği bozmanın ve bölgedeki Türkler arasındaki bağları koparmanın 

yolu elbette ilk önce kullanılan ortak dili ortadan kaldırmaktan geçmiştir. Mahalli lehçeleri ön 

plana çıkartma girişimlerinin ilk olarak 1861’den sonra Kazan Üniversitesi’nde Türk dilleri 

profesörü olan misyoner Nikolay İlminski tarafından sistemlileştirildiğini görmekteyiz. Türk 

boylarını Hristiyanlaştırma arzusu içindeki İlminski, misyonerlik faaliyetlerinin ulusal dil ve 

kültürlere dayanılarak yapılması fikrini ortaya atmıştı.
147

 İlminski, bu doğrultuda Kazan 

Türkleri için Kiril alfabesine dayanan bir “Tatar alfabesi” ve Kazak Türkleri için de yine Kiril 

harflerine dayanan bir “Kazak alfabesi” icat etmiştir. Çarlık Rusya, 1870 yılından itibaren, 

Hristiyanlaştırılan Kazan Türkleri için birçok “Tatar Okulu” açmış, Kazak-Kırgız, Özbek ve 

Türkmen lehçelerinde gazeteler çıkarmıştır.
148

 Yine aynı yıldan itibaren Rus-Kazak okulları 

da açılmaya başlanmıştır.
149

 İlminski, bir yandan mahalli lehçeleri bölgesel olarak 

desteklerken bir yandan da herhangi bir mahalli lehçenin Türkler arasında ortak yazı dili 

konumuna yükselmemesi için çabalamıştır. İlminski’nin politikaları Sovyet Rusya döneminde 

Stalin tarafından ortaya konan milliyetler politikasının temelini oluşturacaktır.
150

 Bir diğer 

misyoner Ostroumov, Taşkent’te 1883’ten 1917’ye kadar Farsça tesirindeki şehir ağzına 

dayanan mahalli bir lehçe ile “Türkistan Vilayeti’nin Geziti” isimli gazeteyi çıkartarak, 

Taşkent ağzının resmi dil seviyesine çıkarılmasına zemin hazırlamıştır.
151

 Ruslar tarafından 
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ortaya konan ayrıştırma projelerinin yanında Rus okullarında tahsil gören ve Rusluğa karşı 

kendi medeniyetine sarılmak isteyen Türkistan Türkleri, vatanlarına döndükten sonra milli 

maksatla kendi mahalli lehçelerinde edebiyat meydana getirmeye çalışmışlar, Doğu 

Türkçesinin birleştirici mahiyetini kavrayamayan ve bu edebî dille oluşturulmuş zengin edebî 

geleneği tanımayan, kendi kültür köklerinden kopartılmış bu talebeler, mahalli lehçelerini ön 

plana çıkartırken Rusların Doğu Türkçesi yerine mahalli lehçeleri koyma ve Türkistan’ı 

parçalama gayesine bilmeden hizmet etmiş olmuşlardır.
152

Bolşevikler, Türkistan coğrafyasını 

parçalamak ve Doğu Türkçesi geleneğini silmek adına ön plana çıkardıkları mahalli lehçeleri 

birbirlerinden iyice ayırmak, aradaki farkları keskinleştirmek ve karşılıklı etkileşimi en aza 

indirmek için her mahalli lehçeye farklı harfler içeren Latin alfabelerini dayatmışlardır. Rus 

istilasındaki Türkistan Türkleri, 1920’lerden 1937-1940 yıllarına kadar bu Latin alfabelerini 

kullanmışlardır.
153

 Bu süreçten sonra Sovyet idaresindeki tüm Türklere tekrar Kiril alfabesi 

dayatılmıştır. Kiril alfabeleri de her Türk boyu için ayrı ayrı düzenlenmiş ve toplamda 19 

farklı alfabe Sovyet idaresi altındaki Türklere dayatılmış, bunun neticesinde farklı Türk 

boyları arasında yazılı iletişim zorlaştırılmış ve Türkler hususi bir çaba göstermedikçe 

birbirlerinin kitaplarını okuyamaz hale getirilmişlerdir.
154

 Rusların Türkistan’ı ayrıştırma 

çabaları öyle ileri gitmiştir ki onların Orta Asya olarak isimlendirdikleri bölge için asırlardır 

kullanılan ve Türklerin yaşadığı yer anlamına gelen “Türkistan” sözcüğünün kullanımı dahi 

yasaklanmıştır. 16 Eylül 1924’te Türkistan’daki Bolşevik Merkez İdaresi’nin kararıyla 

“Türkistan” adı kullanımdan kaldırılmış ve yerine “Orta Asya” kelimesi getirilmiştir.
155

 

Ruslar, Türkistan’ı parçalayıp suni milletler yaratırken ortaya çıkardıkları bu yapay uluslar 

için birer kurucu ata da tayin etmişlerdi. Bu kurucu atalar da genellikle şairler içinden 

seçilmekteydi. Türkmenler için Mahtum Kulu, Özbekler için de Ali Şir Nevâyî seçilmişti. Bu 

çerçeveden bakıldığında 2. Dünya Savaşı sonrasında E. E. Bertels, A. M. Şçerbak, V. V. 

Reşetov gibi Sovyet türkologlarının Çağatayca yerine “starouzbekskiy” yani Eski Özbekçe 

veya “drevneuzbekskiy” yani Kadim Özbekçe terimlerini kullanmaları daha manidar 

görünmektedir. Bu adlandırmaların altında yatan gaye, Ali Şir Nevâyî ve Doğu Türkçesini 

sadece suni Özbek milletine mal etmektir. 1929-1939 yılları arasında Berlin’de Türkistan 

Türkleri tarafından Doğu Türkçesi dil özelliklerini muhafaza etmeye çalışılarak çıkartılan Yaş 

Türkistan dergisinde Tahir mahlası ile yazan yazar, Ali Şir Nevâyî’nin Sovyet hükümeti 

tarafından “kabile şairi” olarak gösterilmeye çalışıldığını şu şekilde ifade etmiştir: 

                                                            
152 A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili Türkistan ve Yakın Tarihi, s. 489. 
153 Ahmet Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1989, s. VI. 
154 Ahmet Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, , s. VI-VII. 
155 Zeki Velidi Togan, Türk Türkistan, Toprak Yayınları, İstanbul 1960, s. 7. 
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“ʿAli Şir Nevā'į özi “Türk ulusı”, “Türk tāriħi”, “Türk ĥarŝı”, “Türk tili”, “Türk śanʿatı”ndan 

baĥŝ éter, bütün küç ve ķudretini o yolda śarf étip, imdigeçe, şaħs olaraķ kimsege müyesser 

bolmaġan muvaffaķiyetler élde étmiş, Türk millį mefkūresiñ ékki éski, faķaŧ bu kün bile reh-

nümālıķ éte bilecek māhiyetini yoķaltmamış fikirlerini ĥāvį āŝārını ķaldırmış éken, Savyet 

ĥükūmeti bu kün onı da öz siyāsetine uydurup, kiçiltüp bir ķabile şāʿiri şeklinde ortaġa 

ķoymaķçı boladur. O bu śūretle bir ŧarafdan Türkistan Türk ħalķına benimsete almadıġı 

parçalav siyāsetini yaķlaştırmaķ tecrübesi işlese, ékkinçi yaķdın Türkistan Türk ħalķını toġru 

millį mefkūresi yolından adaşturmaķnı tecrübe étedür …”
156

   

Sovyet Rusya, Ali Şir Nevâyî’nin Türk kültür tarihindeki yerini ve ehemmiyetini iyi 

kavramış, bu nedenle onun Türkistan Türkleri arasında birleştirici bir milli unsur haline 

gelmemesi için çeşitli politikalar uygulamıştır. Nevâyî, Sovyet Rusya tarafından önce yok 

sayılmaya çalışılmış, bunun imkansız olduğu anlaşıldıktan sonra dilinin ağır ve anlaşılmaz 

olduğu iddia edilmiştir. Bolşevik yönetimi son olarak da Nevâyî’nin bazı beyitlerini 

çarpıtarak bu beyitlerde sosyalist gayeler olduğunu savunmuş, Nevâyî’nin halkların 

kardeşliğini savunan bir enternasyonalist olduğunu iddia etmiştir.
157

  

1936 yılına gelindiğinde Sovyetler tarafından Türkistan’ın parçalanmasıyla 

oluşturulan suni sosyalist cumhuriyetlerin sınırları belirlenmiş ve mahalli lehçeler resmi dil 

statüsüne çıkarılmış, böylelikle Çarlık Rusya döneminden Sovyet Rusya’ya miras kalan 

Türkistan’ın parçalanması fikri tam anlamıyla hayata geçirilmiştir.
158

 Sovyetlerin uygulamış 

olduğu politikaların neticesinde 1991 yılında Türkistan’da 4 bağımsız suni devlet meydana 

çıkmıştır: Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan ve Türkmenistan.
159

   

 Çarlık Rusya döneminde başlayan ve Sovyet Rusya tarafından daha sistemli bir hale 

getirilen Türkistan’ı parçalama ve sunî milletler yaratma çalışmaları, Doğu Türkçesinin Türk 

dil tarihindeki ehemmiyetini çok açık bir biçimde göz önüne sermektedir. Doğu Türkçesi, 15. 

yüzyıldan 20. yüzyıla kadar Türkistan coğrafyasında hem edebî dil hem de resmi dil olarak 

kullanılmış, farklı Türk boyları arasında en önemli birleştirici unsur olarak karşımıza 

çıkmıştır. Elbette  Doğu Türkçesinin bu hususiyeti, Rus politikalarının karşısındaki en büyük 

engel olarak görüldüğü için Türkistan’ı parçalamak için ortaya konan faaliyetlerin çoğu dil 

                                                            
156 Tahir, “Ali Şir Nevai ve Sovyet Hükümeti III,” Yaş Türkistan, sayı 112, Mart 1939, s. 13. 
157 Fatma Açık, “Nevai Şahsında Sovyet Bakış Açısının Yaş Türkistan Dergisi’nde Eleştirisi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel Sayısı, C. 15, S. 19, s. 909-918. 
158 Olivier Roy, Yeni Orta Asya ya da Ulusların İmal Edilişi, s. 100. 
159 Nazif Shahrani,  “Orta Asya ve Sovyet Dönemi Uygulamalarını Sorgulama” (Çev. Vildan Serin), Akademik Araştırmalar 

Dergisi, 1993, C. 12, S. 2. 
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alanında olmuştur. Türkmence olarak adlandırılan sunî resmi dilde yönelme durum ekinin ne 

şekilde kullanılacağının kararname ile belirlenmesi, bu resmi dillerin ne denli sunî 

olduklarının çok çarpıcı bir örneğidir.
160

 Rusların dil ve toplum mühendisliği faaliyetlerine 

karşı çıkan, Türk dilinin tarihi ve tabii seyrinin bozulmasını istemeyen ve ortak Türk dilinden 

bahseden aydınlar ağır şekilde cezalandırılmış, birçoğu da öldürülmüştür.
161

 Mahalli lehçeleri 

resmi dil seviyesine çıkarma, her Türk boyuna farklı Latin ve Kiril alfabeleri dayatma, Ali Şir 

Nevâyî’yi yalnızca Özbeklere mal etme gibi politikaların hepsi Doğu Türkçesinin 

Türkistan’daki tesirini azaltmaya ve onun Türkistan coğrafyasındaki birleştirici özelliğini 

ortadan kaldırmaya yöneliktir. Yaş Türkistan dergisinde İsen Tursun mahlasıyla yazan Tahir 

Çağatay’ın verdiği bilgiye göre Sovyet Rusya hükümeti, Doğu Türkçesiyle meydana 

getirilmiş edebiyatı külliyen yok sayarak, halklara edebî dil verdiğini iddia etmekte ve bunu 

inkar edenleri nankörlükle suçlamakta idi.
162

 Rusya’nın Türkistan’a bakış açısının bugün de 

değişmemiş olduğunu Rusya Federasyonu Devlet Başkanı Vladimir Putin’in, Kazakistan 

Devlet Başkanı Nursultan Nazarbayoğlu hakkında söylediği “Daha önce hiç devlet olmayan 

topraklarda yeni bir devlet yarattı.”
163

  ifadesinde de görmekteyiz. Sovyet döneminde, Doğu 

Türkçesiyle oluşturulmuş muazzam edebiyatı yok sayan  Rusya, bugün de Hunlar, 

Köktürkler, Çinggisliler, Timürlüler gibi muazzam siyasi yapıların meydana getirildiği 

coğrafyada hiç devlet teşkilatı meydana getirilmediğini iddia etmektedir. İşte, Rusya kaynaklı, 

tarihle şimdiki zaman arasına set çeken ve Türkistan halkını kültür kökenlerinden kopartan bu 

politikalar neticesinde Doğu Türkçesi, tarih içerisindeki tabiî seyrini devam ettirememiştir. 

Doğu Türkçesini durdurulmuş bir tarihî lehçe olarak tanımlamamızın nedeni budur. 

 

1.5.2. Doğu Türkçesinin Hususiyetleri  

 Ġlk hecede e > é değişimi :  

eb > év (197a/10), ben  > mén (173a/21), ne > né (174a/14) 

 İkinci hecedeki yuvarlak ünlünün tesiriyle ilk hecedeki düz ünlülerin yuvarlaklaşması : 

esrük > ösrük (177b/18), çekürge > çökürge (198a/23) 

                                                            
160 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, s. 164-165. 
161 Ahmet Buran, Kurşunlanan Türkoloji, Akçağ Yayınları, Ankara 2010, s. 329. 
162 İsen Tursun, “Türkistan'da Til Siyaseti III,” Yaş Türkistan, sayı 48 (Noyabr 1933), s. 20. 
163 “Kazakhstan is latest Russian neighbour to feel Putin’s chilly nationalist rhetoric.”, 

https://www.theguardian.com/world/2014/sep/01/kazakhstan-russian-neighbour-putin-chilly-nationalist-rhetoric, 09.10.2017. 

https://www.theguardian.com/world/2014/sep/01/kazakhstan-russian-neighbour-putin-chilly-nationalist-rhetoric
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 İki heceli sözcüklerde ikinci hecedeki düz ünlülerin ilerleyici benzeşmeyle 

yuvarlaklaşması:  

oķı- > oķu- (175a/16), boyın > boyun (176a/17), ķurı- > ķuru- (186a/08) 

 Ek uyumsuzluğu: 

étgüçilerġa (193a/27), subĥāneġa (195a/27), zindegānlıġ (196b/18) 

 Ġnci ünlülü alıntı sözcüklere kalın sıradan ek getirme temayülü
164

 : 

şerįfraķ (195b/04), ķıymetlıġ (177a/04) , mertebesiġa (182b/01) 

 Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi: 

beđük > biyik (175b/11) 

 /p/ ve /v/ dudak ünsüzlerinden sonra gelen ünlülerin yuvarlaklaşması: 

soġıķ > sovıķ > savuķ (183b/16), sebin- > sewin- > sévün- (193b/13) yapıl- > yapul- 

(175a/05) 

 /n/ ve /n g/ geniz ünsüzlerinin tesiri ile söz baĢında b > m değiĢimi: 

ben > mén  (173a/21), bundın > mundın (177a/05), binmek > minmek 181b/02 , bin g > min g 

(200b/17) 

 Söz baĢındaki /b/ lerin mahfuz olması : 

bar- (175b/01), bér- (193b/25)  

 Söz ortası ve sonunda /w/ > /v/ değiĢimi
165

: 

ew > ev (197a/10), tawar > tavar (182b/22),  tewe > téve (181b/01) 

 Harezm Türkçesindeki /ḏ/ lerin Doğu Türkçesinde /y/ olması : 

aḏaķ > ayaķ (184b/24), aḏır- > ayır- (199a/21), ķaḏġu > ķayġu (185b/10) 

 Söz başında /t/ lerin korunması: 

                                                            
164 Bu hususiyetin sözcüklerin telaffuzunun kalın sıradan olmasından mı kaynaklandığı yoksa eklerin yazımındaki 

keyfiyetten mi kaynaklandığı tartıĢma konusudur. 
165 Karahanlı ve Harezm Türkçesinde “suw” olarak görülen sözcük Doğu Türkçesinde ekseriyetle “su” olarak görülür. 
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tile- (190b/02), tüz (177b/03), til (182b/18) 

 GeniĢ zamanın olumsuzunda -mAs kullanılması: 

tanımas (194a/18), körsetmes (198a/20), étmes (187a/15) 

 +lIG / +lUG isimden sıfat yapma ekinin son ünsüzünün korunması: 

ķayġuluķ (176a/19), otluġ (180b/17), tenelik (183b/10) 

 Ünsüz ikizleĢmesi: 

ékki < iki (191a/19), toķķuz < toķuz (175b/19), sékkiz < sekiz(180a/19), yétti < yeti (183a/13) 

 Zamir n‟sinin kaybolması: 

cezā'sıda (175b/02) , arasıda (177a/08), kelimesige (182b/03), yanıda (190b/27) 

 İlgi ekinin I. teklik ve çokluk kişi zamirlerinden sonra +in g olarak kullanılması: 

bizin g (191a/09), ménin g (197a/07) 

 ér- ve é- yardımcı fiillerinin beraber görülmesi: 

ér - (195b/14) ~ é- (184a/12) 

1.5.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin ġeybânîler Dönemine Ait Olma Ġhtimali 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin kim tarafından, ne zaman ve nerede tercüme edildiği 

malum değildir. Bununla beraber Abdulkadir Ġnan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Yusuf 

Ağa Kütüphanesi Nüshası üzerinde yaptığı inceleme neticesinde söz konusu nüshada üç kez 

“ġeyh Ubey-dullah kaddese allahu sirrehu” ifadesi geçtiğini tespit etmiĢ, buradan yola çıkarak 

ifadede geçen “ġeyh Ubey-dullah” adlı zatın Ubeydullah Ahrar olduğunu ve “kaddese allahu 

sirrehu” ifadesinin de ölmüĢ Ģeyhler için kullanıldığını dolayısı ile Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri‟nin tercüme edildiği tarihte Ubeydullah Ahrar‟ın hayatta olamayacağını yani eserin M. 

1490 yılından sonra ġeybânîler döneminde yazıldığını iddia etmiĢtir.
166

 Hamza Zülfikar da 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Ubeydullah Han‟a yahut onun teĢvik etmiĢ olduğu eski dile 

                                                            
166 Abülkadir Ġnan, "ġeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", s. 61. 
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bağlı bir mütercime ait olabileceğini belirtmiĢtir.
167

 Bazı kaynaklarda Ubeydullah Han‟ın 

Doğu Türkçesi ile yazdığı bir Kur'ân tefsiri olduğu belirtilmektedir.
168

  

 ġeybânîler dönemi Türk dilinin çeviri faaliyetleri bakımından en verimli 

dönemlerinden birini kapsamaktadır. Bu dönemde, Timürlüler devrinde bilhassa Ali ġir 

Nevâyî vasıtasıyla üst seviyeye çıkmıĢ olan millî dil bilincinin devam ettiği hatta daha da ileri 

taĢındığı görülmektedir. Özellikle Farsçadan Doğu Türkçesine çevrilen eser sayısı bu 

dönemde oldukça fazla olmuĢtur. Örneğin ġeybâni Han‟ın Firdevsî‟nin Şehnâme‟sini Doğu 

Türkçesine tercüme ettirmek istediği bilinmektedir ancak bu çevirinin yapılıp yapılmadığı 

Ģimdilik malum değildir. Aca’ibü-l Mahlukat ġeybâni Han‟ın nâmına Haravî tarafından  Doğu 

Türkçesine tercüme edilmiĢtir. DerviĢ Ali Buhârî, yine ġeybânî sülalesinden bir han olan 

Köçkünçi Han nâmına Zafernâme adlı Farsça eseri Doğu Türkçesine tercüme etmiĢtir. Vâhidî, 

Köçkünçi Han‟ın oğlu Sultan Abdullatif Sultan nâmına Taberî Tarihi‟nin Farsça tercümesi 

olan nüshası Belâmî Tarihi‟ni Farsçadan Doğu Türkçesine çevirmiĢtir. Yine ġeybâni 

sülalesinden Abdullah Han nâmına Farsçadan bir Kelile ve Dimne tercümesi yapılmıĢtır. 

ġeybâniler döneminde Durr el-Mecâlis, Miftâhü’l-Cânân, Miftâhü’l-Kulûb gibi eserler de 

Doğu Türkçesine tercüme edilmiĢlerdir.
169

 

 ġeybânîler döneminde yapılan çeviri faaliyetlerinin yoğunluğu göz önünde 

bulundurulduğunda el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin de bu dönemde Doğu Türkçesine tercüme 

edilmiĢ olma ihtimali oldukça yüksek görünmektedir. Ubeydullah Han‟ın bazı kaynaklarda 

zikredilen Kur'ân tefsirinin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırdığımız el-

Mevahibü’l-Aliyye tercümesi olup olmadığı ise ayrı bir araĢtırma konusudur. Ubeydullah 

Han’ın Farsçayı tercüme yapacak hatta eser verecek kadar iyi bildiği bilinmektedir. Yine de 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Ubeydullah Han tarafından yazıldığını söylemek için yeterli 

bilgi elde yoktur. Bu meselenin aydınlatılması için Ubeydullah Han’ın bilhassa Farsçadan 

yapmış olduğu çevirilerde kullandığı gramer hususiyetleri ve söz varlığının Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri ile mukayese edilmesi, tercümenin Ubeydullah Han’a ait olup olmadığı 

hakkında aydınlatıcı bilgiler verebilir. Örneğin Ubeydullah Han’ın Farsçadan çeviri olan 

Terceme-i Kavâ’idü’l  Kur'ân ve Fevâ’idü’l Furkan adlı eserini Farsça aslı ile mukayese 

ederek Ubeydullah Han’ın Farsça sözcükleri hangi Türkçe sözcüklerle karşıladığını tespit 

etmek ve bu sözcüklerin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nde hangi Farsça sözcükleri 

                                                            
167 Hamza Zülfikar, "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", s. 179. 
168

 GülĢen Seyhan AlıĢık, “Yesevî Takipçisi Olarak Ubeydullah Han” , Türkbilig, S. 18, Ankara 2009, s.21. 
169 M. Fuad Köprülü, "Çağatay Edebiyatı", İslâm Ansiklopedisi, C. III, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1977, s.308-309. 
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karĢılamak için kullanıldığına bakmak eserin ona ait olup olmadığı hakkında fikir verebilir. 

Bu bağlamda Ubeydullah Han‟ın üzerinde Ahmed AteĢ‟in tanıtım yazısı
170

 haricinde 

akademik çalıĢma yapılmamıĢ olan eseri Terceme-i Kavâ’idü’l  Kur'ân ve Fevâ’idü’l Furkân 

adlı eserinin Milli Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 4690 numarada kayıtlı olan nüshası 

tarafımızdan incelenmiĢ ve metnin söz varlığı ve gramer özelliklerinin Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri ile büyük oranda uyum gösterdiği tespit edilmiĢtir. Ubeydullah Han‟ın tercümesinin 

üslubunu göstermesi açısından metnin bir kısmının transkripsiyon harflerine aktarılmıĢ hali 

aĢağıda verilmiĢtir: 

[08a/01] kim ĥurūf-nın g maĥrecleri üç-dür boġuz ve aġız (02) ve dudaķ ve ʿulemānın g 

köpregi aytıp-durlar kim ĥurūf maħrec - (03) leri on altı-dur ve her maħrec-din bir ĥurūf yā 

ékki ĥarf (04) yā ékkidin artuķ çıķıp kélür ammā boġuzda üç maħrec-dür (05) aķśa ve vasaŧ 

ve avval ve aķśā ĥarflerinin g sanıda (06) iħtilāf-dur ʿArabiyyat ʿulemāsı ķaşıda ékki-dür biri 

hemze
171

 (07) ve yene
172

 biri hā
173

 ve elif-ni aġız havāsıdın dép-dürler (08) ve pes ve ķurrā' 

ķaĢında üç-dür ol ékki aytılġan (09) ve elif taķı boġuznın g ortasıdın ékki ĥarf çıķıp (10) kélür 

ʿ
174

 ve ĥ
175

 ve boġuznın g avvalıdın ékki ĥarf - (11) dur ġ
176

 ve ħ
177

 ve aġızda on maħrec-dür 

ve on sékkiz [08b/01]  ĥarf avval ķ
178

 maħrecį-dür kim tilnin g ve uzluķnın g (02) anın g tüpidin 

érür ékkinçi k
179

 tilnin g (03) tüpidin ve yuķarıġı uzluķdın-dur üçünçi c
180

 (04) ş
181

 ve y
182

 

maħreci til bile ve uzluķnın g ortasıdın - (05) dur törtinçi ż
183

 tilnin g ķayrāġıdın ve aġıznın g 

(06) ķayrāġıdın ve ażıķ tişlerinin g yaķını-dın-dur (07) ve ékki yandın telaffuž ķılsa bolur 

velįkin sol yandın āsāndur (08) ve naķldur kim emįrü’l-mü'minįn ʿÖmer rađiyallāhu ʿanh ékki 

yandın (09) yaħşı edā' ķılur ékendürler ve baʿżı aytıp-turlar kim anı (10) telaffuž ķılur 

maĥalde kérek kim anın g muķābeleside yüzde (11) ķatlaş tüşkey béşinçi l
184

 tilnin g āħiridin 

                                                            
170 Ahmed AteĢ, “Ubeydullah Han‟ın Bilinmeyen Mensur Bir Eseri: Tarcama-i Ķavāʿid al-Ķur'ān ve favā'id al-furķān”, 

TDAY Belleten (1964), s. 127-147 
171 “hemze” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
172 “yene” satır üstüne yazılmıştır. 
173 “hā” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
174 “ ʿ ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
175 “ĥ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
176 “ġ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
177 “ħ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
178 “ķ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
179 “k” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
180 “c” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
181 “ş” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
182 “y” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
183 “ż” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
184 “l” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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ve yuķarıġı
185

 [09a/01] uzluķ-dın-dur altınçı n
186

 tilnin g uçı yuķarıġı (02) tişlernin g 

astıdın kim yuķarıġı uzluķ yaķınıdın-dur (03) ve damaġdın andaķ kim beyānı kélgüsidür ve 

yéttinçi r
187

 (04) tilnin g uçıdın ve yuķarıġı tişlernin g içidin - (05) dür anın g maħreci nūn 

maħrecinin g yaķınıda-dur (06) sékkizinçi ŧ
188

 ve d
189

 v t
190

 tilnin g uçıdın ve (07) yuķarıġı 

tişlernin g tüpidin-dür toķuzınçı ž
191

 ve ẕ
192

 (08) ve ŝ
193

 tilnin g én g uçıdın ve yuķarıġı 

tişlernin g (09) ķayrıġıdındur üçünçi ś
194

 ve s
195

 ve z
196

 (10) tilnin g uçıdın ve yuķarıġı aldın 

tişlernin g (11) ortasıdın-dur ve dudaķ-ġa ékki maħrec-dür [09b/01] ve tört ĥarf avval f
197

 

maħreci astın gġı-dur dudaķ - (02) nın g içidin ve yuķarıġı aldın tişlernin g ŧarafıdın - (03) dur 

ékkinçi v
198

 ve b
199

 ve m
200

 ékki dudaķ-nın g arasıdın - (04) dur ve damaġ-ķa bir maħrec-dür 

ve ékki ĥarf kim ol nūn (05) ve mįm-dür sükūn ve iħfā' şarŧı bile meŝel ʿenke
201

 bu barça (06) 

ķurrā' ķaşındadur ve āʿlim bi’l-şākirįn
202

 Sūsį raĥimehu’llāh ķatında (07) eger müteĥarrik ve 

mužahhir bolsa burunġıda daħil bolur yaʿni aġız (08) maħrecide ve pes üçünçi bāb
203

 riʿāyet 

maħāricnin g (09) beyānıda bilkim laĥn ékki nevʿdür celį ve ħafį laĥn-ı celį iʿrāb (10) ħatā'sı 

yā kelime ħaŧā'sı-dur yā nimerse arturmaķlıķ aśl-ı (11) kelime-ġa yā az ķılmaķlıķ aśl-ı 

kelimedin ve laĥn-ı ħafį ĥarf
204

 [10a/01] maħrecin terk ķılmaķ-dur yaʿni olkim ĥarf öz 

maħrecidin (02) edā' bolmaġay Ķur’ān oķuġuçı kérek kim ŝ
205

 ve s
206

 (03) ve ś
207

 arasıda ve 

                                                            
185 derkenara iki not düşülmüştür: 

1. bil kim uzluķnın g én g tüpinde bir parça ét-dür kim anı lehāt dérler ķāf anın g avvalġı ŧarafıdın kim boġuz sarı-dur kim anı 

ġalsama dérler çıķıp kélür ve kef anın g āħirin gġı ŧarafıdın-dur kim anı ʿükde dérler çıķıp kélür bu cihetdin munı lehevį ʿükdį 

dérler ve anı lehevį ġalśamį 
2. uzluķ dép Türkler kāmnı ayturlar 
186 “n” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
187 “r” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
188 “ŧ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
189 “d” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
190 “t” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
191 “ž” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
192 “ẕ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
193 “ŝ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
194 “ś” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
195 “s” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
196 “z” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
197 “f” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
198  “v” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
199 “b” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
200 “m” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
201 “ʿenke” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
202 “ve āʿlim bi’l-şākirįn” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
203 “üçünçi bāb” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
204 derkenara iki not düşülmüştür:  

1. laĥn .... ķırā'at maʿnāsı bu bolur kim ħaŧā' ķıldı ķırā'atda 

2. pes eger ĥarfįni ĥarf-nin g ornıġa kéltürseler meŝel riĥlete’ş şitāi ve’ś śayf ŧā ve sin bile oķusalar te ve śād ornıġa kelime 

ħaŧasında dāħil-dür anın g üçün kim kelime taġayyür tapar. 
205 “ŝ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
206 “s” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
207 “ś” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
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ẕ
208

 ve z
209

 ve ż
210

 ve ž
211

 arasıda t
212

 ve v
213

 (04) ve ŧ
214

 arasıda ĥ
215

 ve h
216

 arasıda
217

 ķ
218

 ve 

ġ
219

 arasıda tefriķa ķılġaylar tā bular - (05) nın g maħrecleri biri birige ķoşulmaġay ve taķı her 

(06) yérde ékki ĥarf bir cinsdin kelime ħ
v
āh bir kelime-de meŝel (07) vechehu ve ħ

v
āh ékki 

kelime-de meŝel feŧubiʿa ʿalā kérek kim andaķ (08) telaffuž ķılġay kim idġām olmaġay yā 

ékki cinsdin biri (09) sāķıŧ bolmaġay ve taķı her yérde kim ékki ĥarfnin g (10) arasıda ķurb-ı 

maħrec bolsa meŝel aʿhdu ve teŧavveʿa ħayran (11) kérek kim başķa başķa telaffuž ķılġay ve 

hemzeni kérek
220

 

 Görüldüğü üzere metnin gramer özellikleri ve söz varlığı Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri ile uyumludur. Ancak buradan hareketle Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin Ubeydullah 

Han‟a ait olduğunu söylemek fazla iddialı bir yaklaĢım olacaktır. Bu meselenin aydınlatılması 

noktasında Ubeydullah Han‟ın tüm eserleri ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri tamamının 

mukayesesi daha sağlıklı sonuçlar verecektir. 

1.6. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

1.6.1. Ġkili Yazım 

 Metnimizde bazı sözcük ve eklerde ikili yazım örnekleri tespit edilmiştir: 

oķı- (177b/02)  ~ oķu- (177b/13) 

uluķ (174a/18)  ~ uluġ (175b/11) 

yaħşılıķ (185b/04)  ~ yaħşılıġ (187a/09) 

tanuġluķ (177a/06)  ~ tanuķluķ (184a/08) 

tanı- (182a/11)  ~ tanu- (188a/06) 

                                                            
208 “ẕ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
209 “z” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
210 “ż” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
211 “ž” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
212 “t” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
213 “v” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
214 “ŧ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
215 “ĥ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
216 “h” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
217 “arasıda” satır üstüne yazılmıştır. 
218 “ķ” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
219 “ġ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
220 derkenara not düşülmüştür: eger kişi tilese kim bir ĥarf-ni yaħşı telaffuž ķılġay tā maħrecidin edā' bolġay kérek kim 

avvalıġa hemze-ni kéltürüp talaffuž étgey anın g üçün kim hemze barçası-nın g anın g tüpidin-dür meŝelā eger đād-nı yaħşı edā' 

ķılmaķ tilese aytķay aż ve ķāf-nı aķ ve özge ĥarflerni mun ga ķıyās ķıl kim mundaķ éşitildi ŝiķa üstāddın raĥimehu’llāh. 
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tamuġ (174a/09) ~ tamuķ (193a/19) 

bitü- (200b/27) ~ biti- (194a/17) 

çaķır- (175a/06) ~ çaġır- (176b/23) 

çaķıruçı (175a/06) ~ çaġırġuçı (176b/24) 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde daha önce yapılmış çalışmalarda metindeki 

Türkçe '' né '' soru zamirinin ''  ٟٔ '' ve '' ٗٔ '' şeklinde iki yazımının olduğu belirtilmiş ve bu 

sözcükler ''né'' ve ''ne'' şeklinde okunup her ikisi de Türkçe olarak kabul edilmişlerdir. 

Metinde ''  ٟٔ '' Ģeklinde gördüğümüz ve transkripsiyon harflerine '' n  '' olarak aktardığımız 

sözcük Türkçe soru zamiridir ancak '' ٗٔ '' biçiminde yazılan sözcük Farsça olumsuzluk 

edatıdır. el-Mevahibü‟l-Aliyye‟nin Kastamonu Nüshası ile Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟ni 

karĢılaĢtırdığımızda, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟ninde '' ٗٔ '' olarak yazılan sözcüğün el-

Mevahibü‟l-Aliyye‟de de hep aynı yerde ve aynı Ģekilde yazıldığını tespit etmiĢ 

bulunmaktayız: 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

وْمَ ۜٓ ٌَ لْمَۜٓ الْ  Küç yoķtur bu kün ne kişinin g  لَۜٓ ظ 

ŝevābıdın az ķılurlar ne kişinin g ʿiķābıġa 

artururlar ve ne kişini kişinin g yazuķı bile 

tutarlar ve ne yaħşıġa yamannın g pādāşın 

bérürler. 

 

وْمَ ۜٓ ٌَ لْمَۜٓ الْ  Sitem nist emrūz ne an ŝevāb-i kesį لَۜٓ ظ 

kem koned ve ne ʿiķāb-i kesį efzāyend ve ne 

kesį ra be gonāh-i kesį ra begirend ve ne nikį 

ra cezā'-yi bedį bedehend. 

 

خِرَةِۜٓ خِرَةِۜٓ ve ne özge ol serāyda kim وَلَۜٓ فًِ الْٰ   ve ne der an serāy-i diger وَلَۜٓ فًِ الْٰ

  

1.6.2. Harekelendirme 

 Metinde hareke kullanımı ekseriyetle ayetlerin yazımında görülmektedir. Bunun 

dışında metin içerisinde yer alan Arapça ibare veya özel adların yazımında, bazı Arapça 

sözcüklerin yazımında ve nadiren de Türkçe sözcüklerin yazımında hareke kullanımına şahit 

olmaktayız.  
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1.6.2.1. ġedde 

 Yanyana gelen iki aynı ünsüzün tek bir harfle yazılarak gösterildiği durumlardan 

harfin üzerine şedde işareti konur. Metnimizde şedde kullanımı vardır: 

ٌغٝ ,müfessir (179a/15) : ِفغّش , ħullet (199b/27) : خٍذّ ّٚ  ,ŧarįķķa : غشىمّٗ ,avvalġı (174a/26) : ا

 : ِعزّة ,taʿarrużı (176b/13) : رعشّظٝ ,maĥalli (175a/24) : ِذٍّٝ ,muĥabbet (174b/25) : ِذجذّ

muʿaẕẕeb (176b/20), ّجٕذ : cennet (176b/22), ُّٕٙج : cehennem (178a/22), ّٝعٕز : sünneti 

(179a/02), ٓششّىذ٠ : şerridin (179a/11), دجّبي : Deccāl (179a/17), ِّٗى : Mekke (179b/04),  ُّ  : ث

ŝümme (179b/06), ٗسدّٜ غ : reddiġa (180b/12), ّرىجش : tekebbür (181a/03), ٝر ّٛ  nübüvveti : ٔج

(181a/22), ع١ّٝء : seyyį' (185b/06), عضّد : ʿizzet (187b/10), ّٛض  müfevvıż (188b/27) : ِف

 Nadiren Türkçe kelime ve eklerin yazımında da şedde kullanımı görülmektedir: 

 sékkiz (183b/17) : عى١ّض ,yarattı (180a/27) : ىبسارّٝ

 Metnimizde bazen şeddeli yazılan sözcüklerin bazen de şeddesiz yazıldıkları da tespit 

edilmiştir: 

ذِذج  : muĥabbet (176b/11), ُٕٙج  : cehennem (178b/09), بيدج  : Deccāl (179a/20), ٝءع١  : seyyį' 

(185b/07),  اٚي : evvel (178b/27), ٝىبسار  : yarattı (179b/27), ١ضعى  : sékkiz (174a/01) 

 Ünsüzle başlayan Türkçe eklerin ön sesi ile eklendikleri sözcüklerin son sesindeki 

ünsüzün aynı olması durumunda eskresiyetle şedde kullanılmamıştır ve eğer ek ayrı 

yazılmamışsa iki ünsüz tek harf ile gösterilmiştir: 

 körsettim (176b/09) : وٛسعبر١ُ ,ayttı (176b/07) : ا٠زٝ ,éşitti (176a/23) : اىشزٝ

1.6.2.2.Üstün 

 Üstün, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde ünlünün /a/ veya /e/ ile okunacağını 

gösteren işarettir. Metnimizde daha ziyade Arapça sözcüklerde üstün ile yazım tespit 

edilmiştir: 

 ,behre (185b/15) : ثٙشَٖ  ,perde (182a/19) : پشدَٖ  ,derece (180b/08) : دسجَٗ  ,cümle (173b/24) : جٍَُّٗ 

 kelime : وٍَّٗ  ,mįve (186b/27) : ١َِٖٛ  ,secde (186a/04) : عجذَٖ  ,vesvese (185b/17) : ٚعٛعَٗ 

(189b/06) 

 Türkçe ''néme'' sözcüğünün yazılışında bazen üstün kullanılmıştır: 

 َّٗ١ٔ : néme (188a/09, 189a/07, 189a/17 ) 
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1.6.2.3. Esre 

Esre, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde ünlünün /ı/ veya /i/ ile okunacağını gösteren 

işarettir. Metnimizde esre çok nadir kullanılmıştır: 

سلا٠م١ٍِغٛعىذٚس ,ʿilmin g (174a/06) : ع١ٍِّٕه  : yıķılġusıdurlar (188b/14) 

1.6.2.4. Ötre 

Ötre, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde sesin yuvarlak ünlü ile okunacağını 

gösteren işarettir. Metnimizde ötre kullanımı çok nadir görülmektedir: 

 cümle (173b/24) : جٍَُّٗ 

1.6.3. Harflerin Noktalarının Gösterilmesi 

Metnimizde Arap harflerinin noktaları genellikle gösterilmektedir: 

 (175a/12) پبداش١ٓ ,(198b/11) اٚج  ٠ٛص آٌز١ّش ,(198b/01) ث١ض٠ٕه

 Ancak  bazen noktaların yazılmadığı da görülmektedir: 

 ĥafaẓa (200b/26) : دفطٗ

1.6.4. Yazım YanlıĢlıkları 

 Metnimizde bazı sözcüklerde yazım yanlışlıkları tespit edilmektedir: 

caduy : cadu  (196b/06), yarışun : yaşurun (193a/17) 

1.6.5. BirleĢik Yazılan Sözcükler 

 Metnimizde bazı sözcüklerin birleşik yazıldıkları görülmektedir: 

ol-kim (197b/01), bel-kim (198b/14) 

1.6.. Nazal n’nin Yazımı 

 Nazal /n/ ünsüzü Eski Uygur imlasının bir devamı olarak n g /ٔه/ şeklinde yazılmıştır: 

  an ga (191b/07) : أىب ,sénin g (191b/07) ع١ٕ١ٕه ,  kön gül (191b/06) : وٛٔىٛي

 

 

 



57 

 

1.6.7. Ünlülerin YazılıĢı 

1.6.7.1. /a/ Ünlüsünün YazılıĢı 

 /a/ ünlüsü, söz içinde ve söz ortasında ekseriyetle / ا  / ile yazılmıştır. Bazen söz başında 

/ آ  / ile yazıldığı da görülmektedir: 

 alarnın g (176a/01) :  آلاس١ٕٔه ,aytķay (175a/27) :  ا٠زمبٜ ,aĥvāli (175a/05) : ادٛاٌٝ

śalāĥ (176a/08), ْلب : ķan (176b/03), ع١ض ٠بصٚق  : yazuķsız (176b/03) 

 Bazı sözcüklerde söz içinde /a/ ünlüsünün gösterilmediği de gözlemlenmektedir: 

 ķarındaş (175a/22) : لش٠ٕذاشٝ ,yaman (193b/11) : ٠ّبْ

 /a/ ünlüsü söz sonunda ekseriyetle /ٖ / ile yazılmaktadır: 

 başķa (181a/24) : ثبشمٗ ,barça (175b/01) : ثبسجٗ ,yavuķıġa (175a/26) : ٠بٚلىغٗ

 /a/ ünlüsünün söz sonunda / ا  / ile yazıldığı örnekler de vardır: 

 tola (200a/17) : رٛلا ,bola (193b/08) ثٛلا , ata (179b/02) : ارب

 Söz sonunda /ā/ ünlüsü bazı alıntı sözcüklerde /ٜ/ ile yazılmıştır: 

 teʿālā (179a/20) : رعبٌٝ ,Musā (173a/20) : ِٛعٝ

1.6.7.2.  /e/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Türkçe sözcüklerde söz başında /e/ ünlüsü  /é/ (kapalı e) olarak karşımıza çıkmaktadır 

ve / اي  / şeklinde yazılmaktadır: 

س٠ىبلاا٠ٛ  : évlerige (197a/04), ايردوك : érdük (197a/05), ا٠ش١ه لاس : éşikler (197a/06) 

Yine Türkçe sözcüklerde, söz içinde ilk hecede /é/ (kapalı e) ünlüsü karşımıza 

çıkmaktadır ve /ي/ ile yazılmaktadır: 

 dég (198a/17) : د٠ه ,kéltürdi (198a/17) :  و١ٍزٛسدٜ ,bérür (197a/11) : ث١شٚس

 Söz içinde /e/ ünlüsü daha ziyade / ا  / ile yazılmıĢtır: 

 körsetürler (186a/13) : وٛسعبرٛسلاس ,ünder (185b/02) : اٚٔذاس ,tilesek (199a/24) : ر١لاعبن

 Söz sonunda /e/ ünlüsü ekseriyetle / ا  / ile yazılmıĢtır:  
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 köre (186b/25) : وٛسا , bizge (175b/23) : ث١ضوب ,işide (190a/25) : ا٠ش١ذا ,özge (186b/08) : اٚصوب

 Söz sonunda /e/ ünlüsünün  /ٖ / ile yazıldığı örnekler de mevcuttur: 

ٕٗ٠ : yene (176a/01), ٍٗث١ : bile (187a/01), ٗر١ٕىٝ ج : tén giçe (190b/07) 

1.6.7.3.  /ı/ ve /i/  Ünlülerinin YazılıĢı 

 /ı/ ve /i/ ünlüleri söz başında / اي  / harfleri ile yazılmıştır: 

 iş (190a/23) : ا٠ش ,indürür (188b/18) : ا٠ٕذٚسٚس ,ısıķ (180a/01) : ا٠غىك

 Söz içinde /ı/ ve /i/ ünlüleri /ي/ harfi ile yazılmıştır: 

 til (YA542a/16) : ر١ً ,ķıla (191b/06) : ل١لا ,bile (187a/01) : ث١ٍٗ

 Söz sonunda /ı/ ve /i/ ünlüleri yine /ي/ harfi ile yazılmıştır: 

 biri (187a/20) : ث١شٜ ,tişi (186b/27) : ر١شٟ ,kişi (173b/04) : و١شٟ

1.6.7.4.  /u/ /ü/  /o/  /ö/  Ünlülerinin YazılıĢı 

 /u/ /ü/  /o/  /ö/ ünlüleri söz başında /ٚا/ harfleri ile yazılmıştır: 

 uluġ (180a/03) : اٌٚٛغ ,ölük (186a/10),  : ülüşni (179a/26) : اٌٚٛن ,üçün (198b/23) : اٚجْٛ

 /u/ /ü/  /o/  /ö/ ünlüleri söz içi ve sonunda ise /ٚ/ harfi ile yazılmıştır: 

 uşbu (182a/04) : اٚشجٛ ,bu (180a/05) : ثٛ

1.6.8. Ünsüzlerin YazılıĢı  

1.6.8. 1. /ç/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Türkçe sözcüklerde söz başında, içinde ve sonunda /ç/ ünsüzü cim /ج/ harfi ile 

yazılmıştır: 

 ķaçan : لجبْ ,üçün (198b/23) : اٚجْٛ ,ķılġuçı (179b/09) : ل١ٍغٛجٝ ,çıķıp (179a/27) : ج١م١ت

(199a/19), وٛج : küç (175a/10) 

1.6.8. 2.  /p/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Türkçe sözcüklerde söz başında, ortasında ve sonunda /p/ ünsüzü ekseriyetle Arap 

alfabesindeki be /ة/ harfi ile yazılmıştır: 

 ötüpdür (181b/04) : اٚرٛة دٚس ,ķılıp(197b/11) : ل١ٍ١ت  ,köp (194b/16) : وٛة
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  1.6.8.3.  /k/ ve  /g/   Ünsüzlerinin YazılıĢı 

 /k/ ve /g/ ünsüzlerinin her ikisi de söz başında, içinde ve sonunda kef harfiyle 

yazılmışlardır: 

 köpregi : وٛثشاوٝ  ,bilgeyler (182a/10) : ث١ٍىب٠لاس ,kişi (182a/01) : و١شٝ ,ötken (181b/24) : اٚرىبْ

(182a/13) 

1.6.8.4.  /n g/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Nazal /n/ ünsüzü Eski Uygur imlasının bir devamı olarak n g /ٔه/ şeklinde yazılmıştır: 

 an ga (191b/07) : أىب ,sénin g (191b/07) ع١ٕ١ٕه ,  kön gül (191b/06) : وٛٔىٛي

1.6.8.5.  /s/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Kalın sıradan ünlüler barındıran Türkçe sözcüklerde /ص/ harfi kullanılmamış olup 

ince sıradan ünlülü sözcükler gibi / ط  / ile yazılmışlardır. Söz başında, içinde ve sonunda /s/ 

ünsüzü / ط  / ile yazılmıştır: 

ع١ض ا٠ىغٛوه ,sévüngey (193b/13) : ع١ٕ١ٕىبٜ ,savuķ (183b/16) : عبٚق   : éksüksiz (182b/27), 

 bolmas (186a/26) : ثٌّٛبط ,körmes (185b/01) : وٛسِبط

1.6.8.6.  / t/ Ünsüzünün YazılıĢı 

Kalın sıradan ünlüler barındıran Türkçe sözcüklerde / غ  / harfi kullanılmamış olup ince 

sıradan ünlülü sözcükler gibi /د/ ile yazılmışlardır. Söz başında, içinde ve sonunda /t/ ünsüzü 

/ ت  / ile yazılmıştır: 

 tola (200a/17) : رٛلا ,ata (179b/02) : ارب ,ot (178a/17) : اٚد ,ét (182b/23) : ا٠ذ ,taġ (199b/07) : ربغ

1.7. SES ÖZELLĠKLERĠ 

1.7.1. Ünlüler  

1.7.1.1. Kapalı e (é) Meselesi 

 Türk dilinde kapalı é sesinin varlığı meselesi, Türk dili üzerinde araştırma yapanlar 

arasında uzun zamandan beri tartışma konusu olagelmiştir. Tartışmaların çıkış noktası olarak 

Ali Şir Nevayi’nin Miladi 1499 yılında yazdığı Muhakemetü’l-Lugateyn adlı eserde verdiği 
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bilgiler gösterilebilir. Nevayi, Türkçe metinlerde '' ى  '' harfinin üç ayrı sesi karşıladığını 

belirtmektedir.
221

 Bu sesler Farsça ''į'' , Türkçe ''i'' ve ''é'' sesleridir. 

 V. Thomsen, Orhun Abideleri’nde görülen "beş, yeti, yer" gibi sözcüklerin ilk 

hecelerindeki ünlünün bazen yazılıp bazen yazılmamasından yola çıkarak "e/i" arası bir sesin  

varlığını işaret etmektedir. W. Radloff ise bu teoriye karşı çıkmıştır.
222

  

14. yüzyılda Harezm sahasında yazılan Nehcü’l Feradis’te bazen ye harfinin üstünle 

yazılması " َي " kapalı é sesinin gösterildiğini ortaya koymaktadır: 

kéçe :  (NF15/09)
223

 

Metnimizde kapalı é sesini gördüğümüz çokça örnek vardır: 

sén (191a/09), mén(191a/12), yétgürmekige (191a/12), kérek (191a/13), bérgeyler (191a/15), 

ékki (191a/19), kéltürüptür (191a/20), égrilik (191b/04), Tén gri (191b/06), némege (191b/06), 

émestür (191b/07), ékendür (191b/09), né (191b/21), kén g (191b/23), yérde (191b/23), dégdür 

(191b/26), éliglerin giz (192a/14), kémelerdür (192a/23), yél (192a/24), yér (192b/12), 

sévüngey (193b/13), ér (193b/19), sékkizdürler (174a/01) 

1.7.1.2. Ünlü Uyumu 

1.7.1.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

 Kalınlık-incelik uyumu, büyük ünlü uyumu ve ünlü uyumu olarak da 

adlandırılmaktadır. Türkçede bir kelimedeki ünlülerin ya hepsi kalın sıradan ya da hepsi ince 

sıradan olmalıdır. Bir kelimede hem kalın hem de ince ünlü bulunmaz.
224

 Bununla beraber 

Türk dilinin bazı tarihi dönemlerinde bu kaidenin dışında kalan örnekleri görmekteyiz. 

Harezm ve Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde Türkçe kalın sıradaki kök ve gövdelere ince 

sıradan, ince sıradaki kök ve gövdelere kalın sıradan ve alıntı kelimelere uyuma bakılmaksızın 

                                                            
221 Ali Şir Nevayi, Muhakemetü’l-Lugateyn (İki Dilin Muhakemesi), Haz. F. Sema Barutçu Özönder, TDK Yayınları, 

Ankara 1996, s. 175, 210. 
222 Emine Yılmaz Ceylan,“Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü, Türk Dilleri Araştırmaları, Ankara 1991, s. 151. 
223 Nehcü’l–Ferādįs 15/09 bkz. Nehcü’l–Ferādįs, Uştmaħlarnıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, I Dizin-Sözlük,III 

Metin, III Tıpkıbasım, Tıpkıbasım ve Çevriyazı: János ECKMANN, Yayınlayanlar: Semih TEZCAN, Hamza ZÜLFİKAR, 

Dizin-Sözlük Aysu ATA, TDK Yayınları, Ankara 2014.  
224 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 70. 
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kalın sıradan ekler getirildiği görülmektedir. Bu durumun en yaygın olduğu tarihi lehçe ise 

Doğu Türkçesi olarak karşımıza çıkmaktadır.
225

  

Metnimizde de bazı eklerde, ünlü uyumuna aykırılık olduğu görülmektedir: 

+ġa/+ķa yönelme durum eki: 

subĥāneġa (182a/02) 

muʿānedeġa (196a/17) 

āħiretķa (197a/03) 

risāletķa (198b/25) 

muʿśįbetķa (199b/25) 

 III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra da kalın sıradan eklerin geldiği görülmektedir: 

āyinesiġa (180a/17) 

mertebesiġa (182b/01) 

ĥaķāretiġa (197a/07) 

vesvesesiġa (197a/19)  

+lıġ/+lıķ isimden isim yapma eki: 

ʿuķūbetlıġ (173b/04) 

düşmenlıġ (174a/20) 

celįdlıġ (176a/09) 

+lıķ/+lıġ isimden sıfat yapma eki: 

ķıymetlıġ (177a/04)  

-maķ fiilden isim yapma eki: 

yétmaġı < yét-maķ+ı (194b/11) 

                                                            
225 Kemal Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. XVIII, İstanbul 1970, s. 

113. 
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+rAķ karşılaştırma eki 

şerįfraķ (195b/04) 

kāmilraķ (198a/13) 

muĥkemraķ (198a/13) 

ʿazįzraġı < ʿazįz+raķ+ı (188a/15) 

+ġı aitlik eki 

avvalġı (173a/17) 

Metinde aynı kelimeye bazen kalın sıradan bazen de ince sıradan ek geldiği de 

görülmektedir:  

ehliġa (200a/23), ehlige (175b/17) 

yétgey (199b/05), yétġay (193b/03) 

1.7.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre ilk hecedeki düz ünlüden sonra düz ünlüler, 

herhangi bir hecedeki yuvarlak ünlüden sonra ise düz-geniş veya yuvarlak-dar ünlüler 

gelebilir. Bu uyum en kuvvetli biçimde Türkiye Türkçesinde görülür. Türkiye Türkçesinden 

önceki tarihi lehçelerde ve Türkiye Türkçesi dışında kalan modern Türk lehçelerinde bu uyum 

çok kuvvetli biçimde görülmez.
226

 

 Metnimizde bu uyumu gördüğümüz sözcükler varken uyuma aykırı sözcükler de sıkça 

görülmektedir. Uyuma tabi olan bazı sözcük kök ve gövdeleri aşağıda verilmiştir: 

yassı (200a/15), yétmiş (173b/26), yıġaç (182b/08), yıraķ (186b/15), asıġ (186b/17), astın 

(195a/13), boġuzlarının g (175b/18), boyun (176a/17) 

Uyuma tabi olmayan bazı kök ve gövdeler de mevcuttur: 

asru (190b/27), aşuķmaķı (190a/15), bilerzükler (198b/19), altundın (198b/19), çökürge 

(198a/23), oķı (177b/02), savuķ (183b/16), yalġuz (193b/24), yaĢurun (194a/05), yartusını 

(189b/14), artuķ (190a/22) 

                                                            
226 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 72. 
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 Ünlü uyumunda olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumunda da uyumu bozan ekler 

mevcuttur. Bu çerçevede yalnız yuvarlak ünlülü veya yalnız düz ünlülü ekler, eklendikleri 

sözcükle beraber düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozabilmektedirler. 

 Yalnız yuvarlak ünlülü olan ve uyumu bozabilen ekler: 

-duķ/-dük/-tuķ/-tük  I. çokluk kişi görülen geçmiş zaman eki: 

ķılduķ (199a/05), bérdük (200b/06), ilttük (198b/04) 

-tUr-/-dUr-  fiilden fiil yapma eki: 

sındurdılar (198b/05), tüzdürdi (192a/09), kéltürüptür (192a/16) 

-ġuçı/-güçi/-ķuçı/-küçi fiilden isim yapma eki: 

étküçilerġa (193a/27), saķlaġuçı (193b/11), éşitgüçini (194b/01) 

-ġur-/-gür- fiilden fiil yapma eki: 

azġurur (177a/13), yétgürürler (185b/12) 

-güz- fiilden fiil yapma eki: 

kirgüz (174a/09), tirgüzdün g (174a/26) 

-mUr  fiilden isim yapma eki: 

yamġur < yaġmur (186b/09) 

 Yalnız düz ünlülü olan ve uyumu bozabilen ekler: 

+dIn ayrılma durum eki: 

yolıdın (197a/27), kökdin (174b/13), körmegidin (182b/01) 

+ġı aitlik eki: 

burun+ġı (181b/09), son g+ġı+lar (184a/02) 

+ġıl/+gil/+ķıl/+kil  II. teklik kişi emir eki: 

tutķıl (179a/10), bolġıl (189a/12), körsetkil (184b/21) 

+(I)nçI/+(U)nçI : İsimden isim yapma eki (Sıfat yapma fonksiyonu) 
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törtünçi (190a/23), üçünçi (179a/26) 

+I/+nI  yükleme durum eki: 

 

yazuķı (192a/19), sözini (177a/13), munı (186a/04) 

 

+I  III. teklik kişi iyelik eki: 

 

yolı (192b/24), közi (199a/02), sözi (174b/19) 

 

+sIz  İsimden olumsuz isim yapma eki: 

oġulsız (193b/26), yolsızluķ (176a/04), yazuķsız (176b/03) 

1.7.1.3. Ünlülerde Meydana Gelen Ses Olayları 

1.7.1.3.1. YuvarlaklaĢma 

İlerleyici ünsüz benzeşmesi ile: 

ķuruġan < ķurı-ġan (186a/08), oķuġay < oķı-ġay (187a/02), unuturlar < unıt-ur-lar (193b/17) 

Dudak ünsüzlerinin tesiriyle: 

soġıķ > sovıķ > savuķ (183b/16) 

sebin-  > sewin- > sévün- (193b/13) 

1.7.1.3.2. DüzleĢme 

-o- > -a- : 

soġıķ > savuķ (183b/16) 

-u > -a : 

ortu > orta (182a/04) 

-ü- > -e- : 

kötür- > köter- (182b/21) 

-ü- > -i- : 
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bedük > biyik (191a/11) 

1.7.1.3.3. Vurgusuz Orta Hecede Ünlü Yitimi 

ayrılmaġay < ayır-ı-l-ma-ġay (197b/06)  

boynıda < boyun+ı+da (198b/20)  

kön glide < kön gül+i+de (200b/25)  

ornun gızġa < orun+u+n gız+ġa (183b/03) 

oġlı < oġul+ı (191a/09) 

ayttı < ayıt-tı(176b/07) 

égri < égir-i (186a/12) 

1.7.1.3.4. Ünlü GeniĢlemesi 

kemi
227

 > kéme 

1.7.2. Ünsüzler  

1.7.2.1. /b/ Ünsüzü 

Söz başında /b-/ ünsüzü ekseriyetle korunmuştur: 

biyik (182b/20), bérdi (182b/22), bu (182b/24), bérgey (184a/03) 

Söz başında b- > m- değişimi: 

Eski Türkçe söz başındaki b- sesleri metnimizde bazen m- olarak görülmektedir. Bu 

değişime genellikle söz ortasında veya sonundaki geniz ünsüzleri /n/ ve /n g/ neden olmuĢtur: 

ben > mén (185a/23), bu > mu+nı (186a/04), bin- > min-mek (195a/13), ben+ġa > man ga 

(198b/09) 

Söz içinde ve sonunda -b-  > -w-  > -v- değişimi:  

Eski Türkçede söz içi ve sonundaki bazı /b/ sesleri, Karahanlı Türkçesi ve Harezm 

Türkçesi dönemlerinde üç noktalı fe olarak yazılan(ڤ)  /w/ (çift dudak v’si), metnimizde  ise 

/v/ olarak karşımıza çıkmaktadır: 

                                                            
227  İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) 36b/3 bkz. Aysu Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı 

Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), TDK Yayınları, Ankara 2004, s. 50. 
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téve (181b/01) < tewe
228

 < täbä~teve
229

  

sévün- (181b/14) < sewin-
230

 < sebin-
231

 

tavar (182b/22) < tawar
232

 < tabar~tavar
233

 

év (197a/04) < ew
234

 < eb
235

 

 yalbar-  fiilinde iç sesteki /-b-/ korunmuştur: 

yalbarmaķ  bkz. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 160.  

Söz sonunda /-b/ > ø değişimi: 

 Söz sonunda /-b/ ünsüzünün düştüğü tek örnek vardır: 

su (195a/06) < suw
236

 < suv
237

 < sub
238

 

1.7.2.2. /d/ Ünsüzü 

Söz içinde ve sonunda -d-  > -ḏ-  > -y- değişimi:  

  Eski Türkçede söz içinde ve sonundaki bazı /d/ ünsüzleri Karahanlı Türkçesi ve 

Harezm Türkçesi dönemleri metinlerinde /ḏ/ olarak görülür. Metnimizde ise ekseriyetle /y/ 

olarak tespit edilmiştir: 

ķadġu
239

 > ķaḏġu
240

 > ķayġu (185b/10) 

adaķ
241

 > aḏaķ
242

 > ayaķ (184b/24) 

                                                            
228 Nehcü’l–Ferādįs 20/16 bkz. Nehcü’l–Ferādįs, Uştmaħlarnıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, I Dizin-Sözlük,III 

Metin, III Tıpkıbasım, Tıpkıbasım ve Çevriyazı: János ECKMANN, Yayınlayanlar: Semih TEZCAN, Hamza ZÜLFİKAR, 

Dizin-Sözlük Aysu ATA, TDK Yayınları, Ankara 2014. s. 15. 
229 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 230, 235. 
230 KB, 62: Kutadgu Bilig, 62. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, Milli Eğitim 

Basımevi, Ġstanbul  1947, s. 23. 
231 BK/D2: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 
232 KB, 485: Kutadgu Bilig, 485. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 63. 
233 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 218, 228. 
234 KB, 1418: Kutadgu Bilig, 1418. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 159. 
235 BK/D32: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 32. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 46. 
236 KB, 669: Kutadgu Bilig, 669. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 83. 
237 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 212. 
238 TY/2B3: Tonyukuk Abidesi/  2. Taş Batı Yüzü, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 76. 
239 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 160. 
240 KB, 1584: Kutadgu Bilig, 1584. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 175. 
241 KT/K7: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 26. 
242 KB, 374: Kutadgu Bilig, 374. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 52. 
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adır-
243

 > aḏır-
244

 > ayır- (199a/21) 

ķod-
245

 > ķoḏ-
246

 > ķoy- (198b/22) 

bädük
247

 > beḏük
248

 > biyik (191a/11) 

ked-
249

 > keḏ-
250

 > kéy- (174b/26) 

1.7.2.3. /ġ/ ve /g/ Ünsüzleri 

Söz içinde /-ġ-,-g-/ > ø değişimi: 

bulaķ (182b/21) < bulġaķ
251

, kérek (185a/21) < kergek
252

, ķulaķ (186b/12) < ķulġaķ
253

  

Söz içinde /-ġ-,-g-/ seslerinin korunması: 

émgek (197b/21), ķaran gġu (179b/27), yalġan (186a/27) 

Söz sonunda /-ġ,-g/ seslerinin korunması: 

arıġ (174b/16), tatlıġ (180a/14) 

Eklerin başında Söz içinde /ġ-,g-/ seslerinin korunması: 

sarı+ġa (193a/13), su+ġa (199a/08), namāz+ġa (178a/08), yol+ġa (194a/21), maĥşer+ġa 

(197b/04), Firʿavn+ġa (176a/08), taśarruf+ı+ġa (188a/14), biyiklik.i+ge (188a/16), 

rubūbiyet+i+m+ġa (179b/03), niyyet+i+n g+ge (185b/19), eŝer+leri+ge (196a/08), 

Peyġamber+i+miz+ġa (194a/08), az-ġur-ur (177a/13), yét-gür-ür-ler (185b/12) kir-güz 

(174a/09), tir-güz-dü-n g (174a/26), sür-ü-l-gey-ler (184a/01), solġ-an (186a/08), ķuru-ġan 

(186a/08), su+sa-ġan (188a/13), ķoy-u-l-ġan (188b/07), yiber-i-l-gen (178b/09), éşit-gen 

(184a/04), ög-ü-l-gen (192a/07), biti-gen (193b/09), tiril-gen+din (195a/08) 

 Söz içinde -ġ- > -w- > -v-  değişimi: 

                                                            
243 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 4. 
244 KB, 329: Kutadgu Bilig, 329. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 47. 
245 TY/1B2: Tonyukuk Abidesi/  1. Taş Batı Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 64. 
246 İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) 34/46a2 bkz. Aysu Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı 

Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 33. 
247 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 37. 
248 KB, 152: Kutadgu Bilig, 152. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 32. 
249 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 103. 
250 KB, 435: Kutadgu Bilig, 435. beyit, bkz. ReĢit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 57. 
251 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 52. 
252 BK/D4: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 4. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 8. 
253 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 185. 
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soġık
254

 > sowuķ
255

 > savuķ (183b/16) 

yaġuķ
256

 > yawuķ
257

 > yavuķ (185b/25) 

/ġ/ ~ /ķ/ ikili kullanımı: 

yaħşılıġ (187a/09) ~ yaħşılıķ (185b/04) 

uluġ (187a/24) ~ uluķ (174a/18) 

taķı (185b/24) ~ daġı (187/02) 

1.7.2.4. /ķ/ ve /k/ Ünsüzleri 

Söz başında /ķ-/ ve /k-/ ünsüzlerinin mahfuz kalması: 

ķaysı (187a/21), ķaçan (199a/19), kön gülleri (175a/18), kérek (185a/21), kéltürdi (179b/22) 

Eklerin başında Söz içinde /ķ-,k-/ seslerinin korunması: 

āħiret+ķa (197a/03), Śāliĥ+ķa (183b/26), kök.ke (183a/08), aytķuçı (191b/11), étküçi 

(177b/25) 

Söz içinde ķ > ħ değişimi: 

Metnimizde bu sızıcılaşma örneğine rastladığımız sözcükler vardır: 

oķşa- ~ oġşa- 
258

 > oħşa-ş (189a/07) 

yaķşı
259

 > yaħşı (190a/20) 

-ķ- ve  -k- seslerinin iki ünlü arasında kalarak sedalılaşmaları: 

-ķ- > -ġ-  

yaratmaġıda < yaratmaķ+ı+da (180b/01)  ,ķoymaġı < koymaķ+ı (181b/24) 

saġınurlar < saķ-ı-n-ur-lar (197a/27) 

                                                            
254 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 207. 
255 HSKT/315B3, bkz. Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'ân Tercümesi: Giriş-Metin-Sözlük III, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1993, s. 242. 
256 KT/G7: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 7. 
257 HSKT/187A7, bkz. Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'ân Tercümesi: Giriş-Metin-Sözlük III, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1993, s. 137. 
258 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 139, 140. 
259 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 281. 
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-k- > -g-  

bilmegidin < bilmek+i+din (182a/15), yibermegi < yibermek+i (173b/01) 

1.7.2.5. /t/ Ünsüzü 

Söz başında /t-/ ünsüzünün mahfuz kalması: 

tén g (190a/23), tiledi (190b/02), tüz (177b/03), til (182b/18), térileri (184a/04), téprenmekge 

(186a/09) , toġmaķlıġ (194b/26), toķķuz (175b/18) 

Söz içinde /t-/ ünsüzünün mahfuz kalması: 

yétti (181a/04), kitermedi (181b/11), otıġa (193a/15) 

Söz başında t- > d-  değişimi (sedalılaşma) : 

dég < teg (175b/09), dé-r < ti-r (173a/23), daġı < taķı (173b/21) 

1.7.2.6. / n g / Ünsüzünün Durumu 

 Köktürkçede çift sesli ünsüzler bulunmaktadır. Bunlardan biri de /n g/ ünsüzüdür.
260

 

Ten gri teg ten gride bolmıĢ Türk Bilge Kaġan bödke olurtum.(BK/K1)
261

 

 Köktürkçede de görülen /n g/ çift sesli ünsüzü metnimizde korunmuĢtur: 

Tén gri (186a/06), son g (186a/06), anın g (186a/07), an ga (186a/19) 

1.7.2.7. / n y / Ünsüzünün Durumu 

 Köktürkçedeki çift sesli ünsüzlerden biri de /n y/ ünsüzüdür: 

Kül Tigin ķon y yılķa yiti yigirmike uçdı. (KT/KD1)
262

 

 Köktürkçede görülen bu ünsüzün Eski Uygurcada  /y/ ve /n/ Ģeklinde karĢımıza 

çıkmasından dolayı Eski Uygurca dönemi metinleri birçok Türkolog tarafından /n/ ve /y/ ağzı 

olarak iki kategoriye ayrılmıĢtır.
263

 

 Metnimizde  Köktürkçedeki / n y / ünsüzü /y/ olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

                                                            
260 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. XXXII. 
261 BK/K1: Bilge Kağan Abidesi/ Kuzey Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 56. 
262 KT/KD1: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey-doğu Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 28. 
263 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 276. 
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ķon y > ķoy (181b/01) 

1.7.2.8. /p/ Ünsüzü 

İki ünlü arasında /p-/ ünsüzünün mahfuz kalması: 

tapınmaķlıġ (186a/02), taparlar (194a/05), ķoparġay (194a/27) 

Söz içinde -p- > -f- değişimi: 

topraķ
264

 > tofraķdın (180b/01) 

1.7.2.9. Ünsüz Uyumu 

 Ünsüz uyumu, Türkçe kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından 

birbirlerine uyması hadisesidir.
265

 

 Doğu Türkçesinde tam bir ünsüz uyumu bulunmamaktadır. Kimi eklerin kalıplaşmış 

imlaları nedeniyle uyumu bozduğu görülmektedir.
266

  

 Metnimizde uyuma tabi olan ekler olduğu gibi uyuma tabi olmayan ekler de 

bulunmaktadır. Uyuma tabi olan ekler şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

-ġuçı/-güçi/-ķuçı/-küçi : 

ķılġuçıġa (192b/14), kéltürgüçiler (194b/12), tartķuçıları (194b/18) 

-ġan/-ķan/-gen/-ken : 

solġan (186a/08), ķoyulġan (188b/07), yiberilgen (178b/09), éşitken (184a/04), ögülgen 

(192a/07), tirilgendin (195a/08), yétken (177b/27), tapķan (178b/23) 

-ġay/-ķay/-gey/-key  : 

körsetkey (192b/25), bolġay (179b/19), aytķaylar (178b/10) 

-dI/-dU/-tI/-tU : 

bérildin giz (200b/05), ayttılar (200b/22), körsetti (181a/12) 

+ġıl/+gil/+ķıl/+kil   

                                                            
264 S. Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century, Clarendon Press, Oxfod 1972, s 443

a
. 

265 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 75. 
266 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi , s. 47. 
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tutķıl (179a/10), bolġıl (189a/12), körsetkil (184b/21) 

-ġu/-gü/-ķu/-kü : 

yétküsidür (192b/28), bolġusıdur (179b/07) 

+ġa/+ķa/+ge/+ke 

āħiretķa (197a/03), risāletķa (198b/25), cennetke (200a/15), kimge (200a/25), alarġa 

(200b/13) 

Uyumu bozan ek örnekleri: 

otdın (178b/01), kökdin (179a/08), ulaşmaķdın (182a/18) 

otda (180b/19), tilemekde (184a/24) 

otdur (178a/16), ķılıpdur (178b/04) 

1.7.3. Ünsüzlerde Meydana Gelen Ses Olayları 

1.7.3.1. Ünsüz Yitimi 

1.7.3.1.1. Söz Ortasında Ünsüz Yitimi 

-r- > ø 

bile < bir+i-le (200b/18), ķutulmaķdın < ķurt-u-l-maķ+dın (200b/01), ķutķarġay < ķurt-ķar-ġay 

(182b/15) 

/-ġ-,-g-/ > ø 

bulaķlar < bulġa-ķ+lar (182b/21), kérek < kérgek (185a/21), ķulaķlarıda < ķulġaķ+ları+da 

(186b/12) 

/-ı-/ > ø 

yalġuz < yalın gus (193b/22) 

1.7.3.1.2. Söz Sonunda Ünsüz Yitimi 

/-b/ > ø 

sub > su (195a/06) 
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1.7.3.2. Hece DüĢmesi  

 Hece düşmesi, sözcükte art arda gelen ve birbirine benzeyen iki heceden birinin 

düşmesidir. 

Geniş zaman III. teklik şahıs bildirme eki olan -tUr/-dUr  ekinde bu ses olayını 

görmekteyiz: 

yoķtur < yoķ + tur-ur  (195a/14) 

1.7.3.3. SedasızlaĢma 

 Geniş zamanın olumsuzluk eki -mAs ekinde görülür: 

-mAs < - mAz 

ħoşlamas (195b/10), bilmesler (179a/15) 

 Bunun dışında ''taķ'' sözcüğünde tespit edilmiştir: 

taķķa < taġ+ķa (178a/08),  

1.7.3.4. SedalılaĢma 

-ķ- > -ġ-  

yaratmaġıda < yaratmaķ+ı+da (180b/01)  ,ķoymaġı < koymaķ+ı (181b/24) 

saġınurlar < saķ-ı-n-ur-lar (197a/27) 

-k- > -g-  

bilmegidin < bilmek+i+din (182a/15), yibermegi < yibermek+i (173b/01) 

t- > d-  

dég < teg (175b/09), dé-r < ti-r (173a/23), daġı < taķı (173b/21) 

1.7.3.5. GöçüĢme  

yamġur < yaġmur  (186a/09), yarılķamaķ < yarlıķamaķ (188b/01) 

1.7.3.6. ĠkizleĢme 

ékki < iki (191a/19), toķķuz < toķuz (175b/19), sékkiz < sekiz(180a/19), yétti < yeti (183a/13) 
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1.7.3.7. Ön Seste Ünsüz Türemesi ( /y-/ protezi) 

 Türkçedeki en kısa ünlü olan ''ı'' sesi, ilk hecenin yükünü taşıyamadığı için başına /y-/ 

protezini alabilir: 

yıraķ < ıraķ (197b/10), yıġaç < ıġaç (182b/08) 

1.8. YAPI ÖZELLĠKLERĠ 

1.8.1. Ġsim ĠĢletme Ekleri  

1.8.1.1. Çokluk Eki (لار)   

 Çokluk ekleri tekil isimlerin sonuna eklenerek çokluk anlamı katan eklerdir. Tezimize 

konu olan metinde hem Türkçe sözcüklerde hem de alıntı sözcüklerde çokluk durumunu 

belirtmek için +lAr eki kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminde de işlek kullanıma sahip olan 

+lAr çokluk eki, semantik ve morfolojik özellikleri aynı biçimde mahfuz şekilde metnimizde 

de yer almaktadır. +lAr çokluk eki metnimizde yer yer eklenmiş olduğu sözcükten ayrı 

yazılmıştır. Bu husus, Doğu Türkçesinin Eski Türkçenin imla geleneğini devam ettirdiğini 

göstermesi bakımından mühimdir. 

yol+lar+ġa (177a/25), néme+ler+din (177b/14), égreşgüçi+ler (178a/26), tanuķ+lar (178b/18) 

 Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan +An eki de metnimizde kalıplaşmış olarak 

bulunmaktadır. +An eki eklendiği sözcükle beraber kalıplaşıp semantik değerini yitirdiği için 

bu ekten sonra +lAr çokluk eki de gelebilmektedir: 

oġlan+lar (193b/20) < oġul+an+lar  

1.8.1.2. Ġyelik Ekleri 

 İyelik ekleri, eklendikleri isimlerin kime veya neye ait olduklarını bildiren, sahiplik 

gösteren ve isimler ile isimler arasında bağlantı kuran eklerdir. Metnimizde iyelik ekleri ünlü 

ile biten sözcüklere doğrudan eklenmekteyken, ünsüz ile biten sözcüklerde araya yardımcı 

ses(+I+, +U+) girmektedir. Metinde yer alan iyelik eklerinin şahıslara göre sıralanışı şu 

şekildedir: 

I. Teklik Kişi +(I)m/+(U)m  

al+ı+m+da (197a/07), öz+ü+m+nin g (189a/02), ķażā+m+dur (192a/14) 

II. Teklik Kişi +(I)n g/+(U)n g 
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ana+n g+nı (179b/02), yol+u+n g+ġa (174a/08), ķavm+i+n g+in g (186b/01) 

III. Teklik Kişi +I/+sI 

asıġ+ı (186b/23), til+i (188b/09), aya+sı+nı (199b/02) 

III. teklik kişi iyelik ekleri, son hecesi yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiklerinde 

dudak uyumuna tabi olmazlar: 

kön glige < kön gül+i+ge (177a/20) 

 III. teklik kişi iyelik ekleri bazı sözcüklerin gövdesinde kalıplaşmış olarak bulunur: 

ķaysı (179b/22),  

I. Çokluk Kişi +(I)mIz/+(U)mIz 

nefs+i+miz+ni (178b/04), ķaş+ı+mız+dın (187a/12), resūl+ü+miz (187b/14)  

II. Çokluk Kişi +(I)n gIz/+(U)n gIz 

öz+ü+n giz+nin g (180b/08), yér+i+n giz (195a/02), köp+reg+i+n giz (200b/21) 

III. Çokluk Kişi +lArI 

yazuķ+ları+ġa (174a/03), kön gül+leri (175a/18), boġuz.ları+nın g (175a/18) 

1.8.1.3. Hal Ekleri 

1.8.1.3.1. Ġlgi Eki (Genitif) (نينك ,ينك) +In g/+nIn g 

 İlgi ekleri, eklendikleri isimle başka bir isim arasında sahiplik ve ilgi ilişkisi kurarlar. 

Metnimizde yer alan ilgi ekleri, her zaman düz-dar ünlülü olarak karşımıza çıktıkları için  son 

hecesi yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiklerinde dudak uyumuna tabi olmazlar. 

biz+in g (174b/04), yazuķ+nın g (173b/02), kişi+nin g (175a/11), Ķureyş+nin g (175b/09) 

1.8.1.3.2. Yükleme Durum Eki (Akuzatif) (ني ,ى ,ن) +n/+I/+nI 

  Yükleme ekleri, bir fiilin etkisi altındaki isimlere eklenerek, bu isimlerle fiiller 

arasında ilişki kurarlar. Eski Türkçe döneminde yükleme durum ekleri, iyelik eki almamış 

isimlerden sonra +(X)ġ, iyelik eklerinde sonra +(I)n, işaret ve şahıs zamirlerinden sonra ise 
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+nI şeklinde kullanılmıştır.
267

 Doğu Türkçesi dönemine ait olan metnimizde yer alan yükleme 

durum ekleri, III. şahıs iyelik eklerinden +n, kimi III. Şahıs iyelik ekleri ve zamirlerden sonra 

+nI, bazı sözcüklerde de +I  olarak yer almaktadır. 

bisāŧ+ı+nı (177b/08), biz+ni (178a/27), élig+i+n (179b/22), inśāf+ı+n (192b/21), mén+i 

(187a/16), yaħşı+lıġ+ı (191a/24), yazuķ+ı (192a/19) 

1.8.1.3.3. Yönelme Durum Eki (Datif) (غو ,كا ,قو) +ġa/+ge/+ķa/+ke 

 Yönelme ekleri fiilin yöneldiği isme eklenirler ve isim ile fiil arasında bağlantı 

kurarlar. Eski Türkçe döneminde +ķa/+ke/+n gA/+A
268

 biçimleriyle gördüğümüz yönelme 

durum eki metnimizde +ġa/+ge/+ķa/+ke biçimleriyle karşımıza çıkmaktadır.  

 Metnimizde datif eki, ünlülerden sonra +ġa/+ge biçiminde kullanılmıştır: 

sarı+ġa (193a/13), su+ġa (199a/08) 

 Sedalı ünsüzlerden sonra ekseriyetle +ġa/+ge biçiminde kullanmıştır: 

namāz+ġa (178a/08), yol+ġa (194a/21), maĥşer+ġa (197b/04), Firʿavn+ġa (176a/08) 

 /b/ ve /s/ sedalı ünsüzler olmalarına rağmen bu seslerden sonra +ķa biçimini 

görmekteyiz: 

murād.ķa (180b/10), ʿArab.ķa (195b/14) 

 Sedasız ünsüzlerden sonra ekseriyetle ķa/+ke biçimleri görülmektedir: 

āħiret+ķa (197a/03), Śāliĥ+ķa (183b/26), kök.ke (183a/08) 

 Bazen sedasız ünsüzlerden sonra +ġa biçimi de görülür: 

ĥaķāyıķ+ġa (180a/16), ŧaraf+ġa (187b/09) 

 İyelik eklerinden sonra +ġa/+ge biçimleri kullanmıştır: 

taśarruf+ı+ġa (188a/14), biyiklik.i+ge (188a/16), rubūbiyet+i+m+ġa (179b/03), 

niyyet+i+n g+ge (185b/19), eŝer+leri+ge (196a/08), Peyġamber+i+miz+ġa (194a/08) 

                                                            
267 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi , s. 185. 
268 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 185. 
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 Yönelme eki +ķa ve +ge biçimleriyle ek kalıplaşmasına uğramış olarak da karşımıza 

çıkmaktadır: 

özge (196b/24), başķa (181a/24) 

1.8.1.3.4. Bulunma Durum Eki (lokatif) (دا) +dA 

 Köktürkçede hem bulunma durum eki hem de ayrılma durum eki fonksiyonlarında 

kullanılan +dA eki
269

, metnimizde yalnızca bulunma durum eki fonksiyonu ile umumileşmiş 

olarak tespit edilmektedir. Bulunma durum eki, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde sedasız 

ünsüzlerden sonra ekseriyetle +tA biçimi ile kullanılmasına rağmen
270

 metnimizde bu 

kullanıma tanık olmamaktayız. Yine Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde, III. teklik kişi iyelik 

eklerinden sonra ekseriyetle pronominal n ile birlikte +ndA biçiminde kullanılan bulunma 

durum eki
271

, metnimizde III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra pronominal n ile birlikte 

kullanılmamaktadır. 

vaķt.da (181b/23), ot+da (184b/18), tefsįr+i+de (185b/06), şān+ı+da (185b/12) 

1.8.1.3.5. Ayrılma Durum Eki (Ablatif) (دين ,دن) +dIn 

Köktürkçe döneminde müstakil bir ayrılma durum eki bulunmazken
272

 Eski Uygur 

Türkçesi döneminden itibaren +DIn ekinin ayrılma durum eki olarak kullanıldığını 

görmekteyiz.
273

 Metnimizde +dIn biçiminde görülen ayrılma durum eki ünsüz uyumuna tabi 

değildir. Lokatif ekinde olduğu gibi, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde, III. teklik kişi iyelik 

eklerinden sonra ekseriyetle pronominal n ile birlikte gelen ayrılma durum eki +nDIn274
, 

metnimizde III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra da +dIn biçiminde kullanılmıştır. 

kişi+din (185b/12), Ħudāvend+din (186a/27), raĥmet+i+din (197a/18), yol+ı+dın (197a/27), 

kök+din (174b/13) 

 

 

 

                                                            
269 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 185. 
270 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1988, s. 65. 
271

 a.g.e. , s. 65. 
272 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 185. 
273

 a.g.e. , s. 281. 
274 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1988, s. 65. 
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1.8.1.3.6. EĢitlik Durum Eki (Ekvatif) (جو) +çA 

Metnimizde eşitlik eki olarak kullanılan +çA ekinin Eski Türkçe dönemindeki 

biçiminin korunduğu görülmektedir.
275

 

tén g+i+çe (190b/07), ol+ça (190b/09), né+çe (192a/04) 

 Eşitlik durum ekini ek kalıplaşmasına uğramış biçimde de görmekteyiz: 

barça (194a/25)  

 Metnimizde, eşitlik ekinin yönelme durum ekinden sonra gelerek işin gerçekleştiği 

zaman aralığını veya konumu sınırlayıcı bir fonksiyon üstlendiğini, çokça örnekte 

görmekteyiz:  

serĥadd+i+ġa+ça (198b/09), ebed+ġa+ça (176b/25), ķıyāmet+ġa+ça (178a/20) 

1.8.1.3.7. Yön Gösterme Eki (Direktif)  

Eski Türkçe döneminde +ġaru/+gerü/+rA biçimlerini gördüğümüz yön gösterme 

ekleri
276

 metnimizde +gerü/+rA biçimlerinde tespit edilmektedir. 

Metnimizde yön gösterme eki isim gövdelerinde kalıplaşmış biçimde görülmektedir: 

ilgeri (176a/05), yuķarı (180b/05), taşķarı (199a/02), içre (175a/06) 

1.8.1.4. Aitlik Eki (كي ,غي)  

Aitlik eki eklendiği isme bir yerde veya zamanda bulunma ya da bir varlığa ait olma 

anlamı verir ve isimlerle isimler arasında ilişki kurar. Metnimizde aitlik eki +ġı  biçiminde 

görülmekte olup dudak uyumuna tabi değildir. 

evvel+ġı (179a/25), burun+ġı (181b/09), son g+ġı+lar (184a/02) 

1.8.1.5.  KarĢılaĢtırma Eki (راق ,راك)  

 Karşılaştırma eki isimlere gelerek kuvvetlendirme ve karşılaştırma durumlarını 

karşılar. Metnimizde karşılaştırma eki, +raķ(raġ)/+rek(reg) biçimleriyle tespit edilmektedir: 

yaman+raķ (184b/16), uluġ+raġ+ı+dın (YA541b/19), köp+reg+i (YA541b/20), biyik+rek 

(176b/05) 

                                                            
275 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 186. 
276 a.g.e. , s. 186. 
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1.8.2. Bildirme Biçimleri 

 Bildirme ekleri, fiil veya zamir kökenli eklerdir ve isim kök ve gövdelerine gelerek 

isimleri fiilleştirirler. Metnimizde görülen bildirme ekleri iki zaman çekimi içerisinde tespit 

edilmişlerdir : 

1.8.2.1. GeniĢ Zaman Bildirme Biçimleri 

1.8.2.1.1. ġahıs Zamirleri ile Kurulan GeniĢ Zaman Bildirme Biçimi 

I. teklik şahıs : … mén cezā' bérgüçi pād-şāh mén … (175a/14) 

II. teklik şahıs : … dįn yolıda bizin g rehberimiz sén … (191a/08) 

III. teklik şahıs : Metinde örneği yoktur. 

I. çokluk şahıs : … ve sizlernin g dostların gız biz … (185a/14) 

II. çokluk şahıs : Durustluķ bile kim sizler toħtaġuçılar siz tamuġda … (200b/19) 

III. çokluk şahıs: … ĥāletįde kim ġālib sizler Benį İsrā'il’ġa … (176b/05) 

1.8.2.1.2. Yardımcı Fiil ile Kurulan GeniĢ Zaman Bildirme Biçimi 

 Geniş zamanın bildirme biçiminde -tUr/-dUr  ve -tUrlAr/-dUrlAr ekleri kullanılır. Bu 

ekler tur- fiilinin geniş zaman çekimine girmesiyle oluşturulan ''turur'' sözcüğünden 

oluşmuşlardır.  

… ve yoķtur Ħudāy kim tilegey küç özinin g bendelerige … (176b/19) 

… uluġdur alarnın g cidālı … (177a/17) 

Ve ayturlar alarġa kim otdadurlar … (178b/05) 

… anın g ŧāʿati bile meşġūldürler … (186a/01)  

 ''é-'' yardımcı fiilinin olumsuzu olan ''émes'' sözcüğü geniş zaman için bildirme ekinin 

olumsuzu olarak kullanılır : 

… andın ʿāciz émes anda … (192a/12) 

… şarŧ émes … (181a/21) 

… az émes … (182b/11) 
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1.8.2.1.3. Yardımcı Fiil ile Kurulan Görülen GeçmiĢ Zaman Bildirme Biçimi 

 Görülen geçmiş zaman bildirme biçimi isim kök ve gövdelerinden sonra gelen ''é-'' ve 

''ér-'' yardımcı fiilleri ile kurulmaktadır : 

I. teklik şahıs : Metinde örneği yoktur. 

II. teklik şahıs : Yoķ édin g sén … (194a/15) 

III. teklik şahıs : … ve faśāĥat bile maķtanmaķ érdi … (195b/14) 

I. çokluk şahıs : … bar érdük biz sizlerge égreşgüçiler ve fermān kötergüçiler. (178a/26) 

II. çokluk şahıs :  … ve yoķ édin gizler … (184a/12) 

III. çokluk şahıs: …Yehūd érdiler … (179a/16) 

 ''é-'' yardımcı fiilinin olumsuzu olan ''émes'' sözcüğü geniş zaman için bildirme ekinin 

olumsuzu olarak kullanılır : 

1.8.2.1.4. Yardımcı Fiil Kullanmadan OluĢturulan Bildirme Biçimleri 

 Metinde yardımcı fiil olmadan oluşturan bildirme biçimleri ''bar'' ve ''kérek'' sözcükleri 

ile oluşturulmuştur: 

… evvel bar … (184a/11) 

Anı öltürmek kérek. (176a/06) 

1.8.3. Sayı Adları 

1.8.3.1. Asıl Sayı Adları 

Sayı adları, dilin aslî söz varlığının parçasıdırlar ve kullanım sıklıkları çok fazla olduğu için 

Türk dilinin hemen her tarihi döneminde birtakım fonetik değişikliklerle beraber aynı sözcüklerlerle 

karşılanmışlardır. Metnimizde tespit edilebilen asıl sayı adları şunlardır: 

bir , ékki, üç, tört, yétti, sékkiz, toķķuz, yigirmi, yigirmi toķķuz, ķırķ, yétmiş, yüz, üç yüz 

altmış, min g, tört min g, sékkiz min g, yétmiş min g, yüz yigirmi tört min g 

 

 Asıl sayılar, sayı sıfatı olarak kullanılmadıklarında iyelik ve isim işletim eklerini 

alabilmektedirler: 

üç+din (179a/25), bir+i+n (179a/25), tört+i (174a/02) 
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1.8.3.2. Sıra Sayı Adları 

Metnimizde sıra sayı adları, sayılara +(ı)nçı/+(u)nçı/+(i)nçi/+(ü)nçi ekleri getirmek suretiyle 

oluşturulmuş olarak karşımıza çıkarlar ve dudak uyumuna tabi değildirler: 

ékki+nçi (174a/27), on bir+i+nçi (186a/04), tört+ü+nçi (190a/23), üç+ü+nçi (179a/26) 

1.8.3.3. Kesir Sayı Adları 

üçdin birin (179a/25) (179a/26) , yarım (187b/07) 

1.8.4. Zamirler 

1.8.4.1. KiĢi Zamirleri 

 Zamirler, isimleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir.
277

 Zamirler de 

aynı sayı adları gibi dilin asli söz varlığının parçalarıdırlar ve dil ailesi tasniflerinde ayırt edici 

unsurlardan biridirler. İsim kategorisi altında incelediğimiz zamirlerin diğer isimlerden en 

büyük farkları, çekim sırasında köklerinde değişme olmasıdır. Eklemeli bir dil olan Türkçede 

ekler, eklendikleri köklerde bir değişiklik meydana getirmezler. Ancak zamirler bu noktada 

bir istisna olarak karşımıza çıkmaktadırlar. Metnimizde yer alan kişi zamirleri ve durum ekleri 

ile çekime girmiş biçimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 I. Teklik Kişi 
II. Teklik 

Kişi 

III. Teklik 

Kişi 

I. Çokluk 

Kişi 
II. Çokluk Kişi 

III. Çokluk 

Kişi 

Yalın Hali 

mén 

(173a/05) 

sén 

(174a/14) 

 

ol 

(192a/04) 

 

biz 

(174b/03) 

siz (sizler) 

(177a/13) 

alar 

(173b/08) 

İlgi Durumu 
ménin g 

(188a/09) 

sénin g 

(188b/09) 

anın g 

(173a/02) 

bizin g 

(189b/21) 
- 

alarnın g 

(190a/04) 

Yönelme 

Durumu 

man ga 

(177b/06) 

san ga 

(173b/08) 

an ga 

(173a/06) 

bizge 

(191b/10) 

sizge(sizlerge)  

(192a/15)(192a/21) 

alarġa 

(192b/04) 

Yükleme 

Durumu 

méni 

(196a/23) 

séni 

(197b/22) 

anı 

(198b/03) 

bizni 

(199a/03) 

sizlerni  

( 199a/25) 

alarnı 

(173b/17) 

                                                            
277 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul 2009, s. 262. 
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Bulunma 

Durumu 
- - 

anda 

(199b/17) 
- - 

alarda 

(195b/19) 

Ayrılma 

Durumu 

méndin 

(197b/09) 

séndin 

(198a/06) 

andın 

(198a/13) 

bizdin 

(198b/03) 

sizdin (sizlerdin) 

(194b/13)(178b/03) 

alardın 

(181a/16) 

 

 I. teklik şahıs zamiri Eski Türkçe döneminde b(ä)n, m(ä)n ve min
278

 biçimleriyle 

görülmektedir. I. şahıs zamirini ilk defa gördüğümüz yazılı metin olan Tonyukuk Abidesi’nde 

“Bilge Tonyuķuķ ben özüm Tabġaç ilin ge ķılındım.”
279

 cümlesinden hareketle I. şahıs 

zamirinin ''b''li biçiminin daha arkaik olduğunu görmekteyiz. Buna ek olarak Altay Dil Ailesi 

mensubu diller arasında Türkçeye en yakın dil olan Moğolcada I. şahıs zamiri olarak ''bi'' 

sözcüğünü kullanılmaktadır.
280

 ''m''li biçimler nazal benzeşme neticesinde ortaya çıkmış 

ikincil biçimlerdir.
281

 Metnimizde de I. şahıs zamirini bu ikincil ''mén'' biçimi ile görmekteyiz. 

 II. teklik şahıs zamirini  Eski Türkçe döneminde s(ä)n ve sin biçimlerinde 

görmekteyiz.
282

 II. şahıs zamirinin I. şahıs zamirinde olduğu gibi bir ikili kullanımı yoktur ve 

metnimizde de  ''sén'' biçiminde görülmektedir. 

 Doğu Türkçesinde III. teklik şahıs zamiri yerine işaret zamiri olan ''ol'' zamiri 

kullanılmaktadır.
283

 Eski Türkçe döneminde de III. teklik şahıs zamiri yerine işaret zamiri ''ol'' 

zamirinin kullanıldığını görmekteyiz. Kül Tigin Abidesi’nin güney yüzünde, 3. satırda yer 

alan “ol amtı an yıg yoķ.”(KT/G3)
284

 ( O, Ģimdi kötü değildir.) cümlesinde bu kullanım açıkça 

görülmektedir. Bununla beraber yazılı olarak tanıklatamadığımız ''*a'' zamir kökü de aldığı 

eklerle kalıplaşmış olarak Eski Türkçe döneminde de, Doğu Türkçesi dönemine ait olan 

metnimizde de görmekteyiz: 

ança (KT/G5)
285

, aŋar (KT/G12)
286

, ança (197b/06), an ga (198b/01) 

 

  I. çokluk şahıs zamiri Eski Türkçede ekseriyetle ''biz'' ve nadiren de ''m(i)z'' biçiminde 

görülür.
287

 ''m''li biçim söz başında b>m değişmesi ile ortaya çıkmış ikincil bir biçimdir.  

                                                            
278 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988 s. 65. 
279 TY/B1: Tonyukuk Abidesi/ Batı Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 

2008, s. 64. 
280 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 65. 
281 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 
282 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 66. 
283 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 82. 
284 KT/G3: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 2. 
285 KT/G5: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 5. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 4. 
286 KT/G12: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 12. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 6. 
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Metnimizde I. çokluk şahıs zamiri, daha arkaik biçim olan ''b''li biçimiyle ''biz'' olarak  

kullanılmaktadır. Yalnızca bir yerde de I. çokluk şahıs zamiri, çokluk eki almış biçimde 

kullanılmaktadır: 

biz+ler+ni (174a/26)  

  II. çokluk şahıs zamiri Eski Türkçeden beri ''siz'' biçiminde kullanıla gelmiştir.
288

 

Metnimizde de II. çokluk şahıs zamiri ''siz'' olarak karşımıza çıkar. Bununla birlikte çokluk 

eki almış ''sizler'' biçimi de metnimizde sık sık görülmektedir: 

siz+ler (174b/18) 

 I. çokluk şahıs zamirine ve II. çokluk şahıs zamirine çokluk eki getirilerek oluşturulan 

''bizler'' ve ''sizler'' biçimleri ile ''biz'' ve ''siz'' biçimleri arasında anlam farkı yoktur.
289

 

III. çokluk şahıs zamiri, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde Ali Şir Nevayi’den önce 

''olar'' biçiminde kullanılırken Ali Şir Nevayi’den sonra ''alar'' biçiminde umumileşmiştir.
290

 

Bu bağlamda  III. çokluk şahıs zamirini, III. teklik şahıs zamirinin yerine kullanılan işaret 

zamiri ''ol'' sözcüğünün çokluk hali olarak değerlendirmek gerekmektedir. Metnimizde de III. 

çokluk şahıs zamiri ''alar'' olarak karşımıza çıkmaktadır. 

1.8.4.2. ĠĢaret Zamirleri 

 İşaret zamirleri, varlıkları göstermek, işaret etmek suretiyle karşılayan sözcüklerdir ve 

varlıkları bir yer içinde gösterirler.
291

 Bu bağlamda değerlendirildiğinde, III. şahıs konum 

olarak uzaktaki şahıstır. Dolayısıyla III. şahıs zamiri olarak, bir işaret zamiri olan ''ol'' zamiri 

kullanıla gelmiştir.
292

 Metnimizde karşımıza çıkan işaret zamirleri şunlardır: 

bu (186a/03), ol (194a/23), bular (197a/11), alar (197a/11), uşbu (182a/04) 

İşaret Zamirlerinin çekimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 

                                                                                                                                                                                          
287 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 69. 
288 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 266. 
289 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 82. 
290 a.g.e., s. 83. 
291 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 273. 
292 a.g.e, s. 266. 
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Teklik Çokluk 

Yalın Hali bu 

(186a/03) 

ol 

(194a/23) 

bular  

(197a/11) 

alar 

(197a/11) 

İlgi Hali munın g 

(185b/09) 

anın g  

(186a/01) 

bularnın g 

(192a/11) 

alarnın g 

(192b/18) 

Yönelme Hali mun ga 

(195a/21) 

an ga 

(173a/06) 

- alarġa (197a/11) 

Yükleme Hali munı  

(186a/04) 

anı  

(186b/16) 

- 
alarnı 

(YA542a/02) 

Bulunma Hali munda  

(186/03) 

anda  

(186a/13) 

bularda 

(182a/14) 

alarda  

(195b/19) 

Ayrılma Hali mundın 

(177a/05) 

andın 

(177a/09) 

bulardın 

(173b/13) 

alardın 

(181a/16) 

     

 

1.8.4.3. DönüĢlülük Zamirleri 

 Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahiplerdir. “Asıl, 

öz” manası taşıyan kelimelerin iyelik eki alması suretiyle oluşurlar. Eski Türkçede ''kentü'' ve 

''öz'' sözcükleri ile dönüşlülük zamirleri oluşturulmuştur. Bilge Kağan Abidesi’nin doğu 

yüzünde 4. satırda geçen “Özi ança kergek bolmış.”
293

 cümlesinde “özi” sözcüğü dönüşlülük 

zamiridir. Metnimizde de dönüşlülük zamiri ''öz'' sözcüğü ile karşımıza çıkmaktadır:  

özi (182a/18), özini (182b/04), özidin (183a/22), özlerinin g (184a/07) 

 

 

                                                            
293 BK/D4: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 4. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 
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1.8.4.4. Bağlama Zamiri 

 Bağlama zamiri, bir sözcüğü, söz grubunu veya cümleyi, bir sözcüğe veya cümleye 

temsil ifadesi içinde bağlayan zamirlerdir. Muharrem Ergin, Türkçede bir tek bağlama zamiri 

bulunduğunu, bu zamirin de ''kim'' sözcüğü olduğunu ifade etmektedir.
294

 János Eckmann da 

Türkçe ''kim'' soru zamirinin bağlama zamiri olarak kullanıldığını belirtmektedir.
295

 Bağlama 

zamiri edat fonksiyonu yüklendiği için aslî manasını yitirmektedir. Bağlama zamiri ile aynı 

fonksiyonda kullanılan, Farsçadan alıntı ''ki'' edatı metnimizde yalnızca bir kez geçmektedir: 

“… aytıpdurlar ki bir bay kim an ga civānmerdlıġ bolmaġay …” (182b/07) 

 Bu istisna dışında tüm metinde bağlama edatı olarak Türkçe bağlama zamiri ''kim'' 

kullanılmıştır: 

İstiʿfār ķılın gızlar anın g körmegidin kim ʿamel körmek uluġ yazuķı ve ʿažįm ħata ħiŧāmidür 

Alar kim bérmesler zekātnı …  

… yıġaç dég kim mįve bérmes … 

1.8.4.5. Soru Zamirleri 

 Soru zamirleri varlıkları soru Ģeklinde temsil eden ve onların soru Ģeklindeki 

karĢılıkları olan zamirlerdirler. Metnimizde tespit edilen soru zamirleri Ģu Ģekildedir: 

1.8.4.5.1. ''kim''  

 Ekseriyetle insanlar ve kişileştirilen varlıklar için kullanılmaktadır: 

Kimdür ķatıķraķ bizdin tuvānālıġ cihetidin? (183b/09) 

Kimdür yol azġanraķ ol kişidin kim ol yıraķ ħilafıda bolġay Ħudāydın? (187b/03) 

Kim yarattı kökler ve yérlerni? ? (194b/24) 

1.8.4.5.2. ''né''  

 İnsan dışında kalan canlı ve cansız varlıklar için kullanılmaktadır: 

Sizler né bilür sizler kim ferişteler ķızlardurlar ? (195b/20) 

… né kérek ve néçe kérek … (192a/04) 

                                                            
294 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 280.  
295 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 88. 
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1.8.4.5.3. ''*ķa-'' 

''*ķa-'' kökünden oluşturulmuş soru zamirleri ekseriyetle zaman ve yer sorarlar: 

Pes ķaydın risālet işide kim insāniyet mertebesinin g aʿlā'sıdur daħl körsetürler? (196b/19) 

Ķaysı gedā niyāz éligin ilgeri kéltürdi … (179b/22) 

… ķaçan kérek. (192a/04) 

1.8.4.6. Belirsizlik Zamirleri 

 Belirsizlik zamirleri varlıkları belirsiz bir biçimde temsil ederler. Metnimizde tespit 

ettiğimiz belirsizlik zamirleri şunlardır: 

''kim''  ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

BaġıĢlar her kimge tilese ķızlar (193b/19) 

Her kimge dostluķ köprek, anın g şevķi dost dįdārıġa artuķraķ.(200a/25) 

… her kimni tilese … (188b/19) 

… her kim şāyestedür alarnın g atalarıdın (174a/11) 

Her kimni    derecesini tilese köterür ĥaķāyıķ maʿrifeti ve tapınmaġı bile. (174b/23) 

… her kimdin yétsen g andın yamanlıġlarnı … (174a/16) 

''her''  ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

… ve her né kélgüçi bolġay yavuķdur kélmekge … (175a/17) 

… her ķaçan tilese … (192a/11) 

… her biri anın g ġafletiġa köre istilā tapıpdur. (197a/25) 

… her kişi anın g çıķarmaġıda ķādir émestür …  (182a/01) 

… her néçe ménim ķażāmdur … (192a/14) 

''hįç''  ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

… ʿaźāb taħfįfinin g sebebi hįç ķaysıdın yoķtur. (197b/15) 

hįç néme yoķtur … (199a/09) 
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… ve hįç kişi kişinin g feryādıġa yétmes … (176b/22) 

''özge''  : 

Uyalmas sén kim Firʿavnnın g tapınmaġıdın yüz özgege kéltürür sén? (177b/16) 

''başķa''  : 

… ménin g buyruġımdın başķa … (181a/23) 

''barça''  : 

barçasını muttāśıl ķılġay biz (183b/19) 

''baʿżı''  : 

… baʿżının g ķaşıda ĥicācnın g ʿaddi mensūħdur 

''cümle''   

… uçmaĥ ehli naʿįminin g cümlesidin kim … (200a/19) 

''cemʿ''   

… cemʿiġa kim iʿtizāl ġışāvesi … (200a/20) 

1.8.4.7. Birliktelik Zamirleri 

… mén ķorķar mén sizlerge biribirin giz oķur ʿaźāb.ı … (176b/21) 

… cennet ehli biribirini carlarlar … (176b/22) 

 

… aħlāķ tenāsübi biledür śuleĥā ve ebrār muĥabbeti dég biribiri bile … (200a/02) 

 

1.8.5. Sıfatlar 

 Sıfatlar varlıkları vasıflandırma ve belirtme yönünden karşılayan isimlerdir. Sıfatlar 

başka bir adın vasfını karşıladığı zaman sıfat fonksiyonu yüklenirler, tek başlarına 

olduklarında isim olarak değerlendirilirler. Sıfatlar niteledikleri isimlerle beraber tamlama 
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oluştururlar ve niteledileri ismi tabi olurlar. Türk dilinde tabi olan unsur, tabi olunan unsurdan 

önce geldiği için sıfatlarlar isimlerden önce gelir.
296

 

1.8.5.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, varlıkların vasıflarını bildiren sıfatlardır. Metnimizde çok sayıda 

Türkçe niteleme sıfatı kullanılmaktadır. Bunlardan bazı örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

yumşaķ yéride (173a/22), aķ mürvārįddin (194a/19), ķara ķuĢlarnın g (178a/19), az pend 

(179b/11), uluġ ve köp baġışlar (180a/03), yaħşı ʿameller (182b/10), ķaran gġu mizāc 

(179b/27), yaman şiʿirler (184b/10), ķatıķ ve uluġ ʿaźābdın (187a/24), tüz yol (189a/27), altun 

bilerzük (198b/20), yıraķ yérdin (186b/15), ölgen yérni (195a/06), ķuruķ solġan yérni 

(195a/06), yassı kāseler (200a/15), yaşıl cevheri (183a/03), yaşurun ʿamellerimizni (184a/20) 

biyiklik yérge (198b/07), uluķ firūzluķdur (174a/17), otluġ gūllar (180b/17) 

1.8.5.2. Sayı Sıfatları 

 Sayı sıfatları, varlıkları sayılarını bildirmek suretiyle nitelerler. Metnimizde yer alan 

sayı sıfatları, fonksiyonlarına göre dört başlık altında incelenmiştir: 

1.8.5.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Asıl sayı sıfatlarında, sıfat fonksiyonu yüklenen kelimeler aslen asıl sayı isimleridirler. 

Asıl sayı sıfatları, tek kelime olabilecekleri gibi kelime grubu şeklinde de olabilirler. 

Metnimizde tespit ettiğimiz bazı asıl sayı sıfatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

bir közlügdür (179a/23), ékki ĥurūfdur (182a/04), üç yıl (179a/24), tört maʿnāsı (190a/21), üç 

yüz altmış arıġķa (198b/11), yigirmi yıl (177a/08), yüz yigirmi tört min g peyġamber (181a/20) 

 Asıl sayı sıfatları, ''bir''  sözcüğü istisna olmak üzere, özlerinde çokluk ifade ettikleri 

için çokluk eki almazlar. Bu hem Türk dilinin hem de Türk dilinin de mensup olduğu Altay 

dil ailesine mensup diğer dillerin ayırt edici kaidelerinden biridir.
297

 Sayı bildiren sıfatların  

nitelediği kelimelerde çokluk eki kullanımı, çeviriler vasıtasıyla dile girip yerleşmiş 

kullanımlardır. Metnimizde de bu duruma örnek bir kullanım tespit edilmiştir: 

yétti éşiklerige (181a/04)  

 

                                                            
296 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 246. 
297 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 18. 
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1.8.5.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 Sıra sayı sıfatları, varlıklarının derecelerinin sırasını belirtirler. Metnimizde, asıl sayı 

adlarına +(I)nçI/+(U)nçI eklerini ekleyerek oluşturulmuşlardır. Bu ekler Eski Türkçe 

döneminde +nç biçiminde karşımıza çıkmaktadır: 

Sü tegişinde yitinç erig ķılıçladı. (KT/K5)
298

  

 +nç  ekine Eski Türkçe dönemiden sonra III. teklik kişi iyelik +I eklenmiştir. 

Muharrem Ergin, Bu ekin eklenmesinde, Eski Türkçe ''ikinti''(ikinci olarak) sözcüğünün 

sonundaki ''i'' sesinin tesiri olduğunu belirtmektedir.
299

 

 Aşağıda, metnimizde tespit ettiğimiz bazı sıra sayı sıfatları verilmiştir: 

ékkinçi muĥabbet-i ķalbiyye (200a/02), üçünçi muĥabbet-i ʿalaķıye (200a/04), törtünçi 

muĥabbet-i nefsāniyye (200a/06), on birinçi secdesidür (186a/04) 

1.8.5.2.3. Kesir Sayı Sıfatları 

 Varlıkların parçalarını belirtirler ve kelime grubu şeklinde bulunurlar. Metnimizde 

tespit edilen tek örneği şudur:  

üçdin birin (197a/25, 197a/26 ) 

 Bununla beraber bir Arapça kesir sayı sıfatı da metinde tespit edilmiĢtir: 

ħums (191a/21) (A.< beĢte bir) 

1.8.5.3. Soru Sıfatları 

 Nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır. Metnimizde tespit edilen soru sıfatlarından 

bazı örnekler aĢağıda sıralanmıĢlardır: 

ķaysı gedā (179b/22), né néme (190a/12), néteg yabuķluķ (YA541b/11), néçe gürūhı 

(173b/11) 

1.8.5.4. Belirsizlik Sıfatları 

 Nesneleri belirsiz biçimde nitelendirirler. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri 

aĢağıda sıralanmıĢlardır: 

                                                            
298 KT/K5: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 5. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 24. 
299 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 169. 
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bir śayĥa (176b/16), köp émgek (197b/21), özge kiĢilerni (177a/22), baʿżı müfessirlernin g 

(179a/15), her kişi (182a/01), hįç mįve (186b/27), artuķ feyż (190b/13) 

1.8.5.5. ĠĢaret Sıfatları 

 Varlıkları işaret etme yoluyla nitelerler. Aslen işaret zamirleridirler ve isimlerin önüne 

gelerek işaret sıfatı fonksiyonu yüklenirler. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aĢağıda 

verilmiĢtir: 

ol serāyda (190b/05), bu āyetde (190b/11), uşbu ékki ĥarf (182a/04) 

1.8.6. Zarflar 

 Zarflar zaman, hal, yer ve miktar anlamı taşıyan isimleridir. Zarflar da sıfatlar gibi tek 

başlarına birer isim oldukları halde ancak kelime gruplarının içerisinde zarf fonksiyonu 

yüklenmektedirler. Metnimizde yer alan zarfları beş kategori altında inceledik: 

1.8.6.1. Yer Zarfları 

 Yer zarfları, aslen yer ifade eden isimlerdir. Zarf olarak fiilin yönünü ifade 

etmektedirler. İsimlerin, yer zarfı olarak kullanılmaları için çekimsiz olmaları gerekir. 

Çekimli oldukları takdirde tamamlayıcı isim unsuru olarak kabul edilirler.
300

 Metnimizde yer 

zarfı olarak tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Ķaysı gedā niyāz éligin ilgeri kéltürdi … (179b/22) 

… ķādem anın g muħālefetin yolıdın taşķarı ķoyman gızlar. (199b/11) 

Néme bile barçasını bilür ve ʿamelġa gūr içre bérür … (175a/06) 

Ĥaķķ subĥāne ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selāmnı kökdin tüben yibergey … (179b/05) 

1.8.6.2. Zaman Zarfları 

 Zaman zarfları aslen zaman isimleridir. Metnimizde zaman zarfı olarak karşımıza 

çıkan kelimelerden örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

yaʿni ot ʿarż ķılurlar tamuġ otıġa tan gda ve aķşāmda. (178a/17) 

… kündüz ārāyįş cihetige ve kéçe āsāyiş üçün … (185b/20) 

mehdi žuhūrının g vaķtide (187b/20) 

                                                            
300 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 260. 
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… āħirġaça oķudı. (195a/20) 

… ebedġaça yaħşı baħtnı tapmaġay. (176b/25) 

Bir kün alarnın g ħaŧırıda ötti. (191b/21) 

Ve körgey sén kāfirlerni ol künde … (193a/14) 

… yétsen g andın yamanlıġlarn bu kün bu cihānda … (174a/16) 

… bar érdiler alardın burun (175b/08) 

mundın burun sizlerge rūşen muʿcizeler bile kéldi (177a/05) 

Pes dā'im bar érdin gizler gümānda (177a/10) 

1.8.6.3. Durum Zarfları 

 Durum zarfları, hal ve tavır ifade eden kelimelerden yapılırlar. Hal ve tavır ifade eden 

kelimeler haricindeki kelimeler de vasıta durum eki veya eşitlik eki alarak durum zarfı olarak 

kullanılabilirler. Metnimizde tespit ettiğimiz bazı durum zarfı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

… ança kim daʿvet şarŧlarında köprek iķāmet ķılur édi. (197b/16) 

Ol zamānın g resmi andaķ érdi … (198b/19) 

yaʿni bat bolġay tamuġķa kirgeyler … (179b/19) 

Yā Resūlullāh tanuķluķ bérür biz kim sén çın aytķuçı sén … (191b/11) 

… yaħşı ķılġuçı ve yaman étgüçinin g cezā'sıda … (175b/02) 

Ol Ħudāy kim yarattı maħlūķātnın g ecnāsı ve eśnāfı ve envāʿını anın g barçasını yārsız ve 

mededkārsız. (195a/08) 

Her-āyine ķılur érdük biz … (197a/03) 

… rūşen ķılġay sözni … (198b/16)  

… Uĥud taġının g tén giçe bolur … (190b/07) 
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1.8.6.4. Miktar Zarfları 

 Miktar zarfları, azlık çokluk ifade eden, miktar bildiren kelimelerdir. Metnimizde 

tespit ettiğimiz bazı miktar zarfı örnekleri şunlardır: 

…  artuķ bolur ot bile. (186a/09) 

… tā biri andın köp bolur … (190/06) 

Küç yoķtur bu kün ne kişinin g ŝevābıdın az ķılurlar … (175a/10) 

1.8.6.5. Soru Zarfları 

 Eylemi ya da diğer zarfları soru yoluyla belirten zarflardır. Metnimizde tespit edilen 

bazı örnekler şunlardır: 

bu néteg bolġay (195b/03) 

Pes nége salmaydurlar an ga bilerzükler altundın ? (198b/18) 

1.8.7. Edatlar 

Edatlara tek başlarına bir anlama haiz değildirler. Bir varlığı veya hareketi 

karşılamazlar. Anlamlı kelimelerle beraber kullanılarak gramer vazifesi üstlenirler. Edatlar 

anlam kazanabilmek için bir başka varlığa veya eyleme ihtiyaç duyarlar. Her ne kadar edatları 

tek başlarına anlamsız sözcükler olarak tanımlasak da Türk dilinde edatlar, ekseriyetle köklere 

getirilen zarf-fiil ekleri ve bazı isim çekim ekleri ile kalıplaşarak oluşmuş sözcüklerdir.  

Metnimizde yer alan edatları kategorize ederek şu başlıklar altında incelemiş 

bulunmaktayız: 

1.8.7.1. Çekim Edatları 

Çekim edatları, isim işletme ekleri ile benzer bir fonksiyon üstlenmektedirler. İsimler, 

isim işletim ekleriyle isim, çekim edatlarıyla zarf fonksiyonuna girerler. Çekim edatları ile 

işletim eklerinin bir diğer farkı da isim işletme eklerinin ilgili oldukları sözcüğe eklenerek 

ünlü uyumuna tabi bir şekil birliği meydana getirmesi, çekim edatlarında ise böyle bir 

durumun söz konusu olmamasıdır. 

 Metnimizde yer alan çekim edatlarını fonksiyonlarına göre şu başlıklar altında 

inceledik: 
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a) Vasıta ve Beraberlik Edatları 

… ʿaźāb bile ķorķutmaķ körsetti … (196a/10) 

… teŝbįĥ ve ĥamdnı birge ayturlar … (188a/27) 

b) Sebep Edatları 

… özinin g dostluġı üçün … (189a/25) 

… śubĥ u şām iclāl ü ikrām yüzidin ʿarş cümlesiga selām ķılurlar. (173b/24) 

c) Benzerlik Edatları 

Ol-kim munın g dég taśvįr ķıldı (180a/17) 

… yaʿni sunın g buħārını duħānġa oħşaş. (183a/01) 

d) Başkalık Edatları 

… ménin g buyruġımdın başķa … (181a/23) 

… Ħudāy’dın özge …(193b/02) 

e) Zaman Edatları 

… Ķurān’dın burun kim nāŧıķ érdiler … (196a/04) 

… İbrāhim ġārdın çıķıp kélgendin son g … (196a/24) 

d) Yer ve Yön Edatları 

… olça alarnın g alıdadur dünyā ziynetidin … (184/26) 

… eźān ve iķāmet ara ékki rekʿat namāz oķuġaylar. (185b/03) 

… Ħudāy ķaĢıda … (186a/21) 

… ʿamelġa gūr içre bérür … (175a/06) 

… köknin g üstide … (188a/24) 

… olçanın g ötrüside érdi … (183a/11) 

… ve anın g sarı ķaytarılġun gızdurlar cezā' üçün … (184a/12) 
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… Dımeşķ şarķįsinin g ŧarafıdur … (199b/02) 

… tā anın g tégresiġa kélip … (178a/09) 

… öz ayaķlarımıznın g astıda… (184b/23) 

… ʿaķl ŧarįķidin taşķarı … (199a/01) 

1.8.7.2. Bağlama Edatları 

 Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

şekil veya anlam bakımından birbirine bağlayan, aralarında bağ kuran edatlardır.
301

 

Metnimizde tespit edilen bağlama edatları, işlevlerine göre aşağıdaki başlıklar altında 

incelenmişlerdir: 

1.8.7.2.1. Sıralama Edatları 

 Bunlar arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri virgül 

fonksiyonunda bağlayan edatlardır. Metnimizde tespit edilen bazı sıralama edatları aşağıda 

verilmiştir: 

red ü menʿ ħaŧŧın an ga tartılmas … (173a/26) 

śubĥ u şām (173b/24) 

Anın g üçün kim anın g tapınġuçısı ve ŝenā aytķuçısı köpdürler … (173b/22) 

Güyā kim alar ilāhį kereminin g nisbeti bile Benį Ādem yazuķlarıġa bu kelimelerni ayturlar ve 

yarılķamaķ tiler Ħudāy’dın. (174a/03) 

… ve kirgüz tayyibler ve dįn  égreşgüçilerni yā barça mü'minlerini … (174a/09) 

1.8.7.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

 Denkleştirme edatları, birbirinin yerini tutabilecek, denk olan iki unsuru birbirine 

bağlayan edatlardır. Metnimizde tespit edilen denkleştirme edatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

Firʿavnnın g ķarındaşlarıdın yaʿni Ħarbįl yā(veya) Ŝemʿān kim … (176a/20) 

Ve aytķaylar kāfirler taʿaccüb yüzidin veyā tevbįħ … (184a/07) 

1.8.7.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

                                                            
301 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 352. 
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 Bunlar karşılaştırılan bir ya da daha fazla unsuru birbirine bağlayan edatlardır. 

Metnimizde tespit bazı karşılaştırma edatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

… yā kök ve yér ehli yā evvelįn ve āħirįn yā maʿbūdlar ve ʿabįdler yā mažlūmlar ve žālimler 

yā her ʿamel ķılġuçı mülāķi bolur özinin g ʿameliġa. (175a/03) 

… hem oġul baġıĢlar ve hem ķız … (193b/21) 

... hem dünyāda ve hem ʿuķbāda ... (174b/20)  

1.8.7.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

 Daima cümle başında bulunan bu edatlar, başında bulundukları cümleyi kendinden  

önceki veya sonraki cümleye bağlarlar. Metnimizde tespit bazı cümle başı edatı örnekleri 

aşağıda sıralanmıştır: 

Musā Ĥaķķ‟nın g sözini éĢitir érdi amma anı körmes édi. (194a/02) 

Andaķ kim Musā ʿaleyhi‟s-selāmġa söz ayttı ve ol nūr ĥicābının g son gıda érdi. (194a/07) 

Bel-kim(doğrusu) yoķ édük biz kim oķuġan bolġay biz (180b/23) 

Bel-kim(bilakis) vaĥy ķılılur ménin g sarıġa (182a/24) 

Bel-kim(hatta) tutupturlar kāfirler Ħudāy‟dın özge dostlar bütlar dég … (188b/22) 

… çün(çünkü) žulm ķılıp sizler nefslerin gizge dünyāda. (197b/11) 

… çün(-dığı zaman) yıġıldılar biyiklik yérge çıķtı ve nidā' ķıldı Firʿavn … (198b/07) 

… çün(-dığı için) Firʿavn su bile maķtandı … (199a/07) 

Ve eger tilesek biz her-āyine ķılur biz … (199a/24) 

Ve egerçi kerįhdürler kāfirler sizlernin g iħlāśın gıznı … (174b/17) 

… güyā ol kārsāz ve dostı ve mihrbān ķarındaş ékendür. (185b/11) 

… her-giz alardın baġy ve ŧuġyān eŝeri žāhir bolmadı … (191b/25) 

Hįç néme yoķtur anda kim an ga Ħudā‟dın özgeni tapınurlar … (199a/09) 

El-ķıśśa çün maʿlūm boldı kim ʿĠsā aleyhi's-sellem ķıyāmet yavuķluġının g bilgüsidür. 

(199b/07) 
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Āyā köz tutarlar aĥzāb yaʿni munžar émestürler meger ķıyāmetni ol-kim kélgey alarġa … 

(199b/22) 

Pes ķıyāmetde kim bu ékki nevʿnin g sebebleri muĥabbetdin fānį ve zāįl bolġay (200a/07) 

Şāyed mén yétgey mén éşikler yā yollarġa. (177a/23) 

Yā ʿĠsā her ķaçan kim ol ĥaśb-ı cehennem bolġay. (199a/19) 

… alarnın g dostluġı yéride bolġay tā biri birini şefāʿat ķılġaylar. (199b/26) 

Aytķaylar ārį kéldiler velį biz alarġa tekźįb ķılduķ. (178b/10) 

Velįkin kişilernin g köpregi َٓۜعْلَم ون ٌَ  bilmesler kim bu yaratmaķ āsāndur. (179a/15) لَۜٓ 

Yaʿni méni tapın gızlar tā ŝevāb béreyim. (179b/16) 

1.8.7.3. Kuvvetlendirme Edatları 

Kuvvetlendirme edatları, bağlama edatlarına dahil olan ancak bağlama anlamı zayıf 

olan edatlardır. Asıl fonksiyonları sonuna geldikleri unsuru vurgulu yapmak, anlamını 

kuvvetlendirmek, dikkati o unsurun üzerine çekmektir. Metnimizde tespit ettiğimiz bazı 

örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

… bu gürūh daġı ʿaźābnınn g sezāvārıdurlar. (184b/03) 

… her felekinin g şānı olça andın kélgey … (183a/15) 

 

1.8.7.4. Soru Edatları 

 Soru edatları, soru ifade eden, soru sormak için kullanılan edatlardır: 

Oķumay mu sén? (197a/24)  

1.8.7.5. Seslenme Edatları  

 Seslenme edatları ünlemler gibi his ve heyecan belirtmezler. İfadeleri yoktur ve 

yalnızca seslenme vasıtaladır. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

ay Muĥammed (197b/17), ay aĥmaķ (YA541b/26), yā Resūlullāh (191a/18), ay gürūh 

(176b/20) 
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1.8.7.6. Cevap Edatları  

Cevap edatları onaylama veya reddetme anlamına haiz edatlardır. Metnimizde tespit 

edilen bazı örnekleri şunlardır: 

Ārį éşitür biz anı … (200b/26) 

Aytķaylar ārį kéldiler … (178b/10) 

1.8.7.7. Ünlemler 

Ünlemler, hisler,heyecanlar ve tabiat seslerinin dildeki karşılıklarıdır. Metnimizde 

tespit edilen ünlem örnekleri aşağıda verilmiştir: 

vāy (199b/20), kāşki (197b/07) 

 1.8.7.8. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları, işaret etme esnasında başvurulan edatlardır. Metnimizde tespit 

edilen tek gösterme edatı Farsça ''hemįn'' sözcüğü olmuştur: 

Kāfirlerdürler kim hemįn dünyānı tiler … (190b/10) 

1.8.7.9. Tekrar Edatları 

… yazuķı kim bir ķatla ʿafv ķıldı dünyāda yene ķatla ʿuķūbet ķılġay ʿuķbāda. 

(192a/19) 

1.8.8. Fiil Çekimi 

1.8.8.1. Basit Zamanlı Çekimler 

 Basit zamanlı fiil çekiminde fiillere bildirme kipi eklerinden veya dilek-tasarlama kipi 

eklerinden biri getirilir. 

1.8.8.1.1. Bildirme Kipleri 

 Bildirme kipleri, zaman anlamı taşıyan kiplerdir. Bu kiplerle çekimlenen fiillerin 

gerçekleşme zamanı belirtilir. 

1.8.8.1.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman  

 Bu kiple bildirilen iş, konuşan kişinin gözü önünde veya kesin bilgisi dahilinde  ve 

geçmiş zamanda gerçekleşmiştir.  
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Metnimizde, görülen geçmiş zaman eki -dI/-dU/-tI/-tU biçiminde tespit edilmiştir. Bu 

eklere şahıs ekleri eklenerek görülen geçmiş zaman kipi oluşturulur. Olumsuzu, görülen 

geçmiş zaman ekinden önce -mA eki getirilmek suretiyle yapılır. Metnimizde, görülen geçmiş 

zaman ekleri ünsüz uyumuna tabidir. Sedalı ünsüzler ve ünlüler ile biten fiil kök veya 

gövdelerinden sonra -dI/-dU , sedasız ünsüzle sonra biten fiil kök veya gövdelerinden sonra 

tI/-tU biçimleri gelir. Yuvarlak ünlülü fiil kök ve gövdelerinden sonra Teklik ve çokluk III. 

şahıs ile düz ünlülü  fiil kök veya gövdelerinden sonra gelen çokluk I. şahıs dışında dudak 

uyumu da mevcuttur.  

Metnimizde kullanılan, görülen geçmiş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs Ķıl-dım (173b/17) Ķoy-madım (179b/23) 

II. Şahıs Baġış+ladın g (174a/17) Bil-medin g (194a/11) 

III. Şahıs Oķu-dı (175a/16) Kél-medi (194b/17) 

ÇOKLUK  Olumsuzu 

I. Şahıs Ķıl-duķ (194b/20) Bol-maduķ (184a/09) 

II. Şahıs Béril-din giz (200b/05) Ġlt-medin gizler (184a/15) 

III. Şahıs Ayt-tılar (200b/22) Ķıl-madılar (183b/09) 

  

1.8.8.1.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde ifade edilen hareket, konuşanın gözü, şuuru, bilgisi 

önünde meydana gelmemiştir. Konuşan, onu sonradan öğrenmiş veya sonradan onun farkına 

varmıştır. Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman kipini oluşturmak için -p zarf-fiil(gerundium) 

ekine -tur/-dur yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan -(U)ptUr(lAr)/-(U)pdUr(lAr) eklerine 

şahıs zamirleri getirilmiştir.(III. şahısta şahıs zamiri gelmez.) I. ve II. şahısta -tur/-dur 

yardımcı fiili düşmüş olabilmektedir.  
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Metnimizde kullanılan, görülen geçmiş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

TEKLİK 

I. Şahıs Kél-i-p mén (199b/13) 

II. Şahıs Bil-i-p sén (181a/17) 

III. Şahıs Kél-tür-ü-p-tür (182a/27) 

ÇOKLUK 

I. Şahıs Taķdįr ķıl-ı-p biz (190b/12) 

II. Şahıs Bér-i-l-i-p sizler (192b/04) 

III. Şahıs Ayt-ı-p-durlar (196a/26) 

 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman kipinin olumsuzu tespit edilmediği için tabloda yer 

verilmemiştir. 

1.8.8.1.1.3. GeniĢ Zaman 

 Geniş zaman kipi, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını bildirir. Bunun 

yanında geniş zaman kipi, geçmiş zamanda başlayıp şimdiye kadar devam eden böylelikle 

daimilik kazanmış eylemleri ve gelecek zamanı ifade etmek için de kullanılır.
302

  

 Metnimizde geniş zaman kipi, -r/-Ar/-Ur eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilerek 

oluşturulmuştur.(III. şahısta şahıs zamiri gelmez.) Olumsuzu ise, I. ve II. şahıs için -mAs 

ekinden sonra şahıs zamirleri getirilerek, III. şahısta yalnızca -mAs  eki ile yapılmıştır.  

 Metnimizde kullanılan, geniş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 

                                                            
302 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 291. 
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TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs Kör-er mén (176a/09) 

İlt-ür mén (177a/26) 

Oķu-r mén (177b/19) 

Daʿvet ķıl-mas mén 

(182a/24) 

II. Şahıs Ķıl-ur sén (179b/02) 

Oķu-r sén (182a/15) 

Kör-er sén (186a/08) 

Baķ-mas sén (180b/11) 

III. Şahıs Ön-er (186a/09) 

Bol-ur (186a/09) 

Oķu-r (191b/15) 

Bol-mas (186a/26) 

ÇOKLUK  Olumsuzu 

I. Şahıs Ķıl-ur biz  (195a/15) 

Ķoy-ar biz   (197a/18) 

İnan-mas biz (196b/07) 

II. Şahıs İħtilāf ķıl-ur sizler (199b/15) 

Min-er sizler (181b/01) 

Yé-r sizler (181b/02) 

Ħoş+la-mas siz (195b/10) 

III. Şahıs ʿAmel ķıl-urlar (182a/11) 

Ög-erler (186a/01) 

Til+e-rler (190a/15) 

Bil-mesler (179a/15) 

 

1.8.8.1.1.4. ġimdiki Zaman 

 Bu kip, hareketin şimdiki zamanda ortaya çıktığını, şimdiki zamanda devam ettiğini 

göstermektedir. Metnimizde şimdi zaman eki, -A zarf-fiil ekine tUr-/dUr- yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle yapılan -AdUr biçiminde görülmektedir. Bazen yardımcı fiilin düştüğü de 
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görülebilir. Olumsuzu, -mAy/-mAydUr ekleriyle yapılır. Metnimizin anlatım özelliğinden 

ötürü şimdiki zaman kipi çok nadir görülmektedir. Tespit edilen örneklerin hepsi III. şahıs 

çekimindedir: 

bér-meydür (190b/16), buyur-maydur (190b/16) 

1.8.8.1.1.5. Gelecek Zaman 

 Doğu Türkçesinde, gelecek-istek
303

 ve mutlak gelecek zaman
304

olmak üzere iki 

gelecek zaman kipi vardır.  

1.8.8.1.1.5.1. Mutlak Gelecek Zaman 

 Mutlak gelecek zaman, gelecekte kesin olarak yer alacağı veya ortaya çıkacağı 

düşünülen hareketi belirtmek için kullanılır. Mutlak gelecek zaman, fiil tabanlarına -ġu/-gü 

sıfat-fiil(Ġ) eklerini getirip, bu oluşan yapıya iyelik ekleri ve daha sonra da -tur/-dur yardımcı 

fiilini getirmek suretiyle ifade edilir. Olumsuzu, mutlak gelecek zamanı ifade eden eklerden 

önce fiil kök veya gövdesine -mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. Metnimizde tespit edilen 

örnekleri şunlardır: 

meźkūr bolġusıdur (179b/07) ( III. Teklik Şahıs) 

yārį ķıl-ġumızdurlar (178b/18) ( I. Çokluk Şahıs) 

yād ķıl-ġun gızdurlar (178a/04) ( II. Çokluk Şahıs) 

yıķıl-ġusıdurlar (188b/14) ( III. Çokluk Şahıs) 

zevāl tap-maġusıdur (187a/15) ( III. Teklik Şahıs Olumsuzu) 

ilt-megümizdür (194b/15) ( I. Çokluk Şahıs Olumsuzu) 

1.8.8.1.1.5.2. Gelecek-Ġstek 

 Gelecek-istek kipi, içinde istek manası taşıyan gelecek  zaman  kipidir.  -ġay/-ķay/-

gey/-key  biçimlerinde karşımıza çıkan gelecek-istek eki, zaman içerisinde -ġa/-ge şeklinde de 

görülür. Batı Türkçesinde ġ- ve g- seslerinin yitimiyle -a ve -e biçiminde görülen bu ek, 

                                                            
303 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 124. 
304 a.g.e. , s. 135. 
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fonksiyonunu değiştirerek istek eki olmuştur. Bu fonksiyon değişikliğinin temelinde, istek 

kipinde kapalı bir gelecek zaman manası bulunması yatmaktadır.
305

  

 Metnimizde tespit edilen gelecek-istek kipi örneklerinin şahıslara göre çekimi 

aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs ʿAdl ķıl-ġay mén (189b/20) Tapın-maġay mén (180a/24) 

II. Şahıs Fāriġ bol-ġay sén (191b/04) Müteżarrir bol-maġay sén 

(191b/03) 

III. Şahıs Körset-key (192b/25) Bol-maġay (193b/01) 

ÇOKLUK  Olumsuzu 

I. Şahıs Körset-key biz (194a/19) - 

II. Şahıs Körset-key sizler (194b/13) Fehm ķıl-maġay sizler 

(182a/23) 

III. Şahıs ķaytķaylar (196b/01)  İʿtā ķıl-maġaylar (185b/15) 

 

1.8.8.1.2. Dilek-Tasarlama Kipleri 

 Bu kipler zaman manası taşımazlar. Bu kiple bildirilen eylem, tasarlama aşamasında 

olduğu için herhangi bir zaman manasına haiz değildirler.  

1.8.8.1.2.1. Emir Kipi 

 Emir kipinde tasarlanan eylemin emirle yapılması işaret edilmektedir. Metnimizde 

tespit edilen emir kiplerinin şahıslara göre çekimi tabloda verilmiştir: 

 

 

 

                                                            
305 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 303. 
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TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs - - 

II. Şahıs Yarlıķa- (174a/07)(Eksiz) 

Asra-ġıl (174a/08) 

Müteżarrir bol-maġay sén 

(191b/03) 

III. Şahıs - - 

ÇOKLUK  Olumsuzu 

I. Şahıs - - 

II. Şahıs Sal-ı-n gızlar (184b/13) Tapın-man gızlar  (183b/01) 

III. Şahıs - - 

 

1.8.8.1.2.2. ġart Kipi 

 Şart kipi, hareketin şart şeklinde tasarlandığını gösterir. Eski Türkçede bir zarf-

fiil(gerundium) olarak karşımıza çıkan -sAr  eki henüz şart kipi işlevinde değildir. Eski 

Türkçede -sAr  eki şahıslara bağlanmaz ve ardından şahıs eki gelmez.
306

  

Ol yirgerü barsar Türk bodun ölteçi sen.(KT/G8)
307

 (O yere doğru gidersen, Türk milleti 

öleceksin!) 

 Metnimizde görülen şart eki, -sAr  ekinde son ses konumundaki ''-r''nin yitimiyle 

orataya çıkmış olan -sA biçimindedir. Metnimizde tespit edilen şart kipi örneklerinin şahıslara 

göre çekimi tabloda verilmiştir: 

TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs  Tile-sem (193b/24) - 

II. Şahıs Yét-sen g (174a/16) İç-mesen g (174b/25) 

III. Şahıs Bol-sa (176a/26) Kél-mese (190a/16) 

                                                            
306 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 189. 
307 KT/G8: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 8. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 4 
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ÇOKLUK  Olumsuzu 

I. Şahıs Tattur-saķ biz (193b/12) - 

II. Şahıs Tile-sen gizler (193a/07) - 

III. Şahıs Tart-salar (185b/26) - 

 

1.8.8.1.2.3. İstek Kipi 

 Tasarlanan hareketin istenildiğini gösterir. Metnimizde görülen istek kipi örnekleri 

aşağıda verilmiştir: 

I. teklik şahıs: ŝevāb bér-eyim (179b/16) 

I. teklik şahıs: icābet ķıl-ayın (179b/16) 

I. çokluk şahıs : tile-lin g (176a/08) 

 Aşağıda görülen örnekte kullanılan -A istek kipi Batı Türkçesinde kullanılan istek kipi 

örneğidir:
308

  

I. teklik şahıs: öltür-e mén (176a/10) 

 Ayrıca kāşki edatıyla beraber ġay/-ķay/-gey/-key  gelecek zaman eklerinin 

kullanımıyla da istek kipi oluşturulabilir: 

Ay kāşki ménin g ve sénin g ara bolġay édi. (179b/07) 

1.8.8.1.2.4. Gereklilik Kipi 

 Tasarlanan hareketin gerekliliğini belirtmektedir. Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde 

gereklilik kipi bulunmaz. Gereklilik kipini ifade etmek için -ġu/-gü sıfat-fiil(partisip) ekleri 

getirilen fiil kök veya gövdeleriyle beraber kérek kelimesinin kullanılması veya kérek 

kelimesinin gelecek zaman çekimiyle beraber kullanılması yoluna gidilmektedir: 

… pes kérek kim man ga yārį bérgeyler … (191a/15) 

Mingüçi kérek kim elĥamdülillāh kelimesin aytķay. (195a/19) 

                                                            
308 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 311. 
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… kérek kim ĥā mįmlerni oķuġay. (173a/19) 

1.8.8.2. BirleĢik Zamanlı Çekimler 

 Türk dilinde iki zaman eki asla art arda gelmez. Bir hareket iki zamanda 

gerçekleşemeyeceği için, bir eyleme iki zaman eki getirilemez. Birleşik zamanlı çekim olarak 

tanımlanan tüm çekimlerde ikinci zaman eki bir yardımcı fiile getirilmektedir. Metnimizde bu 

yardımcı fiiller ér-/é- yardımcı fiileri olarak karşımıza çıkmaktadır. 

1.8.8.2.1. GeniĢ Zamanın Hikaye BirleĢik Çekimi 

 Geniş zamanın hikaye birleşik zamanı, fiil tabanlarına -r/-Ar/-Ur geniş zaman 

eklerinden sonra ér-/é- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha sonra 

da şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Olumsuzu için -r/-Ar/-Ur geniş zaman ekleri 

yerine -mAs kullanılır. Metnimizde tespit edilen örneklerinin şahıslara göre çekimleri aşağıda 

verilmiştir: 

TEKLİK  Olumsuzu 

I. Şahıs Bol-ur é-di-m (YA541b/16) - 

II. Şahıs - - 

III. Şahıs Ķıl-ur ér-di (188b/17) Taʿriżin ķıl-mas ér-di 

(192b/13) 

ÇOKLUK   

I. Şahıs Ķıl-ur ér-dük biz (197a/03) Tapın-mas ér-dü-k (195b/24) 

II. Şahıs ʿAmel ķıl-ur ér-di-n gizler (200b/06) - 

III. Şahıs Dé-r ér-di-ler (173a/23) - 

 

1.8.8.2.2. Gelecek Zamanın Hikaye BirleĢik Çekimi 

Gelecek zamanın hikaye birleşik zamanı, fiil tabanlarına -ġay/-ķay/-gey/-key gelecek 

zaman eklerinden sonra ér-/é- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha 

sonra da şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Olumsuzu için fiil tabanına ilk önce -mA 

eki getirilir. Metnimizde tespit edilen örneklerinin şahıslara göre çekimleri aşağıda verilmiştir: 
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I. teklik şahıs: yıraķ bol-ġay ér-dim. (197b/10) 

III. teklik şahıs: bol-ġay é-di  (197b/07) 

III. çokluk şahıs: tapķan bol-ġay ér-diler  (190b/18) 

1.8.8.2.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikaye BirleĢik Çekimi 

 Öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi, fiil tabanlarına -(I)p ekinden sonra ér-/é- yardımcı 

fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur: 

III. teklik şahıs: köter-i-p ér-di (198b/17) 

II. çokluk şahıs: vaʿde béril-i-p ér-di-n gizler (185a/11) 

III. çokluk şahıs: oltur-u-p ér-di-ler (197a/21) 

1.8.8.2.4. Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikaye BirleĢik Çekimi 

 Fiil tabanına -dI/-dU ekinden sonra ér-/é- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman 

çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur. Metnimizde hiç örneği yoktur. 

e) Şart Kipinin Hikaye Birleşik Çekimi 

 Fiil tabanına -sA şart ekinden sonra ér-/é- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman 

çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur: 

III. teklik şahıs: bol-sa ér-di (186b/19) 

III. çokluk şahıs: bol-sa-lar ér-di (197a/08) 

1.8.9. Soru Biçimi 

 Eski Türkçede -mu biçimini gördüğümüz soru eki
309

 metnimizde -mI/-Mu biçiminde 

çıkmaktadır:  

Ol cadu mıdur kim ħārıķ-ı ʿādet bizge körsetür siĥr yüzidin? (175b/23) 

Oķumay mu sén? (197a/24) 

 

 

                                                            
309 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 186. 
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1.8.10. BirleĢik Fiiller 

 Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu 

bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 

karşılık olan fiil türleridir.
310

 

1.8.10.1. Yardımcı Fiillerle Yapılan BirleĢik Fiiller 

 Bu grupta yer alan birleşik fiiller, bir ad veya sıfat ile yardımcı fiillerin 

birleştirilmesiyle oluşturulmuşlardır. Bu yapılarda yardımcı fiiller ad veya sıfatları fiil 

durumuna geçirme fonksiyonu üstlenirler. Metnimizde görülen yardımcı fiiller, bér-, bol-, ét- 

ve ķıl-  fiilleri olarak tespit edilmiştir.  

bér- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

yārį bérmegey (173b/08), vaʿde bérip sén (174a/11), cevāb bérgeyler (175a/06), ħaber bérdi 

(177a/09), rūzį bérürler (177b/14), nuśret bérür biz (178b/16), mirāŝ bérdük biz (178b/23), 

ŝevāb béreyim (179b/16), beķā bérür (180b/07), mįve bérmes (182b/08) 

 bér- yardımcı fiilinin edilgen biçimi de yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır: 

yārį bérilmegüsidürler (183b/20), pādāş bérilgey (175a/09), ārāyįş bérildi (177b/02) 

 bér- yardımcı fiilinin -güçi fiilden isim yapma ekini almış biçimiyle de birleşik fiiller 

yapılmıştır: 

cezā' bérgüçi (175a/14), müjde bérgüçilerġa (182a/11), yārį bérgüçisi (184b/04) 

bol- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

vāķiʿ boluptur (173a/22), müsteĥaķ bolġay (173b/05), vācib bolġay (173b/16), kāfir boldılar 

(173b/19), mülāķi bolur (175a/03), āşikāre bolġaylar (175a/03), muvaffaķ bolġaylar 

(175a/09), şādman boldılar (176a/19), tutķun boldılar (176b/18) 

 bol- yardımcı fiili, sıfat-fiillerle de birleşik fiil oluşturmaktadır: 

yol tapķan bolġaylar (178b/23), vāķiʿ bolġan bolġay (178b/27), intiķām tartķan bolġay 

(192b/02) 

                                                            
310 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 199. 
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 bol- yardımcı fiilinden oluşturulan isimlerle de birleşik fiiller yapılmıştır: 

ġarķa bolmaķnın g (195a/05), żāyiʿ bolmaķda (178b/14), vāķiʿ bolmaġıġa (179b/13) 

 bol- yardımcı fiiline -ġan sıfat-fiil eki getirilerek oluşturulan bolġan sözcüğü ile 

kurulan birleşik fiil örnekleri de vardır: 

mübįn bolġan (182a/08), maġrūr bolġanlar (183b/11) 

ét- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

yoķ étgeyler (173b/15), tén g étgeyler (174b/14), taśdįķ étmesler (179b/13), ķabūl étmedim 

(179b/25), pāy étmes (182a/03), yād étildi (183a/18), ictināb éttiler (185a/03), gümān étmes 

mén (187a/15), cidāl étgeyler (189b/27) 

ét- yardımcı fiilinin edilgen biçimi de yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır: 

yād étildi (190b/26) 

ét- yardımcı fiilinden yapılan isimler ve étil- biçimine getirilen -gen sıfat-fiil eki 

eklenerek yapılan sıfat fiillerle beraber de birleşik fiiller yapılmıştır: 

at étilgen (189b/07), vaʿde étilgen (200b/05), yād étmekge (175b/19), maĥv étküçi (177b/25), 

şükr étküçilernin g (192a/08) 

ķıl-  yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

naķl ķılur (173a/19), taʿbir ķılurlar (173a/25), cidāl ķılmaslar (173b/06),  tekźįb ķıldular 

(173b/10), ķaśd ķıldılar (173b/13), zāʿil ķılġaylar (173b/15), tevbe ķılıpdurlar (174a/07), luŧf 

ķıl (174a/09), nidā' ķılurlar (174a/19), iʿtirāf ķılduķ biz (174b/03) 

 ķıl- yardımcı fiilinin edilgen ve dönüşlü biçimleri de yardımcı fiil olarak 

kullanılmaktadır: 

nehy ķılılıp mén (180a/24), ĥükm ķılılur (180a/25), vaĥy ķılılur (181a/25), ĥaşr ķılınġay 

(183b/27) 

ķıl- yardımcı fiilinden yapılan isimler ve sıfat-fiillerle beraber de birleşik fiiller 

yapılmıştır: 
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icābet ķılġanlardın (183a/23), sitįze ķılġuçılardurlar (186a/21), sitem ķılġuçı (186b/24), sipās 

ķılmaķlıġdın (187a/27) 

 

1.8.10.2. Tasvir Fiilleri 

 Metnimizde tasvir fiilleri, esas fiilin -A/-(U)p zarf-fiil biçimleri üzerine yardımcı 

fiillerin veya yardımcı fiil işlevi gören fiillerin getirilmesiyle yapılmıştır. Tasvir fiilleri, hem 

fiilin yapılış durum ve zamanını tasvir ederler hem de anlamı güçlendirmek için kullanılırlar. 

Köktürkçe döneminde de varlığını tanıklatabildiğimiz tasvir fiilleri, Köktürkçenin anlatım 

kudreti olan, işlenmiş bir yazı dili olduğunu gösteren önemli hususiyetlerinden biridir.  

Olurupan Türk bodunun g ilin törüsin tuta birmiĢ, iti birmiĢ. (BK/D3)
311

 

 Metnimizde tespit edilen tasvir fiili örneklerinden bazıları aĢağıda verilmiĢtir: 

ķayta turup (197a/09), (175a/20), ķayta kélsen g (189b/15), boldura almadın gızlar  

1.8.10.3. Yeterlik Fiilleri 

 Metnimizde yeterlik fiillerinin -A zarf fiil ekini alan esas fiilden sonra al- yardımcı 

fiilinin getirilmesi ile yapıldıklarını görmekteyiz: 

ķayta alurlar (175a/20), muʿāraża ķıla almay (176a/07), boldura alġay (176b/27), ķıla alur 

(182a/21), bola alur (193b/16) 

1.8.10.4. Anlamca KaynaĢmıĢ BirleĢik Fiiller 

 Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller, bir isim veya sıfat ile aslen yardımcı fiil olmayan 

ancak yardımcı fiil fonksiyonunda kullanılan kéltür-, tap-, ur-, yé-, al- gibi fiillerin anlamca 

kaynaşmaları yoluyla ortaya çıkarlar. Metnimizdeki örneklerde, yardımcı fiil fonksiyonundaki 

fiillerin fiilden isim yapma eki almış biçimleri veya sıfat-fiil biçimleri ile de yapılan anlamca 

kaynaşmış birleşik fiiller görülmektedir. 

 Metnimizdeki sıkça görülen anlamca kaynaşmış birleşik fiillerden bazı örnekler 

aşağıda verilmiştir: 

                                                            
311 BK/D3: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 
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maķbūl tüĢti (176a/08), ant içer (173a/27), ŝenā aytķuçısı (173b/22), yalġan aytķay (175a/27), 

yol azmaķ (180b/26), mükāfāt buyurmaġay (186b/25), yüz évirür (187a/26), cāvįd ķalġanlar 

(200b/11), maĥrūm ķalurlar (193a/26), imān kéltürüpdürler (175b/26), ħoş kélgey (200a/18), 

ümįd késgüçi (187a/10), mühr ķoyar (191b/01), isnād körsetürler (195b/07), revā körer 

(195b/11), fermān kötermekligde (177a/20), ʿaźāb kötermekde (198b/03), namāz oķuġaylar 

(185b/04), emr ötkermekdin (192a/21), ĥayāt tapar (194a/15), yol tapķay (195a/03), istilā 

tapıpdur (197a/26), zevāl tapar (200a/08), ʿaźāb tartmaķdın (200b/16), élig tartıp (175b/27), 

baş tartar (177a/20), intiķām tartķan (192b/02), yük tutmas (186b/27), dost tutķaylar 

(191a/13), köz tutarlar (199b/21), élig urġıl (197b/26), namāz ünder (185b/02), māl yıġmaķ 

(181b/12), tuban yiberilgendür (182a/05)  

 

1.8.11. Sıfat-Fiiller (Partisip) 

Sıfat-fiiller nesnelerin hareket vasıflarını karĢılayan fiil Ģekilleridir. Hareket vasıflarını 

belirtmek suretiyle nesneleri karĢıladıklarına göre partisipler anlam açısından isim cinsinden 

sayılırlar. Sıfat-fiillerin asıl isimlerden farkı, varlıkları hareketine göre adlandırmalarıdır.
312

  

Metnimizde tespit edilen sıfat fiil ekleri Ģunlardır: 

1.8.11.1. -ġan/-ķan/-gen/-ken 

 -ġan/-ķan/-gen/-ken sıfat-fiil eki, geniş zaman anlamı ihtiva etmektedir. Metnimizde 

oldukça işlek kullanıma sahiptir: 

solġan (186a/08), ķuruġan (186a/08), susaġan (188a/13), ķoyulġan (188b/07), yiberilgen 

(178b/09), éşitken (184a/04), ögülgen (192a/07), bitigen (193b/09), tirilgendin (195a/08) 

 

1.8.11.2. -Ar  

 Bu sıfat-fiil eki de geniş zaman anlamı taşır. Eski Türkçe döneminde bu ek -(X)r 

biçiminde görülür: 

Körür közim körmez teg, bilir biligim bilmez teg boldı. (KT/K10)
313

 

 Olumsuzu -mAs ekiyle yapılan bu Ekin metnimizde görülen örnekleri şu şekildedir: 

                                                            
312 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 333. 
313 KT/K10: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 10. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 26. 
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ķaçar (187a/08), turar (195a/01), körmeslikni (183b/22), öter (175b/09) 

1.8.12. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

 Zarf-fiiller, zarf işleyişine girmiş, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Zarf fiiller bir 

yanlarıyla zarf, bir yanlarıyla fiil özelliği taşırlar ve isim işletim ekleriyle genişletilemezler.
314

 

 Metnimizde görülen zarf-fiil ekleri şunlardır: 

1.8.12.1. -A 

 -A zarf-fiil eki metnimizde birleşik fiillerde bağlayıcı işlevde görülmektedir: 

boldura alġay (176b/27), ķıla alur (182a/21), bola alur (193b/16), ķayta turup (197a/09), 

(175a/20), ķayta kélsen g (189b/15), boldura almadın gızlar  

1.8.12.2. -(I)p/-(U)p 

 -(I)p/-(U)p zarf-fiil eki Eski Türkçede de kullanılmaktadır: 

Olurtuķuma ölteçiçe saķınıġma Türk begler bodun ögirip sebinip ton gtamış közi yügerü körti. 

(BK/D2)
315

 

 Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

sévünüp (181b/14), baķıp (182b/20), ötüp (183a/24), ķalıp (183b/05) 

 -(I)p/-(U)p zarf-fiil eki daha önce belirttiğimiz gibi tek başına yahut -tUr/-dUr 

yardımcı fiiliyle beraber öğrenilen geçmiş zaman kipini de oluşturmaktadır. 

1.8.12.3. -mAy  

 -mAy olumsuz gerundium ekidir.  

almay (176a/07), bérmeydür (190b/16) 

1.9. SÖZ DĠZĠMĠ 

 Türkçe söz diziminde, yüklem cümlenin sonunda yer alır. Bununla beraber bazen 

vurgunun yerini değiştirmek için yüklemin yeri de değiştirilebilir. Yüklemin cümlenin 

sonunda yer almamasının bir diğer nedeni ise yazılı metnin Türkçeye başka bir dilden tercüme 

                                                            
314 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 841. 
315 BK/D2: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 
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edilmiş olması olabilir. Tezimize konu olan metin, Farsçadan tercüme olduğu için Farsça söz 

diziminin etkisiyle çok sayıda devrik cümle yapısıyla karşı karşı kalmaktayız. 

 Metindeki cümleleri yapılarına, anlamlarına, yüklemin türüne ve yüklemin yerine göre 

dört ana başlık altında incelemiş bulunmaktayız: 

1.9.1. Yapısına Göre Cümleler 

 Yapısına göre cümleleri sınıflandırırken cümlenin içindeki yüklem, fiil veya yargı 

sayısı esas alınır.  

1.9.1.1. Basit Cümleler 

 Basit cümleler, içinde yalnızca bir tane yüklem, fiil veya yargı bulunan cümlelerdir: 

Bular şeyŧānlardurlar. (197a/25) 

Pes köp émgek öz nefsige ķoymay. (197b/21) 

Kirin gizler uçmaĥġa sizler ve sizlernin g ħātunların gız! (200a/13) 

1.9.1.2. BirleĢik Cümleler 

 Metnimizde birleşik cümle yapısı çok sık görülmektedir. Cümleler çeşitli yollarla 

bağlanarak çok uzun birleşik cümle yapıları tesis edilmiştir.  

Birleşik cümleleri de kendi içinde üç başlık altında incelemiş bulunmaktayız: 

1.9.1.2.1. ġartlı BirleĢik Cümleler 

 Şartlı birleşik cümle yapısında yardımcı cümle, ana cümleye şart anlamı içinde 

bağlanmaktadır. Metinde şartlı birleşik cümle yapıları, Farsça cümle başı edatı ''eger'', şart 

kipi eki -sA veya her ikisinin de beraber kullanılması ile yapılır: 

Ve eger bizge kitermek ķuvveti bolsa édi öz nefsimizni yéter érdük biz. (178b/03) 

Her-āyine ĥükm ķılılsa érdi tekźįb ehli ara muŧŧāśıl bolur érdiler. (186b/20) 

Her kimnin g derecesini tilese köterür ĥaķāyıķ maʿrifeti ve tapınmaġı bile (174b/23) 

Eger avval ı āyetnin g āħirida secde ķılsalar Ģarŧ secdesi bolġay kim yavuķdur Tén gri teʿālā 

ķulıġa. (186a/05) 

 



112 

 

1.9.1.2.2. Bağlı Cümleler 

Farsça ''ki'' edatının yerine kullanılan Türkçe  ''kim'' sözcüğü ile iki cümle birbirine 

bağlanır. Bu cümle yapısı Türk dilinin cümle yapısına uygun değildir. 

Ve Meʿālim’de ibn-i Mesʿūd rađiyallāhu ʿanhudın naķl ķılur kim: “Çün ĥā-mįm alıda tüşer 

mén. (173a/21) 

Hįç Ħudāy yoķtur kim tapınmaķ müsteĥaķ bolġay. (173b/05) 

Kérek kim yārį bérmegey san ga kāfirlernin g ögrülmegi. (173b/08)  

Pes biz iʿtirāf ķılduķ biz biz yazuķlarımızġa kim baʿŝ inkārı ve tekźįbi érdi. (174b/03) 

Oldur ol Ħudāvendį kim ķudret kemāli bile körsetür sizlerge. (174b/11) 

 Bunun dışında ''meger'', ''ve'', ''ne … ne'', ''amma'' gibi bağlaçlarla da bağlı cümle 

yapıları kurulmaktadır: 

Barça némelernin g yaratķuçısı hįç maʿbūdı sezā bile yoķtur meger ol.(180a/06) 

Ve andın özge ve baʿżı oldur kim ne alarnın g atın bilip sén ve ne alarnın g ķıśśasın éşitip sén. 

(181a/17) 

Her-āyine ĥükm ķılılur érdi kāfir ve mü'min ara yā müşrikler ve şerįkler ara ve her biri cezā' 

bile tapķan bolġay érdiler amma faśl vaʿdesi alar ara ķıyāmetdedür (190b/18) 

1.9.1.2.3. Sıralı Cümleler 

 Tek başlarına yargı bildiren iki veya daha fazla cümlenin bir anlam bütünlüğü içinde 

sıralanması ile yapılırlar.  

Ĥaķķ subĥāne aytur kim āyā kişi kim munın g dég bolġay, Ħudāy anı oġulluķķa tutar ve taķı 

alarnın g cehlinin g nihāyetini beyān ķılur. (195b/15)  

Alar ķaytmadılar ve ʿaźābnı kim muʿāyene kördiler, istiġāŝe maķāmıġa kéldiler. (198a/24) 

Öltürdün g bizni ékki ķatla, tirgüzdün g bizlerni ékki ķatla. (174a/25) 

1.9.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Cümleleri, yükleminin isim ya da fiil olması bakımından iki başlık altında incelemiş 

bulunmaktayız: 
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1.9.2.1. Ġsim Cümleleri 

 Metnimizde isim cümleleri, yüklemi é-/ér- yardımcı fiillerini alan isimler veya isim 

grupları olan cümleler, yüklemi -dUr bildirme ekini alan isimler veya isim grupları olan 

cümleler ve yüklemi zamir olan cümleler olarak karşımıza çıkmaktadırlar: 

Şeyħ Ebu’l Ķāsım Ķaśrį ķuddüs sirruh birige cin mü'minleridin dostluġı bar érdi. (197a/20) 

Alarnın g murādı imān ve tevbe ķabūlıdur. (174b/05) 

Pes sizler ara münferįtdür ve sizlernin g ʿamellerin giz ve sözlerin giz alarnın g merġūbı ve 

maĥbūbı émestür. (174b/18) 

Dünyāda ŧabaķalar tefāvüti ve ʿuķbāda mertebeler ve maķāmlar tebāyüni bile yā enbiyā 

derecelerinin g  kötergüçisidür. (174b/21) 

Durustluķ bile kim güzāf işlikler ve ĥaddin ötkenler żelālet ve ŧuġyānda alardurlar tamuġ 

otının g mülāzımları. (178a/02) 

Anın g üçün kim bāŧıl maʿźeretdür ve ķabūlnın g  maĥālli yoķtur.  (178b/21) 

1.9.2.2. Fiil Cümleleri 

 Fiil cümlelerinin yüklemleri çekimli fiillerdir. Metinde çokça örneği vardır: 

Küni kim sūd ķılmaġay ẓālimlarġa alarnın g öźr kéltürmegi. (178b/20) 

Pes penāh tutķıl Ħudāyġa alarnın g şerridin. (179a/10) 

Pes son g yarattı sizlerni ay anın g oġlanları! (180b/01) 

Alar bizni belāda ķoydılar. (180b/23) 

Pes śabr ķılġıl ay Muĥammed ķavmnin  g eźāsıġa. (181a/06) 

1.9.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

1.9.3.1. Kurallı Cümleler 

 Yüklemin cümlenin sonunda yer aldığı cümlelerdir: 

İnkār ķılur sizler.  (181b/07) 

Pes ġayr-ı memnūn ġayr-ı maķŧūʿ maʿnāsı bile bolġay. (182b/01) 
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Alar bizni belāda ķoydılar. (180b/23) 

1.9.3.2. Devrik Cümleler 

 Yüklemin cümle sonunda olmadığı cümle türüdür: 

Ve ķılur sizler anın g üçün til bile hemtālar. (182b/18) 

Anın g bile kim tapınman gızlar meger Ħudāy‟ġa. (183b/01) 

Helāk ķıldı sizlerni āħiretde.  (184a/20) 

1.9.4. Anlamına Göre Cümleler 

 Metnimizdeki cümleleri anlamlarına göre olumlu, olumsuz, hitap ve soru cümleleri 

olmak üzere dört başlık altında inceledik. 

1.9.4.1. Olumlu Cümle 

 Yüklemin bildirdiği eylemin gerçekleştiğini, gerçekleşiyor olduğunu ya da 

gerçekleşeceğini bildiren cümlelerdir. 

Pādāş bérilgeyler. (184b/19) 

Öz ʿamellerni ħāliś ve pākize ķıldılar. (185a/01) 

Ferāiżġa edā' körsettiler. (185a/02) 

1.9.4.2. Olumsuz Cümle 

 Bu cümle türünde anlam olumsuzdur. Yargının gerçekleşmediği bildirilir. 

Anın g bile kim vaĥdet ʿālemide cihet yoķtur.  (185a/06) 

Perākende bolmadılar ötken ümmetler ʿĀd dég ve Ŝemūd ve aśĥāb-ı Eyke ve andın özge yaʿni 

ayrılmadılar dįndin meger andın son g kim kéldi alarġa bilmek peyġamberler ħaberleridin yā 

dįndin ķaytmadılar. (189a/27) 

Ĥükm ķılmaslar alar némege. (175b/03) 

1.9.4.3. Hitap Cümleleri 

Ay ménin g  gürūhım sizlergedür pād-şāhlıġ bu kün ĥāletide kim ġālib sizler Benį İsrā'il’ġa ve 

biyikreg sizler alardın  Mıśır yéride.  (176b/04) 
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Pes śabr ķılġıl ay Muĥammed ķavmnin  g eźāsıġa. (181a/06) 

Pes son g yarattı sizlerni ay anın g oġlanları! (180b/01) 

1.9.4.4. Soru Cümleleri 

Ķaydadurlar alar kim bar érdin gizler sizler kim şerįk tutar érdin gizler alarnı Ħudāy’dın özge? 

(180b/21) 

Kimdür ķatıķraķ bizdin tuvānālıġ cihetidin? (183b/09) 

Nége Ķurān ʿAcem luġati bile aytıp kélmedi yā nége baʿżı andın ʿArabį émes édi ve baʿżı 

ʿAcemį  her ékki ķavm andın asıġ alġaylar? (186b/06) 

Nége peydā hüveydā  ķılmadılar kitābnın g āyetleri tili bile kim biz bilgey biz? (186b/09) 

Oķumay mu sén?  (197a/24) 

1.10. Sözcük Yapımı 

1.10.1. İsimden İsim Yapma 

+raķ/+rek : Karşılaştırma eki olarak daha önce ele aldığımız bu eki, eklendiği sözcüğe 

üstünlük veya karşılaştırma anlamı kattığı için burada da yer verebiliriz. 

yaman+raķ (184b/16), uluġ+raġ+ı+dın (YA541b/19), köp+reg+i (YA541b/20), biyik+rek 

(176b/05) 

+dAş : Eşlik ve birlik bildirir: 

ķarın+daş (185b/11) 

+ġı/+ķı : Aitlik anlamı taşıyan sıfarlar yapar: 

evvel+ġı (186a/05), burun+ġı (189b/18),  

+lıġ/+lig/+luġ/+lüg/+lıķ/+lik/+luķ/+lük :  

ber-ħūrdār+lıġ (196b/01), aç+lıġ (198a/23), Tén gri+lig(176b/03), (ot+luġ 180b/17), küç+lüg 

(175b/10), yaħşı+lıķ (185b/04), yaman+lıġ (185b/04) 

+sIz : Yokluk ve eksiklik bildiren isimler türetir: 

behre+siz (190b/12), ĥaķķ+sız (193a/06), ĥüccet+siz (193a/06), oġul+sız (193b/26) 
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1.10.2. Fiilden İsim Yapma 

-(ı)ġ/-(i)g/-(u)ġ/-(ü)g/-(ı)ķ/-(i)k/-(u)ķ/-(ü)k: 

arı-ġ (180a/20), aġrı-ġ (193b/14), ölü-g (186a/10), tir-i-g (196b/06), ısı-ķ (180a/01), aç-ı-k 

(199a/03) 

-ķun :  

tut-ķun (176b/18) 

-(U)ş/+(I)ş : 

tut-u-Ģ (193a/27), ur-u-ş (195b/12), saġ-ı-Ģ (177a/21) 

-(I)m/+(U)m :  

öl-ü-m (180b/07), yar-ı-m (187b/07) 

-Un / +In/ +n : 

yaşur-un (190a/24), tüg-ün (198b/16), sa-n (181b/10), yıġ-ın (197a/02) 

-l : 

tüke-l (174a/05) 

-I :  

taķ-ı (195a/27), yaħşı < yaķ-ış-ı (173b/04) 

-ķan : 

yarat-ķan+ın g+dur (179b/04) , ur-u-ş-ķan+ı (176a/15) 

-mUr : 

yamġur < yaġ-mur (186b/09) 

-v : 

baġış+la-v+çı (182a/06) 

-nç/ -(I)nç/ -(U)nç : 
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ķızġançlıġıġa < ķızġan-nç+lıķ+ı+ġa  (182b/06), ķorķ-u-nç (200a/10) 

-maķ/-mek : 

ķayna-maķ+ķa (183a/04), yarat-ı-l-maķ (183a/18), çıķ-maķ (185a/07) 

-ġu/-gü/-ķu/-kü : 

bil-gü+ler+i+din (179a/24), kör-gü+çi (179b/07), sor-ġu+çı+lar (182b/26) 

 Bu ek, isimden isim yapma eki +çI ile birleşerek -ġuçı/-güçi/-ķuçı/-küçi ekini 

oluşturmuştur: 

ķıl-ġuçı+ġa (192b/14), kéltürgüçiler (194b/12), tartķuçıları (194b/18) 

1.10.3. İsimden Fiil Yapma 

+A-: 

oynarlar < oyun+a-r-lar (YA 542a/02) 

+lA- : 

baġış+la-v+çı (182a/06), boġuz+la-ġan+dın (176b/23), taş+la-ġay-lar (188b/16) 

+dA- : 

ün+de-r (185b/02) 

 

1.10.4.  Fiilden Fiil Yapma 

-(I)ş-/-(U)ş- : 

ur-u-ş-ķan+ı (176a/15), égre-ş-i-p-dür-ler )174a/08) 

-(I)n-/-(U)n- : 

aç-ı-ķ+la-n-sa-lar (192b/10), biyik+le-n-gey (199b/07), ķıl-ı-n-ġay (183b/27) 

-(I)l-/-(U)l- : 

sür-ü-l-gey-ler (184a/01), ög-ü-l-gen (186a/27), ayt-ı-l-ı-p-dur (186b/01), ķıl-ı-l-sa (186b/20) 

-Ar -: 
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çıķ-ar-ı-p-dur (174b/01), kit-er-mek (178b/03), ķayt-ar-mas (193b/03), ķop-ar-ġay (194b/01) 

-(U)r- : 

yaş-u-r-u-p-dur (175b/01), art-u-r-ur (190b/05) 

-ġur-/-gür- : 

az-ġur-ur (177a/13), yét-gür-ür-ler (185b/12) 

-ķar-/-ker- : 

öt-ker-mek (195b/13)  

-(I)z- :  

aġ-ı-z-maķ (181a/14) 

-t-  : 

kör-se-t-ür (190b/11), oķu-t-tur-ur (191b/01), ķorķ-u-t-ķay (175a/01) 

-tUr/-dUr - : 

öl-tür-ür (175b/27), sın-dur-ġay (185/18), yaġdurur (179a/25) 

-güz- : 

kir-güz (174a/09), tir-güz-dü-n g (174a/26) 

-sA- : 

kör-se-t-ür (174b/12) 

1.11. SÖZ VARLIĞI 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin söz varlığını Türkçe ilk Kur’ân tercümeleri ile 

karşılaştırmak adına metnimizde yer alan bazı ayetlerin tefsirleri, Türkçe ilk Kur’ân 

tercümelerindeki aynı ayetlerin tercümeleri ile beraber aşağıda verilmiştir: 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Mü'min/38: 
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ي اٰمَنَۜٓ ذ ۪ ونِۜٓ :Ve ayttı ol kişi kim imān kéltürüp érdi yaʿni Ħarbįl وَقَالَۜٓ الّـَ بِع  ا قَوْمِۜٓ اتَّ ٌَ  “Ay ķavm (06) 

égreşin gizler man ga ْٓۜم شَادِ ۜٓ tā körseteyim sizlerge اهَْدِك   .tüz yolı ve hidāyeti سَبٌ۪لَۜٓ الرَّ

Rylands Kur'ân Tercümesi 

Mü'min/38: 

Aydı ol kim taptı: ey bođnum, uđun glar man ga, köndüreyin sizni köni yolķa.
316

 

TİEM 73 

Mü'min/38: 

aydı ol kim kertgündi ay bođunum uđun glar man ga, yolçılayın silerni köni yolķa.
317

 

 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Fussilet/23: 

مْۜٓ م ۜٓ  الَّذ۪ي Ol sizlernin g gümānın gız (19) وَذٰلكِ  ك   gümān iltür ظَنَنْت مْۜٓ  ol ẓannį kim dünyāda ظَنُّ

érdin gizler  ْٓۜم مْۜٓ .sizler (20) Ħudān gızġa kim bizin g yaşurun ʿamellerimizni bilmesdür بِرَبِّك   ارَْدٌٰك 

Helāk ķıldı sizlerni āħiretde.  ْٓۜمِنَۜٓ الْخَاسِرٌ۪نَۜٓ (21) فَاصَْبَحْت م Pes boldun gızlar ziyānge urġanlardın.  

Rylands Kur'ân Tercümesi 

Fussilet/23: 

Ol sézinçin giz ol kim sézindin giz iđin gizni, helāk ķıldı sizni, boldun guz ziyānlıġlardın.
318

 

sézinç: Zan, güman 

sézin- : sanmak, Ģüphe etmek 

 

TİEM 73 

Fussilet/23:  

                                                            
316 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 
317

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2004, s. 166. 
318 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 116. 
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ol turur sezikin gizler ol kim sezindin gizler iđin gizler helāk ķıldı silerni boldun gızlar yas 

ķılıġlılardın.
319

 

 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Şūrā/35: 

عْلَمَۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  ٌَ ٌ جَادِل ونَۜٓ (03) وَ   Tā bilgeyler alar kim ħuśūmet ķılurlar ٓۜ اتِنَا ٌَ ً اٰ  bizin g ķudretimiznin g  ف ۪

delįlleride kim belā nüzūli (04) maĥāllide  ْٓۜمَا لَه م  yoķtur alarġa   ٓۜ   .hįç ķaçar yéri مِنْۜٓ مَحٌ۪ص 

Rylands Kur'ân Tercümesi 

Şūrā/35: 

bilür anlar kim tartışurlar bizin g āyātlarımız içinde, yoķ olarķa hįç ķorınçı yer.
320

 

ķorınçı : sığınacak yer 

TİEM 73 

Şūrā/35: 

bilür anlarnı kim sözleşürler bizin g belgülerimiz içinde, yoķ anlarķa hįç ķazınçu.
321

  

ķazınçu (sığınılacak yer) 

 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Zuhruf/46: 

ا Ve her-āyine biz yiberdük Musā’nı aleyhi's-sellem  وَلَقَدْۜٓ  ارَْسَلْنَا م وسٰى اتِنَ  ٌَ  bizin g (15)  بِاٰ

muʿcizelerimiz bile kim rūşen ʿalāmetler érdi anın g nübüvvetiġa   ۪ٓۜئِه  Firʿavn ve اِلٰى  فِرْعَوْنَۜٓ وَمَلَ۬

anın g gürūhı sarıġa. (16) َٓۜفَقَال Pes ayttı Musā aleyhi's-sellem alarġa: َٓۜول ۜٓ رَبِّۜٓ  الْعَالَمٌ۪ن ً رَس    اِن ۪

“Durustluķ bile kim mén ʿĀlemįler Perverdigār’ının g (17) yibergeni mén.”  

                                                            
319 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 171. 
320 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 120. 
321 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 177. 
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Rylands Kur'ân Tercümesi 

Zuhruf/46:  

rāstlıķ üze ıđtımız yalavaçnı bizin g belgülerimiz birle Firʿavn tapa anın g bođnın ga, aydı: 

“men ʿālem iđisinin g yalavaçı men.”
322

 

TİEM 73 

Zuhruf/46:  

ıđtımız oķ Mūsā yalavaçnı bizin g belgülermiz birle Firʿavn’ķa anın g gürūhın ga aydı “men 

ajunluġlar iđisinin g yalavaçı men.”
323

 

 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin söz varlığı Türkçe en eski Kur’ân tercümeleri ile 

karşılaştırıldığında Arapça ve Farsça tabirlerin Türkçe en eski Kur’ân tercümelerine göre daha 

fazla kullanılmış olduğu görülmektedir. Bilhassa dinî terimleri karşılama noktasında 

Karahanlı Türkçesi dönemine ait olan Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde ekseriyetle 

Türkçe sözcüklerden faydalanılmışken metnimizde bunların yerini Arapça ve Farsça 

sözcükler almıştır. Örneğin Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde Arapça ''resūl'' sözcüğünü 

karşılamak için kullanılan Türkçe ''yalavaç'' sözcüğü kullanılmışken metnimizde aynı kavram 

alanı Farsça ''peyġamber'' yahut Arapça ''resūl'' sözcükleri ile karşılanmıştır. Yalnızca bir 

yerde ''élçi'' (194a/10) sözcüğü de bu kavramı karşılamak için kullanılmıştır. el-Mevahibü’l-

Aliyye’de de aynı yerde Türkçe ''élçi'' sözcüğü alıntı sözcük olarak kullanılmıştır. Türkçe en 

eski Kur’ân tercümelerinde ''ilâh'' anlamında ekseriyetle ''İđi'' ve ''Tan grı'' sözcükleri tercih 

edilirken metnimizde aynı anlamda ''İge'' ve ''Ten gri'' söçzcükleri de kullanılmakla beraber bu 

kavram alanı için ekseriyetle Farsça ''Ħudā'', ''Ħudāy'', ''Ħudāvend'' ve ''Perverdigār'' 

sözcükleri ve Arapça ''Ĥaķķ'' sözcüğü tercih edilmiştir. Karahanlı dönemi Kur'ân 

tercümelerinde Türkçe ''ķul'' sözcüğü ile karşılanan kavram alanı metnimizde ekseriyetle 

Farsça ''bende'' sözcüğü ile karşılanmıştır. Yine Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde Arapça 

''ʿaẕāb'' sözcüğünün karşılığı olarak kullanılan ''ķın'' sözcüğü metnimizde bulunmamakta, 

kavram alanı Arapça ''ʿaẕāb'' sözcüğü ile karşılanmaktadır. 

                                                            
322 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 124. 
323 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 182. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin söz varlığı, en eski Kur’ân tercümelerine göre çok 

daha fazla Arapça ve Farsça sözcük ihtiva etmekle beraber Türkçe söz varlığı açısından bu 

metinler arasında ortaklık da yadsınamayacak derecededir. Aynı ayetlerin tercümelerinde 

DTKT ile Karahanlı Türkçesi Kur’ân tercümelerinde aynı Türkçe sözcüklere yer verildiğini 

gördüğümüz çokça örnek mevcuttur:  

Zuhruf/57: yüz evür- (DTKT) ~ yüz evre-
324

 ~ yüz ewre-
325

 

Mü'min/85: asıġ (DTKT) ~ asıġ
326

 ~ asıġ
327

 

Fussilet/20: tanuķluķ (DTKT) ~ tanuķluķ
328

 ~ tanuķluķ
329

 

Fussilet/24: ot (DTKT) ~ ot
330

  ~ ot
331

 

Fussilet/50: ķatıķlıġ (DTKT) ~ ķatıġlıķ
332

 

Şūrā/38: kén geş (DTKT) ~ kén geş
333

 ~ kén geş
334

 

Fussilet/47: yük (DTKT) ~ yük
335

 ~ yük
336

  

Zuhruf/32: tiriglik (DTKT) ~ tiriglik
337

 ~ tiriglik
338

 

Zuhruf/31: uluġ (DTKT) ~ uluġ
339

 ~ uluġ
340

 

                                                            
324 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 182. 
325 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 119. 
326 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 169. 
327 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 117. 
328 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 171. 
329 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 116. 
330 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 172. 
331 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 116. 
332 a.g.e., s. 117. 
333 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 177. 
334 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 120. 
335 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 173. 
336 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 117. 
337 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 182. 
338 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 
339 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 182. 
340 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 
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Zuhruf/34: év (DTKT) ~ ew
341

 ~ ew
342

 

 DTKT ile Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde aynı kavram alanlarını ifade etmek 

için yakın anlamlı farklı Türkçe sözcükler kullanıldığı da görülmektedir: 

Zuhruf/34 : éşikler (DTKT)  ~ ķapuġlar
343

 ~ ķapuġlar
344

 

Şūrā/6: saķlaġuçı (DTKT) ~ küđezgen
345

 ~ küđezçi
346

 

Şūrā/17: yavuķ (DTKT) ~ yaķın
347

 

Şūrā/17: yaman (DTKT) ~ yawuz
 348

 

Mü'min/3: ķaytmaķ (DTKT)  ~ yanış
349

 ~ yanış
350

 

Mü'min/11: ékki ķatla (DTKT) ~ ekki yolı
351

 ~ iki yolı
352

 

Mü'min/19: yaşur- (DTKT) ~ kizle-
353

  ~ kizle-
354

 

Mü'min/33: yol körsetküçi (DTKT) ~ köndürgüçi
355

 ~ köndrügli
356

 

Mü'min/31: son g (DTKT) ~ keđin
357

 ~ kiđin
358

 

                                                            
341 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 182. 
342 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 
343 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 181. 
344 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 
345 a.g.e., s. 118. 
346 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 175. 
347 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 119. 
348 a.g.e., s. 119. 
349 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 163. 
350 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 109. 
351 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 164. 
352 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 109. 
353 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 165. 
354 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 110. 
355 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 166. 
356 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 
357 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 

s. 166. 
358 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 
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 Metinde yer alan Arapça ve Farsça söz varlığı dışında Moğolca ve Soğdça sözcükler 

de tespit edilmiştir : 

Moğolca : man glay
359

, maķta- < magta-
360

,  kéneten < genedteken
361

 

Soğdça : uştmax
362

 > uçmaĥ, tamuġ
363

, xuten
364

 > ħatun, xsām
365

 > aķşām,  ként
366

 

1.12. Çeviri Yazıda Esas Alınan Hususlar 

 Metinde paragraf başlarında koyu olarak yazılan numaralar ayet numaralarını 

göstermektedirler. Köşeli parantez içinde yazılan sonlarında ''a'' ve ''b'' harfleri yazılı olan 

numaralar varak numarasını, ''a'' harfi varağın ön yüzünü, '' ''b'' harfi ise varağın arka yüzünü 

göstermektedir. Parantez içinde yazılmış olan numaralar ilgili bölümün varağın hangi 

satırında yer aldığını göstermektedir. 

 Yazmada üzeri ekseriyetle kırmızı mürekkeple çizilmiş olan ayetler orijinal yazılışları 

ile transkripsiyonlu metne dahil edilmişlerdir. Üzeri çizilmeyen veya siyah mürekkeple çizilen 

ayetler de orijinal yazılışları ile transkripsiyonlu metne eklenmişler ve ayetin üstünün 

çizilmemiş olduğu veya siyah mürekkeple çizilmiş olduğu dipnotlarda belirtilmiştir. Metinde 

yer alan Arapça ve Farsça cümleler transkripsiyon harflerine aktarılmış ve ne anlama 

geldikleri dipnotlarda belirtilmiştir.  

 Transkripsiyonlu metin oluşturulurken Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır ancak Zuhruf suresi tefsiri Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshasında yarım bırakılarak 201. varağın a yüzünde Cāsiye suresine 

geçilmiĢ olduğu için Zuhruf suresi tefsirinin geriye kalan kısmı için Yusuf Ağa Kütüphanesi 

nüshasını esas alınmıştır. 

 Tenkitli metin oluşturulurken metinde yanlış yazıldığını düşündüğümüz veya kısaltma 

yapıldığını gördüğümüz sözcüklerde eksik olan kısımlar < > işareti içerisinde yazılmışlardır. 

Yapılan düzeltmeler ve orijinal yazılışlar dipnotlarda belirtilmiştir. 

                                                            
359 Ferdinand D. Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük 1 A-N, çev. Günay Karağaç, TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 823. 
360 a.g.e., s. 812. 
361 a.g.e., s. 602. 
362 B. Gharib , Sogdian Dictionary (Sogdian-Persian-English), Farhangan Publications, Tahran 1995, s. 79. 
363 a.g.e. , s. 387. 
364 a.g.e., s. 440. 
365 a.g.e., s. 432. 
366 a.g.e., s. 191. 
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 Metinde yer alan özel isimler transkripsiyonlu metinde ilk harfleri büyük harf olacak 

şekilde yazılmış ve bu sözcüklere gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır. 

 Yazmada elif-i maksure ile yazıya geçirilen ses transkripsiyonlu metinde ''ā'' harfi ile 

yazılmıştır : Musā ''ِٝٛع '', daʿvā ''ٜٛدع ''. 

 Söz başında '' اى '' ile ve ilk hecede '' ى '' ile yazıya geçirilen sesler Türkçenin tarihsel 

fonetiğine uygun olarak '' é '' olarak okunmuştur. '' é '' olarak okunması gerekmeyen istisnaî 

durumlarda bu harflerle yazıya geçirilen sesler '' i '' olarak okunmuştur. 

 Metinde söz ortasında '' ā '' sesinden sonra gelen hemzeler '' ى '' harfi ile yazılmışlar ve 

transkripsiyonlu metine de bu şekilde eklenmişlerdir : dāyim (177a/10), ķāyim (178a/20), 

Cebrāyil (183a/23) 

 Diğer seslerden sonra gelen veya söz sonunda bulunan hemzeler metinde bazen yazılıp 

bazen yazılmamışlardır. Transkripsiyonlu metinde bu sözcüklerin hepsi hemzeli olarak 

gösterilmişlerdir: cezā' (184a/12), mü'eźźinler (185b/01), te'emmülsiz (187b/03) 

 Kalın sıradan veya ince sıradan okunacakları belli olmayan eklerin okunuşunda bir 

önceki hecedeki ünlü esas alınmıştır: bar+dur (187b/26), münderic+dür (187b/27), 

dost+lar(188b/05), şerįk.ler (188b/05) 

Türkçe sözcüklerde söz başında, ortasında ve sonunda /p/ ünsüzü ekseriyetle Arap 

alfabesindeki be /ة/ harfi ile yazılmıştır. Bunlar Türkçenin tarihsel fonetiğine uygun olarak 

''p'' olarak okunmuşlardır. 

Türkçe sözcüklerin sonunda yer alan '' k '' sesinden sonra ünlü ile başlayan bir ek 

gelmişse bu ses transkripsiyonlu metinde '' g '' olarak okunmuş ve sözcük dizinde orijinal şekli 

ile verilmiştir:  birligige < birlik+i+ge (185a/06), köplügi < köplük+i (186a/02), éşitmegi < 

éşitmek (186b/14) 

Eklerin başında bulunan '' k '' ler ünsüz uyumu gözetilmek suretiyle okunmuşlardır: 

kök+ke (183a/08), biz+ge (183b/05), éşit-küçi (185b/19), kör-güçi (186a/19) 

Transkripsiyonlu metinde metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak üzere gerekli yerlere 

noktalama işaretleri konulmuştur. 
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1.13. Dizin Hazırlanmasında Esas Alınan Hususlar 

Metnimizde yer alan Türkçe sözcüklerin anlamlandırılması noktasında, eser Farsçadan 

kelime kelime tercüme edilmiĢ olduğu için söz konusu sözcüklerin Farsça metindeki 

karĢılıkları esas alınmıĢtır. Anlamlandırma yapılırken tezimize konu olan Doğu Türkçesi 

Kur'ân Tefsiri ile el-Mevahibü‟l-Aliyye‟nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 37 Hk 

3448 numarada kayıtlı bulunan nüshası karĢılaĢtırılmıĢtır. Bunun yanında yine  el-

Mevahibü‟l-Aliyye‟nin ġeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Batı Türkçesi tercümesi 

de metnimizle karşılaştırılmış ve sözcüklerin anlamlandırılması noktasında bu eserden de 

faydalanılmıştır. Dizin bölümünü hazırlerken kullandığımız yöntemi göstermesi açısından 

aşağıda bazı örnekler sıralanmıştır: 

 (Farsça) Mü’min 39:        ber-hurdārį est ki zūd münķatıʿ kerde  yaʿni ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 39:        ber-hurdārlıġdur kim bat üzülür  yaʿni ... 

(Batı Türkçesi) Mü’min 39:        ber-hurdārlıķdur ki tiz münķatıʿ olur  yaʿni ... 

bat : zūd (çabuk, tez, acele), üzül- : münķatıʿ kerden (  kesilmiş olmak, kesilmek) 

 

(Farsça) Zuhruf 66:                     an-ki be-yayed bā įşān nāgehān ... 

(Doğu Türkçesi) Zuhruf 66:                     ol-kim kélgey alarġa kéneten ... 

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 66:                     ol-vaķt gelir anlara nāgehān ... 

kéneten : nāgehān ( ansızsın, bir anda)  

 

(Farsça) Zuhruf 25: bā istiśāl-i įşān  

(Doğu Türkçesi) Zuhruf 25: alarnın g tüpi ķomarmaķlıġı bile ...  

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 25: anları istiśāl  ile ...  

tüpi ķomarmaķlıķ : istiśāl (kökünü koparmak, kökünü kazımak) 

 

(Farsça) Mü’min 25 : tā dilhāy-ı įşān be-şikend ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 25: tā alarnın g kön gülleri sınġay ... 
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(Batı Türkçesi ) Mü’min 25: tā anlarnıŋ ķalpleri śına ... 

sın - : şikend ( kırmak, parçalamak)  

 

(Farsça) Şūrā 45:                        der ʿaźābį peyveste-end yaʿni bāķį ve bį-inķıŧāʿ ... 

(Doğu Türkçesi) Şūrā 45:                       tutuĢ ʿaźābįdedürler yaʿni bāķį ve inķıŧāʿsız ... 

(Batı Türkçesi ) Şūrā 45:                        ʿaźāb-ı muķįmdedürler  yaʿni bāķį ve bį-inķıŧāʿdurlar ... 

tutuĢ : peyveste (sürekli, devamlı) 

 

(Farsça) Mü’min 2:                         fürū firistāden-i Ķur’ān ...  

(Doğu Türkçesi) Mü’min 2:                         tüben yibermegi Ķur’ān’nı ... 

(Batı Türkçesi ) Mü’min 2:                         tenzil iylemek Ķur’ān’ı ... 

tüben : fürū (aşağı) 

 

(Farsça) Şūrā 28:           ه             ve perākende koned raĥmet-i ħod yaʿni bārān-rā münteşir 

kerdend der gūh ve beyābān ... 

(Doğu Türkçesi) Şūrā 28:            ه             ve yayġay öz raĥmetini yaʿni yamġurnı münteşir iyler 

... 

(Batı Türkçesi ) Şūrā 28:           ه             ve perākende ider raĥmetini yaʿni bārānı tozdurur taġ 

ve tüzde gūh ve beyābāna ... 

tozdur- : münteşir kerden (saçmak, yaymak, dağıtmak) 

 

(Farsça) Şūrā 45: Đaĥĥāķ fermūde ki “ Vaķtį ki įşān-rā be-dūzaħ rānend düzdide  mi-nigerend 

... 

(Doğu Türkçesi) Şūrā 45: Đaĥĥāķ aytıpdur kim: “Vaķtį kim alarnı tamuġķa  sürgeyler uġrın 

baķaylar ... 

(Batı Türkçesi ) Şūrā 45: Đaĥĥāķ buyurmuĢ ki: “Ol-vaķt ki anları cehenneme sürerler uġrınca 

nažar iderler ... 

uġrın : düzdide (gizlice) 
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(Farsça) Zuhruf 80: Çigūne pūşįde maned ? 

(Doğu Türkçesi) Zuhruf 80: Néteg yabuķluķ bolġay?  

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 80: Ne gūne ħafį bolġay?  

yabuķluķ : pūşįde ( örtülü, gizli, saklı) 

 

(Farsça) Mü’min 27:                         be-rūz-i şomār ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 27:                         sanamaķ künide ... 

(Batı Türkçesi ) Mü’min 27:                          rūz-i  ĥesāba  ... 

sanamaķ küni : rūz-i şomār (hesap günü) 

 

(Farsça) Mü’min 77:  çenānçi tefcįr-i ʿuyūn ve ižhār-ı besātįn ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 77:  Andaķ kim bulaķlar aġızmaķ ve bustānlar ižhārı ... 

(Batı Türkçesi ) Mü’min 77:  ancılayın ki tefcįr-i ʿuyūn ve ižhār-ı besātįn ... 

aġızmaķ : tefcįr (yerden su kaynatarak akıtma, yerden fışkırma) 
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Sūretü’l-Mü'min 

[173a/17] Avvalġı sūredür ĥā-mįmlerdin ve İmām Ebu’l (18) Leyŝ
367

 tefsįride anın g isnādı 

bile meźkūrdür
368

 kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem
369

 ayttı: “Her kim tilese tā 

cerā (19) ķılġay uçmaĥ ravżalarıda kérek kim
370

 ĥā-mįmlerni oķuġay”. Ve ĥıśn-ı ĥasįn śaĥįĥ-i 

Müstedrek’din naķl ķılur (20) kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi's sellem
 371

 ayttı kim: 

“Man ga béripdür ŧāhā vü ŧavāsim vü ĥavāmim Musā ʿaleyhi ve's-sellem levĥlarıdındur”.
 372

 

(21) Ve Meʿālim’de ibn-i Mesʿūd rađiyallāhu ʿanhudın naķl ķılur kim: “Çün ĥā-mįm alıda 

tüşer mén. Güyā kim tüşüp mén bostanlarıda (22) kim yumşaķ yéride vāķiʿ boluptur. 

Taʿaccüb bile an ga baķar mén”. Ve İbn-i ʿAbbas rađıyallāhu ʿanhu aytıpdur kim: “li-külli 

şey’in (23) libābün ve libābü’l Ķur’ānü’l ĥavāmįm”.
373

 Ve baʿżı śaĥābe ve tābiʿįndin ĥā-mįm-

i ālįni ʿarā'isü’l Ķurān ve dibācü’l Ķurān  dér érdiler 
374

.(24) Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

Ĥurūf-u muķaŧŧaʿā baʿżı ʿulemā ķavli bile muķassem yiberür حٰم  ۜٓ  .1
375

 (25) ler her ĥarfi 

işāret kelimegedür. Andaķ kim ʿArab kelāmıġa taʿbir ķılurlar baʿżıġa tamāmdın. Pes mundaça 

işāret (26) Ĥaķ ĥükmiġadur kim red ü menʿ ħaŧŧın an ga tartılmas ve mįm émesdür anın g 

mülkige
376

 zevāl ü fenā'nın g ġubārı anın g (27) serā-perdelerinin g tégresıġa yol tapmas. Ant 

içer kim nāfiź ĥükm özinin g bāķį mülki bile kim
377

 ķısm-i cevābı [173b/1] ol-kim  

ِۜٓ tüben yibermegi Ķurān’nı  تَنْزٌ۪ل ۜٓ الْكِتَابِۜٓ  .2
 Ġālib Ħudāy kim ٌزِالْعَز۪ۜٓ .Ħudāy’dındur مِنَۜٓ الل ٰ

ķādirdür (02) anın g yibermegige. ٓۜ ِالْعَلٌ۪م Dānā olça bile yiberür her kişige ve her vaķtķa. 

نْبِۜٓ  .3  Yazuķnın g yarlıķaġuçısı (03) kişige kim śıdķ bile aytķay lā ilāhe illallāh ؼَافِرِۜٓ الذَّ

Muĥammed resūlullāh.  ِٓۜوَقَابِلِۜٓ التَّوْب Ve tevbe ķabūl ķılġuçısı kelime aytķuçısıdın. (04) ِٓۜالْعِقَاب 

Ķatıķ ʿuķūbetlıġ bir kişi kim  شَدٌ۪دِۜٓ 
378

 baş burgay kelime aytmaķdın.  ٓۜ ِوْل 379ذِي الطَّ
  Yaħşı işlik ve 

baġışlar (05) ve uluġluķnın g igesi.  َّٓۜاِل وَ  ۜٓ اِلٰهَۜٓ ه   Hįç Ħudāy yoķtur kim tapınmaķ müsteĥiķ  لَ 

                                                            
367 TS ve Ġmām Ebu‟l  Leyŝ : YA Ġmām Ebu‟l Leyŝ (513a dk.)  
368 TS anın g isnādı bile meẕkūrdür : YA meẕkūrdür (513a dk.) 
369 TS Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA Ḥażret-i Resūl (513a dk.)  
370 TS k rek kim : YA k rek  (513a dk.) 
371 TS Ḥażret-i Resūl śallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA Ḥażret (513a dk.) 
372 TS “levḥ” derkenarda yazılmıĢtır. (TS 173a/21)   
373 li-külli şey’in libābün ve libābü’l Ķur’anü’l ĥavāmįm  (Her şeyin bir özü vardır, Kuran’ın özü de havamimdir.) (Arapça 

bir ibare) 
374 Topkapı Sarayı nüshasında 173a/17-23 satırları arasında yazılı kısım Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında derkenara 

yazılmıştır. YA (513a/13-26 dk.) 
375 TS derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rubʿü‟l cüz” yazılmıĢtır. (TS 173a/24 dk.) 
376 TS mülkige : YA mülkige kim (513a/18)  
377 TS bile kim : YA bile (513a/19) 
378 TS ḳatıḳ ʿuḳūbatlı  bir kiĢi kim(“bir kiĢi kim” kısmı satır üstüne yazılmıĢtır) : YA Ģedįdü‟l-iʿḳāb kiĢige kim ḳatıḳ 

ʿuḳūbatlı  (513a/23) 
379 YA   ِي ْٛ  āyetin üstü çizilmemiĢtir (513a/23)  رِٞ اٌطَّ
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bolġay. Meger ol ٓۜ هِۜٓ الْمَصٌ۪ر ٌْ anın g sarıġadur ķaytmaķ barça bendelernin g (06)  اِلَ
380

 mücāzātı 

üçün.  

ٌ جَادِل ۜٓ  .4 Cidāl ķılmaslar ve ŧaʿn مَا 
381

 (07) urmaslar ِٓۜ
اتِۜٓ  الل ٰ ٌَ ً  اٰ  Ħudāy kitābının g  ف ۪

āyetleride. Andın son g kim anın g tenzįli muĥaķķaķ boldı. َّٓۜوا (08) اِل  Meger alar kim الَّذ۪ۜٓ ٌنَۜٓ كَفَر 

yapıpdurlar ĥaķnı. َٓۜرْك ؽْر  ٌَ  kāfirlernin g (09) تَقَلُّب ه مْۜٓ Pes kérek kim yārį bérmegey san ga  فَلَۜٓ 

ögrülmegi.  ٌِٓۜؾِۜٓ  الْبِلَد  Şam ve Yemen şehrleride bāzergānlıġķa yaʿni kön gülke kéltürme kim 

alarġa mühletį (10) ve furśatį bardur kim alarnın g rüzgārının g ʿāķıbetinin g işi ħasār ü 

bevārġa
382

 tartķusıdur.  

بَتْۜٓ قَبْلَه مْۜٓ .5  Nuĥ ʿaleyhi‟s-selām  قَوْم ۜٓ  ن وح ۜٓ  Tekźįb (11) ķıldular sénin g ķavmin gdin burun كَذَّ

ķavmi anı ٓۜ وَالْحَْزَاب ve tekźįb ķıldılar néçe gürūhį (12) kim leşker peyġamberler yüzige tartar 

érdiler ٓۜ ْمِنْۜٓ بَعْدِهِم Nuĥ ķavmidin son g özinin g peyġamberleriġa ʿĀd ve Ŝemūd (13) ķavmi dég.  

ة ۜٓ ولهِِمْۜٓ Ve ķaśd ķıldılar her bir gürūh bulardın وَهَمَّتْۜٓ ك لُّۜٓ ا مَّ  alarġa yiberilgen peyġamber (14)  بِرَس 

ġa  وه ذ  أخْ  ٌَ جَب دٌَُٛا .tā tutķaylar anı ve her anda kim tilerler an ga tégürgeyler  لِ َٚ  Ve ħuśūmet ķıldılar 

(15) öz peyġamberleri bile
383

وا özinin g beyhūde sözleri bile بِالْبَاطِلِۜٓ  ٌ دْحِض   tā zāyil ķılġaylar ve لِ

yoķ étkeyler (16) َّٓۜبِهِۜٓ الْحَق  özinin g bāŧıllıġı bile Ĥaķ sözini kim anın g mutābaʿatı vācib bolġay. 

ٌْؾَۜٓ كَانَۜٓ .Pes mén tuttum (17) alarnı ve helāk ķıldım anın g mükāfātıġa فَاخََذْت ه مْ ۜٓ  Pes néteg  فَكَ

bolġay ِٓۜعِقَاب ménin g ʿiķābım alarġa. 

 Ve andaķ kim vācib bolup édi ʿaźāb ötken ümmetlernin g mükeźźibleriġa (18) وَكَذٰۜٓ لكَِۜٓ  .6 

وا  sénin g perverdigārın gın g ĥükmi ġażab ve ʿiķāb bile رَبِّكَۜٓ (19) كَلمَِت ۜٓ vācib boluptur حَقَّتْۜٓ  كَفَر  

ه مْۜٓ .alarġa kim kāfir boldılar (20) sénin g ķavmin gdin عَلَى الَّذٌ۪نَۜٓ ارِ ۜٓ Ol sebeb bile kim alar انََّ   النَّ

tamuġnın g mülāzımlarıdurlar yaʿni ol (21) cihānnın g ʿaźābının g اصَْحَاب ۜٓ
384

 müstevcibi daġı 

bardurlar. Ve eger ķavm Ĥaķ ʿibādetidin yüz évirseler ziyānį anın g mülkige yétmes. (22) 

Anın g üçün kim anın g tapınġuçısı
385

 ve ŝenā aytķuçısı köpdürler maħlūķlar ħavāśśıdın ve 

alarnın g cümlesidin. 

حْمِل ونَۜٓ الْعَرْشَۜٓ (23) .7 ٌَ  Alar kim köterürler ʿarşnı ve ʿarş kötergüçisi feriştelernin g الَّذٌ۪نَۜٓ 

eşrefidürler. Keşşāf ’ (24) da kéltürüptür kim: “Ĥaķ subĥāne barça feriştelerge buyurur tā 

śubĥ u şām iclāl ü ikrām yüzidin ʿarş cümlesiga (25) selām ķılurlar.”  ٓۜ وَمَنْۜٓ حَوْلَه Ve alar kim 

ʿarşnın g tégreleridedür. Kerrūbįlerdin kim anın g ŧavāf ķılġuçılar (26) ve alar yétmiş min g 

                                                            
380 TS “bendelerlernin g” yazılıp ilk önce yazılan “-ler” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
381 TS ṭaʿn : YA ṭaʿne (513a/26) 
382 TS bevār a(“bevār” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA debār a (513b/01) 
383 TS peyġamberleri bile : YA peyġamberleriġa (513b/05) 
384 TS ʿaẕābının g : YA ʿaẕābını (513b/11) 
385 TS “tapın uçını” yazılıp “-nı” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-sı” yazılmıĢtır. 
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śāfdurlar. ʿArşnı arada alıp  َْ هِمْۜٓ teŝbįĥ ayturlar teŝbįĥ-i muķterin ٠غَُجِّذُٛ  alarnın g (27) بِحَمْدِۜٓ رَبِّ

Perverdigār’ının g sitāyişiġa yaʿni Ħudāy’ġa źākirdürler barça ŝenā bile cidāl ü ikrām 

śaffetleridin ۪ٓۜؤْمِن ونَۜٓ بِه ٌ  ve imān kéltürürler an ga”. Meʿālim’de Şehr bin [174a/1]  386وَ

<Ĥ>avşeb’din
387

 naķl ķılur kim: “ʿArşnın g cümlesi sékkizdürler tört ayturlar: (02) 

“Subĥānekallāhümme ve bihamdike leke’l-hamdu ʿalā ĥilmike baʿde ʿilmik.”
388

 Ve yene törti 

ayturlar: “Subĥānekallāhümme ve biĥamdike leke’l-ĥamdu ʿalā ʿafvike baʿde ķudretik.”
389

 

(03) Güyā kim alar ilāhį kereminin g nisbeti bile Benį Ādem yazuķlarıġa (04) bu kelimelerni 

ayturlar َٓۜون سْتَؽْفِر  ٌَ  Alar üçün kim imān (05)  للَِّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا ۜٓ .ve yarılķamaķ tiler Ħudāy’dın وَ

kéltürüptürler ve ayturlar: ـنَا ء ۜٓ tükel yétip sén وَسِعْتَۜٓ ,Ay bizin g yaratķuçumız“ رَبَّ ًْ لَّۜٓ شَ  barça ك 

(06) némelerge ٓۜ رَحْمَة ۜٓ  وَعِلْما baġışlamaķ ve bilmek yüzidin yaʿni sénin g raĥmetin g ve ʿilmin g 

barça némelerge yétip (07) dür
390

 alarnı kim tevbe ķılıpdurlar ve للَِّذٌ۪نَۜٓ تَاب وا Pes yarlıķa  فَاؼْفرِْۜٓ .

san ga ķaytıpdurlar وا بَع    وَقِهِمْۜٓ  .sénin g yolun gġa kim İslām dįnidür سَبٌ۪لكََۜٓ ve égreşipdürler (08) وَاتَّ

Asraġıl alarnı َٓۜالْجَحٌ۪مِۜٓ (09) عَذَاب tamuġ  ʿaźābıdın.  

نَا  .8 391رَبَّ
 Ay bizin g perverdigārımız luŧf ķıl ْٓۜوَادَْخِلْه م ve kirgüz tayyibler ve dįn (10) 

égreşgüçilerni yā barça mü'minlerini ٓۜ  جَنَّاتِۜٓ عَدْن iķāmet bustānlarıda. ً۪الَّت Ol bustānlarnı kim 

(11) ĥurūf-ı fażl bile ْٓۜوَعَدْتَه م  vaʿde bérip sén alarġa. َٓۜوَمَنْۜٓ صَلَح Ve indürgil alar bile cennetke her 

kim şāyeste (12) dür ْٓۜائِهِم 392وَازَْوَاجِهِمْۜٓ alarnın g atalarıdın مِنْۜٓ اٰبَ 
 alarnın g ħatunlarıdın ٓۜ ْاتِهِم ٌَّ رِّ  ve  وَذ 

alar (13) nın g oġlanlarıdın tā alarnın g şadmanlıġı bularnın g dįdārı bile tamām bolġay.  ٓۜ الْعَزٌ۪ز 

 bilgüçi الْحَكٌ۪م  ۜٓ ,Durustluķ (14) bile kim sén ġālib sén ve hįç maķdūrdın ʿāciz émes sén اِنَّكَۜٓ انَْتَۜٓ

sén ve her né ķılsan g (15) ĥikmetidin ħālį émestür.  

ـ اَتِ ۜٓ  .9  ٌِّ ـ اَتِۜٓ (16) وَمَنْۜٓ .Yétġıl alardın yamanlıġlarnı yaʿni yazuķlarnı dünyāda وَقِهِم ۜٓ السَّ ٌِّ  تَقِۜٓ السَّ

Ve her kimdin yétsen g andın yamanlıġlarnı ٓۜ وْمَئِذ ٌَ  bu kün bu cihānda ٓۜ  فَقَدْۜٓ رَحِمْتَه pes durustluķ (17) 

bile
393

 baġışladın g an ga āħiretde. َِٓۜوَذٰۜٓ لك Ve sénin g
394

 ol asramaġın ٓ۬ۜ وَۜٓ الْفَوْز ۜٓ  الْعَظٌ۪م  ol uluķ firūz ه 

                                                            
386 YA ۪ٓۜؤْمِن ونَۜٓ بِه ٌ  āyetin üstü çizilmemiştir. (513b/18)  وَ
387 TS ġehr Bin CavĢeb : YA ġehr Bin ḤavĢeb (513b/19) 
388 Subĥānekallāhümme ve bihamdike leke’l-ĥamdu ʿalā ĥilmike baʿde ʿilmik.(Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih 

ederim ve sana hamd ederim. Sonsuz ilminin yanında sonsuz hilminden(müsamahakarlık) dolayı her türlü övgü sana 

mahsustur.)(Arapça bir dua) 
389 Subĥānekallāhümme ve biĥamdike leke’l-ĥamdu ʿalā ʿafvike baʿde ķudretik.( Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih 

ederim ve sana hamd ederim. Sonsuz kudretinin yanında sonsuz affından dolayı her türlü övgü sana mahsustur.) (Aapça bir 

dua) 
390 TS “y tipdürler” yazılıp “-ler” ekinin üstü karalanmıĢtır.  
391 YA نَا  āyetin üstü çizilmemiştir.(513b/26) رَبَّ
392 YA  ُْ ِٙ اجِ َٚ اصَْ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (514a/01) 
393 TS durustluḳ bile : YA durustluḳ bile kim (514a/06) 
394 TS ve sénin g : YA sénin g (514a/06) 
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(18) luķdur kim her śāĥib-i devlet kim bu kün
395

 ilāhį ʿizzetinin g penāhıdadur tā an ga 

nihāyetsiz raĥmetinin g kölegeside (19) bolġusıdur .”  

وا .10  Durustluķ bile alar kim  اِنَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ كَفَر 
396

 kāfir boldılar. َٓۜنَادَوْن ٌ   Nidā' ķılurlar ferişteler tili 

bile
397

 (20) yaʿni vaķtįde kim kāfirler tamuġķa ingeyler ve özinin g nefsleri bile düşmenlıġ 

başlap ʿitāb ve melāmet (21) tilin açķaylar. “Nége iħtiyār zamānıda imān kéltürmedin gizler?” 

ferişteler alarġa nidā' ķılġaylar ve aytķaylar: ٓۜ (22) لَمَقْت ِٓۜ
 Her-āyine Ħudāy’nın g düşmenlıġı“ الل ٰ

sizlergedür küfrge. ٓۜ اكَْبَر Uluġraķdur ْٓۜم مْۜٓ sizlernin g (23) düşmenlıġın gızdın مِنْۜٓ مَقْتِك   sizlernin g انَْف سَك 

nefslerin gizge ve Ħudāy sizlerni düşmen tuttı َٓۜاِذْۜٓ ت دْعَوْن çün o (24) kuldun gızlar  ِٓۜاِلَى ٌمَان  imān الْ۪

kéltürmek sarıġa Ħudāy ve resūlıġa. َٓۜون  Pes sizler kāfir boldun gızlar  (25) ve imān فَتَكْف ر 

kéltürmedin gizler.”  

ا .11  نَ  نِۜٓ !Aytķaylar kāfirler kim: “Ay bizin g Āferidegārımız  قَال وا رَبَّ ٌْ نَا اثْنَتَ  Öltürdün g (26)  امََتَّ

bizni ékki ķatla,  ِٓۜن ٌْ تَنَا اثْنَتَ ٌْ ٌَ tirgüzdün g bizlerni وَاحَْ
398

 ékki ķatla
399

. Avvalġı imāte ecel tükengeni 

vaķtıda dünyāda ve avvalġı  (27) iĥyā gūrda ve ékkinçi imāte gūrda ékkinçi iĥyā baʿŝda.” Ve 

Tibyān’da aytıpdur kim Ādem źürriyetini kim anın g arķasıdın [174b/1] çıķarıpdur miŝāķ 

alardın tuttı öltürdi. Avvalġı imāte oldur ve raĥmde
400

 kim nuŧfe érdiler tirgüzdi. Son g (02) 

dünyāda öltürdi ve āħiretde tirgüzdi
401

 ve her taķdįr bile kāfirler öltürmek ve tirgüzmekke
402

 

iķrār ķılurlar ve aytur (03) lar: فَاعْتَرَفْنَا “Pes biz iʿtirāf ķılduķ biz ن وبِنَا biz yazuķlarımızġa  بِذ 
403

 

kim baʿŝ inkārı ve tekźįbi érdi. (04)  ٓۜ وج ر   Pes āyā bardur bizin g çıķıp kélmegimiz فَهَلْۜٓ  اِلٰى خ 

sarıġa tamuġdın  ٓۜ مِنْۜٓ سَبٌ۪ل  hįç yolį yaʿni ŧarįķat (05) kim an ga sülūk ķılġay biz ve tamuġdın 

ķutulġay biz ve cennetke yétkey biz.” Alarnın g murādı imān ve tevbe ķabūlı (06) dur. 

Ferişteler alarnı nevmįd aytıp ayturlar
404

.  

مْۜٓ .12 ـه  ۜٓ Olça sizlerge anda sizler ebed ĥabsidin  ذٰلكِ  405بِانََّ
 ol (07) sebeb biledür kim dünyāda 

 ٓۜ 
ًَۜٓ الل ٰ عِ  Kāfir bolur (08) érdin gizler كَفَرْت مْ ۜٓ .yeķtā ve yegāne وَحْدَه  çün oķur érdiler Ħudāynı  اِذَا د 

anın g birligige ve aytur érdin giz: “ ٓۜ  لهَِةَۜٓ  اِلٰها ۜٓ وَاحِدا ٌ شْرَكْۜٓ بِه۪ۜٓ  406اجََعَلَۜٓ  الْٰ  ve şirk kim (09) ” وَاِنْۜٓ 

                                                            
395 TS “bu kün” satır üstüne yazılmıĢtır.  
396 TS durustluḳ bile alar kim : YA durustluḳ bile alar bile kim (514a/09) 
397 TS feriĢteler tili bile : YA feriĢteler bile (514a/09) 
398 TS “bizlerni” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
399 TS tirgüzdün g bizlerni iki ḳatla : YA tirgüzdün g iki ḳatla (514a/16) 
400 TS ve raḥmde : YA raḥmde (514a/19) 
401 TS tirgüzdi son g düyāda öltürdi ve aḫretde tirgüzdi : YA tirgüzdi (514a/19) 
402 TS tirgüzmekke : YA : tirgüzgüzmekke (514a/20) 
403 TS yazuḳlarımız a : YA yazu larımız a (514a/21) 
404 TS aytıp ayturlar : YA ayta ayturlar (514a/24) 
405 TS    ُٗ  .āyetin üstü çizilmemiĢtir  ثبَِّٔـَ
406   

ادِذا   َٚ ٙب    ٌٰ ٌِٙخََ   اِ ًَ   الاْٰ  .Sād Sūresi 5. āyetinden  “Ġlahları tek bir ilah mı yaptı ?” anlamına gelen bir bölüm  اجََعَ
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kéltürür érdiler an ga yaʿni şerįk alar an ga ķoşar érdiler. ٓۜ ت ؤْمِن وا Įmān kéltürür érdin gizler
407

 (10) 

şerįklerge. ِٓۜ
كْم ۜٓ لِِ ٰ Pes iş yasamaķlıġ فَالْح 

408
 Ħudāy’ġadur.  ًِّٓۜ  Uluġraķdur Ħudāy andın kim  الْعَلِ

an ga (11) şerįk kéltürgeyler, ِٓۜالْكَبٌ۪ر uluġraķ
409

 andın kim özge ne anın g bile tén g étkeyler. 

وَۜٓ الَّذ۪ي .13 Oldur (12) ol Ħudāvendį ه 
410

 kim ķudret kemāli bile  ْٓۜم ٌ رٌ۪ك    körsetür sizlerge  ۪ٓۜاتِه ٌَ  اٰ

delālet ķılġuçı nişāneler öz (13)  ĥiddetiġa. ٓۜ ل ٌ نَزِّ مْۜٓ Ve tüben yiberür وَ اءِۜٓ رِزْقا  ۜٓ sizler üçün لَك  مَ    مِنَۜٓ  السَّ

kökdin rūzį sebeblerini  (14) yamġur
411

 yā feriştelerni tedbįrige olça rızķnın g sebebi bolġay. 

ر ۜٓ تَذَكَّ ٌَ ٌ نٌ۪ب ۜٓ .Ve pend almaġay yaʿni ʿibret almaġay (15) bu āyetler bile وَمَا   Meger kişi kim اِلَّۜٓ مَنْۜٓ  

ķaytķay Ħudāy’ġa yaʿni muʿśįbetdin ķaytıp yüz ŧāʿatķa kéltürgey.  

14. (16) َٓۜ
وا الل ٰ Pes tapın gızlar Ħudāy’ġa  فَادْع 

412
خْلصٌِ۪نَۜٓ .  Ĥāletįde kim arıġ ķılguçılar 413م 

bolġay sizler ٌَٓۜن ونَۜٓ  .anın g üçün (17) öz ŧāʿatin gizni şirk ve riyā'dın لَه ۜٓ الد ۪  Ve egerçi  وَلَوْۜٓ كَرِهَۜٓ الْكَافرِ 

kerįhdürler kāfirler sizlernin g iħlāśın gıznı (18) anın g tevĥįdide anın g üçün kim alar imān 

niʿmetiġa kāfirdürler ve sizler ol niʿmetġa
414

 şākir. Pes sizler ara münāferet (19) dür ve 

sizlernin g ʿamellerin giz ve sözlerin giz alarnın g merġūbı ve maĥbūbı émestür. Andaķ kim 

alarnın g sözi ve işi (20) sizlerge mekrūh ve mabġūżdur.  

رَجَاتِۜٓ .15  .Oldur kötergüçi bendelernin g derecesini hem dünyāda ve hem ʿuķbāda  رَفٌ۪ع ۜٓ الدَّ

(21) Dünyāda ŧabaķalar tefāvüti ve ʿuķbāda mertebeler ve maķāmlar tebāyüni bile yā enbiyā 

derecelerinin g  kötergüçisidür. Ādem derece (22) sini śafvet bile köterdi ve Nuĥ‟nı daʿvet bile 

ve İbrāhim’ni ħullet bile ve Musā’nı ķurbet bile ve ʿĠsā’nı zühdluķ (23) bile ve Muĥammed’ni 

śalavātullāhu ve's-sellemʿaleyhi ve ʿālį cemi’ü’l enbiyā şefāʿat bile. Sülemį aytıpdur kim: 

“Her kimnin g derecesini (24) tilese köterür ĥaķāyıķ maʿrifeti ve tapınmaġı bile.” Ve Baĥr’de 

kéltürüptür kim muĥibbler derecelerinin g kötergüçisidür (25) fenā' bile muĥabbetdin ve beķā 

maĥbūbiyet bile. ʿAzįzį aytıpdur kim: “Lā yūcedü’l beķāu illā bi’l-fenā.”
415

 Tā fenā' şerbetin 

içmesen g (26) beķā ħilʿatin kéymes sén. ٓۜ ِو الْعَرْش  ʿArş igesidür yaʿni anın g ħālıķı ve māliki yā  ذ 

mülk ve sulŧān igesidür. (27)  َٓۜوح ٌ لْقًِ الرُّ   Saluruçını ۪ٓۜمِنْۜٓ امَْرِه özinin g fermānı bile yā yiberür 

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selāmnı ٓۜ اء شَ  ٌَ  bendeleridin yaʿni 416مِنْۜٓ عِبَادِه۪ۜٓ her kimge [175a/1] tilese عَلٰى مَنْۜٓ 

nübüvvet rütbesin ʿaŧā' ķılur her kimge tilese. َٓۜنْذِر ٌ  Tā ķorķutķay ol-kim (02) vaĥy an ga لِ

                                                            
407 TS “ rdin gizler” yazılıp “-n giz” kısmının üstü karalanmıĢtır.  
408 TS yasamaḳlı  : YA yasama lı  (514a/28) 
409 TS ulu raḳ : YA ulu ra  (514a/29) 
410 TS Ḫudāvendį : YA Ḫudāy (514b/01) 
411 TS yam ur : YA yam ur d g (514b/03) 
412 TS Ḫuday a : YA Ḫuday (514b/05) 
413 YA  َٓ خٍْص١ِ۪ ُِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (514b/05) 
414 TS niʿmet a : YA niʿmetḳa (514b/08) 
415 Lā yūcedü’l beķāu illā bi’l-fenā (Fanilik olmadan bakilik bulunmaz) (Arapça bir söz) 
416 YA ۪ٓۜمِنْۜٓ عِبَادِه āyetin üstü çizilmemiĢtir. (514b/19) 
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kélipdür kişilerni ٓۜ ِلَق وْمَۜٓ التَّ ٌَ    biribirini körer kündin yaʿni künį kim rūĥlar bedenlerge mülāķat 

(03) ķılġaylar yā kök ve yér ehli yā evvelįn ve āħirįn yā maʿbūdlar ve ʿabįdler yā mažlūmlar 

ve žālimler yā her ʿamel ķılġuçı mülāķi bolur özi (04) nin g ʿameliġa. 

مْۜٓ .16 وْمَۜٓ ه  ٌَ    Künį kim alar yaʿni bendeler  ٓۜ َون خْفٰى āşikāre bolġaylar gūrlardın çıķıp  بَارِز  ٌَ  لَۜٓ 

(05) yapulmaġay ِٓۜ
 bendelernin g ʿayānı ve ʿameli ve aĥvālidin bā-vücūd 417مِنْه مْۜٓ Ħudāyġa عَلَى الل ٰ

alarnın g köplügi bile. ٓۜ  ء ًْ Néme bile (06) شَ
418

 barçasını bilür ve ʿamelġa gūr içre bérür ve 

çaķıruçı
419

 çaķırur kim: ٓۜ َوْم ٌَ لْك ۜٓ الْ Kimgedür“  لمَِنِۜٓ  الْم 
420

 bu kün pād-şāh (07) lıġ ve iş 

yasamaġlıġ?” Barça bendeler biri birinin g infāķı bile cevāb bérgeyler kim: ِٓۜالْوَاحِد  ِٓۜ 421لِِ ٰ
 

“Ħudāy’ġa (08) kim birdür ĥükmde.” ِٓۜالْقَهَّار Mülk münāziʿleri ve bedʿįlerinin g sındurġuçısı ve 

kāfirlerġa kim żarūrį ʿilm (09) ĥāśıl bolġan bolġay ilāhį ve ħudāniyetiġa bu cevābda
422

 

mü'minler bile muvaffaķ bolġaylar. 

وْمَۜٓ .17 ٌَ  Olça ķılıpdur بِمَا كَسَبَتْ ۜٓ .her kişige  ك لُّۜٓ نَفْس ۜٓ pādāş (10) bérilgey  ت جْزٰى Bu kün الَْ

cezā'sın.  ٓۜ َوْم ٌَ لْمَۜٓ الْ  Küç yoķtur bu kün ne kişi (11) nin g ŝevābıdın az ķılurlar ne kişinin g  لَۜٓ ظ 

ʿiķābıġa artururlar ve ne kişini kişinin g yazuķı bile tutarlar (12) ve ne yaħşıġa yamannın g 

pādāşın bérürler. َٓۜ
 bat sanaġuçı (13) dur ĥesāb سَرٌ۪ع ۜٓ  الْحِسَابِۜٓ Durustluķ bile kim Ħudāy  اِنَّۜٓ الل ٰ

vaķtıda an ga şāfįʿ şāfįʿdin ķa<y>ta
423

 tutmas. Vasįŧ’de  kéltürüptür kim ĥażret-i resūl śallāhu 

ʿaleyhi ve's-sellem
424

 (14) aytıpdur kim Ħudāy taʿāli aytur kim: “mén cezā' bérgüçi pād-şāh 

mén neşāyed uçmaĥlıġıġa kim uçmaĥġa kirgey (15) ve ne hįç tamuġluġıġa kim tamuġda 

bolġay ve alarnın g ķaşıda yazuķį bolġay tā anı ķıśāś ķılmaġay mén.” Son g (16) bu āyetni 

oķudı kim: وْمَۜٓ ت جْزٰى ٌَ الَْ
425 tā āħirġaça.   

مْۜٓ  .18 زِفَةِۜٓ Ve ķorķut kāfirlerni ve ķorķutķıl وَانَْذِرْه  وْمَۜٓ الْٰ ٌَ   yavuķ kün (17) nin g  ʿaźābıdın yaʿni 

ķıyāmet küni her-āyine kélgey ve her né kélgüçi bolġay yavuķdur kélmekke. ٓۜ (18)  اِذِۜٓ الْق ل وب 

Ķorķutķıl alarnı kim alarnın g kön gülleri ِٓۜلدََى الْحَنَاجِر alarnın g boġuzlarının g yavuķıda
426

 bolġay 

(19) yaʿni ol künnin g fezaʿıdın kön güller öz yérleridin çıķmaķķa meyl körsetip boġuzlarġa 

kélgeyler (20) ve hem-ol yérde ķalġaylar ne ķayta alurlar tā alarnın g śahibi yal alġay ve 

çıķķay tā  ħalāślıġ tapķaylar ve mu (21) nın g dég kön güllernin g aśĥābı bolġaylar ٓۜ َكَاظِمٌ۪ن gām-

                                                            
417 TS  ُْ ُْٕٙ ِِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
418 TS n me bile : YA bel-kim (514b/25) 
419 TS çaḳıruçı : YA çaḳurḳuçı (514b/25) 
420 TS kimgedür : YA kimdür (514b/26) 
421 YA Āyetin sonuna  ٌِْمََّٙبس  ibaresi eklenmiĢ ve sonra üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. (514b/27) 
422 TS bu cevābda : YA cevābda (514b/29) 
423 TS ḳata : YA ḳayta (515a/04) 
424 TS hażret-i resūl ṣallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA hażret-i resūl (515a/05) 
ََ  رجُْضٰٜ 425 ْٛ َ١ ٌْ  Her iki nüshada da āyetin üstü çizilmemiĢtir. (515a/08) اَ
426 TS yavuḳıda : YA yavu ıda (515a/11) 
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gįnler ve ķayġudın tolġanlar. َٓۜالمٌِ۪ن   Yoķtur cevr ķılġuçılarġa yaʿni kāfirlerġa ol künde (22)  مَا للِظَّ

hįç müşfiķ ķarındaşı mihr-bān yārį مِنْۜٓ حَمٌ۪م ۜٓ
427

 kim (23) ʿaźāb alardın kitergey ٓۜ  طَاع ٌ  ve  وَلَۜٓ  شَفٌ۪ع ۜٓ 

der-ħ
V
āst ķılġuçı kim anın g fermānın iltkeyler yaʿni Ģāfįʿ kim (24) anın g şefāʿati ķabūl 

maĥālliġa yétkey.  

عْلَم ۜٓ .19 ٌَ  Bilür Ħudāy ِٓۜن ٌ ائِنَةَۜٓ  الْعَْ  közlernin g ħıyānetini yaʿni nažar olçaġa (25) ĥarāmdur yā خَ 

ġammaz ķılmaķ kişilernin g maʿāyibiġa yā ġażab körmek ve körmemekde. Ġmām Ķuşeyrį 

ķaddese sirruh aytıpdur (26) kim: “Ĥüccetler közlerinin g ħıyāneti oldur kim münācāt 

vaķtlarıda uyķunı anın g yavuķıġa ķoyġaylar.” Andaķ (27) kim Zebūr’da kélipdür kim yalġan 

aytķay her kim ménin g muĥtesibimnin g daʿvāsın ķılġay ve kéçe kim kirgey anın g közi 

[175b/1] uyķuġa barġay ٓۜ ور د  428الصُّ
 ve bilür Ħudāy olça yaşurupdur kökreklerde yaʿni وَمَا ت خْفًِ 

barçanın g żamirleri (02) ve sırlarnı bilür.  

قْضً۪ .20 ٌَ  ٓۜ 
rāstlıġ بِالْحَق  ِۜٓ Ve Ħudāy kim ĥükm ķılur  وَالل ٰ

429
 ve yaħşı ķılġuçı ve yaman 

étküçinin g cezā'sıda  َٓۜونَۜٓ (03) وَالَّذٌ۪ن دْع  ٌَ  ve alarġa kim tapınurlar müşrikler ۪ٓۜونِه  Ħudāydın مِنْۜٓ د 

özgege. َٓۜون قْض  ٌَ ء  ۜٓ Ĥükm ķılmaslar alar لَۜٓ  ًْ بِشَ
430

 némege. (04) Anın g üçün kim eger cemāddurlar.  

Alarġa ķudret an ga yoķtur ve eger ĥayvāndurlar, maħlūķdurlar ve memlūkdurlar ve 

memlūkge ĥükm ve fermān (05) ķudreti yoķtur. َٓۜ
Durustluķ bile kim Ħudāy اِنَّۜٓ الل ٰ

مٌ۪ع ۜٓ 431 وَۜٓ السَّ   ه 

oldur bendelernin g sözin éşitküçi
432

körgüçi (06) alarnın g girdārını الْبَصٌ۪ر ۜ۬ٓ ,
433

.  

وا .21 سٌ۪ر  ٌَ  Yemen فًِ الْرَْضِۜٓ Āyā kézmesler ve sefer ķılmaslar Mekke’nin g müşrikleri اوََلَمْۜٓ   

ve Şām (07) şehride bāzer-gānlıġ üçün.  َٓۜؾَۜٓ كَان ٌْ وا كَ ر  نْظ  ٌَ   كَان وا Pes tā körgeyler kim néteg érdi فَ

 alardın burun tekźįb ehlidin مِنْۜٓ قَبْلهِِمْ ۜٓ alarnın g (08) işinin g  serencāmı kim bar érdiler  عَاقِبَة ۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ

ʿĀd ve Ŝemūd
434

 ve Mü'tefike erbābı (09) dég kim alarnın g  diyārıda Ķureyş’nin g  bāzer-

gānlıġlarının g
435

   öter yéridür.   436كَان وا  Bar érdiler burunġılar. َّٓۜمْۜٓ اشََد  Alar ķatıķraķ مِنْه مْۜٓ (10)  ه 

bulardın ٓۜ ة  ve köprek alarnın g وَاٰثَارا ۜٓ küçlüg ve tuvānālıġ cihetidin yā ķudret ve mütemekkin ق وَّ

(11) nişāneleri cihetidin ِٓۜفًِ الْرَْض alarnın g diyārı yéride biyik ķalʿalar ve uluġ şehrler dég.  ٓۜ 
 الل ٰ

م ۜٓ ن وبِهِمْۜٓ Pes (12) tuttı alarnı Ħudāy ʿuķubet ķıldı فَاخََذَه   alarnın g yazuķlarının g sebebi bile yaʿni  بِذ 

                                                            
427 TS yārį sözcüğü art arda iki kez yazılmıĢtır. 
428 YA  ُذُٚس  āyetin bu kısmının üstü çizilmemiĢtir. (515a/21) ٌصُّ
429 YA “rastlı ” sözcüğünden sonra “bile” edatı yazılıp üstü çizilmiĢtir. (515a/22) 
430 YA    ء ْٟ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (515a/24) ثشَِ
431 TS Ḫuday : YA Ḥaḳḳ Ḫuday (515a/26) 
432 TS  Ģitküçi : YA  Ģitküçisi (515a/26) 
433 TS “gird-gārını” yazılıp “-ga” kısmının üstü karalanarak yerine elif yazılarak “girdār” Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
434 YA Ŝemūd : Ŝemūdḳa yazılıp “-ḳa” yönelme ekinin üzeri çizilmiĢtir. (515b/01) 
435 TS bāzar-gānlı larının g (“- ları” kısmı satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA bāzar-gānlı ının g  (515b/01)  
436 YA وَبُٔٛا āyetin üstü çizilmemiĢtir. (515b/02) 
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küfr ve tekźįb ْٓۜ(13)  وَمَا  كَانَۜٓ لَه م ve yoķ édi alarġa ِٓۜ
 hįç asraġuçı مِنْۜٓ وَاق ۜٓ Ħudāy  ʿaźābıdın  مِنَۜٓ الل ٰ

kim kitergey anı alardın.  

ه مْۜٓ كَانَتْۜٓ تَأتٌْ۪هِمْۜٓ Bu tutmaķ (14) رٌٰهَِ   .22 ُْ  ol sebeb bile érdi kim kéldiler alarġa  بِانََّ  alarnın g سُعٍُُُٙ

peyġamberleri  ِبَد ٌْج١َِّٕ  Pes kāfir boldılar فىََفشَُٚا .rūĢen ĥüccetler ve hüveydā muʿcizeler bile (15) ثبِ

anın g bile ve inkār ķıldılar an ga.    ُ
ُُ  اّلٰ ٞ    .Pes tuttı Ħudāy alarnı ve muʿāķab ķıldı (16) فبَخََزَُ٘ ِٛ   لَ

 ُ ٌْعِمبَةِ  Durustluķ bile kim Ħudāy tuvānādur ve mütemekkin her néde tilese (17)  أَِّٗ  ķatıķ شَذ٠۪ذُ  ا

ʿuķubet Ģirk ehlige.  

ُِٛعٰٝ  .23 ٍْٕبَ  ٌمَذَْ  اسَْعَ َٚ  Durustluķ bile kim biz yiberdük Musā‟nı
437

 (18) ʿaleyhi‟s-selām َثب٠ِٰبَرِٕب 

bizin g muʿcizelerimiz bile kim toķķuz āyetler érdi    ٓ ج١۪ ُِ    ْ ٍْطَب عُ َٚ  ve ĥüccet-i hüveydā. 

Aytıpdurlar: (19) “Murād ʿaśādur  ve anın g efrādı yād étmekge tefħįm ve taʿžįm cihetidindür 

yā āyet daʿvetdür Ĥaķ’ķa ve sulŧān-ı mübįn (20) anın g muʿcizesi yaʿni daʿvet ve muĥabbet 

bile yiberdük biz anı.” 

24.   َْ ْٛ ٝ فشِْعَ ٌٰ  Firʿavn sarıġa kim Mıśır ʿamāliķasının g uluġ (21) raġı érdi ve rubūbiyet اِ

daʿvāsın ķılur érdi  َْ ب َِ ٘بَ َٚ  ve Hamān‟ġa anın g vezįri érdi  َْ لبَسُٚ َٚ  ve (22) Ķarun’ġa anın g kim 

muķarrebi ve müşįri érdi ve ol alarnı Ĥaķ‟ķa daʿvet ķılıp muʿcize-i ižhārın ķıldı ve alar tekźįb 

(23) ve inkār ķıldılar. فَقَال وا  Pes ayttılar: ٓۜ سَاحِر “Ol cadu mıdur kim ħārıķ-ı ʿādet bizge körsetür 

siĥr yüzidin? ٓۜ اب 438كَذَّ
 (24) Yalġan aytķuçıdur anda kim aytur: ‘Ħudāy bardur ve mén anın g 

resūli mén’.”  

ٌْذَكِّ  .25 ُْ   ثبِ بءَُ٘ ا جَ   bizin g مِنْۜٓ  عِنْدِنَا  Pes çün kéldi alarġa (25) rāst ve durust peyġam bile  فَلَمَّ

ķaşımızdın. قَال وا  439اقْت ل  وا Ayttılar: “Öltürün gizler َٓۜاءَۜٓ الَّذٌ۪ن  alarnın g oġlanlarını kim اٰمَن وا (26)  ابَْنَ 

imān kéltürüpdürler
440

Musā مَعَه ۜٓ  ”.
441

 ʿaleyhi‟s-selām bile Firʿavnįler
442

 Musā vilādetidin (27) 

burun Benį İsrā'il’nin g oġlanlarını öltürür érdiler ve anın g toķanıdın son g élig tartıp érdiler. 

[176a/1]  Musā ʿaleyhi‟s-selām kéldi ve nübüvvet daʿvāsın ķıldı. Yene Firʿavn’nın g bégleri 

ayttılar: “Benį İsrā'ilnin g oġlanlarını (02) öltürün gizler tā alarnın g kön gülleri sınġay
443

 ve 

Musāġa yārį bérmegeyler ٓۜ ْم اءَه  ٌ وا نِسَ   ve tirig (03) ķoyun gızlar alarnın g ķızlarnı tā Ķıbŧį وَاسْتَحْ

                                                            
437 TS Önce Musa‟ a Ģeklinde yazılıp “- a” yönelme ekinin üstü çizilerek Musa‟nı olarak değiĢtirilmiĢtir  : YA Musa‟ a 

(515b/12)  
438 YA   وَزَّاة  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (515b/19) 
439 YA الْزٍُُ ٛا  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (515b/21) 
440 TS k ltürüpdürler(“-ler” eki satırın üstüne yazılmıĢtır.) : YA k ltürüpdür (515b/22) 
441 YA “Musa” sözcüğü āyet olmamasına karĢın üstü kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. (515b/22) 
442 TS Firʿavnįler : YA Firʿavnlar (515b/22)  
443 TS sın ay : YA sına ay (515b/25) 
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ħatunlarının g
444

 ħidmetin ķılġaylar.” Alar bu mekr ķıldılar ٓۜ د ٌْ  ve yoķtur imān الْكَافِرٌ۪نَۜٓ (04)  وَمَا كَ

kéltürmegenlerinin g keydi nebįler ve mü’minler nisbetiġa. ٓۜ اِلَّۜٓ فً۪ ضَلَل Meger yolsız (05) luķ 

ve beyhūdelikde yaʿni ilgeri barmaġay ve anın g vebāli hem alarġa ķaytġay. Pes Firʿavn Musā 

ʿaleyhi‟s-selām bāreside (06) özinin g ħāśları bile kén geş ķıldı ve ayttı: “Anı öltürmek kérek.” 

Ayttılar: “Bolmaġay kim ol siĥr ķılġan bolġay
445

 özi (07) nin g öltürgüçisige ve andın ħaleli 

san ga yétkey.” Yā ol kim kişiler aytķaylar Firʿavn anın g bile muʿāraża ķıla almay (08) anı 

öltürdi. śalāĥ oldur kim sāĥirlerni
446
 tilelin g tā anın g bile muʿārıż bolġaylar. Firʿavnġa bu söz 

maķbūl tüĢti (09) ve bilür érdi kim ol peyġamberdür anı öltürmekdin ķorķar érdi amma ķavm 

ķaĢıda celįdlıġ ižhārın ķıldı 

ً (10)  وَقَالَۜٓ        .26  ون ۪  447اقَْت لْۜٓ م وسٰى  ve ayttı Firʿavn: “Ķoyun gızlar méni tā ħorluķ bile  فِرْعَوْن ۜٓ  ذَر 

öltüre mén Musā’nı ٓۜ دْع ٌَ ه  ۜٓ (11) وَلْ ve aytķıl tā  رَبَّ
448

 ol oķuġay
449

 öz Ħudāynı
450

 tā ménin g 

öltürmegimni andın tıyġay. ٓۜ اخََاؾ ً مْۜٓ  .Durustluķ bile kim mén (12) andın ķorķar mén اِن  ۪ لَۜٓ دٌ۪نَك  ٌ بَدِّ  

ٌ ظْهِرَۜٓ Andın kim ol özge ķılġay sizlernin g kįşin gizni ve ménin g ʿibādetimni tıyġay (13) انَْۜٓ  اوَْۜٓ  انَْۜٓ 

yā ol-kim āşikāre bolġay anın g daʿvetinin g sebebi bile  َٓۜفًِ الْرَْضِۜٓ  الْفَسَاد Mıśır yéride bozuķluķ 

ve ékki (14) gürūhı ĥafś yā żammı ve hā kesri ve dāl naśbı bile oķur yaʿni Musā žāhir ķılur 

sizlernin g şehrin gizde fesādnı yaʿni anın g tābiʿ (15) leri kim köp bolġaylar sizler bile 

uruşķanı.” 

ى  .27 ذْت ۜٓ Ve ayttı Musā özinin g ķavmiġa bu ħaber kim an ga yétti: (16) وَقَالَۜٓ م وسٰ  ً ع   اِن ۪

“Durustluķ bile kim mén penāh tuttum ْٓۜم ً وَرَبِّك  ménin g Perverdigār’ım ve sizlernin g بِرَب ۪
451

 

Perverdigār’ın gız
452

 bile ْٓۜتَكَبِّر ۜٓ (17) مِن لِّۜٓ م   her boyun tartķuçının g şerridin kim uluġluķ ك 

körsetmek sebebi bile ٓۜ ؤْمِن ٌ وْمِۜٓ الْحِسَابِۜ۬ٓ imān kéltürmes (18) لَۜٓ  ٌَ  sanamaķ künide.” Firʿavn’nın g بِ

atını aytmadı ve vaśf bile yād ķıldı kim anın g ve anın g dergāhının g āʿyānının g
453

 (19) 

şāmili
454

 bolġay ve Musā ʿaleyhi‟s-selāmnın g öltürmeginin g ħaberi kim yayıldı dostlar 

ķayġuluķ ve düşmenler şādman (20) boldılar.   

                                                            
444 YA Ḳıbṭį ḫatunlarının g ḳızlarnı tā  Ģeklinde yazılıp daha sonra iki sözcük önce yazılmıĢ olan “ḳızlarnı tā” kısmının üstü 

çizilmiĢtir. (515b/27) 
445TS  “bolġay” sözcüğü derkenarda yazılmıştır. (TS 176a/06) 
446 TS “sāḥirlernin g” yazılıp “-nin g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-ni” eki yazılmıĢtır. 
447 YA ُِٰٝٛع   ًْ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (516a/07) الَْزُ
448 TS “tā” satır üstüne yazılmıĢtır. 
449 TS ve aytḳıl tā ol oḳu ay (Önce oḳu ıl yazılmıĢ daha sonra “- ıl” ekinin üstü çizilip “- ay” eki yazılmıĢtır.) : YA aytḳıl ol 

oḳu ıl (516a/07) 
450 TS Ḫudāynın g yazılmıĢ daha sonra “-nın g” ekinin üstü çizilip “-nı” eki yazılmıĢtır. 
451 TS “sizlernin g” sözcüğündeki “-ler” eki satır üstüne yazılmıĢtır.  
452 TS sizlernin g Perverdigār‟ın gız : YA sizler<nin g >  <Perverdigār>ın gız (516a/15) 
453 TS aʿyānının g (176b/18 dk.)  
454 TS anın g dergāhının g aʿyānının g  Ģāmili : YA anın g dergāhının g Ģāmili (516a/17) 
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ؤْمِن  ۜٓ  .28 ل ۜٓ م   Firʿavnnın g ķarındaşlarıdın (21) مِنْۜٓ اٰلِۜٓ فِرْعَوْنَۜٓ Ve ayttı imān kéltürgen érį  وَقَالَۜٓ  رَج 

yaʿni Ħarbįl yā Ŝemʿān kim müddetį érdi kim cezm yolu bile ٓۜ كْت م ٌَ   yapar érdi Firʿavn ve anın g 

ittibāʿıdın  ٓۜ  اٌ۪مَانَه  özinin g (22) imān kéltürgenini. Aytıpturlar
455

 kim yüz yıl érdi kim imānı bar 

érdi ve yaşurur érdi. Musā’ġa Firʿavn’nın g (23) ķaśdını kim éĢitti ayttı
456

ل ۜٓ  :  Āyā“ اتََقْت ل ونَۜٓ رَج 

öltürür sizler érįni َٓۜق ول ٌَ  ۜٓ  anın g üçün kim aytur انَْۜٓ 
ًَۜٓ الل ٰ   ménin g yaratķuçım Ħudā‟dur (24)  457رَبِّ

نَاتِۜٓ ٌِّ مْۜٓ بِالْبَ اءَك   ve ĥāl ol-kim kéltürüptür sizlerge rūşen muʿcizeler ve hüveydā (25) istidlāller  وَقَدْۜٓ جَ 

مْ ۜٓ ك  sizlernin g Perverdigār’ın gızdın مِنْۜٓ رَبِّ
ٌَك ۜٓ 458  كَذِب ه  ۜٓ yalġan aytķuçı (26) كَاذِبا ۜٓ ve eger ol bolġay وَاِنْۜٓ 

هِۜٓ ٌْ pes an ga bolġay anın g yalġanının g vebāli ve ol anı bu helāk ķılġay  فَعَلَ
459

ٌَك ۜٓ صَادِقا ۜٓ   ve eger  وَاِنْۜٓ 

bolsa (27) çın aytķuçı ْٓۜم ٌ صِبْك   sizlerge yéter ٓۜ ْم ك  عِد  ٌَ  baʿżı olçadın. Sizlerge vaʿde bérür بَعْض ۜٓ الَّذ۪ي 

yaʿni aytur dünyā ve [176b/1]  āħiret  ʿaźābı sizlerge yétküsidür pes eger śādıķdur baʿżı ol 

mevʿūddın kim dünyā ʿaźābı bolġay ʿācilen
460

  sizlerge (02) yéter. هْد۪ي ٌَ َۜٓ لَۜٓ 
 Durustluķ bile اِنَّۜٓ الل ٰ

kim Ħudāy yol körsetmes yaʿni yol tapmaķ
461

 tevfįķin bérmes  ٓۜ وَۜٓ م سْرِؾ kişini kim (03) مَنْۜٓ ه 
462

 

ĥaddin ötkerküçidür ķan tökmekde yazuķsız oġlanlarnı ٓۜ اب  yalġan aytķuçıdur Tén gri (04) lig كَذَّ

daʿvāsıda.  

ا  قَوْمِۜٓ .29 ٌَ
463  Ay ménin g gürūhım َٓۜوْم ٌَ لْك ۜٓ الْ م ۜٓ الْم   (05) ظَاهِرٌ۪نَۜٓ sizlergedür pād-şāhlıġ bu kün لَك 

ĥāletįde kim ġālib sizler Benį İsrā'il’ġa ve biyikreg sizler alardın  ٓۜ ِفًِ الْرَْض Mıśır yéride
464

.  

نَا ر  نْص  ٌَ ِۜٓ Pes kimdür kim yārį bérgey bizge ve ĥimāyet ķılġay (06) فَمَنْۜٓ 
 .Ħudāy ʿaźābıdın مِنْۜٓ بَأسِْۜٓ الل ٰ

اءَنَا ۜٓ Eger kélse bizge (07) pes Musā ķaśdın ķılman gızlar اِنْۜٓ جَ 
465

 ve élig andın tartın gızlar.” 

 Ayttı Firʿavn ol mü'minge kim Musānı öltür (08) megdin yéter érdi ve özge cemįʿįni قَالَۜٓ فِرْعَوْن ۜٓ

kim anın g ķaşıda ĥāżır érdiler: ْٓۜم ا ا رٌ۪ك  ا Körsetmedim sizlerge“ مَ   meger olça kim ارَٰى (09)  اِلَّۜٓ مَ 

körer mén yaʿni sizlerge körsettim śavāb yolın anın g öltürmegide ve körüp aydım śalāĥı (10) 

anda ْٓۜم ا اهَْدٌ۪ك  شَادِۜٓ ve körsetmes mén sizlerge وَمَ   meger rāst yolı.” Ħarbįl kim bu sözni اِلَّۜٓ سَبٌ۪لَۜٓ الرَّ

éşitti (11) yene ķatla muĥabbetinin g tā mevrį ĥareketde kélip ve imān deryāsı ķaynay başlap 

ķavmnin g ķorķutmaġıġa meşġūlluķ (12) körsetti. Andaķ kim Ĥaķ subĥāne aytur.  

ي اٰمَنَۜٓ .30 ذ ۪ ً :Ve ayttı ol kişi kim imān kéltürüp édi وَقَالَۜٓ الّـَ ا قَوْمِۜٓ  اِن  ۪ ٌَ  Ay ménin g“ اخََاؾ ۜٓ (13)  

gürūhım durustluķ bile kim ķorķar mén  ْٓۜم ك  ٌْ  sizlerge Musā’nın g tekźįbi ve anın g taʿarrużı عَلَ

                                                            
455 TS aytıpturlar ( rdiler yazılıp üzeri çizilmiĢtir) : YA aytur  rdiler (516a/21) 
456 TS Firʿavnnın g ḳaṣdını kim  Ģitti ayttı : YA Firʿavnnın g ḳaṣdının g ḫaberi kim  Ģitti (516a/22) 
457 YA  ُ

َٟ  اّلٰ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (516a/23) سَثِّ
458 YA perverd<gār>ın gızdın (516a/25) 
459 TS ve ol anı bu helāk ḳıl ay : YA ve ol anı helāk ḳıl ay (516a/26) 
 her iki nüshada da, āyet olmamasına rağmen bu sözcük yazılmıĢ ve üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. (516a/29) عجلا  460
461 TS “tapḳan” yazıldıktan sonra üstü karalanıp “tapmaḳ” olarak düzeltilmiĢtir. 
462 TS kiĢini kim : YA kiĢidin (516b/01) 
463 YA   َِ ْٛ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (516b/02)  ٠بَ  لَ
464 TS y ride (y ridin yazılıp y ride Ģeklinde düzeltilmiĢtir.) : YA y ridin (516b/04) 
465 TS pes Musā ḳaṣdın ḳılman gızlar : YA pes ḳaṣdın ḳılman gızlar (516b/05) 
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(14) ciheti bile ٓۜ ِوْمِۜٓ الْحَْزَاب ٌَ  ol leşkerlernin g künįde kim peyġamberlernin g tekźįbin ķıldılar مِثْلَۜٓ  

murād alarnın g (15) helākinin g künidür. Andın son g tafśįl ķılur  

 Nuĥ ʿaleyhi‟s-selām gürūhının g ĥāli dég kim ŧūfān (16) bile helāk  مِثْلَۜٓ دَأْبِۜٓ  قَوْمِۜٓ  ن وح ۜٓ  .31 

boldılar  ٓۜ وَعَاد ve ʿĀd gürūhı kim śarśar yéli bile muttāśıl öldiler َٓۜوَثَم ود ve Ŝemūd ķavmi kim bir 

śayĥa bile öldiler (17) ٓۜ ْوَالَّذٌ۪نَۜٓ  مِنْۜٓ بَعْدِهِم ve alarnın g ĥāliġa oħşaş kim alarnın g son gıdın érdiler 

Mü'tefike ehlidin kim (18) alarnın g şehri astın ve üstün boldı ve aśĥāb-ı Eyke dég kim ẓulm  

ʿaźābıġa tutķun boldılar رٌ۪د ۜٓ (19) وَمَا ٌ   ٓۜ 
لْما ۜٓ للِْعِبَادِۜٓ  ve yoķtur Ħudāy kim tilegey الل ٰ  küç özinin g  ظ 

bendelerige yaʿni alarnı yazuķsız (20)  ʿaźāb ķılmas. Pes sizler hem ẓulm ķılman gızlar tā 

muʿaźźeb bolmaġay sizler.  

32. ً ا قَوْمِۜٓ اِن  ۪ ٌَ مْۜٓ Ve ay gürūh! Durustluķ (21) bile kim mén وَ ك  ٌْ نَادِ ۜٓ ķorķar mén sizlerge اخََاؾ ۜٓ عَلَ  التَّ

وْمَۜٓ ٌَ  biri birin giz
466 oķur ʿaźābı yaʿni ķıyāmet (22) küni kim baʿżı baʿżını oķurlar istiġāŝe bile 

ve hįç kişi kişinin g feryādıġa yétmes yā cennet ehli biribirini (23) carlarlar andaķ kim aʿrāfda 

ötti
467

 yā ölümni boġuzlaġandın çaġırġaylar
468

 kim: “Yā ehle’l-cenneti ħulūdün velā mevt. Ve 

yā ehle’n-nāri hulūdün velā mevt.”
469

 (24) Yā ol künde çaġırġuçı
470

 çaķırur kim filān yaħşı 

baħtlıġ boldı kim hergiz yaman baħtlıġ (25) bolmaġay ve filān yaman baħtlıġ boldı kim 

ebedġaça yaħşı baħtnı
471

 tapmaġay
472

.  

وْمَۜٓ  ت وَلُّونَۜٓ         .33 ٌَ
473  Künį kim yandurulġay

474
 (26) sizler ĥesāb mevķıfıdın ve barġay sizler 

دْبِرٌ۪نَ ۜٓ مْۜٓ  .ķaytķanlar ol yérdin tamuġ sarıġa م  ِۜٓ   Bolmaġay (27) sizlerge مَا لَك    Ħudāy ʿaźābıdın مِنَۜٓ الل ٰ

hįç saķlagüçi مِنْۜٓ عَاصِم  ۜٓ
475

 kim boldura alġay sıġınmaķda ٓۜ 
ٌ ضْللِِۜٓ الل ٰ   ve her kimni [177a/1]  وَمَنْۜٓ 

Ħudāy ķoysa żelāletde ٓۜ فَمَا لَه  pes yoķtur an ga ٓۜ مِنْۜٓ هَاد hįç yol körsetküçi kim murād menzilge  

yétkürgey.” 

ؾ ۜٓ (02) وَلَقَدْۜٓ .34 ٌ وس  مْۜٓ  اءَك  -Durustluķ bile kim kéldi sizlerge Yusuf Bin Yaʿķub ʿaleyhi‟s  جَ 

selām ٓۜ مِنْۜٓ قَبْل Musā ʿaleyhi‟s-selāmdın (03) burun ِٓۜنَات ٌِّ  hüveydā ĥüccetler bile. Aytıpdurlar بِالْبَ

                                                            
466 TS biribirin giz : YA biribirin giznin g (516b/22) 
467 TS aʿrafda ötti ( “ötti” sözcüğü “aʿrafda” sözcüğünün hemen üzerine yazılmıĢtır.) : YA aʿrafda (516b/23) 
468 TS ça ır aylar : ya çaḳır aylar (516b/24) 
469 Yā ehle’l-cenneti ħulūdün velā mevt. Ve yā ehle’n-nāri hulūdün velā mevt. (Ey cennet ehli! Bundan sonra ebediyen 

buradasınız, size ölüm yok. Ey cehennem ehli! Siz de sonsuza dek burdasınız, size de ölüm yok.) (Arapça bir söz) 
470 TS ça ır uçı : YA çaḳır uçı (516b/25) 
471

 TS “baḫtlı ” yazılıp “-lı ” ekinin üstü karalanıp satır üstüne “-nı” eki yazılmıştır.  
472 TS yaḫşı baḫtnı tapma ay (“bolma ay” yazılıp üstü karalanarak “tapma ay” şeklinde düzeltilmiştir.) : YA yaḫşı baḫtlı  

bolma ay (516b/26) 
473 YA َٓۜوْمَۜٓ  ت وَلُّون ٌَ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (516b/26) 
474 TS yandurul ay ( “yanıl ay” yazılmıĢ sonra üzeri karalanıp “yandurul ay” Ģeklinde düzeltilmiĢtir.) : YA yanıl ay 

(516b/26)  
475 TS saķlagüçi : YA saķlaġuçı (516b/28) 
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Musā Firʿavnı hem-ol
476

 Yusuf ʿaleyhi‟s-selām zamānının g Firʿavnı érdi (04) ve Yusuf
477

 

anın g ķıymetlıġ atını kim ölüp érdi duʿā bile tirgüzdi ve Firʿavn an ga įmān kéltürdi ve Yusuf 

kim (05) ötti Firʿavn‟dın dįn ķayttı ve Musā ʿaleyhi‟s-selām
478

 zamānıġaça ʿömr taptı. Pes 

mü'min ayttı kim: “Yusuf ʿaleyhi‟s-selām
479

 mundın (06) burun sizlerge rūşen muʿcizeler bile 

kéldi kim atnın g tirgüzmegi érdi ve yaş oġlının g tanuġluķı
480

 (07) anın g pākligige.” Ve baʿżı 

aytıpdurlar Musā Firʿavnı Yusuf Firʿavnının g evlādıdın érdi ve Ħudāy Yusuf (08) Bin 

Ġbrahim Bin Yusuf Bin Yaʿķub‟nı risālet bile an ga yiberdi. Yigirmi yıl alarnın g arasıda érdi 

ve muʿcizeler (09) alarġa körsetti ve an ga įmān kéltürmediler. Pes Firʿavn ālının g dįn 

mü'mini
481

 andın ħaber bérdi kim Yusuf sizlerge (10) kéldi. ْٓۜفَمَا زِلْت م Pes dāyim bar érdin gizler   

مْۜٓ بِه۪ ۜٓ gümānda فً۪ شَك ۜٓ اءَك  ا  جَ  ى اِذَا هَلَكَۜٓ .olçaga kim kéltürüp érdi sizlerge (11) dįn emridin  مِمَّ
 Tā حَت ٰ 

ol vaķt kim ol ötti ْٓۜ482ق لْت م ayttın gızlar ٓۜ 
بْعَثَۜٓ الل ٰ ٌَ  andın g مِنْۜٓ بَعْدِه۪ۜٓ ķoparmaġusıdur (12) Ħudāy  لَنْۜٓ 

son g ٓۜ  ول  yiberilgeni yaʿni çün bu resūlnin g sözin éşitmedük biz özge kélmegü (13) sidür ol رَس 

ķorķunçıdın kim anın g sözini daġı ķaytarġay siz َِٓۜكَذٰلك munın g dég kim ٓۜ 
ٌ ضِلُّۜٓ الل ٰ   Ħudāy azġurur 

(14) ŧuġyān bādiyeleride ٓۜ وَۜٓ م سْرِؾ رْتَاب  ۜٓ her kimni ol ĥaddin ötküçidür inkārda مَنْۜٓ ه   şek tutķuçı م 

olçada (15) muʿcize bile ŝābit bolġay
483

 pes isrāf ve irtiyāb ehlinin g śaffetide aytur.  

ٌ جَادِل ونَۜٓ  .35 ِۜٓ Alar kim cidāl ķılurlar enbiyā bile (16)  الَّذٌ۪نَۜٓ 
اتِۜٓ الل ٰ ٌَ ً اٰ Ħudā  ف ۪

484
 āyetlerinin g 

ibŧālide anın g defʿide  ٓۜ ْلْطَان ۜٓ اتٌَٰه م رِۜٓ س  ٌْ  ve ĥüccetsiz ve bürhānsız (17) kim alarġa kélgen bolġay بِؽَ

düşmenlıġı مَقْتا ۜٓ uluġdur alarnın g cidālı كَب رَۜٓ
485

 cihetidin ِٓۜ
 الَّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا ۜٓ Ħudāynın g (18) ķaşıda عِنْدَۜٓ الل ٰ

 ve alar ķaşıda kim imān kéltürüptürler yaʿni Ħudāy ķatıķ düşmen tutar alarnın g (19) ve وَعِنْدَۜٓ

cidālini
486

 ve mü'minler daġı anın g düşmenidürler. َِٓۜكَذٰلك  Munın g dég  ٓۜ 
طْبَع ۜٓ الل ٰ ٌَ   mühr ķoyar 

Ħudāy ٓۜ تَكَبِّر  her mütekebbir kişinin g kön glige kim baş tartar fermān (20)  عَلٰى ك لِّۜٓ قَلْبِۜٓ م 

kötermekligde ٓۜ ار  özinin g murādı bile kim özini özgelerdin (21) biyikrek bilür ve tutar. Pes جَبَّ

Ħarbįl mevʿiẓelernin g eŝnā'sıda Firʿavn saġıĢ ķıldı kim nāgāh anın g sözi éşitküçi (22) lerige 

eŝer ķılmadı
487

. Özinin g vezįrini tiledi ve özini ve özge kiĢilerni meĢġūl ķıldı
488

.  

                                                            
476 YA “hem-ol” āyet olmamasına rağmen üstü kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. (517a/03) 
477 TS ve Yusuf : YA ve Yusuf ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (517a/04) 
478 TS Musa ʿaleyhi‟s-selām : YA Musa ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (517a/05) 
479 TS Yusuf ʿaleyhi‟s-selām : YA  Yusuf  ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (517a/06) 
480 TS tanuġluḳı : YA tanuġluġı (517a/07) 
481 TS Firʿavn ālının g dįn mü‟mini ( “-nin g” ekinin üzerine “din” sözcüğü yazılmıĢtır.) : YA Firʿavn ālının g mü‟mini 

(517a/10) 
482 YA   ُْ ٍْزُ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (517a/13) لُ
483 TS “bol ay” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 
484 TS Ḫudā : YA Ḫudāy (517a/19) 
485 TS düşmenlı ı : YA düşmenlıḳ (517a/21) 
486 TS “cidālini” sözcüğündeki “-ni” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
487 TS ḳılmadı (“ḳılma ay” yazıldıktan sonra “- ay” ekinin üstü karalanıp “ḳılmadı” yazılmıĢtır.) : YA ḳılma ay (517a/26) 
488 TS özge kiĢilerni meĢ ūl ḳıldı : YA özge kiĢilerni özge n mege meĢ ūl ḳıldı (517a/27) 
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ا هَامَان ۜٓ ابْنِۜٓ لً۪ :Ve ayttı Firʿavn (23) وَقَالَۜٓ فِرْعَوْن ۜٓ .36 ٌَ   “Ay Hamān ķoparġıl ménin g üçün ٓۜ صَرْحا  

biyik binā ķoparılġan
489

. ً  yétkey mén éşikler yā  ابَْل ػ ۜٓ  الْسَْبَابَ ۜٓ 490اسَْبَابَۜٓ Şāyed mén (24) لَعَل  ۪

yollarġa. 

مٰوَاتِۜٓ .37 لعَِۜٓ Kökler éşikleri yā yol kökdin kökge. (25) اسَْبَابَۜٓ السَّ  Pes körgüçi bolġay mén فَاطََّ

yaʿni baķķay mén  اِلٰ ى اِلٰهِۜٓ  م وسٰى  Musā’nın g Ħudāy’ı sarıġa tā müşerref bolġay mén (26) anın g 

aĥvālıġa. ٓۜ ه نُّ ً لَظَ   yalġan aytķuçı risālet كَاذِبا  ۜٓ Durustluķ bile kim mén gümān iltür mén Musānı وَاِن ۪

daʿvā (27) sıdın.” Yā anda kim an ga Ħudāy bardur kim köklernin g Āferidegār’ıdur pes yene 

yasamaķ başladılar ve Musā ʿaleyhi‟s-selām
491

 [177b/1] yalbardı vaĥy kéldi kim: “Ķayġuluķ 

bolmaġıl, körgil
492

 mén an ga né ķılur mén.” Pes Ĥaķ subĥāne anı tükengendin (02) son g 

ħarāb ķıldı andaķ
493

 kim Suretü’l Ķaśaś‟da oķı َِٓۜوَكَذٰلك ve munın g dég ٌَِّٓۜنَۜٓ لفِِرْعَوْن  ārāyįş bérildi   ز 

(03) Firʿavn üçün ۪ٓۜوء ۜٓ عَمَلِه دَّۜٓ anın g yaman girdārını س   بٌ۪لِ ۜٓ  ve ķaytarıldı وَص   tüz yol ve ŝevāb عَنِۜٓ السَّ

ŧarįķidin (04) َٓۜد ۜٓ  فِرْعَوْن ٌْ   ve yoķ édi Firʿavnnın g ālı śarĥnı yasamaķda ve ķavmiġa tapılmas وَمَا كَ

  .meger bozuķluķ (05) ve yoķluķda  اِلَّۜٓ  فً۪ تَبَاب ۜ۬ٓ

ي اٰمَنَۜٓ .38 ذ ۪ ونِۜٓ :Ve ayttı ol kişi kim imān kéltürüp érdi yaʿni Ħarbįl وَقَالَۜٓ الّـَ بِع  ا قَوْمِۜٓ اتَّ ٌَ  “Ay ķavm 

(06) égreşin gizler man ga ْٓۜم شَادِ ۜٓ tā körseteyim sizlerge اهَْدِك   .tüz yolı ve hidāyeti سَبٌ۪لَۜٓ الرَّ

ا قَوْمِۜٓ .39 ٌَ  Ay ménin g gürūhım (07) ا ٌَ نْ الدُّ
494

وة ۜٓ  ٌٰ مَا هٰذِهِۜٓ الْحَ  mundın özge yoķtur kim bu اِنَّ

dünyānın g zindegānlıġı  ٓۜ  مَتَاع ber-hürdārlıġdur kim bat üzülür yaʿni anın g (08) ʿayşnın g 

bisāŧını
495

 az  furśatıda turarlar
496

 ve anın g muʿāşereti
497

 nāmesini ibŧāl raķmın başıda 

tartarlar.  َّٓۜخِرَةَۜٓ (09) وَاِن ًَۜٓ دَار ۜٓ الْقَرَارِۜٓ Durustluķ bile kim özge serāy الْٰ oldur tutar ārām serāy هِ
498

 

kim an ga zevāl ve andın intiķāl (10) mutaśavvir émestür. 

ئَة ۜٓ .40 ٌِّ ى Her kim ķılsa yaman ʿamel  مَنْۜٓ عَمِلَۜٓ سَ ٌ جْزٰ   meger اِلَّۜٓ مِثْلَهَا ۜٓ pes pādāş bérilmegey فَلَۜٓ 

(11) anın g oħşaşı ve bu ilāhį ʿadlinin g ĥükmi biledür ٓۜ وَمَنْۜٓ عَمِلَۜٓ صَالحِا ve her kim ķılsa şāyeste 

ʿameli (12) مِنْۜٓ ذَكَر ۜٓ اوَْۜٓ  ا نْثٰى ér ve ħatundın ٓۜ ؤْمِن وَۜٓ م   ve ĥāl ol-kim ol mü'min bolġay kim aśl 499وَه 

ʿamel ķabūlıda imāndur. َٓۜفَا و۬لٰ ئِك Pes ol gürūh-ı (13) şāyeste işlikler َٓۜة ل ونَۜٓ الْجَنَّ دْخ  ٌَ  indürülürler 

                                                            
489 TS biyik binā ḳoparıl an : YA biyik binā (517a/28) 
490 TS  َاعَْجبَة āyetin bu kısmı derkenarda yazılmıĢtır. (TS 177a/24) 
491 TS ve Musa ʿaleyhi‟s-selām : YA  Musa ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (517b/04) 
492 TS körgil : YA körgil kim (517b/05) 
493 TS ḳıldı andaḳ : ḳıldı ve andaḳ (517b/05) 
494 TS ا ٌَ نْ ١ْٔبَ āyetin bu bölümü derkenarda yazılmıĢtır (TS 177b/07) :  YA الدُّ  āyetin bu bölümü derkenarda kırmızı mürekkeple اٌذُّ

yazılmıĢtır. (517b/11 dk.) 
495 TS ʿayĢnın g bisāṭını : YA ʿayĢnın g bisāṭı (bu sözcükten sonra uzunca bir bölüme yazı yazılmamıĢtır.) (517b/13) 
496 TS “turarlurlar” yazılıp “-lur” kısmının üstü karalanmıştır. 
497 TS muʿāĢereti : YA muʿāĢeretinin g (517b/13) 
498 TS tutar ārām serāy : YA ārām tutar serāy (517b/15) 
499 YA   ٓ ِِ إْ ُِ   َٛ ُ٘ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (517b/18)  
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uçmaĥġa ve ĥafś yedħulūn maʿlūm śiġası bile
500

 oķur (14) yaʿni uçmaĥġa inerler. رْزَق ونَۜٓ فٌ۪هَا ٌ   

Rūzį bérürler anda pākize meyvalar ve leźįź  ŧaʿām ve ħoşgüvār içer némelerdin (15) ٓۜ حِسَاب 

رِۜٓ ٌْ sansız yaʿni ne ʿamel tén gi bile بِؽَ
501

 bel-kim köp bile andın artuķ ve bu nihāyeti yoķ fażl 

yüzidindür.” (16) Firʿavn ālı Ħarbįl’nin g sözleridin fehm ķıldılar kim imān kéltürüptür. 

Melāmet tilin açtılar kim: “Uyalmas sén (17) kim Firʿavnnın g tapınmaġıdın yüz özgege 

kéltürür sén?” Ħarbįl nidā' tekrārın ķıldı tenbįh yüzidin tā şāyed ġaflet (18) uyķusıdın 

uyġanġaylar ve nekret ösrüklügidin ayılġaylar pes ayttı: 

ا قَوْمِۜٓ .41 ٌَ ً Ve ay ménin g gürūhım“ وَ  bu nédür kim man ga yétti ve nétegdür kim (19) 502مَا  ل ۪

mén ْٓۜم وك   ķutulmaķlıġ sarıġa Ħudāy ʿaźābıdın (20) įmān bile an ga اِلَى النَّجٰوةِۜٓ oķur mén sizlerni ادَْع 

ve anın g peyġamberinin g mütābaʿatın ً ۪ونَن ارِ ۜٓ  ve sizler oķur sizler méni وَتَدْع   ʿamel sarıġa  اِلَى النَّ

kim (21) anı bile ot müstevcibi bolġay mén yaʿni Firʿavnnın g ʿibādetini? 

ونَنً۪ .42 ِۜٓ Oķur sizler méni öz dįnin gizge (22) تَدْع 
 بِه۪ۜٓ tā kāfir bolġay mén Ħudāyġa  لِكَْف رَۜٓ بِالِ ٰ

سَۜٓ لً۪ ve anın g üçün kim şerįk ķılġay mén an ga وَا شْرِكَۜٓ ٌْ   ol némege kim yoķtur man ga (23) مَا لَ

عِلْم  ۜٓ  anın g rubūbiyetiġa  503بِه۪ۜٓ
504 biligi murād ʿilm-i nefydin maʿlūm nefydür yaʿni mén andın 

özge Ħudāy (24) nı
505

 bilmes mén. Pes özgeni néteg an ga şerįk ķılayın  ْٓۜم وك  -ve ĥāl ol وَانََاۜ۬ٓ ادَْع 

kim mén oķur mén sizlerni الْعَزٌ۪زِۜٓ (25) اِلَى Ħudāy’ġa kim ġālibdür yaʿni ķādir müşrikler 

taʿźibiġa ِٓۜالْؽَفَّار yarlıķaġuçıdur
506

 ve maĥv étküçi mü’minlernin g (26) yazuķını.  

هِۜٓ  Her-āyine لَۜٓ  جَرَمَۜٓ .43 ٌْ ونَن۪ ً اِلَ مَا تَدْع   olça sizler oķur sizler méni anın g sarıġa yaʿni anın g   انََّ

tapınmaġıġa. (27) ٓۜ ٌْسَۜٓ لَه ۜٓ  دَعْوَة  Yoķtur an ga daʿvetį icābetķa yétken yaʿni anın g sözi  لَ

maʿnāsızdur ve iʿtibārı yoķtur
507

ا   ٌَ نْ فًِ الدُّ
508 [178a/1]  bu serāyda ِٓۜخِرَة  ve ne özge ol وَلَۜٓ فًِ الْٰ

serāyda kim ا نَ  ِۜٓ ve durustluķ bile kim bizin g barçamıznın g (02) ķaytmaġı  وَانََّۜٓ مَرَدَّ
 Ħudāy اِلَى  الل ٰ

sarıġadur ve bizge cezā' bérgüsidür. َٓۜسْرِفٌ۪ن  Durustluķ bile kim güzāf işlikler (03) ve وَانََّۜٓ الْم 

ĥaddin ötkenler żelālet ve ŧuġyānda
509

ارِۜٓ   مْۜٓ اصَْحَاب ۜٓ النَّ  ”.alardurlar tamuġ otının g mülāzımları ه 

Yene Firʿavnįler (04) anı ķorķuta başladılar ve anın g öltürmegige ķaśd ķıldılar ol ayttı:  

                                                            
500 TS bile bile (iki kez yazılmıĢtır.) : YA bile (517b/20)  
501 TS yaʿni ne ʿamel t n gi bile : YA yaʿni ʿamel t n gi bile (517b/22)  
502 YA ً  cüzün yarısı”  yazılmıĢtır. (517b/26)“ ٔصف اٌجٛص āyetin üstü çizilmemiĢ ve her iki nüshada da derkenarda  مَا  ل ۪
503

 YA ۪ٓۜبِه āyetin üstü çizilmemiĢtir. (518a/02) 
504 YA ٓۜ  عِلْم āyetin üstü çizilmemiĢtir. (518a/02) 
505 TS Ḫudāynı : YA Ḫudāy (518a/03) 
506 TS yarlıḳa uçıdur : YA yarlıḳa uçı (518a/05) 
507 TS iʿtibārı yoḳtur   : YA iʿtibārsız (518a/07) 
508 YA َ١ْٔب  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (518a/07) فِٟ اٌذُّ
509 TS ṭu yānda : YA ṭu yān (518a/10) 
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ونَۜٓ .44  Pes batlıġ bile yād ķılġun gız (05) durlar yaʿni ʿaźāb körgen vaķtįde yād“ فَسَتَذْك ر 

kélgey sizlerge ٓۜ ْم ا اقَ ول ۜٓ لَك  olçanın g rāstlıġı kim aytur مَ 
510

 érdim (06) sizlerge ٓۜ ض  ve yene وَا فَوِّ

ķoyar mén ي ِ ۜٓ  öz işimni امَْر ۪
 Ħudāyġa ve an ga tevekkül ķılur mén tā minneti sizler (07) اِلَى الل ٰ

nin g şerįkin gizdin saķlaġay. َٓۜ
 öz bendelerinin g بِالْعِبَادِۜٓ körgüçidür بَصٌ۪ر ۜٓ Taĥķįķ bile Ħudāy  اِنَّۜٓ الل ٰ

işini.” (08) Kéltürüptürler kim Firʿavn buyurdı tā anı öltürgeyler ol ķaçıp yüz taķķa ķoydı
511

 

ve namāzġa meşġūl boldı. Ĥaķ subĥāne (09) sibāʿ leşkerini ķopardı tā anın g tégresıġa kélip 

pās-bānlıġ
512

 ķıla başladılar ve tefvįż netįcesi bat an ga (10) yétti. Keşfü’l Esrār’da kéltürüptür 

kim Firʿavn özinin g ħavāśśıdın cemʿini yiberdi tā anı kéltürgeyler ve siyāset (11) ķılġaylar 

alar an ga yéttiler ve anın g namāzını ve sibāʿnın g asramaķlıġını müşāhede  ķılıp ķorķtılar ve 

Firʿavn (12) ķaşıġa kélip ĥāl-i śūretin ayttılar. Barçasını siyāset ķıldı tā ol söz yasalmaġay ve 

Ĥaķ subĥāne Ħarbįl ĥālidin (13) ħaber bérür kim  

45. ٓۜ 
وا pes asradı anı Ħudāy  فَوَقٌٰه ۜٓ الل ٰ ـ اَتِۜٓ مَا مَكَر  ٌِّ  yamanlıġdın. Olça saġış ķıldılar anın g (14)  سَ

ĥaķķıda َٓۜوَحَاقَۜٓ  بِاٰلِۜٓ فِرْعَوْن ve tükel tuttı Firʿavn kişilernin g tégresini kim anın g ķaśdıġa barıp 

érdiler. (15) ٓۜ ِوء ۜٓ الْعَذَاب  ʿaźābnın g yamanı kim öltürmekdür ve aytıpdurlar murād Firʿavn ālıdın  س  

barça Ķıbŧįlerdürler (16) ve sūu’l ʿaźāb
513  alarnın g ġarķ bolmaġıdur ve baʿżı an gadurlar kim 

sūu’l ʿaźāb otdur kim bedel andın kéltürüptür (17) kim  

ار ۜٓ .46 وء ۜٓ الْعَذَابِ ۜٓ  tükel tuttı Firʿavn  ālını  الَنَّ ونَۜٓ  yaʿni ot  س   ٌ عْرَض   ʿarż ķılurlar هَا ٌْ  tamuġ otıġa  عَلَ

وا  ۜٓ د  ۜٓ (18) ؼ 
tan gda ve aķşāmda.ʿAynü’l Maʿāni’de aytıpdur وَعَشٌِا   

514
 alarnın g bolmaġının g yéri 

tamuġdur ve alarġa körsetür (19) ler ve İbn-i Mesʿūd rađiyallāhu ʿanhu aytıpdur kim: 

“Firʿavnįlernin g rūĥları ķara ķuĢlarnın g içidedür ve śabāĥ ve şām (20) ot
515

 alarġa ʿarż ķılurlar 

tā ķıyāmetġaça.” ٓۜ
اعَة   وْمَۜٓ تَق وم ۜٓ السَّ ٌَ  Ve künįde kim ķāyim bolġay ķıyāmet ve alarnın g (21) rūĥları  وَ

bedenlerige yene kélgey ferişteler alarġa aytķaylar: َٓۜادَْخِل  وا اٰلَۜٓ فِرْعَوْن “Kirin gizler ay Firʿavn’nın g 

kişileri  (22) ِٓۜاشََدَّۜٓ الْعَذَاب  ʿaźābnın g ķatıķraġıda kim cehennem ʿaźābıdur.” Ve ĥafś-ı hemeze 

fetĥi ve ħā kesri bile oķur yaʿni Ħudāy (23) buyurur feriştelerge kim: “İndürün güzler 

Firʿavnlarnı ķatıķraķ ʿaźābıġa olçadın anda bar érdiler  

ونَۜٓ .47 اجُّ تَحَ  ٌَ ارِۜٓ ve yād ķıl çün bįkār ve muĥāsebe ķılġaylar tamuġluķlar (24)  وَاِذْۜٓ    516فًِ النَّ

otda.” ا ؤ ۬ عَفٰ  ق ول ۜٓ الضُّ ٌَ وا  Pes ayturlar ķavmnin g çāre (25) sizleri ve zebūnları  فَ  ve alarġa  للَِّذٌ۪نَۜٓ اسْتَكْـبَر  

                                                            
510

 YA ayturlar yazılıp “-lar” ekinin üstü çizilmiĢtir. (518a/13) 
511 TS “ḳoydı” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
512 TS pās-bānlı  : YA pās-bānlıḳ (518a/17) 
513 sūu’l ʿaẕāb : Azabın en kötüsü. 
514 TS aytıpdur : YA aytıpdur kim (518a/28) 
515 TS ot  : YA otnı (518a/29) 
516 TS  ِفِٟ إٌَّبس āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 



145 

 

kim baş tartġuçı
517

 ve muʿažžam érdiler yaʿni tābiʿler metbuʿlarġa (26) aytķaylar: 

ا مْۜٓ Durustluķ bile kim biz“ اِنَّ ا لَك  نَّ  .égreşgüçiler ve fermān kötergüçiler تَبَعا ۜٓ bar érdük biz sizlerge ك 

Olçada (27) bizni daʿvet ķıldın gızlar şirk ve tekźįbdin yaʿni bizin g kirmegimiznin g sebebi 

tamuġda sizler boldun gızlar. ْٓۜفَهَلْۜٓ انَْت م [178b/1]  Pes āyā barsız sizler َٓۜؽْن ون ا defʿ ķılġuçılar م   عَنَّ

bizdin ِٓۜار   ”?behre-i otdın  نَصٌ۪با ۜٓ مِنَۜٓ النَّ

وا (02)  قَالَۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  .48  Aytķaylar alar kim baş tartķuçılar érdiler kim: “Bu né söznin g اسْتَكْبَر  

biridür? ا ا  ك ل ۜٓ فٌ۪هَ  Durustluķ (03) bile kim biz barça otdadur biz اِنَّ
518

. Néteg sizlerdin ʿaźābnı 

yételin g biz? Ve eger bizge kitermek ķuvveti bolsa édi öz (04) nefsimizni yéter érdük biz. َٓۜ
 الل ٰ

نَۜٓ الْعِبَادِۜٓ  taĥķįķ bile ĥükm ķılıpdur  قَدْۜٓ حَكَمَۜٓ Durustluķ bile kim Ħudāy  اِنَّۜٓ ٌْ  bende (05) ler ara ve  بَ

her biri birige anın g lāyıķıdur yiberüpdür.” 

ارِۜٓ Ve ayturlar alarġa kim وَقَالَۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ .49  otda (06) durlar andın son g kim nevmįd فًِ النَّ

bolġaylar biribiridin َٓۜم مْۜٓ tamuġ ħazinlerin kim: “Bizin g üçün (07)  لخَِزَنَةِۜٓ جَهَنَّ ك  وا رَبَّ  oķun gızlar ادْع 

öz Perverdigār’ın gıznı
519

ا  ٌ خَفِّؾْۜٓ عَنَّ   tā taħfįf ķılġay ve kötergey bizdin ٓۜ وْما ٌَ  (08) kündüzinin g 

miķdārı bile dünyā künleridin ِٓۜمِنَۜٓ الْعَذَاب ʿaźābdın némeni tā yal alġay biz.”  

مْۜٓ :Aytķaylar (09) cehennemler ħazineleri alarġa kim dünyāda قَال  وا .50  Āyā yoķ“ اوََلَمْۜٓ تَك ۜٓ تَأتٌْ۪ك 

édi kim kéldiler
520

 sizlerge قَال  وا  yiberilgen (10) peyġamberler sizlerge ٓۜ ِنَات ٌِّ  hüveydā بِالْبَ

ĥüccetler bile ve sizlerni Ħudā‟ġa daʿvet ķıldılar.”  ٓۜ قَال وا بَلٰى  “Aytķaylar ārį kéldiler (11) velį 

biz alarġa tekźįb ķılduķ.” قَال وا Ayturlar
521

 hazinler kim: “Ĥāl çün bu yosundur ٓۜ وا  pes sizler فَادْع 

oķun gız (12) lar Ħudāy‟nı ve ʿaźāb yen gil ķılmaġın tilen gizler kim sizge icāzet yoķtur sizler 

dégler üçün duʿā ķılmaķ
522
.” (13) Pes alar

523
  duʿā ķılġaylar

524
 ve icābetķa yétmegey َٓۜالْكَافرٌِ۪ن  

ا ـؤ  عٰ   meger buŧlān ve żāyiʿ اِلَّۜٓ فً۪ ضَلَل ۜ۬ٓ ve yoķtur imān kéltürmegenlernin g duʿāsı (14) وَمَا  د 

bolmaķda ve icābetķa yétmekde.  

ر ۜٓ .51 ا لَنَنْص  لَنَا Durustluķ bile kim biz yārį bérür biz (15)  اِنَّ س   اٰمَن وا öz peyġamberlerimizġa ر 

ا  ve alarġa kim imān kéltürüptürler وَالَّذٌ۪نَۜٓ ٌَ نْ وةِۜٓ الدُّ ٌٰ  dünyā zindegānlıġıda (16) yaʿni hem bu فًِ الْحَ

serāyda nuśret bérür biz düşmenler ihlāki bile ve alarnın g necātı égreşgüçileri bile
525

 ve eger 

                                                            
517 TS “bur uçı” yazılıp karalanarak “tart uçı” olarak düzeltilmiĢtir. 
518 TS biz : YA biz kim (518b/12) 
519 YA perverdigārın gıznın g yazıldıktan sonra “-nın g” ekinin üstü çizilip “-nı” eki yazılmıĢtır. (518b/16)  
520 TS k ldiler (“-ler” eki satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA k ldi (518b/19) 
521 TS ayturlar : YA aytur (518b/21) 
522 TS ḳılmaḳ : YA ḳılmas (518b/22) 
523 TS alar (alar a yazılıp “- a” ekinin üstü karalanmıĢtır.) : YA alar a (518b/23) 
524 TS ḳıl aylar : YA ḳıldılar (518b/23) 
525 YA “ve alarnın g necātı  greĢgüçileri bile” iki kez yazılmıĢtır. (518b/27) 
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öltürülse (17) ler intiķām bile alarnın g öltürgüçileridin. Andaķ kim  Yaĥya ʿaleyhi‟s-selām
526

 

intiķāmıġa yetmiş min g
527

 kişi öltürüldiler (18) ٓۜ  ق وم ۜٓ الْشَْهَاد ٌَ وْمَۜٓ  ٌَ  .ve yārį ķılġumızdurlar alarġa  وَ

Künį kim ķāyim bolġaylar tanuķlar yaʿni cemʿį kim şahādet (19) iķāmetin ķılġaylar kişilerge 

ve alar nebįler bolġaylar ve ferişteler ve Muśtafā śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ümmeti.  

المٌِ۪نَۜٓ                .52 نْفَع ۜٓ الظَّ ٌَ وْمَۜٓ لَۜٓ  ٌَ   (20) Küni kim sūd ķılmaġay ẓālimlarġa ْٓۜمَعْذِرَت ه م alarnın g öźr 

kéltürmegi. Anın g üçün kim bāŧıl maʿźeretdür
528

 ve ķabūlnın g (21) maĥālli yoķtur  ٓۜ وَلَه م ۜٓ اللَّعْنَة
529 

ve alarġadur yıraķlıġ Ħudāy raĥmetidin ِٓۜار وء ۜٓ الدَّ  ve alarġadur yaman serāy yaʿni (22) وَلَه مْۜٓ  س  

cehennem.  

نَاۜٓ .53 ٌْ اٰتَ  Musā bin ʿİmrān’ġa yol körsetmek م وسَى الْه دٰى Durustluķ bile kim biz bérdük  وَلَقَدْۜٓ 

yā olça anın g (23) bile yol tapķan bolġaylar muʿcizelerdin ve śuĥuf-ı şerāyiʿde وَاوَْرَثْنَا ve mįrāŝ 

bérdük biz ٓۜ َـلَۜٓ الْكِتَاب ۪ ٌ ا ً  اِسْرَ   Benį (24) İsrā'il’ġa Tevrāt yaʿni bāķį ķoyduķ biz alar ara  بَن ۪

Tevrāt’nı  

ى .54 د    .selįme ʿaķllar igelerige الْلَْبَابِۜٓ (25) لِ و۬لًِ ve pend bérgüçi وَذِكْرٰى yol körsetküçi ه 

ِۜٓ .Pes śabr ķıl ay Muĥammed kāfirler āzārıġa  فَاصْبِرْۜٓ                .55
 Durustluķ bile (26) اِنَّۜٓ وَعْدَۜٓ الل ٰ

kim Ħudāy’nın g vaʿdesi enbiyā nuśreti ve aʿdā' helākati
530

 rāst ve durustdur ve ħilāf yol حَق ۜٓ  

an ga tapmas ve istişhād ķıl Musā (27) ve Firʿavn ĥālıġa ِْٓۜوَاسْتَؽْفر ve yarlıķamaķ tilegil  َٓۜلذَِنْبِك 

tedārik üçün olça vāķiʿ bolġan bolġay evvel-i terkidin. [179a/1]Vasįŧ’da kéltürüptür kim 

maķśūd bu emrdin oldur kim tā ĥażret-i peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem taʿabbüd 

körsetkey Ħudāy’ġa istiġfār (02) bile derece artuķluķnın g cihetige ve tā sünneti bolġay andın 

son g ümmetke ve ĥażret-i resūl
531

 śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem her kün yetmiş (03) ķatla yā 

köprek istiġfār ķılur érdiler. Tibyān’da aytıpdur kim maʿnā oldur kim yarlıķamaķ tile 

ümmetnin g yazuķıġa (04) kim sénin g ĥażretin gizġa ümįd-vārdurlar ْٓۜوَسَبِّـح ve teŝbįĥ aytķıl َٓۜرَبِّك 

ًِّۜٓ dāyim öz Perverdigār’ının g sitāyişi bile  بِحَمْدِۜٓ  kéçe ve tan gda yaʿni aytķıl وَالْبِْكَارِۜٓ (05) بِالْعَشِ

subĥānallāh ve biĥamdih. Kéltürüptürler kim kāfirler Ķurān ve baʿŝ bābıda mücādele ķılur 

érdiler (06) kim: “Ķurān Ħudāynın g sözi émestür
532

 baʿŝ muĥāldür.” Ĥaķ subĥāne āyet 

yiberdi kim  

                                                            
526  TS ʿaleyhi‟s-selām : YA ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (518b/28) 
527 TS “min g” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
528 TS “maʿẕeretdür” sözcüğündeki “-dür” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
529 YA  َُاٌٍَّعْٕخ  ُُ ٌَُٙ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (519a/03) 
530 TS enbiyā nuṣreti (“nuṣreti” sözcüğü “ʿadā” sözcüğünün üst tarafına yazılmıĢtır.) ve ʿadā helākati : YA enbiyā ve ʿadā 

helākati (519a/09)  
531 YA art arda iki kez resūl yazılmıĢtır. (519a/13) 
532 TS Ḫudāynın g sözi  mestür : YA Ḫudāynın g  mestür (519a/18) 
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ٌ جَادِل ونَۜٓۜٓ .56 ِۜٓ  durustluķ (07) bile alar kim cidāl ķılġaylar  اِنَّۜٓ  الَّذٌ۪نَۜٓ 
اتِۜٓ الل ٰ ٌَ ً اٰ  Ħudāy  ف ۪

āyetlerinin g buŧlānıda ve anın g defʿide ihtimām ķılġaylar  ِٓۜر ٌْ لْطَان ۜٓ اتٌَٰه مْ ۜٓ (08) بِؽَ  ĥüccetsiz kim س 

kélgen bolġaylar
533

 alarġa kökdin yā delįl kim ʿaķl delįlleridin bolġay. ْٓۜورِهِم د   (09) اِنْۜٓ فً۪ ص 

Yoķtur alarnın g kökrekleride ٓۜ اِلَّۜٓ كِبْر meger baş tartmaķlıġ Ĥaķ sözidin yā serverį
534

 ve 

ĥükūmet irādesi yā mevhūm (10) ʿažameti kim her-giz  ْٓۜم 535 مَا ه 
yoķturlar alarġa ٓۜ ِ536بِبَالؽٌِ۪ه 

yétküçi an ga.  ٓۜ ِ
Pes penāh tutķıl Ħudāyġa alarnın g (11) şerridin 537فَاسْتَعِذْۜٓ بِالِ ٰ

538
مٌ۪ع ۜٓ  . وَۜٓ السَّ ه ۜٓ ه    اِنَّ

Durustluķ bile kim ol éşitküçidür alarnın g sözlerini, ٓۜ الْبَصٌ۪ر körgüçidür (12) alarnın g fiʿllerini. 

مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْض  .57   uluġraķdur sizlernin g اكَْبَر ۜٓ Her-āyine kök ve yérnin g yaratmaġı  لَخَلْق ۜٓ السَّ

(13) ķaşın gızda  ِٓۜمِنْۜٓ  خَلْقِۜٓ النَّاس Ādemįlernin g yaratmaġıdın
539

. Pes ol-kim ķādir bolġay yér ve 

kök ħalķıda bā-vücūd anın g (14) ʿažamet ve basŧatı bile evvelā aślsız ve māddesiz
540

. Her-

āyine ķādir bolġay insān ħalķıġa tā binā aśl ve maddedin.  ِٓۜ(15) وَلٰكِنَّۜٓ  اكَْثَرَۜٓ النَّاس Velįkin 

kişilernin g köpregi َٓۜعْلَم ون ٌَ  bilmesler kim bu yaratmaķ āsāndur. Baʿżı  müfessirlernin g  ķavli لَۜٓ 

oldur kim cidāl (16) ķılġuçılar
541

 Yehūd érdiler kim ĥażret-i peyġamberġa ayttılar: “Sén 

bizin g śāĥibimiz émes sén bel-kim ol
542

 Ebu Yusuf Mesįĥ Bin Dāvud’ (17) dur.” Yaʿni 

Deccāl kim anın g salŧanatı bir vechġa tükel yéter ve soluġ arıġlar anın g bile barġay ve pād-

şāhlıġ bizge ķaytġay (18) ve ol āyetįdür Ħudāy āyetleridin Ĥaķ subĥāne bu āyetni nāzil ķıldı 

kim alar kim telāş ķılurlar Deccāl bābıda ve anı āyetullāh (19) bilürler. Alarnın g kön gülleride 

kibridür yaʿni ĥükūmet ve salŧanat hevāsı kim an ga yétmegüsidürler. Pes sén sıġınġıl 

Ħudāyġa (20) Deccāl fitnesinin g şerridin ve taķı aytur érdiler kim anın g cüŝŝesi uluġraķdur 

Ādemį cüŝŝesidin. Ĥaķ teʿālā ayttı kim: (21) “Yérnin g ve köknin g yaratķanı anın g 

yaratmaġıdın uluķraķdur kişilernin g köpregi bilmeslerdürler kim (22) Deccāl şerridür ménin g 

maħlūķlarımdın ve bilmek kérek kim ol Ādemį özge Ādemįlerdin boyġa biyikrek ve cüŝŝege 

(23) uluġraķ
543

 ve bir közlügdür.” Ve anın g žuhūrı ķıyāmet ʿalāmetlerinin g biri bolġaydur ve 

Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi (24)  ve's-sellem anın g žuhūrının g bilgüleridin beyān ķılıpdur 

kim kişiler üç yıl anın g çıķmaġıdın burun ķaĥŧ (25) ü ġalā'ġa mübtelā bolurlar. Avval ı yıl 

kök olçadın yaġdurur érdi. Üçdin birin ķaytar alur ve yér olçadın, andın (26) öner érdi. Üçdin 

birin saķlar ve ékkinçi yılda ékki ülüĢni alurlar ve üçünçi yıl ķaŧre kökdin yamġur kélmegey 

                                                            
533 TS bol ay (“bol aylar” yazılıp “-ylar” kısmının üstü karalanıp “bol ay” şeklinde düzeltilmiştir.) : YA bol aylar (519a/20) 
534 TS serverį (serverlıḳ yazılıp “-lık” ekinin üstü çizilmiĢtir.) 
535 TS  ُْ ب ُ٘ َِ  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
536 YA   ِٗ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (519a/23) ثجِبٌَغ١ِ۪
537 YA   ِ

 āyetin üstü çizilmemiĢtir. (519a/23) فبَعْزعَِزْ  ثبِلّٰ
538 YA alarnın g fiʿlleri yazılıp “fiʿlleri” sözcüğünün üstü kırmızı mürekkeple karalanmıĢtır. (519a/23) 
539 TS yaratma ıdın : YA yaratma ıda (519a/26) 
540 TS aṣılsız ve māddesiz : YA aṣıl ve māddesiz (519a/27) 
541 TS “ḳıl uçıları” yazılıp “-ı” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
542 TS “ol” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
543 TS ulu raḳ : YA uluḳraḳ (519b/08) 
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(27) ve ne yérdin ot öngey. Pes andın son g Deccāl çıķıp kéldi ve anın g bile siĥr ve temvįh köp 

bolġay ve ħalķnın g [179b/1] köpregi anın g égreşmegini ķılġaylar. “İllā men ʿaśimehullāh.”
544

 

Ve anın g bile uçmaĥ ve tamuġ bolġay. Dįvleri bardur kim (02) temŝįl bolurlar Ādemį
545

 

śūretleri bile. Pes birige aytķay: “Eger ata anan gnı tirgüzsem iķrār ķılur sén ménin g (03) 

rubūbiyetimġa?” Aytķay ārį. Fi’l-ĥāl dįvler anın g ata anası Ģekli bile müteĢekkil bolġaylar ve 

an ga aytķaylar kim: “Ay ferzend anın g (04) mütābaʿatın ķılġıl kim sénin g yaratķanın gdur.” 

El-ķıśśa barça Ģehrlerni alġay meger Mekke ve Medįne kim feriĢteler anı asraġaylar (05) ve 

çün iĢ mü'minlerge ķaytar bolġay. Ĥaķ subĥāne ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selāmnı
546

 kökdin tüben 

yibergey tā Deccālni öltürgey (06) ve anın g leşkerinin g köpregi Yehūd bolġaylar. Tükeli bile 

muttāśıl bolġaylar ve ŝümme  ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selāmnın g
547

 inmegidin ve Sūretü’l Zuħrūf’ (07) 

da meźkūr bolġusıdur. 

وَالْبَصٌ۪ر ۜٓۜٓ .58 سْتَوِي الْعَْمٰى  ٌَ  Ve tén g émestürler körmegüçi ve körgüçi yaʿni ġāfil ve ʿākil وَمَا 

yā (08) cāhil ve ʿālim ِٓۜالحَِات  ve tén g bolmaġaylar alar kim imān وَالَّذٌ۪نَۜٓ 548اٰمَن وا  وَعَمِل وا الصَّ

kéltürüptürler ve şāyeste ʿameller ķılıp (09) durlar ٓۜ  ًء ولاالْم س ۪
549 ve ne yaman iş ķılguçı yaʿni 

kāfir. Murād oldur kim andaķ kim ʿamā' ve baśįr tén g émestürler dünyāda. (10) Mü'min ve 

kāfirnin g bolmaġaylar ķıyāmet küni biri ve derecāt sākini bolġay ve biri derekāt muķįmi.  

ونَۜٓ ر   Az pend alursızlar ve çün ŝābit boldı kim muĥsin ve merdūmesi tén g (11)  قَلٌ۪ل ۜٓ مَا تَـتَذَكَّ

émestürler ŝevāb ve ʿiķābda ve dünyā teklįf dārı (12) dur ne cezā' dārı pes lā-büdd özge 

serāynı kim anda pādāş tapķaylar ol ķıyāmetde bolġusıdur.  

اعَةَۜٓ .59 ة ۜٓ Durustluķ  (13) bile kim ķıyāmet sāʿati اِنَّۜٓ  السَّ ٌَ تِ بَۜٓ فٌ۪هَا .her-āyine kélgüçidür  لَٰ ٌْ  لَۜٓ  رَ

Şek yoķtur anın g kélmegide kim barça peyġamberler anın g vāķiʿ (14) bolmaġıġa vaʿde 

béripdürler ِٓۜوَلٰكِنَّۜٓ اكَْثَرَۜٓ النَّاس  velįkin Ādemįlernin g köpregi َٓۜؤْمِن ون ٌ  imān kéltürmesler (15) لَۜٓ 

ķıyāmetġa ve taśdįķ étmesler nažar ķuśūrıdın ülfet maĥsūslarıda bile
550

.   

م ۜٓ .60 ك  ً Ve ayttı sizlernin g Perverdigār’ın gız: (16)  وَقَالَۜٓ  رَبُّ ون ۪ مْ ۜٓ Oķun gızlar méni“ ادْع    اسَْتَجِبْۜٓ لَك 

icābet ķılayın sizlerni
551

.” Yaʿni méni tapın gızlar tā ŝevāb béreyim. ʿUlemā (17) nın g köpregi 

bu āyetde duʿānı ʿibādetķa tüĢürüptürler ve munın g mü'eyyididür. Ol-kim Ħudāy aytur: َٓۜالَّذٌ۪ن 

ونَۜٓ  (18)  اِنَّۜٓ سْتَكْبِر  ٌَ  “Alar kim baş tartmaķlıġ körsetkeyler ً۪عَنْۜٓ عِبَادَت ménin g tapınmaġımdın.” 

                                                            
544 İllā men ʿaśimehullāh (Ancak Allah korursa, o başka.) (Arapça bir söz) 
545 TS Ādemį : YA Ādemįler (519b/16) 
546 TS ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selāmnı : YA ʿĠsā ʿal<eyhi‟>s-s<el>āmnı (519b/20) 
547 TS ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selāmnın g : YA ʿĠsā ʿal<eyhi‟>s-s<el>āmnın g (519b/21) 
548 TS ُٕٛا َِ  āyetin bu kısmı derkenarda yazılmıĢtır. (TS 179b/08 dk.) اٰ
549 TS   ُٟء غ ۪ ُّ ٌْ  .āyetin üstü çizilmemiĢtir ٚلاا
550 TS maḥsūslarıda bile : YA maḥsūslarıda (520a/03) 
551 TS sizlerni : YA sizlerge (520a/04) 
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مَۜٓ ل ونَۜٓ  جَهَنَّ دْخ  ٌَ  bat indürülgeyler tamuġķa ĥafś-ı maʿlūm śiġası bile oķur yaʿni bat bolġay (19) سَ

tamuġķa kirgeyler. َٓۜ۬دَاخِرٌ۪ن Çāresizler  (20) ve ħor bolġaylar ve ayturlar duʿā istiġāŝe maʿnāsı 

biledür yaʿni feryād tilen gizler ménin g bile dermān-delıġ vaķtıda tapar mén
552

 sizler (21) nin g 

feryādın gızga yéteyim ve cemʿin gin ķavli bile murād-ı duʿādın suāldur yaʿni tilen gizler tā 

béreyim kim raĥmet ħizānesi mālāmāl (22) dur ve ménin g keremim āmāl baġışlaguçı. Ķaysı 

gedā niyāz éligin ilgeri kéltürdi kim murād nuśretin anın g ümįdinin g (23) ayasıġa ķoymadım 

ve ķaysı muĥtāç suāl tilin açtı kim anın g ĥācetinin g ruķʿasını icābet-i tevķıʿi bile muvaşşaĥ 

(24) aytmadım ve aytıpdurlar duʿā ŝenā
553

 maʿnāsı biledür ve isticābet ķabūl maʿnāsı bile 

yaʿni méni sitāyiş ķılın gız
554

 tā öz kāmil fażlım (25) bile sizlernin g  nāķıś ŝenāin gizni ķabūl 

étmedim yā murādı duʿādın tevbedür kim tayyib Ħudāy’nı oķur ķaytmaķ vaķtı (26) da an ga 

ve icābet-i tevbenin g ķabūl ķılmaġı bolġay yaʿni tevbe ķılın gızlar tā ķabūl ķıla mén.  

61.  ٓۜ 
لَۜٓ oldur kim yarattı (27) الَّذ۪ي جَعَلَۜٓ Ĥaķ Ħudāy اَلل ٰ ٌْ م ۜٓ الَّ  sizler üçün kéçeni ķaran gġu mizāc لَك 

bile śādıķ ِٓۜن وا فٌ۪ه tā sākin bolġay sizler anda  لتَِسْك 
555

 [180a/1] ĥarekāt żaʿfı ve ĥavāss sükūnı üçün 

هَارَۜٓ بْصِرا  ۜٓ ve yarattı kündüzni وَالنَّ  yarutķuçı ve mizāc bile ısıķ tā körgey (02) sizler némelerni ve م 

sizlernin g ĥareketin giz maʿāş iktisābıda
556

 ķāvį bolġay. َٓۜ
 فَضْل ۜٓ Durustluķ bile kim Ħudāy اِنَّۜٓ الل ٰ

و  Ādemįlerġa ve kéçe ve kündüzni عَلَى النَّاسِۜٓ her-āyine uluġ ve köp baġışlar igesidür (03)  لذَ 

yaratmaķ bile yā ħalķ ve rūzį bile (04) yā işlerinin g terbiyeti bile kim alarnın g 

maślaĥatlarının g ķavāmı kim nefs ve mālda anın g biledür (05)  ِٓۜوَلٰكِنَّۜٓ اكَْثَرَۜٓ النَّاس  velįkin 

kişilernin g köpregi َٓۜون شْك ر  ٌَ   .sipāsdārlıġ ķılmaslar لَۜٓ 

62. ٓۜ 
م ۜٓ الل ٰ مْۜٓ Ol-kim bu işlerni (06) ķılur Ħudāy’dur ذٰلكِ  ك  ء  ۜٓ .sizlernin g Perverdigār’ın gız رَبُّ ًْ لِّۜٓ شَ  ك 

وَ ۜٓ Barça némelernin g yaratķuçısı  خَالقِ ۜٓ  .hįç (07) maʿbūdı sezā bile yoķtur meger ol 557لا  اِلٰهَۜٓ اِلَّۜٓ ه 

ى ت ؤْفَك ونَۜٓ  Pes néteg ve né vech bile ķaytarılur sizler anın g ʿibādetidin (08) andın özgenin g فَانَ ٰ

ʿibādetiġa. 

ٌ ؤْفَك ۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  .Munın g dég kim ķaytarıldılar bu ķavm كَذٰلكَِۜٓ .63   Ķaytarılurlar alar kim (09) 

ونَۜٓ bardurlar kim ʿinād yüzidin 558كَان وا جْحَد  ٌَ  ِٓۜ
ٌَاتِۜٓ  الل ٰ  Ħudāynın g āyetleriġa inkār ķılurlar ve  بِاٰ

anın g ķabūl ķılmaġı (10) dın ķaytarılurlar.  

                                                            
552 TS vaḳtıda tapar m n (“m n” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır.)  : YA vaḳtıda tā (520a/09) 
553 TS “ŝenā” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
554 TS ḳılın gız : YA ḳılın gızlar (520a/13) 
555 TS “anda” sözcüğü satıra sığmadığı için derkenara yazılmıĢtır. 
556 TS “iktisābıda” sözcüğünde “-da” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
557 TS   َٛ َٗ  الاَِّ  ُ٘ ٌٰ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir لا  اِ
558 TS وَبُٔٛا āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
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 ۜٓ  الَّذ۪ي جَعَلَۜٓ .64
م ۜٓ الْرَْضَۜٓ Ol Ħudāy kim yasadı  اَلل ٰ اء ۜٓ sizler üçün yérni لَك  اءَۜٓ بِنَ  مَ   turmaķ قَرَارا ۜٓ  559وَالسَّ

yéri tā ٓۜ اء اءَۜٓ بِنَ  مَ  مْۜٓ anda barur sizler ve olturur sizler (11) وَالسَّ رَك   ve naķş ķıldı sizlerni ay وَصَوَّ

Ādemįler.  ْٓۜم وَرَك   Pes yaħşı (12) yasadı sizlernin g śūretlerin gizni yaʿni sizlernin g فَاحَْسَنَۜٓ  ص 

ķāmetlerin gizni rāst ve sizlernin g yüzlerin gizni pākize (13) ve sizlernin g ʿużvların gıznı biri 

birige münāsib yarattı ْٓۜم بَاتِ ۜٓ ve rūzį bérdi sizlerge وَرَزَقَك  ٌِّ  pākizelerdin yaʿni tatlıġ (14) 560مِنَۜٓ الطَّ

yégülükler ve ayırdı sizlernin g rūzįn gizni ĥayvānlar rūzįsidin. Baĥrü’l Ĥaķāyıķ‟da (15) 

aytıpdur: insānį śūretinin g ĥüsni andadur kim ol cihān-nümā merrātdur barça ʿulvį ve süflį 

ĥaķāyıķ ve barça śūrį (16) ve maʿnevį ĥaķāyıķġa cāmiʿdür ve ẕāt-ı maʿrifetinin g envārı ve 

śıfat tanımaġının g āŝārı anın g cāmiʿa-i ĥaķįķi (17) nin g āyinesiġa lāmįʿ
561

 . ٓۜ 
م ۜٓ الل ٰ Ol-kim  ذٰلكِ 

562
 

munın g dég taśvįr
563

 ķıldı, Ħudāy’dur ٓۜ ْم ك   ۜٓ sizlernin g Āferidegār’ın gız. (18) 564رَبُّ
 Pes فَـتَبَارَكَۜٓ الل ٰ

biyikregdür Ħudāy, uluġraķ
565

 ʿĀlemįlernin g Perverende’si cin ü ins (19) din ve رَبُّۜٓ  الْعَالَمٌ۪نَۜٓ .

andın özge. 

65. ًُّٓۜ وَۜٓ الْحَ وَۜٓ  .ezelį ĥayāt bileدْۜٓ Oldur tirig yaʿni müteaħħir ve  ه  ۜٓ  اِلٰهَۜٓ  اِلَّۜٓ ه   Yoķtur maʿbūdį لَ 

kim ʿibādet (20) lāyıķı bolġay meger ol.  وه خْلصٌِ۪نَۜٓ Pes tapın gızlar anı فَاع   ĥāletįde kim arıġ م 

ķılġanlar
566

 bolġay sizler (21) ٓۜ ٌَن  anın g üçün öz dįnin gizni şirkdin yā öz ŧāʿatin gizni  لَه ۜٓ الد ۪

riyādın ve aytın gızlar  ِّٓۜرَب ِٓۜ
 barça sipāslar ve sitāyişler Ħudāy’ġadur kim الْعَالَمٌ۪نَۜٓ (22) الَْحَمْد ۜٓ لِِ ٰ

ʿĀlemįlerin Perverdigār’ıdur.  

 Aytķıl (23) ay Muĥammed bu müşriklerge kim ayturlar: “Öz ataların gız ve  ق لْۜٓ .66

cedlerin gizdin bile mütedeyyin bol.” ٓۜ ن هٌ۪ت ً  الَّذٌ۪نَۜٓ Durustluķ bile (24) kim nehy ķılılıp mén  اِن ۪

ونَۜٓ andın kim tapınmaġay mén alarnı kim انَْۜٓ اعَْب دَۜٓ ونِۜٓ tapınur sizler  تَدْع  ِۜٓ (25) مِنْۜٓ د 
 Ħudāy’dın الل ٰ

özge. ٓۜ نَات ٌِّ ًَۜٓ الْبَ اءَنِ ا  جَ  ً Ol vaķt kim kélipdür man ga ĥüccetler ve āyetler لَمَّ  ménin g (26) مِنْۜٓ رَب ۪

Perverdigār’ım ķaşıdın ٓۜ وَا مِرْت ve buyrulup mén َِٓۜانَْۜٓ ا سْلم anın g bile kim boyun ķoyġay mén ve 

inķıyād (27) ķılġay mén َٓۜلرَِبِّۜٓ الْعَالَمٌ۪ن  Cihānįlernin g yaratķuçısıġa.  

وَۜٓ الَّذ۪ي .67 مْۜٓ Oldur ol kişi kim ه   مِنْۜٓ ت رَاب ۜٓ yarattı [180b/1] sizlernin g atan gız Ādemni خَلَقَك 

tofraķdın. َّٓۜث م
567  Pes son g yarattı sizlerni ay anın g

568
 oġlanları! (02) ٓۜ مِنْۜٓ ن طْفَة Menį suyıdın ٓۜ مِنْۜٓ عَلَقَة 

                                                            
559 TS   بءَ  ثَِٕ بء  َّ اٌغَّ َٚ  āyetin bu kısmı derkenarda yazılmıĢtır. (TS 180a/10) 
560 YA   ِاٌط١َِّّجبَد  َٓ ِِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (520b/02) 
561 TS Baḥrü’l Ḥaḳāyıḳ‟da aytıpdur insānį ṣuretinin g ḥüsni andadur kim ol cihān-nümā merrātdur barça ʿulvi ve süfli ḥaḳāyıḳ 

ve barça ṣūri ve ma‟nevi ḥaḳāyıḳ a cāmiʿdür ve zāt-ı ma‟rifetinin g envārı ve ṣıfāt tanıma ının g āŝārı anın g cāmi’a ḥaḳįḳinin g 

āyinesı a lā mįʿ ( Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında bulunmamaktadır.) 
562 TS “ol-kim” satır üstüne yazılmıĢtır.  
563 TS “taṣvįri” yazılıp “-i” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
564 YA   ُْ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (520b/04) سَثُّىُ
565 TS ulu raḳ : YA uluḳraḳ (520b/05) 
566 TS “ḳıl anlar” sözcüğünün üstüne “ḳılıl a” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
567 YA  َُّ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (520b/15)  ثُ
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مْۜٓ (03) ث مَّۜٓ son g ʿalaķdın kim menį ķırķ kündin son g ol şekl bile bolur ث مَّۜٓ ك  ٌ خْرِج   son g çıķarur her 

bįrādnı sizlerdin ana ķursaġıdın ٓۜ طِفْل yaş oġlan. َّٓۜث م Pes
569

 bāķį (04) tutar sizlerni وا  tā yétkey لتَِبْل ؽ  

siz ْٓۜم ك   Pes bu (05) derecedin son g yuķarı ث مَّۜٓ .öz ķutın gız ġāyetiġa kim yigitlik nihāyetidür اشَ دَّ

iltür  ٓۜ  وخا ٌ ى tā bolġay sizler ķarılar  لتَِك ون وا ش  ٌ تَوَف ٰ مْۜٓ  مَنْۜٓ   ve sizler (06) din kişi bolġay kim  وَمِنْك 

öltürülgey ٓۜ مِنْۜٓ  قَبْل  eşedd-i bülūġıdın burun yā ķarılıġdın burun وا  ve beķā bérür (07) وَلتَِبْل ؽ  

sizlerge tā yétkey sizler سَم  ى at étilgen müddetį  اجََل ۜٓ م 
570

 kim ölüm vaķtidür ْٓۜم  ve  تَعْقلِ ونَۜٓ (08) وَلَعَلَّك 

şāyed sizler taʿaķķul ķılġay sizler özün giznin g yaratmaġıda ve intiķāl derecedin derecege.  

وَۜٓ الَّذ۪ي (09) .68 ً۪ۜٓ  Oldur ol-kim  571ه  ٌ حْـ   tirgüzgey  ٓۜ  مٌ۪ت ٌ ى امَْرا ۜٓ .ve öltürgey وَ  Pes çün فَاِذَا قَضٰ 

tilese ve ĥükm ķılsa (10) işini.  ٓۜ ق ول ٌَ مَا   ol murādķa  لَه ۜٓ .ك نْۜٓ Pes mundın özge yoķtur kim aytķay فَاِنَّ

kim bolġıl ٓ۬ۜ ك ون ٌَ فَ
572

 pes bolur mühletsiz (11) yaʿni
573

 pes anın g
574

 tekvįniġa ilāhį daʿveti ve 

farżiyeti ve külfetiġa iĥtiyāc yoķtur. 

alar sarıġa kim الَّذٌ۪نَۜٓ (12) اِلَى Āyā baķmas sén الََمْۜٓ  تَرَۜٓ .69
ٌ جَادِل ونَۜٓ 575  cidāl ve nizāʿ ķılurlar   ٓۜ ِ

 الل ٰ

اتِۜٓ ٌَ ً اٰ ٌ صْرَف ونَ ۜٓ   .Ħudāy āyetlerinin g reddiġa yaʿni Ķurān’nın g (13) ĥüccetleriġa münkirdürler ف ۪  

ى  ?Néteg ve né yan glıġ ķaytarılurlar taśdįķdin an ga  انَ ٰ

ب وا .70 Mücādiller (14) الَّذٌ۪نَۜٓ كَذَّ
576

  alardurlar kim tekźįb ķıldılar ve imān kéltürmediler ِٓۜبِالْكِتَاب 

Ķurān’ġa yā āsmānį kitāblar cinsiġa (15) ا ارَْسَلْنَا ve olça bile tüben yiberdük  وَبِمَ 
577

 biz  ۪ٓۜبِه ol 

néme bile   َسُعٍَُٕب
578 öz peyġamberlerimizni aĥkām ve şerāyiʿdin. (16) ٓۜ َعْلَم ون ٌَ  Pes bat  فَسَوْؾَۜٓ 

bilgeyler tekźįb ve inkār ʿāķıbetinin g veħāmetini 

ً اعَْنَاقِهِمْۜٓ ve ol vaķt (17) kim otluġ gūllar bolġay اِذِۜٓ الْؼَْلَل ۜٓ .71  لَسِل  ۜٓ alarnın g boyunlarıda ف ۪  وَالسَّ

ve zencįrler daġı anda bolġay. (18) ٓۜ َسْحَب ون ٌ  Tartılurlar yüzi bile ol zencįrlerde tā salġaylar 

alarnı 

                                                                                                                                                                                          
568 TS “anın g” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
569 TS pes (“pes son g” yazılıp “son g” sözcüğünün üstü karalanmıĢtır.): YA pes son g (520b/18) 
570 TS müddetį : YA müddetįge (520b/22) 
571 YA ۪ٞاٌَّز  َٛ ُ٘ āyetin üstü çizilmemiĢtir. (520b/23) 
572 TS   ُْ  āyet derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. (TS 180b/10 dk.) ف١َىَُٛ
573 TS “yaʿni” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
574 TS yaʿni pes anın g : YA pes anın g (520b/25) 
575 TS “alar sarı a kim” derkenara yazılmıĢtır. (TS 180b/12 dk.) 
576 TS “mücādiller” sözcüğündeki “-ler” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
577 TS bile tüben yiberdük (“tüben” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA bile yiberdük (521a/01) 
578 YA   َسُعٍَُٕب āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521a/01) 



152 

 

ķaynay turġan فًِ الْحَمٌ۪مِۜٓ .72 
579

 suda kim (19) ısıġlıġ nihāyetide bolġay. ِٓۜار  Andın  ث مَّۜٓ فًِ النَّ

son g otda ٓۜ َون ٌ سْجَر   köydürüp ve biryān ķılġaylar (20) alarnı
580

 yaʿni türlük türlük ʿaźāb bile ot 

ve sudın muʿaźźeb bolġaylar. 

نْت مْۜٓ ت شْرِك ونَ ۜٓ Pes aytķaylar alarġa: (21)  ث مَّۜٓ  قٌ۪لَۜٓ لَه مْۜٓ .73  نَۜٓ مَا ك  ٌْ  Ķaydadurlar alar kim bar“ اَ

érdin gizler sizler kim şerįk tutar érdin gizler alarnı  

 74.  ٓۜ ِ
ونِۜٓ الل ٰ ا Aytķaylar tamuġluķlar kim: “Ol şerįkler قَال وا ”?Ħudāy’dın özge (22) مِنْۜٓ د   ضَلُّوا عَنَّ

 ķayttılar bizdin ve tapmas biz alarnı ve biz (23) alarġa imdād tevķıʿın tutar érdük biz. Alar 

bizni belāda ķoydılar.  وا Bel-kim yoķ édük biz kim oķuġan (24) bolġay biz بَلْۜٓ لَمْۜٓ نَك نْۜٓ نَدْع 
581

 قَبْل ۜٓ 

ـ ا  ۜٓ mundın burun dünyāda مِنْۜٓ ٌْ némeni yaʿni bizge rūşen boldı kim شَ
582

 némeni tapmas éken biz 

bel-kim alarġa kim
583

 ʿibādet (25) ķılur érdük biz, hįç néme émes
584

 ékendürler ve biz alarnı 

néme saġınur érdük.” َِٓۜكَذٰلك Andaķ kim mücādillerni ķoydı. (26) َٓۜالْكَافِرٌ۪ن ٓۜ 
ٌ ضِلُّۜٓ  الل ٰ   Yol azmaķ 

ķoyar Ħudāy kāfirlerni tā yol iltmesler némege kim andın asıġ alġuçı bolġaylar (27) āħiretde. 

Son g alarġa aytķaylar:  

مْۜٓ .75  ونَۜٓ Bu sizlernin g ħıźlānın gız bu kün ʿiķābıda“ ذٰلكِ  نْت مْۜٓ تَفْرَح   ol sebeb bile [181a/1] dür بِمَا  ك 

kim bar érdin gizler sizler kim şādlıġ ķılur érdin gizler ve Ģādman bolur érdin gizler ِٓۜفًِ  الْرَْض  

(02) yérde yaʿni dünyāda. ِٓۜر ٌْ Néme bile kim ĥaķ émes édi yaʿni şirk ve ŧuġyān الْحَقِّۜٓ بِؽَ
ونَ ۜٓ 585  تَمْرَح 

نْت مْۜٓ ve ol cihet bile kim bar érdin gizler sizler kim ögünür érdin gizler (03) وَبِمَا  ك 
586

 ve tekebbür 

bile yürür érdin gizler. 

ل  وا .76  مَۜٓ  Kirin gizler (04) 587ا دْخ   tamuġnın g yétti éşiklerige kim sizler üçün ابَْوَابَۜٓ جَهَنَّ

ulaşturulupturlar
588

 yaʿni bir (05) ŧāyįfe derekātke kirin gizler.” ٓۜ خَالدٌِ۪نَۜٓ فٌ۪هَا Cāvįd ķalġanlar anda  

تَكَبِّرٌ۪نَۜٓ pes yaman ārām-gāhıdur (06) baş burġuçılarġa فَبِئْسَۜٓ  مَثْوَى الْم 
589

 tamuġ. 

ِۜٓ  .Pes śabr ķılġıl ay Muĥammed ķavmnin g eźāsıġa  فَاصْبِرْۜٓ .77  Durustluķ bile (07) اِنَّۜٓ وَعْدَۜٓ الل ٰ

kim Ħudāynın g vaʿdesi evliyā nuśreti ve aʿdā' helākiġa ٓۜ
 durust ve rāstdur, şeksiz ve 590حَق  

vāķiʿ bolġusıdur. (08) َٓۜنَّك ٌَ ا ن رِ مْۜٓ  Pes eger körsetsek biz san ga  فَاِمَّ ه   berħi olçadın بَعْضَۜٓ الَّذ۪ي نَعِد 

                                                            
579 TS ḳaynay tur an : YA ḳayna tur an (521a/05) 
580 TS alarnı (“-lar” kısmı satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA anı (521a/06) 
581 TS “biz” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
582 TS “boldı kim” satır üstüne yazılmıĢtır. 
583 TS “kim” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
584 TS hįç n me  mes (“n me” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA hįç  mes  (521a/12) 
585 TS “ṭu yānda” yazılıp “-da” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
586 YA “ rdin gizler sizler kim” yazılıp “sizler kim” kısmının üstü çizilmiĢtir.  (521a/18) 
587 TS ادُْخٍُُ ٛا āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
588 TS “ulaĢturupturlar”  yazılıp satır üstüne “-lu” yazılarak “ulaĢturulupturlar” Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
589 TS “bur uçılar a” sözcüğündeki “- a” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
590 TS  

 .āyetin üstü çizilmemiĢtir دَك  



153 

 

vaʿde bérip biz alarġa ol (09) ķatl ve esirdin ħod oldur kim
نَّكَۜٓ 591 ٌَ  yā eger öltürsek biz اوَْۜٓ نَتَوَفَّ

séni ol ʿaźābnın g žuhūrıdın bu (10) run.  َٓۜون ٌ رْجَع  نَا  ٌْ  Pes bizin g sarıġa ķaytarılġusıdurlar فَاِلَ

ķıyāmet küni ve özinin g cezā'sını (11) tapķusıdur yaʿni hįç vech bile alarnı ķoymaġısudurlar 

ve Ĥaķ subĥāne bu dünyāda baʿżı kāfirler ʿaźābıdın ĥażret-i resūl (12) śallallāhu ʿaleyhi ve's-

sellemġa körsetti öltürmek ve esir ķılmaķ ve açlıġdın ve andın özge ve alarnın g ķalġan 

ʿuķūbetleri (13) ʿiķābıda bolġusıdur. Kéltürüptürler kim Mekke’nin g kāfirleri cidāl yüzidin 

mütekeŝŝire āyetlerinin g
592

 iķtirāhın (14) ķılur érdiler
593

. Andaķ kim bulaķlar aġızmaķ ve 

bustānlar ižhārı ve kök<ke>
594

 çıķmaķ alarnın g ĥužūrıda (15) vechį bile kim sure-i Benį 

İsrā'il’de ötti. Ĥaķ teʿālā āyet yiberdi kim:  

ل ۜٓ مِنْۜٓ قَبْلكَِۜٓ Ve taĥķįķ bile biz yiberdük (16)“  وَلَقَدْۜٓ ارَْسَلْنَا .78 س   .peyġamberlerni séndin burun  ر 

كَۜٓ Baʿżı alardın  595مِنْه مْۜٓ ٌْ  alardurlar kim oķup biz (17) alarnın g ķıśśasın san ga 596مَنْۜٓ قَصَصْنَا  عَلَ

kim ol yigirmi toķuz peyġamberdürler
597

 ve baʿżı alardın alardurlar kim وَمِنْه مْۜٓ مَنْۜٓ  لَمْۜٓ نَقْص صْۜٓ 

alarnın g ķıśśasın oķumaydur biz  َٓۜك ٌْ  san ga amma alarnın g atın bilip sén Elmiyaʿ dég. Ve 598عَلَ

andın özge ve (18) baʿżı oldur kim ne alarnın g atın bilip sén ve ne alarnın g ķıśśasın éşitip 

sén.” Cemʿį an gadurlar kim barça peyġamber (19) ler sékkiz min g ékendürler. Tört min g Benį 

İsrā'il’din ve tört min g özge ħalķdın ve meşhūr oldur (20) kim yüz yigirmi tört min g 

peyġamber ékendürler ve imānda alarġa ʿadüvvi ve maʿrifetinin g taʿyini nesebleri ve atları 

(21) bile şarŧ émes  ٓۜ ول ة ۜٓ  .ve yoķ édi hįç peyġamberiġa boldura almadı وَمَا كَانَۜٓ لرَِس  ٌَ ًَۜٓ بِاٰ أتِْ ٌَ -Ol انَْۜٓ 

kim kéltürgey (22) muʿcize kim anın g nübüvvetinin g nişānesi bolġay ٓۜ ِ
 meger Ħudāy اِلَّۜٓ  بِـاِذْنِۜٓ الل ٰ

icāzeti bile anın g ĥükmi ve fermānı bile yaʿni (23) sizler ménin g peyġamberimdin
599

 

muʿcizeler ittiżāhın ķılur sizler ve ol müstaķil yoķtur anın g körsetmegide  ménin g buyruġım 

(24) dın başķa ve mén ĥikmet anın g vuķūʿnın g yoķıda körer mén. ِٓۜ
اءَۜٓ  امَْر ۜٓ  الل ٰ  Pes çün  فَاِذَا  جَ 

kélse Ħudāy emri muʿcize (25) ler
600

 muķteriĥlerinin g ʿaźābıġa āyetler vużūĥıdın son g ًَٓۜ  ق ضِ

ĥükm ķılılur ِّٓۜبِالْحَق rāstlıġ bile yaʿni mübŧel (26) müşrik muʿaźźeb bolur ve muĥiķķ mü'min 

                                                            
591

 TS “ħod oldur kim” yazılıp “ħod” ve  “kim” sözcüklerinin üstü karalanmıştır. 
592 TS āyetlerinin g : YA āyetler (521b/01) 
593 TS Art arda iki kez “ḳılur  rdiler” yazılıp birinin üstü karalanmıĢtır. 
594 TS kök : YA kökke (521b/02) 
595 YA  ُْ ُْٕٙ ِِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/03) 
596 YA  َلصََصْٕبَ  ع١ٍََْه  ْٓ َِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/04) 
597 TS “san ga kim ol yigirmi toḳuz pey amberdürler” bu kısım satır üstüne yazılmıĢtır. 
598 TS “ ْٔمَْصُص  ُْ ٌَ   ْٓ َِ   ُْ ُْٕٙ ِِ َٚ  ve baʿżı alardın alardurlar kim alarnın g ḳıṣṣasın oḳumaydur biz   َع١ٍََْه” bu kısım derkenara 

yazılmıĢtır. (181a/17 dk.) 
599 TS “pey amberimdin” sözcüğündeki “-din” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
600 YA “iḳtirāḥı” yazılıp üstü çizilmiĢtir. (521b/14) 
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necāt tapar َٓۜ601وَخَسِر ve ziyān ķılurlar َٓۜ۬بْطِل ون نَالكَِۜٓ  الْم   anda rāstsızlar (27) ve muʿānidler kim ه 

muʿcizeni körgendin son g delālet nübüvvetķa ķılur yene özge muʿcize tiler
602

.  

79. ٓۜ 
م ۜٓ الْنَْعَامَۜٓ Ĥaķ Ħudāy  اَلل ٰ  oldur kim yarattı sizler üçün tavarlar téve ve [181b/1] الَّذ۪ي  جَعَلَۜٓ  لَك 

sıġır ve ķoy dég لتَِرْكَب وا tā miner sizler مِنْهَا  baʿżını andın téve dég (02) ٓۜ َل ون  ve baʿżını وَمِنْهَا تَأكْ 

andın yér sizler ķoy dég ve berħį oldur kim minmek ve yémeknin g ķābiliyeti bardurlar sıġır 

dég  

مْۜٓ (03) .80  köp menfaʿat süt ve yün g ve andın 605مَنَافـِع ۜٓ tavarlarda 604فٌ۪هَا ve sizlergedür  603وَلَك 

özge dég وا هَا ve alarnı (04) yarattı tā yétkey sizler وَلِتَبْل ؽ  ٌْ  müsāferet bile an ga yaʿni berħįġa عَلَ

andın ٓۜ َمْۜٓ ت حْمَل ون ورِك  د   ĥācetįġa kim sizlernin g kön güllerin gizde (05) dür sevdā ve حَاجَة ۜٓ 606فً۪ ص 

muʿāmeledin هَا ٌْ  ve kémelerde deryāda köterülür وَعَلَى الْف لْكِۜٓ ت حْمَل ونَ ۜٓ ve tévelerge ķuruķda 607وَعَلَ

sizler  

مْۜٓ .81 ٌ رٌ۪ك  اتِه۪ ۜٓ  ve körsetür Ħudāy sizlerge (06) وَ ٌَ ِۜٓ .öz ķudretinin g nişāneleridin اٰ
ٌَاتِۜٓ الل ٰ  Pes  فَايََّۜٓ  اٰ

ķaysı āyetni ķudretnin g (07) āyetleri yā ķudret delįlleridin ay yarmaķ ve ġaybdın ħaber 

bérmek dég َٓۜون    ?İnkār ķılur sizler ت نْكِر 

وا .82 سٌ۪ر  ٌَ ؾَۜٓ كَانَۜٓ ?ʿĀd ve Ŝemūd yéride فًِ الْرَْضِۜٓ  Āyā kézmediler (08) افََلَمْۜٓ  ٌْ وا  كَ ر  نْظ  ٌَ  Tā فَ

baķķaylar kim néteg érdi ْٓۜقَبْلهِِمْ ۜٓ (09) عَاقِبَة ۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ مِن alarnın g işinin g son gı kim alardın burun 

érdiler. كَان  وا Bar érdiler ol burunġı ümmetler (10) ْٓۜاكَْثَرَۜٓ مِنْه م alardın köprek san yüzidin ٓۜ ة  وَاشََدَّۜٓ ق وَّ

ve ķatıķraķ tuvānālıġ yüzidin ِٓۜ(11) وَاٰثَارا ۜٓ فًِ الْرَْض ve artuķraķ alarnın g ķalġanları cihetidin 

yérde köşkler ve ķalʿalardın. ا اؼَْنٰى كْسِب ونَۜٓ .alardın عَنْه مْۜٓ Pes kitermedi ʿaźābnı (12) فَمَ  ٌَ  Olça مَا كَان وا 

bar érdiler kim ķılur érdiler māl yıġmaķ ve leşker tertįb ķılmaķ.  

ا .83 اءَتْه مْۜٓ (13)  فَلَمَّ ل ه مْۜٓ Pes ol vaķt kim kéldiler alarġa جَ  س  نَاتِۜٓ alarnın g peyġamberleri  ر  ٌِّ  بِالْبَ

muʿcizeler ve  delāletler bile (14) وا مْۜٓ .sévünüp olturdılar فَرِح   Olça bile alarnın g ķaşıda بِمَا عِنْدَه 

érdi ِٓۜمِنَۜٓ الْعِلْم biligdin alarnın g (15) gümānı bile yaʿni cehl bile kim anı ʿilm at ķoyup érdiler ve 

murād alarnın g bāŧıl ʿaķįdeleri ve iʿtibārsız Ģübheleridür (16) ve aytıpdurlar murād ʿilmdin
608

 

mekātįb ve ticāret ʿilmidür
609

 yā ŧabāyiʿ ve tencįm ʿilmi kim anın g bile mübāhį ve müteẓahhir 

                                                            
601 YA  َخَغِش َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/15) 
602 TS nübüvvetḳa ḳılur yene özge muʿcize tiler :YA nübüvvetḳa özge muʿcize tiler (521b/16) 
603 YA  ُْ ٌىَُ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/19) 
604 YA َف١۪ٙب āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/20) 
605 YA  ُٕبَفـِع َِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/20) 
606 TS   َْ ٍُٛ َّ ُْ  رذُْ  āyetin bu kısmı derkenara yazılmıĢtır. (TS 181b/04 dk) ف۪ٟ صُذُٚسِوُ
607 YA َع١ٍََْٙب َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (521b/22) 
608 TS “ʿilmdin” sözcüğü derkenara yazılmıĢtır. (181b/16 dk.) 
609 TS murād ʿilmdin mekātįb ve ticāret ʿilmidür : YA murād mekātįb ve ticāret ʿilmidür (522a/05) 
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bolup enbiyāġa ve alar (17) nın g āyetleriġa istihzā' ķılur érdi lā cerem. Ĥaķ subĥāne ve teʿālā 

alarnı helāk ķıldı  ْٓۜوَحَاقَۜٓ  بِهِم ve iĥāta ķıldı alarġa (18)  َٓۜن سْتَهْزِؤ ُ۫ ٌَ  olçanın g cezā'sı bile kim مَا كَان وا بِه۪ۜٓ 

bar érdiler anın g bile istihzā' ķılur érdiler. 

ا رَاوَْا .84 ا .bizin g ʿaźābımıznın g ķatıķlıġını dünyāda بَأسَْنَا Pes ol (19) vaķt kim kördiler  فَلَمَّ  اٰمَنَّ

ِۜٓ Ayttılar: “Įmān kéltürdük biz  قَال  وا
 ve kāfir وَكَفَرْنَا Ħudāy’ġa, anın g birligige  وَحْدَه  (20) بِالِ ٰ

bolduk biz  َٓۜشْرِكٌ۪ن ا بِه۪ۜٓ  م  نَّ  olça bile bar érdük biz kim anın g bile (21) şirk kéltürgüçiler érdük بِمَا ك 

yaʿni kāfir bolduķ biz bütlerġa bile.” 

ه مْۜٓ  .85 نْفَع  ٌَ ٌَك ۜٓ    .alarnın g įmān kéltürmegi اٌ۪مَان ه مْۜٓ Pes yoķ édi kim asıġ étkey (22) alarġa  فَلَمْۜٓ 

ا رَاوَْا بَأسَْنَا ۜٓ Pes ol vaķt kim kördiler لَمَّ
610

 bizin g ʿaźābımıznı anın g (23) üçün kim ʿaźāb
611

 körgen 

vaķtda teklįf köterilür ve imān teklįf zamānıda maķbūldur ne be's zamānıda. ِٓۜ
نَّتَۜٓ الل ٰ  (24) س 

Sünnet ķoydı Ħudāy sünnet ķoymaġı. ْٓۜالَّتً۪ قَدْۜٓ خَلَت Ol sünnet kim ötüpdür  ٓۜ ۪فً۪ عِبَادِه  anın g 

bendeleride ötken (25) ümmetlerdin be's imānı hįç vech bile maķbūl yoķtur َٓۜوَخَسِر ve ziyānlıġ 

boldılar   َٓۜون نَالكَِۜٓ الْكَافِر   ol zamānda (26) imān kéltürmegenler yaʿni alarnın g ħüsrānı ol vaķtde ه 

žāhir boldı
612

 eger barça tükel ʿömr ħüsrānda érdiler . 

 

(27) 

Sūretü’l-Fussilet
613

  

Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm
 614

  

 

1. [182a/1]  ٓۜ  حٰم
615 Allāhnın g ism-i aʿžamı ĥurūf-ı muķaŧŧaʿāda yaşurundur ve her kişi 

anın g çıķarmaġıda ķādir émestür ve aytıpdurlar (02) ĥā işāret ĥikmetķadur ve mįm minnetķa 

yaʿni Ĥaķ subĥāneġa minnetdür mü'minlerge ĥikmet tenzįli bile. Ṣāĥib-i Baĥrü’l Ĥaķāyıķ‟da 

aytıp (03) dur kim ĥā-mįm iĢāretdür biriġa Ĥaķ teʿālā ve anın g ĥabįbi aradur ve hįç muķarreb 

melek ve mürsil nebį an ga pāy étmes kim ĥā ve mįm (04) ékki ĥurūfdur raĥmān ismnin g 

vaśaŧıda ve mįm uşbu ékki ĥarf Muĥammed ʿaleyhi ve's-sellem isminin g ortasıda daġı (05) 

kélipdür. Pes ékki ism daġı ékki ĥarfnin g biri bile ant içer kim bu Ķurān  

                                                            
610 TS kördiler : YA k ldiler (522a/12) 
611 TS ʿaẕāb : YA muʿāyene (522a/13) 
612 TS “boldılar ve” yazılıp “-ılar ve” kısmının üstü karalanıp satır üstüne “-ı” yazılmıĢtır.  
613 TS Surenin adı Sūretü‟s Secde olarak yazılmıĢtır. 
614 TS Derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rubʿü’l cüz” yazılmıştır. (181b/27 dk.) 
615 YA (522a/17) 
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حْمٰنِۜٓ (06) مِنَۜٓ .tüben yiberilgendür تَنْزٌ۪ل ۜٓ .2  Baġışlavçı Ħudāvend’din ʿavām nüfūsıdın الرَّ

hidāyetiġa, ٓۜ ِحٌ۪م  mihrbān ħavāś kön güllerinin g riʿāyetiġa (07) ve tenzįl iżāfetidin bu ékki الرَّ

isimde istidlāl ķılsa bolur an ga kim dünyā ve dünyevį meśāliĥi vā-beste Ķurān biledür ve bu 

tüben (08) yiberilgen  

لَتْۜٓ  .3 ات ه ۜٓ .kitābįdür peydā ķılılġan  كِتَاب ۜٓ ف صِّ ٌَ اٰ
616 Anın g āyetleri ve mübįn bolġan emr ve 

nehy ve vaʿde (09) vaʿįdi bile. ٓۜ  ق رْاٰنا ۜٓ عَرَبٌِا  Ĥāletįde kim Ķurānįdür, ʿArabį yaʿni ʿArab luġatı 

bile tā āsānlıġ bile oķuġaylar (10) ve bilgeyler ve anın g āyetleri tafśįl tā yétipdür  ٓۜ َعْلَم ون ٌَ  لقَِوْم ۜٓ 

gürūhį üçün kim bilgeyler dāniş ehli (11) din ve tanıġaylar kim anın g inmegi Allāh ķaşıdındur  

 ve ķorķutķuçı alarnı وَنَذٌ۪را  ۜٓ müjde bérgüçilerġa kim anın g bile ʿamel ķılurlar (12) بَشٌ۪را ۜٓ .4

kim imān kéltürmesler. َٓۜفَاعَْرَض Pes yüz évirdiler anın g ķabūlıdın (13) ْٓۜم ه   müşriklernin g  اكَْثَر 

köpregi.  َٓۜون سْمَع  ٌَ   Pes alar éşitmesler ķabūl ķulaġı bile yaʿni ķabūl (14) ķılmaslar فَه مْۜٓ لَۜٓ  

ة ۜٓ  bizin g kön güllerimiz ق ل وب نَا ve ayttılar şirk ehli kim: “Hem-vāre  وَقَال وا .5 ً اكَِنَّ  yā bularda  ف ۪

(15) dur  ا ونَ  ا تَدْع  هِۜٓ  ol némenin g bilmegidin kim oķur sén bizni مِمَّ ٌْ  an ga yaʿni Ķurān’nı اِلَ

fehmlemes biz (16) اٰذَانِنَا ً  aġırlıġdur olça oķur sén éşitmes biz وَقْر ۜٓ  ve bizin g ķulaķlarımızda  وَف ۪

نِنَا ٌْ نِكَۜٓ (17) وَمِنْۜٓ بَ ٌْ ve bizin g ve sénin g ara وَبَ
617

 perdedür kim sénin g nübüvvetnin g cemālini حِجَاب ۜٓ 

körmes biz yā māniʿdür (18) kim bizni san ga ulaşmaķdın yéter.” Vasįŧ’da kéltürüptür kim 

Ebu Cehl tonını özi ve resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem (19) ara perde étti ve ayttı: “Sén ol 

sarıdın ve biz bu ŧarafdın. ْٓۜفَاعْمَل Pes ʿamel ķıl öz dįnin gde َٓۜـنَا عَامِل ون  kim biz daġı ʿamel (20)  اِنَّ

ķılġuçılar biz öz kįşimizde yā olça boldura alur sén bizin g ĥaķķımızda ķılġıl kim biz daġı (21) 

olça ķıla alur biz taķśįr ķılmaġumızdur.” Māverdį aytıpdur kim: “Sén iş ķıl öz āħiretin g üçün 

kim biz (22) öz dįnimiz üçün ʿamel ķılġumızdur.”  

ا انََاۜ۬ٓ 618بَشَر ۜٓ Aytķıl  ق لْۜٓ .6 ـمَ  مْۜٓ mundın özge yoķtur kim mén Ādemį mén  اِنَّ  sizler dég (23) مِثْل ك 

yaʿni sizlernin g cānın gızdın ne ferişte ve cindin kim sizler alarnın g sözin fehm ķılmaġay 

sizler (24) ve sizlerni némege daʿvet ķılmas mén kim ķulaķķa andın kerāmet ŧabʿġa andın 

nefret bolġay. Bel-kim ى ٌ وحٰ    (25) ًَّٓۜ مْۜٓ vaĥy ķılılur ménin g sarıġa اِلَ ا اِلٰه ـك  ـمَ   mundın özge yoķtur انََّ

kim sizlernin g Ħudāy‟ın gız ٓۜ اِلٰه ۜٓ وَاحِد Ħudāy‟ (26) dur yegāne. وا هِۜٓ  Pes tevcįh ķılın gızlar فَاسْتَقٌ۪م   ٌْ  اِلَ

anın g sarıġa tevĥįd ve ŧāʿat bile ve anda muķįm bolġay siz (27) ler. Muvażżaĥ’da kéltürüptür 

kim istiķāmet efʿāl ve aķvāl ve aĥvāl tén gligidür ẓāhiren ve bāŧınen yaʿni kérek kim nihān ve 

                                                            
616 YA  ُُٗا٠ٰبَر āyetin üstü çizilmemiĢtir. (522a/26) 
617 YA “ḳulaḳlarımızda   لْش َٚ   a ırlı dur olça oḳur”  kısmı tekrar yazılmıĢ ve üstü çizilmiĢtir. (522b/06) 
618 TS ٓۜ بَشَر āyetin bu kısmı satır üstüne yazılmıĢtır. 
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āĢikāre  [182b/1] bir bolġay
619

وه  ۜٓ   ve andın yarlıķamaķ tilen giz yazuķların gızġa kim وَاسْتَؽْفرِ 

İslāmdın son g kim ķılġay siz
620

 üçün
621

 istiķāmet mertebesiġa yéter sizler. İstiʿfār ķılın gızlar 

anın g körmegidin kim ʿamel körmek (02) uluġ yazuķı ve ʿažįm ħata ħiŧāmidür ٓۜ ل ٌْ  ve وَوَ

ʿaźābnın g ķatıķlıġı ٓۜ َشْرِكٌ۪ن   şirk kéltürgüçilergedür. (03) للِْم 

كٰوةَۜٓ Alar kim الَّذٌ۪نَۜٓ .7 ٌ ؤْت ونَۜٓ الزَّ  bérmesler zekātnı yaʿni lā ilāhe illallāh kelimesige kim لَۜٓ 

nefsler zekātıdur mütekellim bolmaslar. (04) Murād oldur özini tevĥįd bile müşrik
622

 

bolġanmaġıdın arıġ étmesler yā ol-kim māl zekātın bérmesler. Zekāt yétmaġının g taħśįśi (05) 

nin g vechi müşriklernin g özge vaśflarıdın oldur kim māl insānnın g maĥbūbıdur ve anın g beźli 

nefsige ķatıķ (06) raķ bolġay özge ʿamellerdin. Pes bu śıfatnın g kéltürmegide işāretįdür 

alarnın g ķızġançlıġıġa ve şefķat yoķıġa ħalķķa
623

 ve ķızġançlıġ ve zāyilnin g (07) uluġraġı 

zemāįmnin g ekberidür ve aytıpdurlar ki bir bay kim an ga civānmerdlıġ bolmaġay, tenįdür kim 

cānı yoķtur (08) yā yıġaç dég kim mįve bérmes ْٓۜم خِرَةِۜٓ ve müşrikler وَه  ونَۜٓ .özge serāy bile بِالْٰ  كَافِر 

مْۜٓ  Alar imān kéltürmegenler (09) dür ve ol cihet bile nafaķa ķılmaslar kim ol serāynın g ه 

mükāfātıġa inanmaslar.  

الحَِاتِۜٓ  Durustluķ bile (10) alar kim imān kéltürdiler  اِنَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا .8  ve ķıldılar وَعَمِل وا الصَّ

yaħşı ʿameller. ٓۜ لَه مْۜٓ اجَْر Alarġadur müzdi  ٓۜ۬ ر ۜٓ مَمْن ون ٌْ az émes ĥesābsız (11) ؼَ
624

. Meʿālim’de 

kéltürüptür kim bu āyet aġırlıġlar ve ʿācizler ve nātuvānlar şānıdadur kim żaʿf (12) ʿacz 

ĥāletide ʿibādet edā'sıdın ķılurlar ve Ĥaķ subĥāne hem-ol ŧāʿat müzdin kim śıĥĥat 

zamānıdadur alarġa bérür. (13) Pes ġayr-ı memnūn ġayr-ı maķŧūʿ maʿnāsı bile bolġay. 

ʿAbdullāh Bin ʿÖmer rađiyallāhu ʿanhu naķl ķılur kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-

sellem
625

 (14) ayttı kim: “Bende yaħşı ŧarįķķa bile kim bolġay ʿibādetdin son g aġrıġay Ĥaķ 

subĥāne feriştege kim mūkildür aytķay: ‘Yétkil (15) anın g üçün anın g ʿameli dég vaķtı kim 

ķutulmaġı bar érdi aġırlıġ bendidin tā vaķti kim anı ķutķarġay mén yā (16) öz ĥażretimġa 

iltkey mén.‟.”  

                                                            
619 TS “Muvażżaḥ‟da k ltürüptür kim istiḳāmet if‟āl ve aḳvāl ve aḥvāl t n gligidür  ẓahiren ve bāṭınen yaʿni k rek kim nihān 

ve āĢikāre  bir bol ay” ( Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında daha sonra yazılmıĢtır.) 
620 TS “  ُُِٖٚاعْزغَْفش َٚ  ve andın yarlıḳamaḳ tilen giz yazuḳların gız a kim islāmdın son g kim ḳıl ay siz”  ( Bu bölüm derkenarda 

yazılmıĢtır.) 
621 YA “Muvażżaḥ‟da k ltürüptür kim istiḳāmet if‟āl ve aḳvāl ve aḥvāl t n gligidür  ẓahiren ve bāṭınen yaʿni k rek kim nihān 

ve āĢikāre bir bol ay” (Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında “üçün” sözcüğünden önce yazılmıĢtır.) (522b/17) 
622 TS “müĢrik” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
623 TS ḳız ançlı ı ve Ģefḳāt yoḳlu ı ḥalḳḳa (derkenara yazılmıĢtır. TS 182b/06) : YA ḳız ançlı  ve Ģefḳat yoḳı a ḫalḳḳa  
624 TS ḥesābsız :YA ḥesāb (522b/29) 
625 TS Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : Ḥażret (523a/03) 
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مْۜٓ .9 ك  ونَۜٓ Aytķıl āyā sizler  ق لْۜٓ ائَِنَّ kāfir bolur sizler ve imān kéltürmes siz لَتَكْف ر 
626

 (17) ler 

نِۜٓ ol kişige kim yarattı yérni بِالَّذ۪ي  خَلَقَۜٓ الْرَْضَۜٓ ٌْ وْمَ ٌَ  ékki künde. İmām Ebu’l Leyŝ Raĥimullāh فً۪ 

kéltürüptür (18) kim: “Yekşenbe künide yarattı ve düşenbede yaydı.”  ٓۜ  وَتَجْعَل ونَۜٓ لـَه Ve ķılur 

sizler anın g üçün til bile ٓۜ  انَْدَادا hemtālar. (19) َِٓۜذٰلك Ol Ħudāvendį kim yérni yarattı   ٓۜ َ627رَبُّۜٓ الْعَالَمٌ۪ن 

ʿālemlernin g Perverdigār’ıdur 
628

 

ًَۜٓ yérde (20) فٌ۪هَا ve yarattı 629وَجَعَلَۜٓ .10  yér üstidin tā مِنْۜٓ فَوْقِهَا pāyidār biyik taġlar رَوَاسِ

körgüçiler anda baķıp iʿtibār  behresin (21) kötergeyler وَبَارَكَۜٓ فٌ۪هَا ve bereket ķıldı taġlarda 

anın g bile kim anda bulaķlar ve kānlar yasadı yā bereket (22) bérdi yérge yıġaçlar ve ékinler 

ve tavarlar ve arıġlar ا رَۜٓ فٌ۪هَ   yér ehlinin g (23) rūzįsini yaʿni her اتَهَااقَْوَۜٓ ve taķdįr ķıldı yérde وَقَدَّ

birinin g ehli üçün yérdin rūzį muķarrer ķıldı. Buġday ve arpa ve pirinç ve ħurma ve tarıķ ve ét 

(24) dég ve anın g emŝāli kim her biri bulardın bir şehrinin g ķuvvetlerinin g ġālibidür ve bu 

rūzįlernin g (25) taķdįrin ķıldı ٓۜ  ام ٌَّ ً  ارَْبَعَةِۜٓ اَ  tört ķalġan künde yaʿni özge ékki künde kim  ف ۪
630

 

seşenbe ve çehar-şenbe bolġay. ٓۜ اء ائِلٌ۪نَۜٓ Tén g boldı cevāb tén g bolmaġı (26) سَوَ   sorġuçılar yér للِسَّ 

yaratmaġının g müddetinin g ve her né andadur yaʿni (27) tilegüçilernin g cevābı artuķsız ve 

éksüksiz aytıldı.   

ىۜٓ .11 اسْتَوٰ  اءِۜٓ Pes ķaśd ķıldı  ث مَّۜٓ  مَ  köknin g [183a/1] yaratmaġı اِلَى السَّ
631

خَان ۜٓ  ًَۜٓ د   ve ĥāl ol-kim وَهِ

ol tütünį érdi yaʿni sunın g buħārını duħānġa oħşaş
632

. Zadü’l Mesįr’de (02) aytıpdur kim çün 

Ĥaķ subĥāne sunı yarattı yél an ga ķoydı tā anı şūrişde kéltürdi ve andın buħārį mürtefiʿ boldı 

ve Ĥaķ (03) subĥāne kökni andın yarattı. Ve ʿAynü’l Maʿāni‟de kéltürüptür kim Ĥaķ subĥāne 

yaşıl cevherį yarattı heybet nažarı bile anda (04) baķtı éridi ve aķtı otnı an ga musāllaŧ ķıldı tā 

ķaynamaķķa kéldi. Köpük ve buħārį anda peydā boldı ve ol (05) köpükdin yér ve ol buħārdın 

kök yarattı. َٓۜ633فَقَال Pes ayttı Ħudāy kökni yaratķandın son g  لَهَا an ga ِٓۜ(06) وَللِْرَْض ve yérge kim: 

“Her ékki ا ٌَ  اوَْۜٓ كَرْها  ۜٓ fermān kötermeglik yüzidin طَوْعا ۜٓ kélin gizler olçaġa sizlerni buyrur mén ائْتِ

(07) yā tileksiz
634

 ve raġbetlıġsız yüzidin
635

 eger tilesen gizler ve eger ne kélmekdin özge 

çāren giz yoķtur.” Murād ķudret-i kemālinin g (08) ižhārıdur ne alarnın g ŧavāʿiyyeti ve 

kerāhiyyetinin g iŝbātıda aytıpdurlar kökke ayttı özün gnin g ķuyaş (09) ve ay ve 

                                                            
626 Derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rubʿü‟l cüz” yazılmıĢtır. (TS 182b/16 dk.) (YA 523a/06 dk.) 
627 YA    َٓ ١ ّ۪ ٌْعَبٌَ  āyet derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. (523a/08 dk.) سَةُّ  ا
628 TS “ʿalemlernin g perverdigārıdur” (Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yazılmamıĢtır.) 
629 YA  ًَ جَعَ َٚ  bu āyet َف١۪ٙب āyetinin altına kırmızı mürekkeple yazılmıĢ ve Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında āyetten sonra 

gelen “ve yarattı” ifadesi bu müshada yazılmamıĢtır. (523a/09) 
630 TS tört ḳal an künde yaʿni özge iki künde kim : YA tört ḳal an künde kim (523a/14) 
631 TS yaratma ı : YA yaratma ı a (523a/17) 
632 TS oḫĢaĢ : YA oḫĢattı (523a/18) 
633 YA  َفمَبَي āyetin üstü çizilmemiĢtir. (523a/22) 
634 TS tileksiz : YA tilememek (523a/23) 
635 TS ra betlı sız yüzidin (“yüzidin”  sözcüğünün “yüzi” kısmı satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA ra betsizlı dın (523a/23) 
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yulduzların gnı
636

 žāhir ķıldı ve yérge buyurdı kim: “Öz arıġların gnı
637

 yarġıl ve öz 

mįvelerin gni çıķarġıl!” (10) ا نَا :Ayttılar kök ve yér قَالـَتَ  ٌْ  Kéldik biz her néme bile kim“ اتََ

buyurdun g
638
ائِعٌ۪نَۜٓ ”. Kötergüçiler kéltürüptürler (11) kim ol Ķaʿbe-i muʿažžama zādhallāh طَ 

639
 

şerefen yéridür cüzvleridin söz ayttı pes olçanın g ötrüside érdi kök (12) cüzvlerdin ve bu cihet 

bile ol İslām Ķaʿbe’sinin g ve enām ķıblesinin g maĥālli boldı ve çün kök yaratıldı anı (13) 

yardı.  

نِۜٓ   yétti kök ve tükel ķıldı anın g işlerin سَبْعَۜٓ  سَمٰوَات ۜٓ Pes yasadı anı فَقَضٌٰه نَّۜٓ .12 ٌْ وْمَ ٌَ  (14)  فً۪ 

ékki künde: penç-şenbe ve cumʿa. وَاوَْحٰى Ve vaĥy ķıldı ٓۜ اء  anın g امَْرَهَا ۜٓ her kökįge فً۪  ك لِّۜٓ سَمَ 

fermānını yaʿni anın g (15) ehlige ilhām ķıldı kim ʿibādetni ne
640

 vech bile ķılġaylar yā 

muķarrer ķıldı her felekįnin g şānı olça andın kélgey َٓۜا (16) و ٌَ نْ اءَۜٓ الدُّ مَ  ا السَّ نَّ ٌَّ  ve bezeduķ biz  زَ

yavuķraķ kökni ٓۜ َ641بِمَصَابٌ۪ح çerāġlar bile yaʿni yulduzlar kim çerāġ dég (17) raħşān ve diraħşān 

bolġaylar ٓۜ  642وَحِفْظا ve saķladuķ biz kök
643

 saķlamaġı āfetlerdin yā şeyŧānlardın (18) éşitmek  

istirāķını dāʿiyesini
644

 ķılur érdiler َِٓۜذٰلك olçanı
645

. Yād étildi yaratılmaķ bedāyiʿdin ٓۜ (19) تَقْدٌ۪ر 

 ġālib Ħudāvendį’nin g yaratmaġı ve endāze ķılmaġıdur kim  öz mülkide ķudret bile her الْعَزٌ۪زِۜٓ

né tilese ķılur.  ِٓۜ(20) الْعَلٌ۪م Dānā kim her né éter ĥikmet yüzidin bolġay.  

وا .13  Pes eger yüz évirgeyler Mekke’nin g kāfirleri yaʿni iʿrāż (21) ķılġaylar  646فَاِنْۜٓ .اعَْرَض 

imāndın bā-vücūd bu beyān. ْٓۜم  Pes aytķıl kim ķorķuttum sizlerni ve ķorķutur mén فَق لْۜٓ انَْذَرْت ك 

 ʿĀd ķavminin g ʿaźābı dég مِثْلَۜٓ صَاعِقَةِۜٓ عَاد ۜٓ  özidin kitergüçi ve helāk ķılġuçı ʿaźābıdın (22) صَاعِقَة ۜٓ

kim śarśar (23) yéli érdi ٓۜ َوَثَم ود ve Ŝemūd ķavminin g ʿaźābı yaʿni Cebrāyil ʿaleyhi‟s-selām 

śayĥası. Bu ékki ķavmnin g taħśįśi ol cihet (24) biledür kim Ķureyş “riĥlete’ş-şitāi ve’ś-

śayf”
647

 seferide bu ékki gürūhnın g yérlerige ötüp ʿaźāb āŝārların (25) müşāhede ķılurlar 

érdiler. Alar śāiʿķa ve śayĥa müsteĥiķı boldılar.  

ل ۜٓ .14 س  اءَتْه م ۜٓ الرُّ  Vaķtį kim kéldiler alarġa peyġamberler (26) yaʿni Hūd śallallāhu  اِذْۜٓ  جَ 

ʿaleyhi ve's-sellem ْٓۜدٌ۪هِم ٌْ نِۜٓ اَ ٌْ  ve alarnın g (27) son gıdın وَمِنْۜٓ خَلْفِهِمْۜٓ alarnın g yüzinin g alıdın مِنْۜٓ بَ

                                                            
636 TS yulduzların gnı : YA yulduzlarnı (523a/25) 
637 TS arı ların gnı (“-ın g” eki satır üstüne yazılmıştır.)  : YA arı larnı (523a/26) 
638 TS bile kim buyurdun g : YA bile buyurdun g (523a/27) 
639 zādhallah : Allah arttırsın anlamında Arapça ibare. 
640 TS “ne” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
641 YA   َصَبث١۪خ َّ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (523b/04) ثِ
642 YA  

دِفْظب   َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (523b/05)  
643 TS kök : YA kökni  (523b/05) 
644 TS istirāḳını dāʿiyesini (“dāʿiyesinin g” yazılıp “-nin g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-ni” eki yazılmıĢtır)  : YA 

istirāḳının g dāʿiyesinin g (523b/05) 
645 TS olçanı (“olçanın g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-nı” eki yazılmıĢtır.) : YA olçanın g 

(523b/06) 
646 TS اعَْشَظُٛا.  ْْ ِ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (523b/08)  فبَ
647 riĥlete’ş-şitāi ve’ś-śayf (Kış ve yaz seyahatleri.) (Arapça bir ibare) 
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yaʿni barça cihetdin. Alar rıfķ ve ʿunf ve naśiĥat ve fażiĥat bile kirdiler ve daʿvet ķıldılar. 

وا َ ۜٓ Anın g bile kim tapınman gızlar [183b/1] الََّۜٓ تَعْب د  
 Ayttılar kāfirler قَال وا .meger Ħudāy‟ġa اِلَّۜٓ الل ٰ

alarnın g cevābıda kim: نَا اءَۜٓ رَبُّ  مَلٰ ئِكَة ۜٓ Eger Ħudāy tilese érdi kim resūl yibergey érdi“ (02)  لوَْۜٓ  شَ 

her-āyine yiberür érdi  لَنَْزَلَۜٓ
648

 ferişteler siz (03) lernin g ornun gızġa. ا  Pes durustluķ bile kim فَاِنَّ

biz   ۪ٓۜا  ا رْسِلْت مْۜٓ بِه ونَۜٓ ol néme bile kim yiberip siz anın g (04) bile öz gümānın gız bile  بِمَ   imān كَافرِ 

kéltürmegenler biz kim sizler bizin g dég Ādemįler siz.” Hįç fażlį (05) ve şerefį yoķtur sizlerge 

bizge müşrikler peyġamberlernin g śūretinin g pendide ķalıp alarnın g maʿnāsının g (06) 

müşāhedesidin ġāfil érdiler andın son g alarnın g ķıśśasının g tafśįlin ķılur ve aytur,  

ا عَاد ۜٓ .15 وا amma ʿĀdįler gürūhı (07) فَامََّ  Aĥķāf yéride فًِ  الْرَْضِۜٓ pes boyun tarttılar فَاسْتَكْبَر 

Yemen beledide ِّٓۜرِۜٓ الْحَق ٌْ  nā-sezā bile yaʿni tekebbürnin g istiĥķāķı yoķ érdi alarġa. Pes (08) بِؽَ

Hūd ʿaleyhi‟s-selām
649

 alarnı
650

 ķorķuttı ʿaźāb bile alar (09) istikbār yüzidin iltifāt an ga 

ķılmadılar وَقَال وا ve ayttılar: ا ة  ۜٓ  Kimdür ķatıķraķ bizdin (10)“  مَنْۜٓ  اشََدُّۜٓ مِنَّ  ”?tuvānālıġ cihetidin ق وَّ

ʿĀdįler maġrūr boldılar özinin g ķuvveti ve şevketiġa kim tenelik ve uzun boyunluķ (11) 

kişiler érdiler ve taşnı taġdın élig đarbı bile üzer érdiler. رَوْا ٌَ  Āyā bilmediler ol maġrūr (12) اوََلَمْۜٓ 

bolġanlar özinin g ķuvvetiġa َٓۜ
 ol Ħudāy kim yaratıpdur alarnı الَّذ۪ي خَلَقَه مْۜٓ anı kim Ħudāy  انََّۜٓ الل ٰ

وَۜٓ  اشََدُّۜٓ مِنْه مْۜٓ (13) ة  ۜٓ  ol ķatıķraķ ve köprekdür alardın ه   ķuvvet yüzidin yaʿni tuvānālıġı bardur ق وَّ

némege kim (14) andın özgege ol tuvānālıġ yoķtur وَكَان وا ve bar érdiler ʿĀd ķavmi kim 

taʿaśśub yüzidin َٓۜون جْحَد  ٌَ اتِنَا   ٌَ  bizin g āyetlerimizġa münkir boldılar. Anın g bile kim bilür (15) بِاٰ

érdiler kim ĥaķdur.  

هِمْۜٓ  .16 ٌْ Pes yiberdük (16) biz alarġa  فَارَْسَلْنَا عَلَ
651

 savuķ yél mühįb āvāz bile  رٌ۪حا ۜٓ صَرْصَرا ۜٓ 

ام ۜٓ نَحِسَات ۜٓ ٌَّ ً  اَ  şūm künlerde yaʿni Şevval āħirinin g (17) önide tan gdın çeharşenbe küni tā özge ف ۪

çeharşenbenin g āħiriġaça
652

 kim sékkiz kün ve yétti kéçe bolġay, śarśar (18) yélin yiberdük 

biz ْٓۜلنِ ذٌ۪قَه م tā tatturġay biz alarġa ِٓۜعَذَابَۜٓ الْخِزْي rüsvālıġ ve ħorluķ ʿaźābını ًِا ۜٓ (19) ف ٌَ نْ وةِۜٓ الدُّ ٌٰ   الْحَ

dünyā
653

 tirigligide yaʿni barçasını muttāśıl ķılġay biz  ِٓۜخِرَة  ve her-āyine ol serāynın g وَلَعَذَاب ۜٓ الْٰ

(20) ʿaźābı اخَْزٰى ķatıķraķdur rüsvālıġ yüzidin َٓۜون ٌ نْصَر  مْۜٓ لَۜٓ   ve alarġa yārį bérilmegüsidürler ol وَه 

(21) künde ʿaźāb kitermekke alardın.  

ا ثَم ود ۜٓ .17 مْۜٓ Amma Ŝemūd gürūhı  وَامََّ نَاه  ٌْ  pes alarnı delālet ķılduķ biz rāst (22) yolıġa yā فَهَدَ

ħayr ve şer yolın alarġa körsettük biz. فَاسْتَحَبُّوا الْعَمٰى Pes tanladılar ve iħtiyār ayttılar 

                                                            
648 TS “ rdiler” yazılıp “-ler” ekinin üstü karalanmıştır. 
649 TS Hūd ʿaleyhi‟s-selām : YA Hūd ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (523b/23)  
650 TS alarnı : YA anı (523b/23) 
651 TS yiberdük biz alar a : YA yiberdük alar a (524a/01) 
652 TS tan gdın çeharĢenbe küni ta özge çeharĢenbenin g aḫiri aça : YA tan gdın çeharĢenbenin g aḫiri aça (524a/03) 
653 TS dünyā : YA din (524a/05) 
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körmeslikni (23) yaʿni cehl ve żelālet ve küfrni عَلَى الْه دٰى ʿilm ve hidāyet ve imānġa. ْٓۜفَاخََذَتْه م Pes 

tükel tuttı alarnı ِٓۜالْه ونِۜٓ (24)  654صَاعِقَة ۜٓ الْعَذَاب ħavār ķılġuçı ʿaźābnın g śāʿiķası yaʿni Cebrāyil 

ʿaleyhi‟s-selāmnın g
655

 śayĥası alarnı helāk ķıldı كْسِب ونَ ۜٓ (25)  بِمَا  كَان وا ٌَ  olçanın g sebebi bile. Bar 

érdiler kim kesb ķılur érdiler Śāliĥ ʿaleyhi‟s-selām
656

 tekźįbi ve nāķa ʿuķridin  

نَا .18 ٌْ    ve ķutķarduķ biz ol śāʿiķadın alarnı kim imān kéltürüp érdiler الَّذٌ۪نَۜٓ  اٰمَن وا (26) وَنَجَّ

Śāliĥ‟ķa َٓۜ۬ق ون تَّ ٌَ   ve bar érdiler kim perhįz ķılur érdiler şirkdin  (27) وَكَان وا 

ٌ حْشَر ۜٓ .19 وْمَۜٓ  ٌَ ve yād ķıl ol künni kim ĥaşr ķılınġay  وَ
657

 ِٓۜ
اء ۜٓ الل ٰ  Ħudāynın g  [184a/1]  658اعَْدَ 

düşmenleri ِٓۜار ونَۜٓ  .tamuġnın g otı sarıġa yaʿni yıġġaylar barçasını اِلَى  النَّ ٌ وزَۜٓ ع   Pes sürülgeyler  فَه مْۜٓ 

(02) tamuķķa
659

 yā burunġılarnı asraġaylar tā son gġılar yétkeyler andın son g barçasını 

tamuķķa sürgeyler  

هَا .20 اؤ ُ۫ 660مَا جَ 
ى اِذَا  

هِمْۜٓ tā vaķtį kim kélgeyler otķa (03)  حَت ٰ  ٌْ  tanuķluķ bérgey alarġa  شَهِدَۜٓ عَلَ

ه مْۜٓ مْۜٓ alarnın g ķulaķları olça bile (04) éşitken bolġay سَمْع  ه   ve alarnın g közleri olçanı وَابَْصَار 

körgen bolġay ْٓۜم ه  ل ود  ve térileri وَج 
661

 (05) yaʿni alarnın g cevāriĥi ve evvel ʿużvį kim alardın 

sözlegey anda sol but ve on g
662

 élignin g ayası bolġay (06) ve aytıpdurlar alarnın g fercleri 

tanuķluķ bérgey َٓۜعْمَل ون ٌَ   .olça bile kim bar érdiler kim ʿamel ķılur (07) érdiler بِمَا كَان وا 

Ve aytķaylar kāfirler taʿaccüb yüzidin veyā tevbįħ وَقَال وا    .21
663

ل ودِهِمْۜٓ   özlerinin g لجِ 

endāmlarıġa: ْٓۜ(08)  لمَِۜٓ شَهِدْت م “Nége tanuķluķ bérdin gizler ٓۜ نَا ٌْ  bizge kim biz sizler üçün dāverlıġ عَلَ

ķılur érdük ve ʿaźābnı sizlerdin ķaytarur (09) érdük.” 664قَال  وا  Aytķaylar
665

 alarnın g ʿużvları 

kim: “Bizni ʿayblaman gızlar kim öz iħtiyārımız bile sözlegüçi bolmaduķ (10) biz bel-kim  

ي ذ ۪  ۜٓ الّـَ
ء ۜٓ sözge kéltürdi bizni ol Ħudāy kim kāmilen ķudreti bile انَْطَقَنَا  الل ٰ ًْ  sözge  انَْطَقَۜٓ ك لَّۜٓ شَ

kéltürüptür.” (11) Her néme kim söz aytur َٓۜو ve ĥāl ol-kim ol وَه 
666

مْۜٓ  ة ۜٓ yarattı sizlerni خَلَقَك  لَۜٓ مَرَّ   اوََّ

evvel bar ve ʿādemdin vücūdķa kéltürdi (12) َٓۜون هِۜٓ ت رْجَع  ٌْ  ve anın g sarı ķaytarılġun gızdurlar  وَاِلَ

cezā' üçün  

                                                            
654 YA  َُصَبعِمخ  āyetin bu kısmının üstü çizilmemiĢtir. (524a/10) 
655 TS ʿaleyhi‟s-selāmnın g : YA ʿal<eyhi‟>s-s<el>āmnın g (524a/11) 
656 TS ʿaleyhi‟s-selām : YA ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (524a/12)  
657 TS ḳılın ay (“ḳıl ayla” yazılıp altına “ḳılın ay” yazılmıĢtır.) : YA ḳıl aylar (524a/15) 
658 YA  ِ

اءُ  اّلٰ  yazılıp üstü çizilmiĢtir. (524a/15)  إٌَّبسِ  āyetin sonuna اعَْذَ 
659 TS tamuḳḳa : YA tamu ḳa (524a/16) 
660 TS مَا āyetin bu kısmı derkenara yazılmıĢtır. (184a/02 dk.) 
661 TS “t rileri” sözcüğünden sonra “yaʿni alar” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
662 TS on g : YA on (524a/19) 
663 YA tevbįḫ bile yazılıp “bile” sözcüğünün üstü çizilmiĢtir. (524a/21)  
664 TS لبٌَُ ٛا  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
665 TS  “ayttılar” yazılıp üstüne “aytḳaylar” yazılmıĢtır.  
666 TS “ol” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
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ونَۜٓ       .22 نْت مْۜٓ تَسْتَتِر   ve yoķ édin giz (13) ler sizler kim yaşurulġay sizler yaʿni yaşurun وَمَا  ك 

ķalġay sizler َٓۜشْهَد ٌَ مْۜٓ andın kim tanuķluķ bérgey انَْۜٓ  ك  ٌْ مْۜٓ sizlerge (14) عَلَ ك   sizlernin g سَمْع 

ķulaķların gız ْٓۜم ك  ۜٓ ابَْصَار  مْۜٓ ve ne sizlernin g közlerin giz  وَلَ  ك  ل ود  ve ne sizlernin g (15) وَلَۜٓ ج 
667

 

ʿużvların gız yaʿni tiledin gizler kim yaĢunġay sizler ve boldura almadın gızlar ve gümān 

iltmedin giz (16) ler kim sizlernin g cüzvlerin giz sizlerge tanuķluķ bérgeyler ْٓۜظَنَنْت م 

عْلَم ۜٓ (17) انََّۜٓ velįkin gümānlıġ érdin gizler 668وَلٰكِنْۜٓ ٌَ َۜٓ لَۜٓ 
ا تَعْمَل ونَۜٓ an ga kim Ħudāy bilmegey الل ٰ   كَثٌ۪را ۜٓ مِمَّ

köpini
669

 olçadın ķılur sizler. Zādü’l Mesįr’de aytıpdur kim kāfirler (18) aytur érdiler: “Her né 

āşikāre ķılur biz Ħudāy bilür ve olça yaĢurun bizdin śādır bolur an ga dānā yoķtur.” 

مْۜٓ       .23 م ۜٓ  الَّذ۪ي Ol sizlernin g gümānın gız (19) وَذٰلِك  ك  ظَنُّ
670  ol ẓannį kim dünyāda  ْٓۜظَنَنْت م gümān 

iltür érdin gizler  ْٓۜم  .sizler (20) Ħudān gızġa kim bizin g yaşurun ʿamellerimizni bilmesdür بِرَبِّك 

مْۜٓ  Pes boldun gızlar ziyānge مِنَۜٓ الْخَاسِرٌ۪نَۜٓ (21) فَاصَْبَحْت مْۜٓ  .Helāk ķıldı sizlerni āħiretde ارَْدٌٰك 

urġanlardın.  

وا فَاِن       .24 صْبِر  ٌَ  Pes eger kāfirler śabrlıġ körsetse (22) ve eger cezuʿ körsetseler  ٓۜ ار  pes فَالنَّ

tamuġ otı ى سْتَعْتِب و alarġa لَه مْ ۜٓ tuvarımızdur مَثْو  ٌَ  ve eger Ĥaķ (23) subĥānenin g ħoşnūdluġını وَاِنْۜٓ 

isteseler ْٓۜم عْتَبٌ۪نَۜٓ pes yoķtur alarġa فَمَا ه    icābet ķılġanlardın (24) ħoşnūdluķ tilemekde مِنَۜٓ الْم 

ٌَّضْنَا      .25 اءَۜٓ müşrikler üçün لَه مْۜٓ ve ķoparduķ biz  وَقَ  dostlar bizge olturġuçı (25) lar ق رَنَ 

şeyŧānlardın ve alarġa Musāllaŧ ķılduķ biz. ن وا ٌَّ دٌ۪هِمْۜٓ alar üçün لَه مْۜٓ Pes yasadılar dįvler فَزَ ٌْ نَۜٓ اَ ٌْ  بَ

 olça alarnın g alıdadur dünyā ziynetidin ve nefs ve hevā mutābaʿatın tā anın g tilemekde (26) مَا

turdılar ْٓۜ(27) وَمَا خَلْفَه م ve olça alarnın g son gıdındur āħir.idin işler édi
671

 vaʿd ve vaʿįd tā an ga 

münkir boldılar ٓۜ هِم ۜٓ الْقَوْل ٌْ  قَدْۜٓ خَلَتْۜٓ ve vācib boldı alarġa söz [184b/1]  yaʿni ʿaźāb kélmesi  وَحَقَّۜٓ  عَلَ

ً  ا مَم ۜٓ  dįvler ve مِنَۜٓ  الْجِنِّۜٓ وَالِْنْسِ ۜٓ alardın burun (02) مِنْۜٓ قَبْلهِِمْۜٓ özge ümmetler bile kim ötüpdürler ف ۪

Ādemįlerdin kim uşbu ʿamellerni ķılıp érdiler yaʿni andaķ kim mükeźźib ümmetlerġa ʿaźāb 

(03) istiĥķāķı bar érdi bu gürūh daġı ʿaźābnınn g sezāvārıdurlar. Keşfü’l Esrār‟da kéltürüptür 

kim çün Ħudāy (04) bendege yaħĢılıġ tilese an ga yaħĢı ķarįni ve śāliĥ hem-niĢįni kerāmet 

ķılur tā ŧāʿatde anın g yārį bérgüçisi bolġay (05) ve bendege kim yamanlıġ tilese an ga 

yamanlıġ yārįġa ve fācir muśāĥibiġa mübtelā ķılur tā Ĥaķ muħālefetiġa taĥrįś körsetür. (06) 

Andaķ kim şeyŧānlarnı kāfirlernin g hem-nişįni ayttı ve ʿaźāb müsteĥiķı boldılar ْٓۜه م  .672اِنَّ

Durustluķ bile kim kāfirler (07) كَان وا barurlar. َٓۜ۬خَاسِرٌ۪ن Ziyāndalar her ékki cihānda. 

                                                            
667 YA sizlernin g közlerin giz yazılıp “közlerin giz” sözcüğünün üstü çizilip ʿużvların gız yazılmıĢtır. (524a/29) 
668 YA  ُْ ْٕزُ ْٓ  ظََٕ ىِ ٌٰ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (524b/02)  
669 TS köpini : YA köpi (524b/03) 
670 YA ۪ٞاٌَّز   ُُ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (524b/05) ظَُّٕىُ
671 TS “āħir.idin işler édi” ibaresi satır üstüne yazılmıştır.  
672 YA  ُْ ُ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (524b/20) أَِّٙ
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Kéltürüptürler kim Ķureyş’nin g kāfirleri biri birige (08) vaśiyet ķılur érdiler kim: “Çün 

Muĥammed’ni körer sizler kim Ķurān oķur an ga nevʿį bile teşvįş bérin gizler kim yan gılġay.” 

(09) Pes ĥażret-i resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem kim Ķurān oķur édi cemʿį taʿriż 

maķāmıġa kélipde ve ünler köterip (10) maʿnāsız sözler ayturlar érdi ve śafįr urup ķars urar 

érdiler ve yaman şiʿirler oķur érdiler. Āyet nāzil boldı
673

  

وا  (11)       .26  ve ayttılar alar kim imān kéltürmediler yaʿni ʿArab’nın g müşrikleri وَقَالَۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ كَفَر 

biri birige ayttılar: وا  bu Ķurān’nı لهِٰذَا الْق رْاٰنِۜٓ Éşitmen gizler ve ķulaķ ķoyman gızlar (12) لَۜٓ تَسْمَع 

éşitmekge kim Muĥammed oķur ِٓۜوَالْؽَوْا فٌ۪ه  ve laġv ve ĥaşv söz (13) sözlerni salın gızlar anda yā 

feryād ķılın gızlar anın g yüzinin g alıda. َٓۜمْۜٓ تَؽْلبِ ون  Şāyed sizler ġalebe (14) ķılġay sizler anın g لَعَلَّك 

tilāvetiġa ve ol oķumaġdın turġay.”  

وا       .27  Pes tatturur biz alarġa (15) kim kāfir boldılar murād bu ķāyillernin g  فَلَن ذٌ۪قَنَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  كَفَر 

gürūhıdur yā barça
674

 kāfirlerġa ٓۜ 675عَذَابا ۜٓ شَدٌ۪دا  ķatıķ ʿaźābı yaʿni köp (16) ve dāyim ْٓۜه م نَّ ٌَ  ve وَلَنَجْزِ

pādāş bérür biz alarġa yaman pādāş اسَْوَاَۜٓ الَّذ۪ي yamanraķ işige kim cehl ve ʿaśabiyet
676

 (17) 

yüzidin َٓۜعْمَل ون ٌَ كَان وا 
677 ķılur érdiler.  

ِۜٓ  ,Ol yamanraķ ʿuķubet  ذٰلكَِۜٓ       .28
اءِۜٓ الل ٰ اء ۜٓ  اعَْدَ  ار  ۜٓ Ħudāynın g düşmenlerinin g (18) pādāşıdur  جَزَ   النَّ

yaʿni ot ʿaŧf-ı beyāndur cezā'dın ْٓۜلَه م  kāfirlerġa  فٌ۪هَا otda ٓۜ ِلْد  cāvįd serāy yaʿni muķįm 678دَار ۜٓ الْخ 

(19) alarnın g maķāmı bolġay. ٓۜ اء  olçanın g sebebi بِمَا كَان وا Pādāş bérilgeyler. Pādāş bérilmek جَزَ 

bile kim bar érdiler (20) dāyim اتِنَا ٌَ ونَۜٓ bizin g kemālimiznin g āyetleriġa بِاٰ جْحَد  ٌَ  inkār éter érdiler. 

وا       .29 ا  :Ayturlar alar kim kāfir (21) boldılar vaķtį kim otda bolġaylar وَقَالَۜٓ  الَّذٌ۪نَۜٓ كَفَر  ـنَ   Ay“ رَبَّ

bizin g Perverdigār’ımız, ِٓۜن ٌْ نَا körsetkil bizge ol ékki kişini kim (22) dünyāda  ارَِنَا الَّذَ  اضََلَّ

azġurdılar bizni ِٓۜمِنَۜٓ  الْجِنِّۜٓ وَالْنِْس dįvler ve Ādemįlerdin yaʿni iblįs kim fermānsızlıġnı ol (23) 

peydā ķıldı ve Ķābil kim ĥaķsız ķan ol tüketti bu ékki kişini bizge körsetkil نَجْعَلْه مَا tā tutķay 

biz alarnı (24) تَحْتَۜٓ  اقَْدَامِنَا öz ayaķlarımıznın g astıda ve alardın intiķām tartķay biz َٓۜمِنَۜٓ  الْسَْفَلٌ۪ن 

ك ونَا ٌَ  tā (25) bolġaylar aşaķraķlardın yaʿni derekede astınraķ bolġaylar barça tübenrekdin لِ

tüben<rek>
679

 bolġaylar.  

                                                            
673 TS boldı : YA boldı kim (524b/25) 
674 TS Ġki kez art arda “ya barça” yazılmıĢtır.  
675 YA   عَزَاثب   شَذ٠۪ذا  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (525a/01) 
676 TS ʿaṣabiyet : YA  ażab (525a/02) 
677 TS وَبُٔٛا āyetin bu kısmı derkenara yazılmıĢtır. (TS 184b/17 dk.) 
678 YA   ٍِْذ ٌْخُ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (525a/04)  دَاسُ  ا
679 TS tüben : YA tübenrek (525a/12) 
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 ۜٓ :Durustluķ bile alar kim ayttılar الَّذٌ۪نَۜٓ قَال وا (26) اِنَّۜٓ       .30
نَا الل ٰ  Bizin g Perverdigār’ımız“  رَبُّ

Allāh’dur. ث مَّۜٓ  اسْتَقَام وا  Pes anda (27) turdılar. Ṣadįķ rađiyallāhu ʿanhu ayttı: “Şirk 

kéltürmediler.” Fārūk rađiyallāhu ʿanhu aytıpdur kim: “Emr ve nehyge turdılar ve türlük  

[185a/1]  ķılmadılar.” Zu’nnureyn rađiyallāhu ʿanhu tefsįr ķıldı kim: “Öz ʿamellerni ħāliś ve 

pākize ķıldılar.” Murtaża ʿAlį
680

 rađiyallāhu ʿanhu (02) tevcįh ķıldı kim
681

: “Ferāiżġa edā' 

körsettiler.” Ĥasan Baśri raĥmullāh
682

 ķavli oldur kim: “Taʿātler irtikābın ķıldılar ve yazuķ 

(03) dın ictināb éttiler.” Ve aytıpdurlar fānį dünyādın yüz évirdiler ve bāķį serāyġa rāġıb 

boldılar śāĥib-i Keşf (04) ü’l Esrār aytıpdur kim:    ُ
اّلٰ

 
سَثُّٕبَ

 683  “ʿİbādet iķrār tevĥįdidindür  

ث مَّۜٓ اسْتَقَام وا
684 işāret maʿrifet tevĥįdķa.” (05) İķrār tevĥįdi oldur kim Allāh’nı bir dégey sén. 

Maʿrifet tevĥįdi ol-kim anı bir bilgey sén yaʿni barça cihetdin (06) anın g birligige körgüçi 

bolġay sén. Anın g bile kim vaĥdet ʿālemide cihet yoķtur.  ٓۜ ل  الْمَلٰ ئِكَة ۜٓ Tüben kélürler (07) تَـتَنَزَّ

هِم ۜٓ ٌْ alarġa yaʿni müstaķįm mü’minlerge ferişteler ölüm yavuķıda yā çıķmaķ vaķtıda  عَلَ
685

 

gūrdın yā gūrda anın g bile (08) kim alarġa aytķaylar: الََّۜٓ تَخَاف وا “Ķorķman gızlar alardın kim 

alın gızda bardurlar uħrevį işlerdin kim sizlerge (09) āsān bolġusıdur. وَلَۜٓ تَحْزَن وا 

Ķayķurman gızlar olçage ķoyup sizler ehl ve oġuldın kim Ĥaķ subĥāne alarnın g (10) iĢin 

ħūbluķ bile yasaġusıdur وا  ol uçmaħ bile kim dünyāda (11)  بِالْجَنَّةِۜٓ  الَّتً۪ ve şād bolun gızlar وَابَْشِر 

ونَۜٓ نْت مْۜٓ ت وعَد    .bar érdin gizler kim anın g bile vaʿde bérilip érdin gizler peyġamber tili bile ك 

ا     .31 ٌَ نْ وةِۜٓ  الدُّ ٌٰ مْۜٓ فًِ  الْحَ ك  اؤ ۬  ٌَ نَحْن ۜٓ  اوَْلِ
686  (12) Biz sizlernin g dostların gız érdük biz dünyā 

zindegānlıġıda  sizlerge āfetlerdin asrar érdük biz (13) ve rāst ilhām bérür érdük biz ve ħayrġa 

delālet körsetür érdük biz ve muʿāvenet éter érdük biz ًِخِرَةِ ۜٓ (14) وَف  ve sizlernin g dostların gız الْٰ

biz ol serāyda taķdįm ve taʿžįm ve der-ħ
V
āst bile ْٓۜم مْۜٓ āħiretde فٌ۪هَا ve sizlergedür (15) وَلَك  ك   انَْف س 

 olça arzū ķılġay ve tilegey sizlernin g nefslerin giz leźźetlerdin (16) yā kerāmetlerdin  مَا تَشْتَـه۪ ً

مْۜٓ فٌ۪هَا ونَ ۜٓ ve sizlergedür ʿuķbāda  وَلَك  ع    ”.olça tiler sizler مَا تَدَّ

ل ۜٓ     .32 رَحٌ۪م ۜ۬ٓ yarlıķaġuçı Ħudā’dın مِنْۜٓ ؼَف ور ۜٓ Müheyyā bolġan rūzį (17) ن ز 
687 mihrbān ve 

baġışlavçı nüzl-i lafžıda işʿārıdur an ga kim olça istiķāmet (18) ehlinin g arzūsıdur nisbet olça 

bile alarġa iʿŧā' ķılġusıdur kim ĥażarı dégdür nisbet kelime māyidelerġa kim żiyāfet (19) 

cihetige tertįb ķılġaylar ve mundın aytıpdur istiķāmet netįcesi, kerāmet niĥāyetidür kim ŧarįķat 

                                                            
680 TS “ʿAlį” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
681 TS “kim” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
682 TS Ḥasan Baṣri raḥmullah : YA Ḥasan Baṣri (525a/16) 
683  ُ

 āyet bir kez daha yazılıp açıklanmaktadır. Ġki nüshada da üstü çizilmemiĢtir. (525a/18) سَثُّٕبَ اّلٰ
وا 684  āyet bir kez daha yazılıp açıklanmaktadır. Ġki nüshada da üstü çizilmemiĢtir. (525a/18) ث مَّۜٓ اسْتَقَام 
685 TS ölüm yavuḳıda ya çıḳmaḳ vaḳtıda (“yavuḳıda” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA ölüm ya çıḳmaḳ vaḳtıda 

(525a/21) 
686 TS َ١ْٔب ٌْذ١َٰٛحِ   اٌذُّ ُْ  فِٟ  ا وُ ١ٌَِ بؤُ  ْٚ ُٓ   اَ  āyetin bir kısmı satıra sığmadığı için derkenara yazılmıĢtır.(TS 185a/11 dk.)  ٔذَْ
687YA     ُ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (525b/03)  سَد١۪
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revişide andın (20) ʿālįraķ derece yoķtur. Şeyħ Ebu ʿAlį Deķķaķ Ķaddese Sirruh
688

 aytıpdur: 

“İstiķāmet sırnın g saķlamaġıdur māsivāullāh (21) dın yaʿni kérek kim Ĥaķ’dın özgeni öz 

yérinin g ħalvetħāneside yol bérmegey ve aġyārnı yār menzilnin g ĥaremide (22) 

ķoymaġaylar.”  

ا söz cihetidin قَوْل ۜٓ Ve kimdür yaħşıraķ  وَمَنْۜٓ احَْسَن ۜٓ       .33 نْۜٓ دَعَ   ol kişidin kim oķuġay ħalķnı مِمَّ

(23) ِٓۜ
 durustluķ bile اِنَّنً۪ ve aytķay وَقَالَۜٓ ve ķılġay yaħşı işi  وَعَمِلَۜٓ صَالحِا ۜٓ Ħudāy tapınmaġıġa اِلَى الل ٰ

kim: “Mén َٓۜسْلمٌِ۪نَۜٓ (24)  مِن  boyun ķoyġanlardın mén Ħudāy ĥükmiġa.” İmām Ebu’l Leyŝ الْم 

raĥmullāh aytıpdur kim murād ʿālimlerdürler, (25) dįn muʿāllimi kişilerge ögretürler ve 

alarnın g śāliĥ ʿameli oldur kim her né bilgeyler anın g bile iş ķılġaylar yā (26) 

muĥtesiblerdürler kim emr-i maʿrūf ve nehy-i münkir ķāʿideleriġa temhįd bérürler ve alarnın g 

Śāliĥ ʿameli śabr ve taĥammüldür olça (27) ġa alarġa
689

 yéter ve aytıpdurlar barça e'imme ve 

meşāyiħ bu āyetde dāħildürler ve ʿAyşe rađiyallāhu ʿanhu aytıpdur kim: [185b/1]  “Körmes 

biz bu āyetni meger mü'eźźinler şānıda.” Ṣaĥib-i ʿAynü’l Maʿāni kéltürüptür kim: “Bilāl 

rađiyallāhu ʿanhu kim bang-ı namāz (02) başlasa édi Yehūd aytur érdiler: “ķarġa çaķırur ve 

namāz ünder” ve maʿnāsız sözler alarnın g tilige öter érdi. (03) Bu āyet nāzil boldı ve taķdįrį 

bile kim mü'eźźinler bolġaylar alarnın g śāliĥ ʿameli oldur kim eźān ve iķāmet ara ékki (04) 

rekʿat namāz oķuġaylar.   

34.     ٓۜ
ئَة   ٌِّ  Ve tén g émestür yaħşılıķ ve yamanlıġ muĥāzāt (05) ve  وَلَۜٓ  تَسْتَوِي الْحَسَنَة ۜٓ  وَلَۜٓ السَّ

mükāfātda yaʿni tevĥįd ve şirk tén g émestürler biri derecāt refʿinin g mūcibi ve yene biri hübūŧ 

derekātnın g (06) sebebi ve aytıpdurlar ĥasene rıfķdur yumşaķlıġ ve seyyi' ʿunf yā murād ʿilm 

ve cehldür ve Māverdį tefsįride ve Tibyān ve (07) ʿAynü’l Maʿāni’de meźkūr boluptur ĥasene 

resūl śallallāhu ʿaleyhi ve ʿalį āla ve sellem
690

 dostluġıdur ve seyyi' alarnın g düşmenlıġı (08) 

ًَۜٓ احَْسَن ۜٓ Ol néme bile kim fį nefsü’l emr بِالَّتً۪ defʿ ķıl seyyi'ni اِدْفَعْۜٓ  ol yaħşıraķdur yaʿni ġażabnı هِ

ĥilm (09) bile teskįn
691

 bérgil ve yazuķnı ʿafv bile yoķ ķılġıl ve laġvdın teġāfül bile ötkil! 

نَه ۜٓ Pes çün munın g dég (10) ķılsan g ol kişi kim bolġay  فَاِذَا  الَّذ۪ي ٌْ نَكَۜٓ وَبَ ٌْ  عَدَاوَة ۜٓ sénin g ve anın g ara  بَ

düşmenlıġ her-āyine dost bolġay (11) ٓۜ ه ً ۜٓ حَمٌ۪م ۜٓ güyā ol كَانََّ  kārsāz ve dostį ve mihrbān ķarındaş وَلِ

ékendür. İĥķāķ‟da İmām-ı ʿAẓam raĥmullāhdın
692

 naķl (12) ķılur: “Çün kişidin man ga mekrį 

                                                            
688 TS ġeyḫ Ebu ʿAlį Deḳḳaḳ Ḳuddüs Sirruh : YA ġeyḫ Ebu ʿAlį el-Deḳḳaḳ (525b/06)  
689 TS olça a alar a : YA olça alar a (525b/13) 
690 TS ṣallallāhu ʿaleyhi ve ʿalį āla ve sellem  : YA ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ve ʿalį āla ve sellem (525b/22) 
691 TS  ażabnı ḥulm bile teskįn : YA  ażabnı yā teskįn (525b/23)  
692 TS “raḥmullahdın” sözcüğündeki “-dın” eki satır altına yazılmıĢtır. 
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yétkürürler kim méni yaman aytur mén
693

. Anın g şānıda yaħşı sözler
694

 aytur mén tā vaķtį kim 

(13) ħaber tapar mén andın kim ol hem ménin g yaħşılıġımnı
695

 aytur.”  

ا وَمَا       .35 ٌهَ  ٌ لَق ٰ  Ve bérmegeyler bu ħaślet kim yamanlıġnın g muķābeleside (14) dür yaħşılıķķa. 

وا ۜٓ Meger alar kim śabr ķılġaylar mekrūhlarġa ve nefsni intiķāmdın اِلَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ صَبَر 
696

 tıyġaylar. ا ٌهَ  ٌ لَق ٰ  

وحَظ ۜٓ عَظٌ۪م ۜٓ  İʿŧā' ķılmaġaylar bu śaffet ve ʿādetni (15) وَمَا  meger uluġ behrenin g igesige  اِلَّۜٓ  ذ 

yaʿni an ga kim tükel behrelıġ (16) dür įmāndın yā nefs kemālidin yā ħayr yā ĥasene aħlāķdın 

ve ayturlar: “Ħažž-ı ʿažįm cennetdür .” 

نْزَؼَنَّكَۜٓ      .36 ٌَ ا  طَانِۜٓ Ve eger (17) yétse san ga  وَاِمَّ ٌْ  vesvese tebāhıġa yaʿni eger 697نَزْغ ۜٓ dįvdin مِنَۜٓ الشَّ

şeyŧān vesvese tilese kim bu śaffet bināsını kim yād (18) étildi sındurġay. ٓۜ ِ
 Pes penāh  فَاسْتَعِذْۜٓ بِالِ ٰ

istegil
698

 Ħudāyġa anın g şeridin. ٓۜ ه وَۜٓ Durustluķ bile kim Ħudāy اِنَّ مٌ۪ع ۜٓ (19) ه   oldur éşitküçi السَّ

sénin g istiʿāźen gni ٓۜ الْعَلٌ۪م dānā sénin g niyyetin gge  

اتِهِۜٓ       .37 ٌَ هَار ۜٓ ve Allāh ķudretinin g (20) nişāneleridin وَمِنْۜٓ اٰ ل ۜٓ وَالنَّ ٌْ  kéçe ve kündüzdür kim biri  الَّ

birinin g son gıdındurlar kündüz ārāyįş cihetige ve kéçe (21) āsāyiş üçün ٓۜ  وَالشَّمْس ۜٓ وَالْقَمَر  ve taķı 

ķuyaş ve ay kim muķadder seyr ve muķarrer endāze bile bardurlar
699

وا . د   Secde (22) لَۜٓ تَسْج 

ķılman gızlar ِٓۜللِشَّمْس ķuyaşķa  ِٓۜوَلَۜٓ  للِْقَمَر  ve ne ayġa kim alar maħlūķdurlar sizler dég وا د   ve وَاسْج 

secde (23) kéltürün gizler  ِٓۜ  Ol Ħudāy kim yarattı kéçe ve kündüz, ķuyaş الَّذ۪ي خَلَقَه نَّۜٓ .Ħudāy’ġa لِِ ٰ

ve aynı. ْٓۜنْت م ونَۜٓ Eger barsız sizler kim birlik yüzidin (24) اِنْۜٓ ك  اه ۜٓ تَعْب د  ٌَّ  an ga tapınur sizler kim secde اِ

ʿibādetlerin g ħaśraġıdur (25) Ol ħālıķķa kérek ne maħlūķķa. İmām Şāfiʿ bu maĥalde secde 

ķılur tā secde emrġa yavuķ bolġay ve bu mesrūķ rivāyetidür ʿAbdullāh (26) Mesʿud  

rađiyallāhu ʿanhudın.  

و      .38 Pes baş eger tartsalar  فَاِنِۜٓ ااسْتَكْبَر 
700

 secde ķılmaķdın Ħudāy’ġa andın né ziyān. َٓۜفَالَّذٌ۪ن 

Pes alar kim sénin g Perverdigār’ın gnın g  701عِنْدَۜٓ رَبِّكَۜٓ (27)
702

 ķaşıdadurlar feriştelerdin  ٓۜ ونَۜٓ لَه ٌ سَبِّح   

namāz oķurlar [186a/1] anın g üçün yā teŝbįĥ ayturlar an ga ve ögerler   ِٓۜهَار لِۜٓ وَالنَّ ٌْ  kéçe ve  بِالَّ

kündüzde yaʿni dāyim anın g ŧāʿati bile meşġūldürler (02) َٓۜسْـ مَ ون ٌَ مْۜٓ  لَۜٓ    ve alar melūl وَه 

                                                            
693 TS m n (m nin g yazılıp üstü çizilmiĢtir.) : YA m nin g (525b/27)  
694 TS yaḫĢı sözler : YA yaḫĢı söz (525b/27) 
695 TS yaḫĢılı ımnı (“-nı” eki satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA yaḫĢılı ım (525b/28)  
696 YA intiḳāmdın (intiḳām a yazılıp “- a” ekinin üstü çizilmiĢtir.) 
697 YA   ٔضَْغ āyetin üstü çizilmemiĢtir. (526a/04)  
698 TS “istegil” sözcüğünden sonra   ِ

 .āyeti yazılmamıĢtır ثبِلّٰ
699 TS bardurlar : YA bardurlar ve k lürler (526a/09)  
700 TS pes baĢ eger tartsalar : YA pes eger baĢ tartsalar (526a/15)  
701 TS  َْٕذَ  سَثِّه  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir عِ
702 TS perverdigārın gnın g : YA perverdigārın g (526a/16) 
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bolmaslar ʿibādet köplügi
703

 ve tapınmaķlıġ bisyārlıġıdın. İmām-ı ʿAẓam raĥmullāh munda 

(03) secde ķılurlar kim secdenin g sözi munda tamām boluptur. İbn-i ʿAbbas ve İbn-i ʿÖmer 

rađiyallāhu ʿanhumānın g rivāyetidür ve bu (04) on birinçi secdesidür ʿulemā ittifāķı bile 

Ķurān secdeleridin ve Ĥażret-i Şeyħ ķaddese sirruh Fütūĥāt’da munı secde-i ictihād (05) 

aytıpdur ve buyuruptur kim: “Eger avval ı āyetnin g āħirida secde ķılsalar Ģarŧ secdesi bolġay 

kim yavuķdur (06) Tén gri teʿālā ķulıġa  َٓۜون اه  تَعْب د  ٌَّ نْت مْۜٓ  اِ  Eger ékkinçi āyetdin son g secdeķa 704اِنْۜٓ  ك 

barsalar neşāŧ ve muĥabbet secdesi bolġay (07) kim maķrūndur bu kelimelerġa kim 

سْـ مَ ونَۜٓ ٌَ مْۜٓ لَۜٓ   705وَه 

اتِه ۪ۜٓ      .39 ٌَ Ve anın g ķudretinin g  وَمِنْۜٓ  اٰ
706

 āyetleridin َٓۜ(08)  انََّكَۜٓ  تَرَى الْرَْض oldur kim sén körer 

sén yérni ٓۜ خَاشِعَة solġan ve ķuruġan. ا انَْزَلْنَا هَا Pes çün tüben yibersek biz  فَاِذَ  ٌْ اءَۜٓ (09) عَلَ  ol yérge الْمَ 

yamġur suyını
707

تْۜٓ   ve öner ve artuķ وَرَبَتْ ۜٓ teprenmekke kirür ot bitmek cihetige andın  اهْتَزَّ

bolur ot bile. ي ذ ۪ اهَا (10) اِنَّۜٓ الّـَ ٌَ حْـًِۜٓ الْمَوْتٰى ۜٓ .Durustluķ bile ol ölük yérni tirgüzdi احَْ  Her-āyine  لَم 

ölgenlernin g tirgüzgüçisidür. ٓۜ ه ء ۜٓ (11) اِنَّ ًْ  Durustluķ bile kim ol barça némelerge عَلٰى ك لِّۜٓ شَ

tirgüzmek ve öltürmekge ٓۜ قَدٌ۪ر tuvānādur ve anın g ķudreti nisbet (12) barça maķdūrlarġa 

birdür.  

ونَۜٓ Durustluķ bile alar kim  اِنَّۜٓ  الَّذٌ۪نَۜٓ      .40 ٌ لْحِد    meyl ķılurlar istiķāmet yolıdın égri bolur (13) 

lar اتِنَا ٌَ ً اٰ  bizin g kitābımıznın g āyetleride yaʿni anda ŧaʿn körsetürler yā bāŧıl tādįl ķılurlar  ف ۪

ŝevāb ŧarįķidin (14) ķaytarurlar َٓۜخْفَوْن ٌَ نَا ۜٓ tā bilmesler لَۜٓ   ٌْ  bizge yaʿni barçasını bilür biz ve عَلَ

“ŧaʿanü’l ĥadde”
708

 cezā'sın alarġa yétkürür (15) biz. ِٓۜار ٌ لْقٰى فًِ النَّ  Āyā kişi kim salılġay افََمَنْۜٓ  

otda, müfessirler ittifāķı bile murād Ebu Cehl’dür yaʿni ol kim köymek ķābili (16) bolġay. 

ر ۜٓ ٌْ ً Yaħşıraķdur  خَ أتْ ۪ ٌَ مَةِ ۜٓ emįn tamuġdın اٰمِنا ۜٓ yā kişi kim kélgey  امَْۜٓ مَنْۜٓ  ٌٰ وْمَۜٓ الْقِ ٌَ   ķıyāmet küni kim ol 

(17) Ĥażret-i Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemdür ve aytıpdurlar
709

 Ĥamza rađiyallāhu 

ʿanhu yā ʿÖmer yā ʿOŝman yā ʿAmmār rađiyallāhu ʿanhum ecmaʿįn
710

 Ķorķutmaķ (18) اِعْمَل وا .

emridür kāfirlerge aytur: “Ķılın gızlar ٓۜ ْمَا شِئْت م her né tiler sizler. ٓۜ ه  ,Durustluķ bile kim Ħudāy اِنَّ

  ”.körgüçidür ve an ga cezā' bérgüsidür  بَصٌ۪ر ۜٓ ,olça sizler ķılur sizler تَعْمَل ونَۜٓ (19) بِمَا

                                                            
703 Her iki nüshada da derkenarda “secde” yazılmıĢtır. (TS 186a/02 dk.) (YA 526a/18 dk. ) 
ونَۜٓ 704 اه  تَعْب د  ٌَّ نْت مْۜٓ  اِ  Fussilet Suresi 37. Ayetten bir bölüm. (Eğer yalnız O’na kulluk ediyorsanız.) : اِنْۜٓ  ك 
سْـ مَ ونَۜٓ 705 ٌَ مْۜٓ لَۜٓ   Fussilet Suresi 38. Ayetten bir bölüm. (Ve hiç usanmadan) : وَه 
706 TS ḳudretinin g : YA ḳudretlerinin g (526a/24)  
707 TS “ol y rge yam ur suyını” derkenara yazılmıĢtır. . (TS 186a/09 dk.) 
708 ŧaʿanü’l ĥadde (Şiddetli sövme, yerme) (Arapça bir ibare) 
709 TS “aytıpdurlar” sözcüğündeki “-lar” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
710 TS rażiyallāhu ʿanhum ecmaʿįn : YA rıđvanullahu ʿaleyhim ecmaʿįn (526b/08)  
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وا      .41 كْرِۜٓ Taĥķįķ bile alar kim (20) kāfir boldılar اِنَّۜٓ  الَّذٌ۪نَۜٓ  كَفَر   Ķurān‟ġa kim yād بِالذِّ

ķılmaķnın g yaħşıraġıdur. ٓۜ ْم اءَه  ا جَ   Ol vaķt kim kéldi alarġa. Alar muʿānidler (21) ve sitįze لَمَّ

ķılġuçılardurlar. ٓۜ ه  her-āyine kitābįdur ercümend ve  لَكِتَاب ۜٓ  عَزٌ۪ز  ۜٓ ,Durustluķ bile kim Ķurān وَاِنَّ

kirāmį Ħudāy (22) ķaĢıda yā köp asıġlıġ yā ʿadįmü’l neẕįr. Ġmām Ķuşeyrį Ķaddese Sirruh 

aytıpdur kim: “Ķurān ʿazįzdür anın g üçün kim (23) ʿazįz Perverdigār’nın g kelāmıdur kim 

ʿazįz ferişte, ʿazįz resūlġa ʿazįz ümmet üçün
711

 kéltürüptür
712

 yā ol-kim dostnın g (24) 

nāmesidür
713

 dost ķaşıda ve dostnın g nāmesi ʿazįzdür dostlarnın g ķaşıda.”    

أتٌْ۪هِۜٓ الْبَاطِل ۜٓ       .42 ٌَ Ve kélmegey (25) ol kitāb لَۜٓ  
714

 bile hįç bāŧıl ِٓۜه ٌْ دَ ٌَ نِۜٓ  ٌْ مِنْۜٓ بَ
715 anın g alıdın ٓۜ ۪مِنْۜٓ خَلْفِه 

 ve ne anın g son gıdın yaʿni hįç cihetdin (26) bāŧıl an ga mutaŧarriķ bolmas yā artuķluķ ve وَلَۜٓ

éksüklük an ga yol tapmas yā anın g ħaberleride ötken ve kélgüçi (27) din yalġan tapılmaġay. 

 .ögülgen حَمٌ۪د ۜٓ dānā Ħudāvend’din مِنْۜٓ حَكٌ۪م ۜٓ  Ol yiberilgenidür تَنْزٌ۪ل ۜٓ

ٌ قَال ۜٓ لكََۜٓ    .43   مَا قَدْۜٓ قٌ۪لَۜٓ Aytmaslar san ga ay Muĥammed sénin g ķavmin gin g kāfirleri [186b/1]  مَا 

لِۜٓ meger olça taĥķįķ aytılıpdur yaʿni (02) kāfirler aytıpdurlar  اِلَّۜٓ س   مِنْۜٓ قَبْلكَِ ۜٓ yiberilgenlerge للِرُّ

séndin burun. Ĥażret, ʿizzet
716

 teselli bérür özinin g (03) ĥabįbiġa kim: “Kāfirlernin g 

sözleridin ķayġuluķ bolmaġıl kim mundın burun her peyġamberį kim bar érdi ķavminin g (04) 

münkirleri an ga uşbunı aytıpdurlar kim san ga ayturlar.” َٓۜاِنَّۜٓ رَبَّك Durustluķ bile kim sénin g 

Āferidegār‟ın g و  her-āyine yarlıķamaķ igesidür nebįler ve alarnın g égreşgüçilerni مَؽْفِرَة ۜٓ (05) لذَ 

و  عِقَاب ۜٓ  الٌَ۪م ۜٓ  ve derdlik (06) ʿuķubet igesi müşrikler ve mekźūblarġa kéltürüptür kim  وَذ 

Ķureyş’nin g kāfirleri ayttılar: “Nége Ķurān ʿAcem luġati bile (07) aytıp kélmedi yā nége 

baʿżı andın ʿArabį émes édi ve baʿżı ʿAcemį  her ékki ķavm andın asıġ alġaylar?” Āyet kéldi  

 Ķurān‟nı ʿArab  ق رْاٰنا ۜٓ اعَْجَمٌِا  ۜٓ ,ve eger biz yibersek érdük bu kitābnı 717وَلَوْۜٓ جَعَلْنَاه ۜٓ (08)  .44

luġatıdın
718

 özge لَقَال وا her-āyine aytur érdiler (09) ʿArabnın g kāfirleri: ْٓۜلَت  Nége peydā“  لوَْلَۜٓ ف صِّ

hüveydā  ķılmadılar ٓۜ  ات ه ٌَ ً ۜٓ ?kitābnın g āyetleri tilį bile kim biz (10) bilgey biz اٰ عْجَمِ  āyā ʿAcemį ءَاَ  

kelām ٓۜ  ً وَۜٓ ”.ve ʿArabį muħaŧab وَعَرَبِ  alarġadur kim imān (11) للَِّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا Aytķıl bu kitāb  ق لْۜٓ ه 

kéltürüptürler. ى د  اء  ۜٓ Yol körsetküçidür Ĥaķ‟ķa ه   ve şifā' bérgüçi şek ve şübhe aġırlıġlardın وَشِفَ 

ٌ ؤْمِن ونَۜٓ (12) وَالَّذٌ۪نَۜٓ ً  اٰذَانِهِمْۜٓ وَقْر ۜٓ ve alar kim imān kéltürmesler anın g bile لَۜٓ   alarnın g ķulaķlarıda ف ۪

aġırlıġdur (13) yaʿni éşitmesler hūş ķulaġı bile éşitmesler َٓۜو ى ۜٓ ve ol kitāb وَه  هِمْۜٓ عَم  ٌْ  alarġa عَلَ

                                                            
711 TS ʿazįz ümmet üçün : YA ʿazįz üçün (526b/15) 
712 YA “k ltürüptürler kim” yazılıp “-ler kim” kısmının üstü çizilmiĢtir. (526b/15) 
713 TS dostnın g nāmesidür : YA dost nāmesidür. (526b/15) 
714 TS satır üstüne “- a” eki yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
715 TS ِٓۜه ٌْ دَ ٌَ نِۜٓ  ٌْ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir مِنْۜٓ بَ
716 TS ḥażret ʿizzet : YS ḥażret  (526b/22)  
717 TS  ٍَُْٖٕب ْٛ  جَعَ ٌَ َٚ   āyet derkenara yazılmıĢtır. (186b/08 dk.) 
718 TS “lu atının g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-dın” eki yazılmıĢtır. 
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yapuġluġįdür tā anın g (14) kemāli cemālinin g cilvesini körmesler. َٓۜا و۬لٰ ئِك Ol gürūh kim Ķurān 

éşitmeki ve anın g ĥaķįķinin g körmegige saġır (15) ve soķurdurlar. َٓۜنَادَوْن ٌ  Nidā' ķılulurlar ٓ۬ۜ بَعٌ۪د 

 yıraķ yérdin yaʿni alarnın g miŝāli kişi dégdür kim (16) anı yıraķda uzun yérdin مِنْۜٓ  مَكَان ۜٓ

çaġırġaylar
719

. Ne oķuġuçını körgey ve ne anın g āvāzın éĢitkey. Pes an ga ol çaķır (17) maķdın 

né asıġ yétkey ? 

نَا      .45 ٌْ  (18)  فَاخْت لؾَِۜٓ فٌ۪هِ ۜٓ .Musā’ġa Tevrāt’nı  م وسَى الْكِتَابَۜٓ Ve taĥķįķ bile kim biz bérdük  وَلَقَدْۜٓ اٰتَ

Pes iħtilāf ķıldılar anda andaķ kim Ķurān’da yaʿni baʿżı inandılar ve cemįʿ tekźįb 

ķıldılar  ْٓۜ(19) وَلوَْلَۜٓ كَلمَِة ۜٓ سَبَقَت ve eger ne kelime bolsa érdi kim ilgerilik tutupdur َٓۜمِنْۜٓ رَبِّك  sénin g 

Perverdigār’ın gdın yaʿni ķıyāmet vaʿdesi (20) ve ħuśūmet faśl-ı maĥşer ʿarśasıda
720

 yā 

mekźūblar ʿaźābının g te'ħįri. ًَٓۜ نَه مْ ۜٓ Her-āyine ĥükm ķılılsa érdi لَق ضِ ٌْ  tekźįb (21) ehli ara بَ

muttāśıl bolur érdiler. ْٓۜه م   لَفً۪ شَك ۜٓ Ve durustluķ bile kim Yehūd yā ʿArab müşrikleri وَاِنَّ

gümāndadurlar (22) ٓۜ مِنْه Tevrāt’dın yā Ķurān ٓۜ رٌ۪ب   .gümānį ıżŧırābķa kéltürgüçi م 

 pes anın g (23) nefsi üçündür yaʿni  فَلنَِفْسِه۪ۜٓ Her kim ķılsa ʿamelį yaħşı مَنْۜٓ عَمِلَۜٓ صَالِحا ۜٓ      .46 

anın g asıġı an ga yéter َٓۜاء هَا ۜٓ ve her kim yaman ķılsa  وَمَنْۜٓ اسََ  ٌْ  pes anın g nefsigedür yaʿni anın g  فَعَلَ

(24) żararı an ga ķaytur  ٓۜ م  للِْعَبٌ۪دِۜٓ ve yoķtur sénin g Āferidegār’ın g sitem ķılġuçı وَمَا رَبُّكَۜٓ بِظَلَّ

bendelerġa kim her ʿamelġa (25) köre mükāfāt buyurmaġay.  

هِۜٓ       .47  ٌْ Ħudāy sarıġa اِلَ
721

ٌ رَدُّۜٓ   ķaytarılġay ٓۜ ِاعَة  ķıyāmet bilmegi yaʿni andın kim (26) suāl  عِلْم ۜٓ السَّ

ķılġaylar anın g ʿilmin cidāl. Anın g ĥażretiġa ķılmaķ kérek kim andın özge kişi bilmes ٓۜ ج  وَمَا تَخْر 

ve çıķıp (27) kélmes ٓۜ مِنْۜٓ ثَمَرَات hįç mįve مِنْۜٓ اكَْمَامِهَا öz térileridin ٓۜ وَمَا تَحْمِل ve yük tutmas  مِنْۜٓ ا نْثٰى  

hįç tişi [187a/1] insāndın ve özge ĥayvānlar ٓۜ وَلَۜٓ تَضَع ve ķoymas öz yükini ٓۜ ۪اِلَّۜٓ بِعِلْمِه  meger 

Ħudāy bilmegi bile yaʿni andaķ kim (02) ķıyāmetni ol bilür mįveler ve nitāc ʿilmi
722

 daġı 

anın g ħāśśasıdur  ْٓۜنَادٌ۪هِم ٌ وْمَۜٓ  ٌَ  ve künį kim oķuġay Ħudāy (03) müşriklerni ve tevbįħ yüzidin وَ

aytķay: ٓۜ اء۪ي نَۜٓ ش رَكَ  ٌْ اكَ ۜٓ Ķaydadurlar ménin g şerįklerim sizlernin g gümānın gız bile.” (04)“  اَ  اٰذَنَّ

ا Ayturlar: “Ħudā yā éşitürdük biz san ga ve ayttuķ biz  قَال  وا  hįç (05) مِنْۜٓ شَهٌ۪د  ۜٓ yoķtur bizdin مَا مِنَّ

tanuķluķ bérgüçi alarnın g şerįkige kim biz alardın teberrā ķılduķ biz.”  

ونَۜٓ müşrik (06) lerdin عَنْه مْۜٓ  Ve yéter وَضَلَّۜٓ       .48  دْع  ٌَ  مِنْۜٓ قَبْل ۜٓ olça bar érdiler kim tapındılar مَا كَان وا 

ķıyāmetdin burun yaʿni bütlarġa (07) kim dünyāda tapınur érdiler. Ol künde körmegeyler yā 

                                                            
719 TS ça ır aylar : YA çaḳır aylar (527a/08)  
720

 TS ʿarṣasıda (“ʿarṣasıdın” yazılıp “-ın” kısmının üstü karalanıp satır üstüne “-a” yazılmıştır : YA ʿarṣasıdın (527a/13)  
721 Her iki nüshada da derkenarda 25. cüz anlamına gelen Arapça ٚاٌعششْٚ اٌخبِظ اٌجضء  ifadesi yer almaktadır. (TS 186b/25 

dk) (YA 527a/19 dk.) 
722 TS meyveler ve nitāc ʿilmi : YA ve nitāc ʿilmi (527a/23) 
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alardın meded tapmaslar وَظَنُّوا ve yaķįn bilgeyler (08) kim ʿaźāb ve ʿuķūbetdin  ْٓۜمَا لَه م yoķtur 

alarġa ٓۜ   .hįç ķaçar yéri مِنْۜٓ مَحٌ۪ص 

سْـ مَ ۜٓ لَۜٓ      .49  ٌَ رِ ۜٓ Melūl bolmas (09) kāfir الْنِْسَان ۜٓ  ٌْ اءِۜٓ الْخَ عَ   yaħşılıġ tilemekdin bu cihānda مِنْۜٓ  د 

niʿmet ve śıĥĥat dég ve anın g emŝāli ُّٓۜه ۜٓ الشَّر  ve eger tilese an ga yamanlıġ yoķsızlıġ (10)  وَاِنْۜٓ  مَسَّ

ve aġırlıġ dég. ٓۜ س ؤ ُ۫ ٌَ  ümįd (11) késgüçi raĥmetdin ve ye's ve 723قَن وط ۜٓ ,Pes nevmįdsizdür raĥatdın فَ

ķunūŧ yaʿni nevmįdlik ve ümįd késmeklik kāfirler ve yol azġanlarnın g śaffeti (12) dür.  

ا Ve eger tattursaķ biz ol kāfirlerġa وَلَئِنْۜٓ اذََقْنَاه ۜٓ       .50   -baġışladı bizin g ķaşımızdın ten رَحْمَة ۜٓ مِنَّ

(13) durustluķ ve baylıġ dég ٓۜ تْه اءَۜٓ مَسَّ ق ولَنَّۜٓ .ķatıķlıġdın son g kim an ga yétken bolġay مِنْۜٓ  بَعْدِۜٓ  ضَرَّ  ٌَ  لَ

(14) Her-āyine aytķay: هٰذَا “Bu ħayr ve ʿāfiyet  ٓۜ ً  ménin g üçündür ve mén anın g müsteĥiķı ل۪

mén yā dāyim man ga bolġusıdur (15) ve zevāl tapmaġusıdur َٓۜاعَة نُّۜٓ السَّ ا  اظَ   ve gümān étmes  وَمَ 

mén ķıyāmetni ٓۜ
ائِمَة   جِعْت ۜٓ ķopķuçı yaʿni ĥāżır bolġan (16) murād ĥaşr ve baʿŝ inkārıdur قَ   ve وَلَئِنْۜٓ ر 

eger ķaytarsalar méni ً  ménin g Perverdigār’ım sarıġa yaʿni eger (17) vech bile kim اِلٰى رَب  ۪

müselmānlar tevehhüm ķılıpdurlar ķıyāmet ķāyim bolġay ve méni ķoparġaylar.  ً۪اِنَّۜٓ ل  

Durustluķ bile kim man gadur (18)  724عِنْدَه Ħudāy ķaşıdın ٓۜ سْنٰى  olça yaħşıraķ bolġay yaʿni 725للَْح 

ménin g istiĥķāķım niʿmet ve kerāmetķa ŝābitdür (19) ħ
V
āh dünyāda ve ħ

V
āh ʿuķbāda.” “Zehį 

taśavvur-u bāŧıl, zehį ħayāl-ı muĥāl.”
726

  İmām
727

 Ŝaʿalibį raĥmullāh, Ĥasan bin Muĥammed 

bin ʿAlį  ibn-i Ebu Ŧālib (20) rađiyallāhu ʿanhumdın naķl ķılur kim: “Kāfirġa ʿacįb ékki 

temennādur. Biri dünyāda kim aytur: ‘Ķıyāmetde cennet naʿįmi man ga (21) bolġusıdur.’ ve 

biri ʿuķbāda kim aytķusıdur ٓۜ نْت ۜٓ ت رَابا تَنً۪ ك  ٌْ ا  لَ ٌَ
728 ve hįç ķaysı bu ékki arzūdın vücūd 

tapmaġusıdur.” (22) وا ئَنَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ كَفَر   عَمِل وا ۜٓ .Pes ħayr ķılalın g biz alarġa kim imān kéltürmediler  فَلَن نَبِّ

ه مْۜٓ Olça bile ķılıpdurlar (23) küfr ve tekźįbdin ve iħbār tekźįbġa bolġusıdur بِمَا -ve her وَلَن ذٌ۪قَنَّ

āyine tatturalın g biz alarġa (24) ٓۜ مِنْۜٓ عَذَاب ۜٓ ؼَلٌ۪ظ ķatıķ ve uluġ ʿaźābdın ve alarġa yéter ʿaksi 

olçanın g iʿtiķād ķılıp érdiler (25) niʿmet ve kerāmetdin.  

ا انَْعَمْنَا      .51   kāfirġa (26) عَلَى الْنِْسَانِۜٓ Ve çün inʿām ķılsaķ biz, ʿāfiyet éşikin açsaķ biz وَاِذَ 

 ve yıraķ bolġay özi bile Ĥaķ yolıdın yā özini (27) bir وَنَاٰۜٓ بِجَانِبِه۪ ۜٓ yüz évirür şükrdin 729اعَْرَضَۜٓ

sarıġa tartķay sipās ķılmaķlıġdın ُّٓۜه ۜٓ الشَّر ۜٓ  ve çün yétse an ga belā ve miĥnet وَاِذَا مَسَّ اء ۜٓ عَرٌ۪ض  عَ  و  د    فَذ 

                                                            
723 YA   لَُٕٛغ āyetin üstü çizilmemiĢtir. (527b/03) 
724 TS  َُْٖٕذ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir عِ
725 YA ٓۜ سْنٰى   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (527b/11) للَْح 
726 Zehį taśavvur-u bāŧıl, zehį ħayāl-ı muĥāl (Batıl tasavvur edilmez, imkansız hayal edilmez.)(Farsça bir ibare) 
727 TS “Ġmam” sözcüğünün üstü āyet olmamasına rağmen kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. 
نْت ۜٓ ت رَابا ۜٓ 728 تَنً۪ ك  ٌْ ا  لَ ٌَ  : Nebe suresi 40. ayetten bir bölüm. (Keşke toprak olsaydım.) 
729 YA  َاعَْشَض āyetin üstü çizilmemiĢtir. (527b/20)  
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[187b/1] pes uluġ ve köp duʿā igesidür teŝbįĥ ķılıpdur uluġ duʿānı némege kim yaslıġı bardur 

anın g kén gligi ve köplügi
730

 (02) üçün.  

ت مْۜٓ :Aytķıl ay Muĥammed 731 ق لْۜٓ       .52 ٌْ  كَانَۜٓ Ħaber bérin gizler man ga kim fį nefsü’l emr“ ارََاَ

ِۜٓ  eger bolsa Ķurān  732اِنْۜٓ  ve sizler kāfir boldun gızlar  ث مَّۜٓ  كَفَرْت مْۜٓ بِه۪ۜٓ Ħudāy ķaşıdın (03) مِنْۜٓ عِنْدِۜٓ الل ٰ

anın g bile te'emmülsiz anda. ُّٓۜ733مَنْۜٓ اضََل  Kimdür yol azġanraķ َٓۜو نْۜٓ ه   بَعٌ۪د ۜٓ ol (04) kişidin kim ol  مِمَّ

 yıraķ ħilāfıda bolġay Ħudāydın? Yaʿni kim bolġay sizlerdin yol azġanraķ (05) kim  فً۪  شِقَاق ۜٓ

dāyim sitįze ve ʿinād ve inkār ve ifsād maķāmıda sizler mevśūl ve śunʿį ĥįle yéride alarnın g 

ĥālinin g Ģerĥi ve đalāli (06) nin g artmaġının g taʿlįlidür
734

.”  İmām Ebu’l Leyŝ raĥmullāh 

tefsįride meźkūrdur kim Ebu Cehl Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve'ssellemġa (07) ayttı 

kim: “Āyetį bizge körset!” Ol ĥażret aynı ékki yarım ķıldı. Ebu Cehl ayttı: “Ay Ķureyş,  

Muĥammed aynı siĥr ķıldı. Sizler (08) Mekke’nin g eŧrāf ve cevānibiġa kişi yiberin gizler.” Tā 

kişilerdin suāl ķılġaylar kim: “Bu śūretni körüp sizler yā yoķ?” (09) Eger āfāķ ehli müşāhede 

ķılıpdurlar aĥdį
735

 āyetdür eger ne Muĥammed siĥridür. Pes élçiler her ŧarafġa yiberdiler ve 

barça (10) anın g körgenidin ħaber bérdi. Ebu Cehl ayttı : “Hāzā siĥrun mustemir.”
736

  “Bu 

caduluġdur barça āfāķķa yétipdür.” Ĥażret-i ʿİzzet (11) āyet yiberdi kim:  

اتِنَا Pes bat bolgay kim körsetkey biz alarġa yaʿni Ķureyş’nin g kāfirleriġa“  سَن رٌ۪هِمْۜٓ      .53 ٌَ  öz اٰ

(12) ķudretimiznin g nişānelerini kim biri andın aynın g yarmaġıdur. ِٓۜفَاق  Cihān ķıraķlarıda فًِ الْٰ

ً انَْف سِهِمْۜٓ ٌَّنَۜٓ لَه مْۜٓ ve alarnın g nefsleride yaʿni Mekkede (13) وَف ۪ تَبَـ ٌَ ى   ۜٓ .tā rūşen bolġay alarġa  حَت ٰ
 الْحَقُّ 

ه ۜٓ ٌَكْؾِۜٓ بِرَبِّكَۜٓ  .Durustluķ bile ol-kim (14) bizin g Resūl’ümiz ĥaķdur  انََّ  Āyā yétmesdür sénin g اوََلَمْۜٓ 

Perverdigār’ın g. ٓۜ ه ء ۜٓ Ol-kim ol انََّ ًْ  tanuķdur yaʿni kāfirler شَهٌ۪د ۜٓ  barça némege (15) عَلٰى ك لِّۜٓ شَ

sénin g muʿcizelerin gnin g
737

 inkārın ķılsalar sénin g ĥażret-i Āferidegār’ın g (16) tanuķķa 

yéter.” Baʿżı an gadurlar kim āfāķį delįller ol ĥażretnin g ħaberleri bolġay kélgüçi ĥādiŝeler ve 

bolġuçı (17) vaķʿalardın Rūm ve Yemen ve Fars fetĥi dég ve enfüsį āyetler olça Mekke ehli 

ara vāķiʿ boldı ķaĥŧ ve ħavf ve öltürmek (18) ve sındurmaķdın. Meʿālim‟de kéltürüptür 

kim
738

: “Āfāķį, ötken ümmetlernin g vaķʿalarıdur kim alarġa andın ħaber bérdiler (19) ve 

enfüs, Bedr küninin g vaķʿasıdur.” Ve Fuśūl‟da Muĥammed bin Kaʿb raĥmullāhdın naķl 

ķılıpdur kim: “Āfāķį, Ġslām dünyānın g (20) ġalebelıġidür mehdi žuhūrının g vaķtide ve enfüsį, 

                                                            
730 TS k n gligi ve köplügi : k n gligi (527b/23) 
731 TS  ًْ  .āyetin üstü çizilmemiĢtir  لُ
732 TS  َْ ْْ  وَب   āyet derkenara yazılmıĢtır ve üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir.. (TS 187b/02 dk.) اِ
733 YA  ًُّ ْٓ  اظََ َِ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (527b/25)  
734 TS “taʿallüli” yazılıp üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “taʿlįli” yazılmıştır. 
735 TS aĥdį sözcüğü derkenara yazılmıştır. 
736 Hāzā siĥrun mustemir. (Bu devam edegelen bir sihirdir.) (Arapça bir  ibare.) 
737 TS muʿcizelerin gnin g : YA muʿcizelerinin g (528a/11)  
738 TS k ltürüptür kim : YA k ltürüptürler kim (528a/14)  
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Peyġamber ʿaleyhi ve's-sellem vaķtıda érdi Mekke fetĥi ve ʿArablarnın g vürūdı (21) ve 

fevridin.” Ve cemʿi  żamirni ʿāyid Ādemįlerġa tutarlar yaʿni körsetür biz kişilerge āfāķį 

delįllerni kim bünyān (22) virānlıġıdur ve enfüsį āyetler kim bedenler helākidür yā āfāķda 

ezmine ve mekānlar iħtilāfı ve enfüsįde küllį tefāvüt (23) ĥāller
739

 ve mizāclarda veyā āfāķį 

masbuġlarnın g ʿacāįbidür kök ve yér ve yulduzlar ve yıġaçlar ve arıġlar ve mįve (24) ler ve 

andın özge ve enfüsį ĥikmet bedāyiʿ ve śunʿį ġarāyibi kim insān enfüsįde emānetdür
740

. Ve 

Aĥķāf ’da kéltürüptür (25) kim: “Āfāķ uluġ ʿālemdür ve enfüs kiçik ʿālem ve her né ķudret 

delįllerdin uluġ ʿālemde bardur anın g nümū-dārı (26) kiçik ʿālemde bardur “Ve tezʿumu 

enneke cürmün śaġįrun. Ve fike’nŧavi el-aʿlemu’l- ekber”
741

 barça olça
742

 ʿālemdedür 

mufaśśalan
743

 insān  (27) neşā'da mündericdür mücmelen pes insān muĥammil kiçik ʿālemdür 

śūret yüzidin ve ʿālem insāndın uluġ
744

 mufaśśıl
745

 amma mertebe yüzidin [188a/1] insān uluġ 

ʿālemdür ve ʿālem kiçik insān
746

.”  

ه مْۜٓ   .54 ۜٓ اِنَّ ة ۜٓ  Bilin gizler kim kāfirler الََ  ٌَ هِمْ ۜٓ (02) مِنْۜٓ şekdedürler  فً۪ مِرْ اءِۜٓ رَبِّ  öz Perverdigār’ın gnın g  لقَِ 

liķāsıdın baʿŝ ve cezā' bile. ٓۜ ه ۜٓ اِنَّ ء ۜٓ Bilin gizler kim ol  الََ  ًْ  tükel م حٌ۪ط ۜٓ  barça néme (03) lerge بِك لِّۜٓ شَ

yétküçidür
747

 ve ʿilm ve ķudret bile némelernin g cümlelerin ve tafśįllerini bilür ve her né 

tilese kim öz mülkide (04) ķılġay ķıla alur. 

 

Suretü’ş-Şūrā
748

 

Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

  حٰم ۜٓ (05)       .1

ق  ۜٓ     .2 س   ,Ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā. İşāret ĥādiŝeler ve fitneler ve vaķʿalarġa bolġuçıdur. Ŝaʿalibį ع 

ibn-i ʿAbbas rađiyallāhu ʿanhu (06) dın naķl ķılur kim Murtaża ʿAlį rađiyallāhu ʿanhu 

fitnelerni tanur érdi. Ĥā, mįm, ʿayn, sin, ķāfdın aytıpdurlar. Ĥā, ĥarıķdur. Mįm, mehleke (07) 

ve ʿayn, ʿaźāb ve sin, mesħ ve ķāf, ķaźf-ı merfūʿ. Ĥadiŝde bardur kim bu ĥarflernin g nüzūlidin 

                                                            
739 YA ḥāller bile yazılıp “bile” sözcüğünün üstü çizilmiĢtir. (528a/20) 
740 YA  ُْ ُ   Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında “emanetdür” sözcüğünden sonra bu āyet yazılmıĢtır. (528a/22) الاََ   أَِّٙ
741 Ve tezʿumu enneke cürmün śaġįrun. Ve fike’nŧavi el-aʿlemu’l- ekber. (Sen kendinin küçük bir cisim sanırsın, oysa en 

büyük alem senin içinde gizlidir.)(İslām peygamberinin damadı ve amcasının oğlu Ali’den nakledilen bir söz.) 
742 TS “olçanın g yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
743 TS “mufaṣṣalan” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
744 TS “insāndın ulu ” satır üstüne yazılmıĢtır. 
745 TS “mufaṣṣıl” sözcüğünden sonra “ulu  insān” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
746 TS 187b/24-188a/01 ( Bu bölüm Yusuf Ağa nüshasında yoktur.) 
747 TS “y tküçidür” sözcüğündeki “-dür” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
748 YA surenin adı yazılmamıĢtır. (528a/25) 
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son g endūhį (08) nin g eŝeri ĥażret seyyidü’l emir Süleyman ʿaleyh efđalü’l śalavātü’l 

muśallinnin g
749

 mübārek man glayıdın  žāhir boldı ve çün sebeb (09) ni sordılar. Ayttı: Man ga 

kim ħaber bérdiler némelerige kim ménin g ümmetlerimġa nāzil bolġusıdur
750

.” Pes ķaźf ve 

ħasf (10)  ve anın g déglernin g yādın ķıldılar tā Deccāl çıķmaġı
751

 ve ʿĠsā ʿālį nebiyyinā 

veʿaleyhi‟s-selām inmegi ķavli oldur kim bu (11) ĥurūf ĥakįm ve mecįd ve ʿālim ve semįʿ ve 

ķādir isminin g evvelidür yā işāret, ĥükm ve mecd ve ŝenā ve ʿilm ve ķudret śaffetiġa (12) ve 

Keşfü’l Esrār’da kéltürüptür kim bu ĥurūf įmāidür ol iʿŧā'larġa kim Ĥaķ subĥāne ol 

ĥażretġa
752

erzānį (13) tutuptur yaʿni kevŝer ĥavżı kim çamurı ve ĥavżıdur susaġan ümmet 

érdiler pes
753

 andın ķandurur ve mįm anın g maĥdūd mülki kim (14) maşrıķdın
754

 tā 

maġribġaça anın g ümmetinin g taśarrufıġa kirgey ve ʿayn anın g mevcūdının g ʿizzeti kim barça 

némelernin g (15) ʿazįzraġı Ĥaķ subĥāne ve teʿālā ķaşıda ol érdi ve sin anın g meşhūdının g 

penāhı kim hįç kişinin g mertebesi (16) anın g biyiklikige yétmes ve ķāf anın g maĥmūd 

maķāmı miʿrāc kéçeside kim anın g derecesi ednādur
755

 ve ķıyāmet (17) künide kim kübrā 

şefāʿat şefāʿatdür
756

.  

كَۜٓ .Olça dég bu sūrededür maʿnālardın كَذٰلكَِۜٓ      .3 ٌْ ً اِلَ ٌ وح ۪   Vaĥy ķılur (18) san ga tutuş ٓۜ َِمِنْۜٓ قَبْلك 

ve vaĥy ķılıpdur alarġa kim séndin burun peyġamberler bar édiler وَاِلَى الَّذٌ۪نَۜٓ
757

.  ٓۜ 
 الْعَزٌ۪ز ۜٓ (19) الل ٰ

Ġālib Ħudāy kim hįç kiĢi vaĥy inzālidin anı yéte almas.  ٓۜ الْحَكٌ۪م Dānā kişinin g ĥāliġa kim vaĥy 

(20) nüzūli sezāvārıdur an ga. 

مٰوَاتِۜٓ      .4  ve الْرَْضِ ۜٓ (21)  وَمَا فًِ An gadur olça köklerdedür ʿulvįyyet maħzenleridin  لَه ۜٓ  مَا فًِ السَّ

olça yérdedür süfliyyetke
758

 némeleridin ًُّٓۜ وَۜٓ الْعَلِ  ve oldur biyikrek kim şānnın g rifʿatı وَه 

an gadur. ٓۜ (22) الْعَظٌ۪م Uluġraķ kim ʿažametlıġ
759

 ve sulŧānlıġ an gadur. 

مٰوَات ۜٓ       .5 رْنَۜٓ Yavuķ boluptur kökler kim anın g ʿaẓametlıġıdın (23)  تَكَاد ۜٓ السَّ تَفَطَّ ٌَ  yarılġaylar َّٓۜفَوْقِهِن 

 .biri birinin g üstidin yaʿni ol biyikrek kök yarılġay andın son g (24) bir bir yarılġaylar مِنْۜٓ

Keşşāf’da kéltürüptür kim bu ĥāl kibr yā cidāl ẓuhūrıda ʿažįm ve etemdür kim köknin g üstide 

                                                            
749 TS ḥażret Seyyidü’l Emir Süleyman ʿaleyh efđalü’l ṣalavātü’l muṣallinnin g : YA ḥażret Seyyidü’l Emir Süleymannın g 

(528a/29) 
750 TS bol usıdur : YA bol usıdurlar (528b/02) 
751 TS çıḳma ı : YA çıḳmaḳı (528b/03) 
752 TS ḥażret a : YA ḥażretḳa (528b/05)  
753 TS “ rdiler pes” satır üstüne yazılmıĢtır. 
754 TS “maĢrıḳdın” sözcüğündeki “-dın” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
755 ''ednā'' sözcüğünün baĢına çeviri hatası olarak Farsça ''u'' zamiri yazılmıĢtır. 
756 TS iki kez art arda “Ģefāʿat”  yazılmıĢtır.  
757 TS pey amberler bar ediler (“pey amberler” sözcüğündeki “-ler” eki eki satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA bar ediler 

pey amberlerdin (528b/12)  
758 TS “süfliyyet” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 
759 TS ʿaẓametlı  : YA ʿaẓametlıḳ (528b/16) 
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(25) ʿarĢdur ve kürsį ve feriĢteler
760

 śafları. Pes infiŧār ibtidāsı andın uluġ delįldür 

Perverdigār‟nın g ʿaẓametinin g (26) eŝerleride َٓۜون ٌ سَبِّح   ve ferişteler yaʿni ʿarşnın g  وَالْمَلٰ ئِكَة ۜٓ 

kötergüçileri yā alarnın g barçası tenzih ķılurlar (27) Ĥaķ źātını muķterin tenzihi ْٓۜبِحَمْدِۜٓ رَبِّهِم  

Alarnın g Perverdigār’ının g ĥamdı bile yaʿni teŝbįĥ ve ĥamdnı birge ayturlar [188b/1] kim biri 

sezāsızlıķ nefyidür ve biri sezā iŝbātı َٓۜون سْتَؽْفِر  ٌَ ve yarılķamaķ وَ
761

 tilerler
762

 Ħudāy’dın ٓۜ ِفًِ الْرَْض 

َۜٓ .kişileri üçün kim yérdedürler mü'minlerdin (02) لمَِنْۜٓ
ۜٓ  اِنَّۜٓ الل ٰ  Bilin gizler durustluķ bile kim  الََ 

Ħudāy ٓۜ وَۜٓ الْؽَف ور oldur  ه 
763

 (03) yarlıķaġuçı bendelernin g yazuġını
764

حٌ۪م ۜٓ .  Mihr-bān alarġa الرَّ

tevbe ķabūlı bile ve anın g ġufrānı ve raĥmeti meyāminidindür (04) kim feriştelerni 

yazuķluķlarnın g istiġfārıġa buyuruptur  

وا       .6 خَذ  ونِه۪ ۜٓ ve alar kim tuttılar وَالَّذٌ۪نَۜٓ  اتَّ اءَۜٓ Ħudāy’dın özge (05) مِنْۜٓ د   ٌَ dostlar yaʿni şerįkler اوَْلِ
765

 

ve anda kim dostluķ bile alarġa tapınurlar. ٓۜ حَفٌ۪ظ ٓۜ 
هِمْ ۜٓ Ħudāy saķlaġuçıdur (06)  الل ٰ ٌْ  alarnın g عَلَ

sözleri ve ʿamelleriġa ve alarġa
766

 köre cezā' bérgüsidür ْٓۜهِم ٌْ ا  انَْتَۜٓ عَلَ  ve yoķ sén ay (07)  وَمَ 

Muĥammed alarġa ٓۜ بِوَكٌ۪ل ķoyulġan tā alarnın g ʿamellerinin g saķlamaġın ķılġay sén. Bel-kim 

(08) san ga daʿvet ve Ģeriʿat aĥkāmının g teblįġidür ve pes  

كَۜٓ .ve andaķ kim vaĥy ķılduķ biz her peyġamberġa (09) anın g ķavminin g tili bile وَكَذٰلكَِۜٓ       .7 ٌْ  اِلَ

ا نَ  ٌْ  Ķurān’nı sénin g ķavminin g luġatı bile (10) kim  ق رْاٰنا ۜٓ عَرَبٌِا  ۜٓ Vaĥy ķılduķ biz san ga  اوَْحَ

ʿArab’durlar. َٓۜ767لتِ نْذِر Tā ķorķutķay sén anın g bile ا مَّۜٓ الْق رٰى şehrler anasının g ehlini kim 

Mekke’dür (11) وَمَنْۜٓ حَوْلَهَا ve her kim anın g tégreleride bolġay yaʿni barça şehrlernin g ehllerini 

ve muķarrerdür kim tükel yérni Mekke yéri (12) din yayıpdurlar. Pes barça şehrlernin g aślı 

oldur ve barça anın g tégreleridedürler َٓۜوَت نْذِر ve ķor (13) ķutķay sén kişilerni ِٓۜوْمَۜٓ الْجَمْع ٌَ   cemʿ küni 

bile yaʿni ķıyāmet.  ٓۜ ِبَۜٓ فٌ۪ه ٌْ Hįç şek yoķ لَۜٓ  رَ
768

 anın g vāķiʿ bolmaġıda ve anı cemʿ küni (14) 

ayttı kim evvelįn ve āħirįn ol künde yıķılġusıdurlar
769

 yā cemʿ ķılġaylar ervāĥnı
770

 eşbāĥ bile 

yā ʿammālni iʿmāl (15) bile yā her kişini anın g meŝeli bile
771

 ve yıġılġandın son g yene alarnı 

tozdurġaylar. ِٓۜة  Gürūhįni (16) uçmaĥġa iltkeyler kim mü'minler ve  فَرٌ۪ق ۜٓ فًِ الْجَنَّ

                                                            
760 TS “feriĢteler” sözcüğündeki “-ler” eki eki satır üstüne yazılmıĢtır.  
761 TS yarılḳamaḳ : YA yarlıḳamaḳ (528b/23) 
762 TS “tilerler” sözcüğündeki “-ler” eki eki satır üstüne yazılmıĢtır.  
763 TS oldur : YA oldur kim (528b/25)  
764 TS yazu ını : YA yazuḳını (528b/25) 
765 TS “Ģerįkler” sözcüğündeki “-ler” eki  satır üstüne yazılmıĢtır. 
766 TS ʿamelleri a ve alar a : YA ʿamelleri ve ḥālları a ve alar a 
767 YA َٓۜنْذِر  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529a/04) لتِ 
768 TS hįç şek yoḳ (satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA hįç şek yoḳtur  (529a/08)  
769 TS yıḳıl usıdurlar : YA yı ıl usıdurlar (529a/09) 
770 TS ervāḥnı (“ervāḥlarnı” yazılıp “-lar” ekinin üstü karalanmıştır.) : YA ervāḥlarnı (529a/10) 
771 TS “bile” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
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mücidlerdürler
عٌ۪ر772ِٓۜ  ve gürūhįni tamuġda taşlaġaylar kim münāfıķ (17) ve  773وَفَرٌ۪ق ۜٓ فًِ السَّ

müşriklerdürler  

8.       ٓۜ 
اءَۜٓ الل ٰ  her-āyine ķılur érdi barça ħalāyıķ (18) nı لَجَعَلَه مْۜٓ ve eger tilese édi Ħudāy teʿālā  وَلَوْۜٓ  شَ 

ة ۜٓ وَاحِدَة ۜٓ ٌ دْخِل ۜٓ .bir gürūh hidāyet yolıda yā đalālet ŧarįķıda  ا مَّ اء ۜٓ Velįkin indürür  وَلٰكِنْۜٓ  شَ  ٌَ  her (19) مَنْۜٓ 

kimni tilese yol körsetmek ve ʿibādet tevfįķiġa  ٓۜ ۪774فً۪ رَحْمَتِه özinin g uçmaĥıda َٓۜالمِ ون  ve küç وَالظَّ

(20) ķılġuçılar yaʿni ġavāyet ve ħıźlān beyābānının g ser-gerdānları küfr ve nifāķ ehlidin. ْٓۜمَا لَه م  

Yoķtur alarġa (21) ٓۜ ً  ve ne وَلَۜٓ نَصٌ۪ر ۜٓ hįç dostį kim alarnın g işinin g mütevellisi bolġay مِنْۜٓ وَلِ

yārį
775

  kim ʿaźāb alardın ķaytar (22) ġay.  

وا       .9 خَذ  ونِه۪ ۜٓ  Bel-kim tutupturlar kāfirler  امَِۜٓ  اتَّ مِنْۜٓ د 
776 Ħudāydın özge ٓۜ َاء  ٌَ  dostlar bütler dég اوَْلِ

ve alar (23) nın g dostluġının g lāfın urarlar. ٓۜ 
ًُّۜٓ Pes Ĥaķ Ħudāy فَالِ ٰ وَۜٓ الْوَلِ  oldur dostį kim ه 

dostlarġa meded (24) ķılġay ٓۜ حْـًِۜٓ  الْمَوْتٰى ٌ وَۜٓ   ve ol tirgüzür ölüklerni ķudret bile ne alarnın g  وَه 

ʿāciziyyetleri َٓۜو ًْۜٓ ve Ħudāy (25) وَه   tuvānādur ve alarnın g bütleriġa قَدٌ۪ر ۜ۬ٓ barça némege عَلٰى ك لِّۜٓ شَ

tuvānālıġ yoķtur.  

ء ۜٓ ol némede kāfirler bile فٌ۪هِۜٓ Ve olça (26) iħtilāf ķılur sizler ay mü'minler  وَمَا   اخْتَلَفْت مْۜٓ       .10 ًْ  شَ

ه  ۜٓ  .her némedin dünyā işleridin مِنْۜٓ كْم  ِ ۜٓ Pes anın g bile ĥükm müfevvıżdur (27) فَح 
 Ħudāyġa اِلَى الل ٰ

ve ol ĥükm ķılġusıdur anda ķıyāmet küni. ٓۜ م  Ol kişi kim ĥaķ ĥükm [189a/1] anın g śıfatıdur ذٰلكِ 

777
. ٓۜ 
ً Ĥaķ Ħudāy’dur الل ٰ هِۜٓ ménin g Perverdigār’ım ve Āferidegār’ım رَب ۪ ٌْ  an ga ne andın özgege عَلَ

لْت  ۜٓ (02)  tevekkül ķılıp mén özümnin g barça işler ve öz mühimlerimni anın g keremige  an ga تَوَكَّ

tefvįż ķılıp mén  ِٓۜه ٌْ ve anın g sarıġa ķaytur ا نٌ۪ب ۜٓ (03) وَاِلَ
778

 mén barça ĥāllerde kim fi’l ĥaķįķa 

bendege andın özge merciʿ ve māl yoķtur.  

مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضِ ۜٓ (04)       .11 مْۜٓ Kökler ve yérnin g yaratķuçısı, peydā ķılġuçısı  فَاطِر ۜٓ  السَّ  yarattı  جَعَلَۜٓ لَك 

sizler (05) üçün ْٓۜم  ve yarattı tavarlar  وَمِنَۜٓ الْنَْعَامِۜٓ ħatunlar ازَْوَاجا ۜٓ sizlernin g cinsin gizdin مِنْۜٓ انَْف سِك 

(06) nı ٓۜ  ازَْوَاجا türlük türlük śınıflar ْٓۜم ك  ذْرَؤ ۬ ٌَ  tezevvüc ve tenāsülde yā bu (07) vechde فٌ۪هِ ۜٓ   

ħilķatdın َٓۜس ٌْ anın g dég oħşaş كَمِثْلهِ۪ۜٓ yoķtur لَ
779

ء  ۜٓ . ًْ  Néme meŝel laġŧı ʿArab kelāmıda zāyid شَ

                                                            
772 TS mü’minler (“-ler” eki  satır üstüne yazılmıĢtır.)  ve mūcidlerdürler (“-ler” eki  satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA mü’min ve 

mūciddürler (529a/12) 
773 YA Āyet  ِع١۪ش ٌْجََّٕخِ  اٌغَّ فش٠َ۪ك   فِٟ  ا َٚ   Ģeklinde yazılmıĢ ancak āyetin bu bölümünde bulunmayan ve bir önceki āyette geçen “  ٌِْجََّٕخ   ”ا

kısmının üstü kırmızı mürekkeple çizilmemiĢtir. (529a/12) 
774 TS   ۪ٗ زِ َّ  .āyetin üstü çizilmemiĢtir ف۪ٟ سَدْ
775 TS ve ne yārį : YA ve ne hįç yārį (529a/18)  
776 TS   ۪ٗ ْٓ  دُِٚٔ ِِ  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
777 TS kim ḥaḳḳ ḥükm anın g ṣıfatıdur : YA kim ḥaḳḳnın g ṣıfatıdur (529a/25)  
778 TS “ḳaytar”  yazılıp “ḳaytur” şeklinde düzeltilmiştir. 
779 TS anın g d g oḫşaş : YA anın g oḫşaş (529b/03) 
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bolur. (08) ķavlihi Teʿālā
780

ا  اٰمَنْت مْۜٓ بِه۪ۜٓ  :   yā miŝāl ẕāt  maʿnāsı biledür andaķ kim 781فَاِنْۜٓ  اٰمَن وا بِمِثْلِۜٓ مَ 

ayturlar: “Mislek lā yefʿalü keźa.”
782

 (09) Bu āyetde revā émes meŝelni ĥaķįķiġa ķoymaķ kim 

mu'ẕį bolġan tenāķuśġa kim anın g meŝel ve nefyinin g iŝbātıdur (10) ٓۜ مٌ۪ع وَۜٓ السَّ  ve ol  وَه 

éşitküçidür barça mesmuʿātnı ٓۜ الْبَصٌ۪ر körgüçidür barça mubśırātnı. 

مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضِ ۜٓ An gadur (11)  783 لَه ۜٓ      .12 kökler ve yérnin g  مَقَالٌ۪د ۜٓ  السَّ
784

 ħazinelerinin g kilįdleri 

yaʿni rızķnın g mefātįĥi kim kök (12) nin g ħazinesidür yamġur ve yér gencinesi ot
785

. 

زْقَۜٓ ط ۜٓ الرِّ بْس  ٌَ   Kén g ķılur rūzįni ٓۜ اء شَ  ٌَ قْدِر  ۜٓ  her kim üçün tilese irādet muķteżāsı bile (13) لمَِنْۜٓ  ٌَ  ve tar وَ

ķılur her kimge tilese meşiyyet vefķi bile  ٓۜ ه ء ۜٓ durustluķ bile kim ol (14) اِنَّ ًْ  barça némege بِك لِّۜٓ شَ

ķabż ve basŧ istiĥķāķının g vaķāyıʿdın ٓۜ عَلٌ۪م dānādur. 

Beyān ķıldı ve rūşen  شَرَعَۜٓ (15)       .13
786

 ayttı ve tanladı Ħudāy ْٓۜم ٌنِۜٓ sizler üçün لَك   ŧāʿat ve مِنَۜٓ الد ۪

ʿibādet ve tevĥįd (16) aślıdın ى  Nuĥ bin Lamek ن وحا ۜٓ ol némege بِه۪ۜٓ olça buyurup érdi مَا  وَص ٰ

ʿaleyhi‟s-selāmnı
787

ي  ذ ۪ ا (17) وَالّـَ نَ  ٌْ كَۜٓ ve ol néme kim vaĥy ķılduķ biz اوَْحَ ٌْ  san ga yaʿni aśl-ı 788اِلَ

müşterekdin kim Nuĥ ve sénin g ara érdi (18) ٓۜ ۪نَا  بِه ٌْ  ve olça buyurup érdük biz anın g  وَمَا   وَصَّ

bile ى ٌنَۜٓ  .peyġamberlerġa dįn uśūli (19) din اِبْرٰۜٓ  هٌ۪مَۜٓ  وَم وسٰى وَعٌ۪سٰ   Oldur kim iķāmet انَْۜٓ  اقٌَ۪م وا الد ۪

ķılġay sizler ve tükel tutķay sizler dįnni kim imāndur. (20) Olça bile anın g taśdįķin vācib 

bolġay ve Ħudāy aĥkāmının g fermānın kötermekligidür  ٓۜ ِق وا فٌ۪ه  ve müteferriķ (21) وَلَۜٓ 789تَتَفَرَّ

bolman gızlar anda yaʿni iħtilāf ķılman gızlar ol aślda kim tevĥįd ve ŧāʿatdur kim şerāyiʿ 

fürūʿida (22) iħtilāflar bolur zamānlar ve vaķtlar ve bendeler muśāliĥiġa köre. َٓۜ790كَب ر  Uluġdur 

ve aġyer ve düşvār شْرِكٌ۪نَۜٓ (23) عَلَى مْۜٓ .şirk kéltürgüçilerge الْم  وه  هِ ۜٓ Olça sén oķur sén alarnı مَا تَدْع  ٌْ  اِلَ

anın g sarıġa tevĥįd ve (24) şerįkler
791

 nefyidin. ً جْتَب ۪ ٌَ   ٓۜ 
هِۜٓ  Ħudāy tartar ve yıġar  اَلل ٰ ٌْ  olçanın g 792اِلَ

sarıġa kim sén oķur sén yā durust ve rāst dįnġa
793

اء ۜٓ (25)  شَ  ٌَ  her kimni tilese yā saylar مَنْۜٓ 

özinin g dostluġı üçün yā anı risālet cihetige kim irāde ķılur ي هْد ۪ ٌَ  ve yol körsetür tevfįķ (26) وَ

                                                            
780 ķavlihi Teʿālā: (Tanrı buyurdu: )(Arapça ibare) 
ا  اٰمَنْت مْۜٓ بِه۪ۜٓ 781  Eğer onlar da sizin inandığınız gibi inanırlarsa (doğru) (.Bakara Suresi 137. Ayetten bir bölüm)  فَاِنْۜٓ  اٰمَن وا بِمِثْلِۜٓ مَ 

yolu bulurlar.)) 
782 Mislek lā yefʿalü keźa. (Senin gibi biri böyle yapmaz.) (Arapça ibare) 
783 YA ٓۜ َله  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/07)  
784 TS kökler ve y rnin g : YA kök ve y rnin g (529b/07) 
785 TS ot (d g yazılıp üstü çizilmiştir.)  : YA ot d g (529b/08) 
786 TS rūşen (satır üstüne yazılmıştır.)  : YA hüveydā (529b/11)  
787 TS ʿaleyhi‟s-selāmnı : YA ʿal<eyhi‟>s-s<el>āmnı (529b/13)  
788 YA َٓۜك ٌْ   āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/14) اِلَ
789 YA ٓۜ ِق وا فٌ۪ه  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/18) تَتَفَرَّ
790 YA َٓۜكَب ر  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/19) 
791 TS şerįkler : YA şirk (529b/21) 
792 YA ِٓۜه ٌْ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/21) اِلَ
793 TS dįn a : YA dįn (529b/22)  
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ve irşād bile  ِٓۜه ٌْ ٌ نٌ۪ب ۜٓ .ĥaķ dįnġa  اِلَ  Her kim ķaytķay Ĥaķ’ķa ve yüz kéltürgey anın g sarıġa مَنْۜٓ 

(27) yaʿni her kim barçadın yüz évirgey ve anı tilegey Ĥaķ subĥāne tüz yol an ga körsetkey.  

ق  وا       .14 -Perākende bolmadılar [189b/1] ötken ümmetler ʿĀd dég ve Ŝemūd ve aśĥāb  وَمَا  تَفَرَّ

ı Eyke ve andın özge yaʿni ayrılmadılar dįndin َّٓۜ794 اِل meger ِٓۜم ۜٓ الْعِلْم ۜٓ (02) مِنْۜٓ بَعْد اءَه   andın son g مَا  جَ 

kim kéldi alarġa bilmek peyġamberler ħaberleridin yā dįndin ķaytmadılar. Yehūd ve Naśārā 

(03) meger andın son g kim bildiler Peyġamber’ni Tevrāt ve İncįl ve āyetlerdin yā ʿilmdin 

son g anın g bile kim tefrįķ śarf-ı (04) đalāldür ٓۜ بَؽٌْا ve bu ķaytmaķ sitem-kārlıġ ve cebbārlıġ 

yüzidin érdi kim vāķiʿdür  ٓۜ ْنَه م ٌْ  alar ara yā cāh ve riyāset ( 5) tilemek üçün  ĥaddinin g sebebi بَ

bile kim Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemġa bar érdiler.  ْٓۜ(06) وَلوَْلَۜٓ  كَلمَِة ۜٓ سَبَقَت Eger ne 

kelime bolsa édi kim ilgerilik tutuptur yaʿni vaʿde َٓۜمِنْۜٓ رَبِّك sénin g Perverdigār’ın gdın alarnın g 

(07) mühlet bérmegide سَم  ى ى  اجََل ۜٓ م 
 tā at étilgen zamānıġa kim ʿömrnin g āħiridür yā ķıyāmet  اِلٰ 

küni.  ٓۜ ْنَه م ٌْ ًَۜٓ بَ  Her-āyine ĥükm ķılılur érdi alar ara mübŧel ʿaźābıġa ve muĥiķķ ħalāśıġa (08) لَق ضِ

رِث وا ve durustluķ bile alar kim  وَاِنَّۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  مِنْۜٓ بَعْدِهِمْۜٓ bérilipdürler kitāb yaʿni Ķurān الْكِتَابَۜٓ (09) ا وُ۫

ötken ümmetlerdin
795

 son g. Murād ol Ĥażret śallallāhu (10) ʿaleyhi ve's-sellem zamānının g 

kāfirleridürler kim Ķurān alarġa bérdiler ve alar ٓۜ لَفً۪ شَك  her-āyine şekdedürler (11) ٓۜ مِنْه dįndin 

yā Ķurān yā Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemdin ٓۜ رٌ۪ب  .şekki töhmetde salġuçı م 

Oķuġıl فَادْع  ۜٓ  .Pes bu tefrįķ üçün (12) kim alardın vāķiʿ boluptur فَلذِٰلكَِۜٓ       .15
796

 ħalķnı ittifāķ 

bile İslām milletiġa ِْٓۜوَاسْتَقم  ve müstaķįm bolġıl (13) daʿvetķa! ٓۜ َا ا مِرْت  Andaķ kim buyurulup  كَمَ 

sén anın g bile. Tibyān’da kéltürüptür kim Velįd bin Muġįre
797

 ol (14) Ĥażret śallallāhu 

ʿaleyhi ve's-sellemġa ayttı kim: “Bu dįn ve daʿvetidin kim bardur ķaytķıl tā mén öz 

māllarımdın
798

 yartusını (15) san ga béreyin.” Ve Şeybe Utbe bin Rebiʿa
799

 vaʿde ķıldı kim: 

“Eger atalar dįnige ķayta kélsen g öz ķızımnı sénin g ʿaķdin gde (16) indüreyin.” Bu āyet nāzil 

boldı kim öz daʿvetin gde muķįm ve müstaķįm bolġıl dįn ve milletin gde ْٓۜبِع  ve égre (17) وَلَۜٓ تَتَّ

şmegil ٓۜ ْم اءَه   ۜٓ ve aytķıl: “Įmān kéltürüp mén وَق لْۜٓ اٰمَنْت ۜٓ alarnın g bāŧıla arzūlarını اهَْوَ 
ا  انَْزَلَۜٓ الل ٰ  (18)  بِمَ 

olça bile tüben yiberipdür Ħudāy ٓۜ  مِنْۜٓ  كِتَاب kitābdın man ga ve méndin burunġı enbiyāġa yaʿni 

barça münezzil (19) kitāblarġa imānım bardur ve Ĥaķ subĥāne barça kitāblarda tevĥįdķa 

ĥükm ķılıpdur.  ٓۜ وَا مِرْت Buyurulup (20) mén َٓۜلِعَْدِل anın g bile kim ʿadl ķılġay mén ve seviyyet 

saķlaġay mén ٓۜ ْم نَك  ٌْ  sizler ara yaʿni eşrāf ve erźālni (21) ĥaķķa oķuġay mén ve şerāyiʿ  بَ

                                                            
794 YA َّٓۜاِل āyetin üstü çizilmemiĢtir. (529b/27)  
795 TS ötken ümmetlerdin : YA ötkenlerdin (530a/06) 
796 TS oḳu ıl : YA pes oḳu ıl (530a/08) 
797 TS Velįd bin Mu įre : YA Velįd Mu įre (530a/10)  
798 TS “mallarımdın” sözcüğünden sonra “ne” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
799 TS Şeybe Utbe bin Rebiʿa : YA Şeybe bin Rebiʿa (530a/11)  
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ĥükūmetler teblįġde meyl ķılmaġay mén. ٓۜ ْم ك  نَا وَرَبُّ  ۜٓ  رَبُّ
 Ħudāy bizin g ve siz (22) lernin g  اَلل ٰ

Āferidegār’ın gızdur. ا  اعَْمَال نَا مْۜٓ  Bizgedür bizin g girdārlarımız cezā'sı لـَنَ  مْ ۜٓ ve sizlergedür  وَلَك   اعَْمَال ك 

(23) sizlernin g ʿamellerin giznin g pādāşı.  َٓۜة جَّ مْ ۜٓ Hįç ħuśūmetį yoķtur لَۜٓ ح  نَك  ٌْ نَنَا وَبَ ٌْ  ve bizin g ve  بَ

sizler ara yaʿni (24) Ĥaķ žāhir boldı ve ĥüccet ve iĥticācġa maĥāl ķalmadı ve eger kişi ħilāf 

ķılsa ʿinād ve sitemkārlıġ yüzidin bolġusıdur. (25) ٓۜ جْمَع ٌَ  ٓۜ 
نَنَا ۜٓ Ħudāy yıġışturur  اَلل ٰ ٌْ  bizin g ara بَ

ķıyāmetde ٓۜ  هِۜٓ الْمَصٌ۪ر ٌْ  ve anın g sarıġadur barçanın g (26) ķaytmaġı baʿżının g ķaşıda ĥicācnın g وَاِلَ

ʿaddi mensūħdur.”  

ونَۜٓ      .16 اجُّ ٌ حَ  ِۜٓ  Ve alar kim kāfirlerdin ħuśūmet (27) ķılġaylar ve cidāl étkeyler وَالَّذٌ۪نَۜٓ  
 فًِ الل ٰ

Ħudāy ʿazze ve celle dünyāda. َٓۜمِنْۜٓ بَعْدِۜٓ مَا  اسْت جٌ۪ب Andın son g kim icābet ķılıpdurlar [190a/1] ٓۜ لَه 

Ħudāy sözini yaʿni miŝāķ künide iķrār ķılıpdurlar anın g rubūbiyetiġa
800

 yā murād 

Yehūd’durlar kim Ħudāy’nın g (02) sözini icābet ķıldılar Tevrāt’da ve Resūl śallallāhu ʿaleyhi 

ve's-sellemġa imān kéltürmediler yā ol-kim mücādele ķılurlar andın son g (03) kim Ħudāy 

icābet ķıldı öz resūlinin g duʿāsını muʿcizeler ižhārı bile delālet ķılġuçı anın g çınlıġıġa. ْٓۜت ه م جَّ  ح 

هِمْۜٓ Alarnın g ĥücceti bāŧıldur دَاحِضَة ۜٓ (04)  alarnın g Perverdigār’ı ķaşıda kim āyetler  عِنْدَۜٓ رَبِّ

žuhūrıdın son g (05) ħaśımlar
801

 ĥüccetlerinin g irādi śırf ʿināddur ٓۜ هِمْۜٓ ؼَضَب ٌْ  ve alarġadur  وَعَلَ

Ħudāy’nın g ġażabı mücādele sebebi (06) bile dįn ibŧālide ْٓۜوَلَه م ve alarġadur alarnın g 

küfrige ٓۜ عَذَاب ۜٓ شَدٌ۪د ķatıķ ʿaźābį kim ol tamuġ otı bolġay. 

 17.       (07) ٓۜ 
ي  انَْزَلَۜٓ الْكِتَابَۜٓ   Ĥaķ Ħudāy 802اَلل ٰ ذ ۪  ol kişidür kim tüben yiberdi kitābnı kökdin  803الّـَ

rāstlıġ (08) durustluķ bile بِالْحَقِّۜٓ
804

 ve münezzil ayttı terāzūnı tā mevzūnlarnı anın g  805وَالْمٌ۪زَانَ ۜٓ 

bile tartķaylar tā satıp alġuçı ve satķuçı (09) bāreside küç bolmaġay muĥaķķiķlar an gadurlar 

kim murād mizāndın ʿadldür. Muʿāmelelerde ʿadl ve rāstlıġdın mizān (10) ġa kināyet ķıldı 

kim ʿadālet āletidür ve ʿadl inzāli ʿibāret bolġay buyurmaķdın an ga ve ʿAynü’l Maʿāni’de 

kéltürüptür (11) kim murād mizāndın Ĥażret-i Risālet
806

 śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemdür kim 

ʿadl ķānūnı anın g bile temhįd tapar anın g inzāli anın g (12) irsālidür َٓۜدْرٌ۪ك ٌ  ve né néme dānā وَمَا 

ķıldı séni ve né bilür sén  َٓۜاعَة  yavuķ  قَرٌ۪ب ۜٓ şāyed kim ķıyāmet ķıyāmının g (13) vaķti لَعَلَّۜٓ السَّ

bolġay. İmām Zāhid aytıpdur kim: “Laʿalle taĥķįķ üçündür yaʿni elbette sāʿatį kim anda 

ķıyāmet ķāyim (14) bolġay yavuķdur.” 

                                                            
800 TS rubūbiyetiġa : YA rubūbiyetḳa (530a/25) 
801 TS ḫaṣımlar : YA ḫaṣımlarnın g (530a/29) 
802 TS  ُ

ٞ  āyetinden sonra اَلّٰ ز ۪  .yazılıp üstü karalanmıĢtır اٌّـَ
803 TS ٞ ز ۪  .āyetin bu kısmı satır üstüne yazılıp üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir اٌّـَ
804 TS “bile” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
805 YA ٓۜ َوَالْمٌ۪زَان āyetin üstü çizilmemiĢtir. (530b/03)  
806

 TS ḥażret risālet : YA Muḥammed  (530b/06) 
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سْتَعْجِل ۜٓ       .18 ٌَ   Aşuķurlar بِهَا sāʿatķa yaʿni anın g kélmegige  َٓۜالَّذٌ۪ن alar kim ٓۜ ؤْمِن ونَۜٓ بِهَا ٌ  imān (15) لَۜٓ 

kéltürmesler an ga. Aşuķmaķı istihzā' ve tekźįb yüzidindür yā tilerler kim Peyġamber 

śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem vaķtį muʿayyen ķılġay (16) tā ol vaķt kélgey ve ķıyāmet 

kélmese alarġa an ga ĥüccet bolġay وَالَّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا alar kim imān kéltürüptürler (17) Ħudāyġa ve 

anın g resūlıġa. َٓۜشْفِق ون  ķıyāmetdin kim bilmesler kim Ħudāy alarġa né مِنْهَا ۜٓ Ķorķuçılardurlar م 

ķılur (18) ve muĥāsebe ve mücāzātnı vech bile bolġay َٓۜعْلَم ون ٌَ ۜٓ ve bilürler kim  وَ
هَا الْحَقُّ   ol-kim  انََّ

sāʿatnin g kélmegi rāstdur. (19) َٓۜاِنَّۜٓ  الَّذٌ۪ن ٓۜ ونَۜٓ Bilin gizler kim taĥķįķ bile alar kim  الََ  ٌ مَار   cidāl ve 

ħuśūmet körsetürler ِٓۜاعَة  Her-āyine yol  لَفً۪ ضَلَل ۜٓ  بَعٌ۪د ۜٓ .ķıyāmet kélmegi (20) din  فًِ السَّ

azmaķlıġdadurlar
807

 ŝevābdın yıraķ.  

 ۜٓ   لَطٌ۪ؾ ۜٓ      .19
 özinin g bendelerige. Fuśūl’da بِعِبَادِه۪ۜٓ  Ħudāy dānādur yaħşı (21) işlik  اَلل ٰ

kéltürüptür kim: “Laŧįfnin g tört maʿnāsı bardur evvel mihr-bān.” (22) İmām Ķuşeyrį ķaddese 

sirruh aytıpdur kim: “Anın g luŧfıdındur kim kifāyetdin artuķ bérür ve ķuvvetdin azraķ (23) iş 

buyurur. Ékkinçi sılaġuçı ve ķaysı sılaġuçı anın g bile tén g bolġay kim bendelerni özige 

iżāfiyyet ķıldı. (24) Üçünçi inçge bilgüçi ve yıraķ körgüçi kim işlernin g yaşurunlarını bilip ve 

köklernin g yéri an ga yaşurun (25) ķalmas. Törtünçi iş yapķuçı kişi anın g ķażā' ve ķadrinin g 

sarıġa yol iltmes ve anın g işide çe ü çün (26) nin g
808

 daħli yoķtur.” Muvażżaĥ‟da kéltürüptür 

kim: “Laŧįf oldur kim işlerinin g yaşurunlarını ʿilm bile bilgey ve cumhurnın g cürmlerini (27) 

ĥükm bile ötkergey.” Tercüme-i Reşif’de aytıpdur kim: “Laŧįf oldur kim anın g şāmil ʿilmi 

muśāliĥ ġavāmıżının g muĥįŧi bolġay [190b/1] ve anın g bi-emrihi
809

 ĥikmeti menāfiʿ 

ʿavāyįdiġa müştemil bolġay.” Keşfü’l Esrār’da laŧįfnin g maʿnāsını
810

 bu vech bile kéltürüp 

(02) tür kim: “Niʿmet öz ķadri bile bérdi ve şükrni bendenin g ķadriġa köre tiledi.” ٓۜ ق رْز  ٌَ
811 

Rūzį bérür özinin g luŧfı bile (03) ٓۜ  اء شَ  ٌَ وَۜٓ الْقَوِيُّۜٓ her kimge tilese kim rūzį bérgey مَنْۜٓ   ve oldur  وَه 

tuvānā luŧf ve raĥmetde ٓۜ
  .ġālib ĥükm ve irādet (04) de الْعَزٌ۪ز ۬

ٌ رٌ۪د ۜٓ       .20 خِرَةِۜٓ  Her kim bolsa kim tilese öz ʿameli bile  مَنْۜٓ كَانَۜٓ   ol serāynın g ħayrının g حَرْثَۜٓ الْٰ

ékinini yā anın g (05) pādāşını ٓۜ نَزِدْۜٓ  لَه  arturur biz an ga ٓۜ ۪فً۪ حَرْثِه ħayr ékinide yā āħiret ŝevābıda 

ol cihānnın g ŝevābıdın ĥarŝ źikri bile (06) ħaber bérdi temŝįl üçün yaʿni andaķ kim ékin 

dāneni arturur tā biri andın köp bolur munın g dég mü'minnin g (07) ʿameli kündin künge 

Ħudāy’nın g ķaşıda artuķ bolur tā ĥaddį kim bir źerre Uĥud taġının g tén giçe bolur َٓۜ(08) وَمَنْۜٓ كَان 

ٌ رٌ۪د ۜٓ  ve her kim bolsa kim tilese özinin g girdārı bile ا ٌَ نْ  dünyānın g yaħşılıġın vüsʿ ķılsa حَرْثَۜٓ الدُّ

                                                            
807 TS azmaḳlı dadurlar : YA azmaḳlıḳdadurlar (530b/16) 
808 TS “-nı” eki yazılıp üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-nin g” eki yazılmıĢtır. 
809 bi-emrihi : “buyruğuyla” anlamında Arapça bir ibare. 
810 TS “maʿnāsının g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-nı” eki yazılmıĢtır. 
811 TS  ُ٠شَْصُق āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
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anın g (09) metāʿının g ĥuśūlıda   ن ؤْتِه۪ۜٓ مِنْهَا bérür biz an ga dünyādın olça ezelį ķısmet bile anın g 

naśįbidür ٓۜ وَمَا لَه  ve yoķtur (10) an ga ِٓۜخِرَة  hįç behre murād kāfirlerdürler مِنْۜٓ نَصٌ۪ب ۜٓ ol serāyda فًِ الْٰ

kim hemįn dünyānı tiler ve pes münāfıķlar kim  (11) ġazvlarda mü'minler bile ittifāķ körsetür 

érdiler
812

 ve alarnın g ġarażı olça érdi ve pes bu āyetde ayttı kim: “Her kim dünyā (12) tilese 

olça taķdįr ķılıp biz an ga bérgey biz ve āħiret niʿmetidin behresiz ķalġan ve her kim āħiret 

tilese öz naśįbini dünyā (13) dın iltkey ve ʿuķbāda artuķdın artuķ feyż tapsa.” 

ا Ne andaķdur kim kāfirler taśavvur ķılıpdurlar. (14) امَْۜٓ      .21 ؤ ۬  Āyā alarġa şerįklerdürler لَه مْۜٓ ش رَكٰ 

kim yaʿni alarġa dįvler bardurlar kim maʿśįyyetde alarnın g şerįkidür (15) ler. ْٓۜوا لَه م   شَرَع 

Ķoyupturlar
813

 alar üçün yaʿni yasapdurlar alarnın g kön glide ٌِٓۜن  cāhiliyyet kįşidin. (16) مِنَۜٓ الد ۪

أذَْنْۜٓ ٌَ   ۜٓ Olça düstūrı bérmeydür ve buyurmaydur مَا لَمْۜٓ 
 anın g bile Ħudāy hįç kiĢini Ģirk ve baʿŝ  بِهِۜٓ الل ٰ

inkārı dég (17) ve ʿamel dįn üçün ve seĥere ve sā'ime taĥrįmi ve anın g emŝāli ِٓۜوَلوَْلَۜٓ كَلمَِة ۜٓ  الْفَصْل 

ve eger ne kelime rāst bolġay édi (18) ŝābit ķażā' alarnın g mükāfātıdın tā ħayrıġa. ٓۜ ْنَه م ٌْ ًَۜٓ بَ  لَق ضِ

Her-āyine ĥükm ķılılur érdi kāfir ve mü'min ara yā müşrik (19) ler ve şerįkler
814

 ara ve her 

biri cezā' bile tapķan bolġay érdiler  amma faśl vaʿdesi alar ara ķıyāmetdedür. َٓۜالمٌِ۪ن  (20)  وَاِنَّۜٓ الظَّ

Durustluķ bile kim žālimler yaʿni kāfirler ْٓۜلَه م alarġadur ol künde ٓۜ عَذَاب ۜٓ الٌَ۪م  derdlik ʿaźābı kim 

dāyim ve üzük (21) siz bolġay.  

المٌِ۪نَۜٓ      .22 شْفِقٌ۪نَۜٓ  Körgey sén müşriklerni ķıyāmetde  تَرَى الظَّ ا كَسَب وا ķorķķan ve ķaçkuçı م   (22)  مِمَّ

olçanın g cezā'sıdın kim alar ķılġan bolġaylar َٓۜو  وَاقـِع ۜٓ بِهِمْ ۜٓ ve alarnın g ʿamellerinin g vebāli وَه 

yétküçidür (23) alarġa. وَالَّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا Ve alar kim įmān kéltürdiler ِٓۜالحَِات  ve yaħşı  وَعَمِل وا الصَّ

ʿameller ķıldılar ِٓۜاتِ ۜٓ (24) فً۪ رَوْضَات  uçmaĥlarnın g merġzārlarıdadurlar yaʿni buķʿalarnın g الْجَنَّ

hūbraġı ve anın g arıġraġı ْٓۜلَه م alarġa (25) dur cennetde. َٓۜن اؤ ُ۫ شَ  ٌَ  Olça tilerler ve arzū iltkeyler  مَا 

āmāde ve muķarrer boluptur. ٓۜ ْهِم  olça yād étildi ذٰلكَِۜٓ Alarnın g Perverdigār’ı (26) ķaşıda  عِنْدَۜٓ رَبِّ

uçmaĥlıġlarnın g kerāmetidin. ٓۜ وَۜٓ الْفَضْل ۜٓ الْكَبٌ۪ر  Oldur uluġ fażl kim Ĥaķ subĥāne (27) anın g bile  ه 

bendelerge artuķluķ buyuruptur ve anın g yanıda dünyevį fānį naʿįm asru kiçik ve fürū-

māyedür. 

 ۜٓ Ol [191a/1] ŝevāb kim ħaber bérdi  815ذٰلكَِۜٓ       .23
ٌ بَشِّر ۜٓ الل ٰ  oldur kim müjde bérür Ħudāy الَّذ۪ي  

anın g bile  عِبَادَه  özinin g bendelerige
816

Alar kim įmān kéltürüptürler اٰمَن وا (02) الَّذٌ۪نَۜٓ .
817

الِحَاتِ ۜٓ   الصَّ

                                                            
812 TS “ rdiler”  satır üstüne yazılmıştır. 
813 TS “ḳoyupturlar”  sözcüğündeki “-lar” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
814 TS “şerįkler” sözcüğündeki “-ler” eki satır üstüne yazılmıştır. 
815

 YA َِٓۜذٰلك āyetin üstü çizilmemiĢtir. (531a/25)  
816

 TS bendelerige : YA bendelerini (531a/26) 
817 TS “k ltürüptürler” sözcüğündeki “-ler” eki satır üstüne yazılmıştır. 
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 ve şāyeste işler ķılıp ve ħaber taķdįmi bu kerāmetler bile mü'minler (03) nin g وَعَمِل وا

serverinin g artuķ ķılmaķ cihetidür ve ol-kim bilgeyler kim alarnın g ʿameli żāyiʿ émestür. Pes 

ʿubūdiyyet merāsįmi (04) de işhād körsetkeyler ve ʿibādet vežāyifiġa arturġaylar. İmām 

Ŝaʿalibį, Ķatāde raĥmullāhdın naķl ķılur kim gürūh-ı müşrikler (05) din yıġılıp biri birige 

ayttılar kim: “Tapıp sizler kim Muĥammed ʿameliġa kim anın g mübāşiridür daʿvet ve 

iblāġdın müzdį tiler”. (06) Yā yavuķ āyet kéldi
818

مْۜٓ . ۜٓ ق لْۜٓ  اسَْـ لَ ك 
 Aytķıl: “Tilemes mén sizlerge  لَ 

هِۜٓ ٌْ hįç müzdį hįç اجَْرا ۜٓ peyġam yétkürmekge عَلَ
819

 peyġamber
820

 daġı (07) ümmetni daʿvet 

ķılmaķ üçün müzdį tilemeydür.” Ve Tibyān’da
821

 İbn-i ʿAbbas rađiyallāhu ʿanhdın naķl ķılur 

kim: “Ĥażret-i Resūl śallallāhu (08) ʿaleyhi ve's-sellem Medįne’ge kéldi. Enśārnın g uluġları 

ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ħidmetiġa
822

 kélip ayttılar: ‘Sén (09) bizin g 

ħ
v
āherimiznin g oġlı sén ve dįn yolıda bizin g rehberimiz sén ve körer biz kim sénin g 

ħarcların g
823

 köpdür (10) ve müdāħilin g az. Eger buyursan g ķadrį öz māllarımızdın nefs 

ħoşnūdluġı ve śadr inşirāĥı bile yıġıp kéltüre (11) lin g biz ve biyik ʿatebenin g ħādimleriġa 

tapşuralın g tā sénin g ĥavāyįcin gda isrāf ķılġaylar ve ħāŧır-ı ʿāŧırige
824

 (12) ol mehrdin ferāġatı 

bolġay’.” Bu āyet nāzil boldı kim aytķıl: “Mén ĥükmler yétkürmekige kişidin müzdį ŧamaʿım 

yoķtur (13) َٓۜة  ķarındaşlıġda yaʿni Ķureyş kérek kim  فًِ الْق رْبٰى ۜٓ lįkin dostluķ tiler mén  اِلَّۜٓ الْمَوَدَّ

méni dost tutķaylar (14) ķarındaşlıġ ciheti bile kim alar bile bardur ve çün raĥm śılası bile 

iftiĥār ķılurlar ve man ga hįç baŧnįġa Ķureyş’din (15) yoķtur. Meger kim ķarındaşlıġnın g ser-

riştesi bardur pes kérek kim man ga yārį bérgeyler ve düşmenlerġa ve ménin g (16) bile 

düşmenlıġ ķılmaġaylar. Bu maʿnā Ķatāde ķavlinin g nisbeti bile köp rūşendür ve aytıpdurlar 

murād ŝābite meveddet (17) dür źū’l ķurba yaʿni mén risālet müzdin tilemes mén lįkin 

ķarındaşlarımnı dost
825

 tutun gızlar.” Ve Ġbn-i ʿAbbas (18) rađiyallāhu ʿanhdın menķūldür
826

 

kim śaĥābe bu āyetnin g nuzūlidin son g ayttılar: “Yā Resūlullāh sizlernin g ķarındaş (19) 

ların gız kimdür kim
827

 alarnın g meveddeti kérek?” Ayttı kim
828

: “ʿAlį ve Fāŧıma ve alarnın g 

ékki oġlı murād Ĥasan ve Ĥüseyindür rıđvānullāh (20) ʿaleyhim ecmaʿin.” Tefsir-i İmām 

Ŝaʿlebį’de kéltürüptür kim: “Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemnin g ķarındaşları 

benū Hāşim ve benū (21) El Muŧŧalib’dürler kim ħums alarġa üleştirmek kérek.” Ve baʿżının g 

                                                            
818 TS k ldi : YA k ldi kim (531b/02) 
819 TS “hįç” sözcüğü derkenara yazılmıştır. (191a/06) 
820 TS hįç müzdi hįç pey amber : YA hįç müzdi pey amber (531b/03) 
821 TS tilemeydür ve Tibyān‟da (“ve Tibyān‟da” satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA tilemeydür  (531b/03)  
822 TS Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ḫidmeti a : YA Ḥażret-i Resūl ḫidmeti a (531b/05)   
823 TS ḫarcların g : YA iḫrācātın g  (531b/06)   
824 TS ve ḫāṭır-ı ʿaṭırige : YA ve ʿaṭır  ḫāṭır a (531b/08)   
825 YA bu dost yazılıp “dost” sözcüğünün üstü çizilmiĢtir. (531b/14)   
826 TS menḳūldür : YA naḳl ḳılurlar (531b/15)    
827 TS ḳarındaĢların gız kimdür kim : YA ḳarındaĢların gız kim (531b/16)    
828 TS k rek ayttı kim : YA k rek ḳaysıdırlar ayttı kim (531b/16)     
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ķaşıda murād ķurbadın taķarrübdür Ħudāyġa (22) yaʿni dost tutun gızlar ve andın son g 

taķarrüb ķılın gızlar Ħudā‟ġa śāliĥ ʿameller bile ْٓۜقْتَرِؾ ٌَ  حَسَنَة ۜٓ ve her kim kesb (23) ķılsa  وَمَنْۜٓ 

yaħşılıġnı yaʿni ŧāʿatni. Ve ʿAynü’l Maʿāni’de kéltürüp kim ĥasene munda Peyġamber ālının g 

muĥabbetidür kim her kimge (24) ol bolġay. ٓۜ نَزِدْۜٓ لَه Artuķ ķılur biz an ga فٌ۪هَا ol ĥasenede ٓۜ  سْنا   ح 

yaħşılıġı yaʿni artuķ ķılur biz ol ĥasene (25) nin g ŝevābını. ٓۜ ؼَف ور َٓۜ
 Durustluķ bile kim  اِنَّۜٓ  الل ٰ

Ħudāy yaʿni ol ĥasene üçün yarılķaġuçıdur
829

 ol yazuķluķ (26) larnı ٓۜ شَك ور ķabūl ķılġuçı 

fermān kötergüçilernin g ŧāʿatini. 

ق ول ونَۜٓ افْتَرٰى      .24 ٌَ ِۜٓ كَذِبا  ۜٓ  Bel-kim ayturlar kāfirler kim: (27) “Toķur Muĥammed ve baġlar امَْۜٓ 
  الل ٰ

Ħudāy’ġa yalġan عَلَى
830

 nübüvvet daʿvāsıġa yā Ķurān nüzūlıġa.” ٓۜ 
شَأِۜٓ  الل ٰ ٌَ  Pes eger [191b/1] فَاِنْۜٓ  

tilese Ħudāy  ٓۜ َخْتِمْۜٓ  عَلٰى قَلْبِك ٌَ  mühr ķoyar sénin g kön glün gge ve eger iftirā
831

 ķılsan g Ķurān’nı 

san ga oķutturur yā mühr (02) ķoyar sénin g kön glün gge śabr ve şekįbālıġ bile tā alarnın g anda 

eẕā ve cefāsıdın mutażarrır bolmaġay sén. Ĥaķāyıķ-ı Sülemį’de, (03) Sehl bin ʿAbdullāh 

Tüsterį ķaddese sirruhdın naķl ķılur kim: “Ezelį şevķ ve lem-yezelį muĥabbeti mührin sénin g 

kön glün gge ķoyar tā (04) ħalķnın g icābet ve ibā'sıdın fāriġ bolġay sén.” َٓۜالْبَاطِل  ٓۜ 
مْح ۜٓ  الل ٰ ٌَ  Ve وَ

maĥv ķılur Ħudāy égrilik ve tüzsiz (05) likni َّٓۜحِقُّۜٓ الْحَق ٌ  özinin g  بِكَلمَِاتِه۪ ۜٓ ve āşikār ķılur ĥaķnı وَ

sözleri bile yaʿni vaĥy bile yā ķażā' ĥükmi bile kim hįç (06) kim anın g defʿin ķıla almas. ٓۜ ه  اِنَّ

Durustluķ bile kim Tén gri ِٓۜور د   dānādur her némege kim kön güller (07) dedür yaʿni  عَلٌ۪م ۜٓ بِذَاتِۜٓ الصُّ

sénin g rāstlıġın g ve alarnın g iftirāsının g gümānı san ga, an ga yaşurun émestür. Ve ʿAynü’l 

Maʿāni’de, (08) İbn-i ʿAbbas rađiyallāhu ʿanhdın rivāyet ķılur: “ ٓۜ هِۜٓ  اجَْرا ٌْ مْۜٓ عَلَ ۜٓ  اسَْـ لَ ك 
832 ق لْۜٓ لَ 

 āyeti 

ingenidin son g gürūhįnin g ħāŧırıda ħuŧūr (09) aytıp ékendür kim Peyġamber bizni öz 

ķarındaşlarının g dostluġıġa buyurur tā andın son g alarnın g fermānın (10) iltkey biz ve bizge 

ĥükm ķılġaylar ve Cebrāyil ʿaleyhi's-sellam
833

 ol Ĥażret’ġa
834

 śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem
835

 

ħaber bérdi ol cemʿnin g töhmet ķoymaġıdın (11) bu āyet bile ve ĥażret-i Resūl alarġa āyetį
836

 

ayttılar: ‘Yā Resūlullāh tanuķluķ bérür biz kim sén çın aytķuçı sén ve biz bu endįşedin (12) 

tevbe ķılduķ‟.” Āyet nāzil boldı kim  

وَۜٓ       .25 ve oldur ol الَّذ۪ي وَه 
837

 kişi kim kerem-i maĥż bile َٓۜوْبَة قْبَل ۜٓ التَّ ٌَ   ķabūl ķılur tevbeni (13) ۪ٓۜعِبَادِه 

öz bendeleridin yaʿni kim yene عَنْۜٓ
838

 an ga ķaytķaylar yene yazuķdın ögüngeyler ol ķaytmaķnı 

                                                            
829 TS yarılḳa uçıdur : YA yarlıḳa uçıdur (531b/23)  
830 TS yal an : YA yal annı (531b/25)  
831 TS افزشا : YA ٜافزش (531b/26)  
ِٗ   اجَْشا  832 ُْ  ع١ٍََْ    اعَْ ـٍَىُُ

ًْ  لاَ    .ġūrā Suresi 23. āyetten bir bölüm (.Sizden tebliğime karĢılık bir ücret istemiyorum) لُ
833 TS Cebrāyil ʿaleyhi‟sselām : YA Cebrāyil ʿal<eyhi‟>s-s<el>ām (532a/07) 
834 TS ḥażret a : YA ḥażretḳa (532a/07) 
835 TS ḥażret a ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA ḥażret a (532a/07) 
836 TS “āyetį” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
837 TS ol : YA ol-kim (532a/09)  
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ķabūl ķılur (14) عْف وا ٌَ ـ اَتِۜٓ ve ķoyar وَ ٌِّ  alarnın g yamanlıġlarıdın yaʿni tevbedin son g عَنِۜٓ السَّ

yazuķlarnı alardın ötkerür (15) ٓۜ عْلَم ٌَ  olça ķılurlar andın son g yaħşılıġ ve  مَا تَفْعَل ونَ ۜٓ ve bilür  وَ

yamanlıġdın ve ĥafś tā bile oķur yaʿni Ħudāy (16) bilür olça sizler ķılursızlar yazuķ ve 

tevbedin.  

سْتَجٌ۪ب ۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ  اٰمَن وا    .26 ٌَ Ve icābet ķılġay Ħudāy alarnın g (17) der-ħ  وَ
V
āstını

839
 kim imān 

kéltürüptürler ِٓۜالحَِات مْۜٓ  ve ķıldılar yaħşı ʿameller  وَعَمِل وا الصَّ ه  زٌ۪د  ٌَ  ve artuķ ķılur (18) alarnın g وَ

mes'ūlini ٓۜ ِ۪مِنْۜٓ فَضْله öz fażlıdın yaʿni bérür alarġa olça anın g tilemeginin g cür'etide bolmaġaylar 

(19) reviyyet ve selāmdın َٓۜون  alarġadur ķatıķ  لَه مْۜٓ  عَذَاب ۜٓ شَدٌ۪د ۜٓ ,ve imān kéltürmegenler وَالْكَافِر 

ʿaźābı kim ĥicāb (20) źülli ve ʿiķāb devāmıdur ve hįç ʿiķāb yamanraķ ĥicāb źilletidin yoķtur. 

Aśĥāb-ı Śuffa rađiyallāhu ʿanhum faķr ü fāķa bile (21) ötkerür érdiler. Bir kün alarnın g 

ħāŧırıda ötti kim: “Né bolġay kim biz bay bolġay biz ve öz mālımıznı filān ve filānġa  (22) 

śarf ķılġay biz?” Āyet kéldi kim  

زْقَۜٓ ve eger  وَلَوْۜٓ      .27  ۜٓ  الرِّ
açsa  بَسَطَۜٓ  الل ٰ

840
 édi Ħudāy rūzįni ۪ٓۜلعِِبَادِه özinin g (23) bendeleri üçün ve 

alarġa kén g ķılsa édi لَبَؽَوْا her-āyine sitem ķılur érdiler ِٓۜفًِ الْرَْض  yérde ve istilā' ve istiʿlā' bile 

(24) çıķıp kélür érdiler yā tekebbür ķılur érdiler ve fesād éter érdiler ve bu ġālibdedür
841

 kim 

Źu’lnūr bin ʿAbdurraĥman bin ʿAvf (25) rađiyallāhu ʿanhumā kişilernin g māllıġraġı érdiler ve 

her-giz alardın baġy ve ŧuġyān eŝeri žāhir bolmadı ve aytıpdurlar: (26) “Dünyā mālı yamġur 

dégdür kim barça yérge yaġar ve her ķıŧʿada andın özge
842

 otı öner ve çün ħalķ ŧıbāʿ-i aġlebi 

kim hevā ve heves (27) sarıġa māyildür ve sebʿį ve behimį perverişi alarġa ġālibdür
843

 ve 

dünyā mālı bu bāblarda sebeblernin g ķavįraġıdur”. [192a/1]  Pes eger Ĥaķ subĥāne rūzįni 

ħalķķa kén g ķılsa édi köpregi yaġı ve baġy bolur
844

 érdiler. Anı ĥikmet bile üleştürdi andaķ 

kim buyurdı
845

ل ۜٓ (02) وَۜٓ . ٌ نَزِّ اء  ۜٓ ezelį taķdįr bile بِقَدَر ۜٓ Velįkin tüben yiberür rūzįni  لٰكِنْۜٓ  شَ  ٌَ  olça مَا 

tiler anın g üçün kim tilese. (03) ۪ٓۜه ۜٓ بِعِبَادِه  .dānādur خَبٌ۪ر ۜٓ Durustluķ bile kim ol öz bendelerige  اِنَّ

Alarnın g ĥālleriġa  ٓۜ بَصٌ۪ر körgüçi yaʿni (04) körer ve bilür kim her kişige né kérek ve néçe 

kérek ve ķaçan kérek. 

ثَۜٓ     .28 ٌْ ل ۜٓ الْؽَ ٌ نَزِّ وَۜٓ الَّذ۪ي   وا .Ve oldur ol kişi kim (05) tüben yiberür yamġurnı  وَه   مِنْۜٓ  بَعْدِۜٓ مَا قَنَط 

Andın son g kim nevmįd bolurlar anın g kélmegidin  ٓۜ  نْش ر ۜٓ رَحْمَتَه ٌَ  ve yayġay öz raĥmetini (06) وَ

                                                                                                                                                                                          
838 TS yaʿni kim yene : YA yaʿni kim (532a/10)  
839 TS “der-ḫVāstını” sözcüğündeki “-nı” eki satır üstüne yazılmıştır.  
840 TS açsa : YA açılsa (532a/20) 
841 TS bu  ālibdedür : YA  ālibdedür (532a/22) 
842 TS “özge” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 
843 TS ġālibdür  (“-dür” eki satır üstüne yazılmıştır.)  : YA ġālib (532a/26) 
844 TS ya ı ve ba y bolu(“ve ba y” satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA ya ı bolur (532a/27) 
845 TS “andaḳ kim buyurdı” derkenara yazılmıştır. (TS 192a/01) 
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yaʿni yamġurnı tozdurür taġ ve tüzde ًُّٓۜ وَۜٓ الْوَلِ  ve oldur mü'minlernin g dostları (07) ve وَه 

alarnın g işi yasaġuçısı yamġur yibermegi
846

 ve raĥmet ve iĥsān neşri bile ٓۜ الْحَمٌ۪د ögülgen barça 

tiller bile (08) yā şükr étküçilernin g sitāyendesi 

اتِه۪ۜٓ    .29 ٌَ مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضِۜٓ (09) خَلْق ۜٓ  ve ķudret delāyili ve anın g fıŧratının g nişāneleridin  وَمِنْۜٓ  اٰ   السَّ

kökler ve yérlernin g yaratmaġıdur   َّٓۜوَمَا بَث ve olçanın g yaratmaġını
847

 tüzdürdi (10) فٌ۪هِمَا kök 

ve yérde ٓۜ  ة ابَّ   وَۜٓ .teprengüçilerdin yaʿni tirigler, ferişteler  dég cin ve ins ve özge ĥayvānlar مِنْۜٓ دَ 

وَۜٓ  (11) اء ۜٓ bularnın g yıġmaġıġa maĥşer ʿarśasıda عَلٰى جَمْعِهِمْۜٓ Ol yaʿni Tén gri ه  شَ  ٌَ  her ķaçan اِذَا 

tilese ٓ۬ۜ قَدٌ۪ر tuvānā (12) dur ve mütemekkin andın ʿāciz émes anda.  

مْۜٓ      .30 ا اصََابَك   muʿśįbet (13) din āfetįdin مِنْۜٓ م صٌ۪بَة ۜٓ  Ve her né sizlerge yéter ay mü'minler وَمَ 

mālġa yā ten yā ehl-i ʿıyāl. ْٓۜم دٌ۪ك  ٌْ  Pes ol sebeb biledür kim kesb ķıldı sizlernin g (14)  فَبِمَا  كَسَبَتْۜٓ اَ

éliglerin giz yaʿni yazuķların g şūmluġı biledür ve her néçe ménim ķażā'mdur amma sizlernin g 

yazuķların gıznın g (15) ʿuķubetidür
848

عْف وا   ٌَ  yazuķlarının g köpidin عَنْۜٓ كَثٌ۪ر  ۜٓ ve ʿafv ķılur ve öter وَ

ve eger yazuķ sizge ziyānı (16) yétse ecrinin g artuķluġının g mūcibi bolġusıdur.  İmām Ebu’l 

Leyŝ Raĥmullāh öz tefsįride kéltürüptür kim Murtaża (17) ʿAlį rađiyallāhu ʿanh ayttı kim, 

ümįdvārraķ ayttı kim: “Ħudāy Teʿālā, Peyġamber’ġa śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem
849

 yiberdi. 

Bu āyetdür anın g (18) üçün kim ħaber bérdi kim: ‘Baʿżı yazuķnın g sebebi bile muʿśįbet 

yétkürür mén ve köpidin ʿafv ķılur mén.’ ve ol andın (19) kerįmraķdur kim yazuķı kim bir 

ķatla ʿafv ķıldı dünyāda yene ķatla ʿuķūbet ķılġay ʿuķbāda.”  

ا انَْت مْۜٓ    .31 عْجِزٌ۪نَۜٓ Ve yoķsız (20) sizler ay kāfirler  وَمَ   ʿāciz ķılġuçılar Ħudāynı emr بِم 

ötkermekdin yā müsteĥiķnın g ʿaźāb ķılmaġıdın (21) ٓۜ ِفًِ الْرَْض yérde ْٓۜم  ve yoķtur sizlerge  وَمَا لَك 

 ِٓۜ ونِۜٓ الل ٰ ً ۜٓ Ħudāy’dın özge 850مِنْۜٓ د   ve ne yārį وَلَۜٓ نَصٌ۪ر ۜٓ hįç dostį kim (22) iş yasaġay dünyāda مِنْۜٓ وَلِ

kim ʿaźāb ķaytarġay ʿuķbāda.  

اتِهِۜٓ الْجَوَارِۜٓ      .32 ٌَ Ve anın g tuvānālıġı (23) nın g nişāneleridin وَمِنْۜٓ  اٰ
851

 yürügüçi kémelerdür ِٓۜالْبَحْر 

  .taġlar dég ʿažametlıġ  كَالْعَْلَمِ ۜٓ  deryāda فًِ

شَأْۜٓ       .33 ٌَ ٌحَۜٓ  Eger tilese (24) Ħudāy اِنْۜٓ   ٌ سْكِنِۜٓ الر ۪  sākin ķılġay yélni kim kémenin g yüzmeginin g 

sebebidür ve çün ol yél sākin bolġay. َٓۜظْللَْن ٌَ فَ
852 (25) Pes bolurlar kémeler َٓۜرَوَاكِد turġuçılar ٓۜ ۪ظَهْرِه 

                                                            
846 TS yibermegi : YA yibermegi bile (532b/05)  
847 TS “yaratma ını” sözcüğündeki “-nı” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
848 TS ʿuḳubetidür : YA ʿuḳubetidür her néçe ( şūm ʿuḳubeti biledür  yazılıp “şūm” ve “bile” sözcüklerinin üstü çizilip 

“ʿuḳubetidür” şeklinde düzeltilmiştir.) (532b/14)  
849 TS peyġamberġa ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemġa (532b/16) 
850 TS  ِ

ِْ  اّلٰ ْٓ  دُٚ ِِ  āyetin üstü çizilmemiştir. (532b/21)  
851 TS nişāneleridin : YA nişāneleridindür (532b/23)  
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 Durustluķ bile kim yéller  اِنَّۜٓ فً۪ ذٰلكَِۜٓ su arķasıġa ve kéme ehli ıżŧırāb girdābıda tüşerler. (26) عَلٰى

tesħįri ve kémeler icrāsı ٓۜ ات ٌَ ار ۜٓ her-āyine delāletdür لَٰ لِّۜٓ صَبَّ  ,her śabr (27) ķılġuçıġa kémede  لكِ 

 .şükr étküçi kémedin çıķar vaķtda شَك ور  ۜٓ

ٌ وبِقْه نَّۜٓ      .34  اكَسَب و .Yā eger yaratmaġını tilese helāk ķılur kémelerni yaʿni (28) anın g ehllerini اوَْۜٓ 

عْؾ ۜٓ Olçanın g sebebi bile kim ķıldılar maʿāśįdin بِمَا ٌَ عَنْۜٓ كَثٌ۪ر  ۜٓ ve ötkerür وَ
853 [192b/1]  kéme 

ehlinin g yazuķının g köpidin ve aytıpdurlar necāt bérür köpiġa
854

 ġarķa bolmaķdın. Pes eger 

tilese (02) ħalāślıġ bérür mü'minlerge ve eger tilese helāk ķılur
855

 kāfirlerni tā intiķām tartķan 

bolġay alardın.  

عْلَمَۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ     .35 ٌَ ٌ جَادِل ونَۜٓ (03) وَ   Tā bilgeyler alar kim ħuśūmet ķılurlar
اتِنَا ۜٓ 856 ٌَ ً اٰ  bizin g  ف ۪

ķudretimiznin g delįlleride kim belā nüzūli
857

 (04) maĥāllide  ْٓۜمَا لَه م  yoķtur alarġa   ٓۜ  hįç مِنْۜٓ مَحٌ۪ص 

ķaçar yéri.  

تٌ۪ت مْۜٓ       .36 ا  ا وُ۫ ء ۜٓ Pes olça bérilip sizler فَمَ  ًْ  némedin kim bu cihānġa taʿalluķı bardur (05) مِنْۜٓ شَ

māl ve oġul dég. ٓۜ ا ٌَ نْ وةِۜٓ الدُّ ٌٰ Pes ol dünyā zindegānlıġının g (06) ber-ħūrdārlıġıdur  فَمَتَاع ۜٓ  الْحَ
858

 tā 

tirig sizler andın fāyide alur sizler  ِٓۜ  ve olça Ħudāy ķaşıdadur āħiret ŝevābı (07) ve وَمَا عِنْدَۜٓ الل ٰ

cennet naʿįmidin ٓۜ ر ٌْ  ol kişiler üçün kim imān للَِّذٌ۪نَۜٓ اٰمَن وا ve pāyenderaķ وَابَْقٰى yaħşıraķdur خَ

kéltürdiler (08) ٓۜ َل ون تَوَكَّ ٌَ   .ve özinin g Āferidegār’ıġa tükel ķılurlar وَعَلٰى  رَبِّهِمْۜٓ 

جْتَنِب ونَۜٓ Ve alar üçün kim وَالَّذٌ۪نَۜٓ     .37 ٌَ   perhįz (09) ķılurlar ve bir sarı barurlar ِٓۜائِرَۜٓ الْثِْم  uluġ  كَـبَ 

yazuķlardın َٓۜوَالْفَوَاحِش ve yaman işlerdin مَا ؼَضِب وا (10) وَاِذَا  ve çün açıķlansalar mü'min kişilerge 

rencį ve ziyānį ve mekrūhįnin g sebebi bile kim alarġa yétkürgeyler (11) ٓۜ َون ؽْفِر  ٌَ مْۜٓ    alar ه 

ötkerürler anı ve ʿafv ķılurlar. Lübāb’da
859

 kéltürüptür kim āyet Farūķ Aʿžam rađiyallāhu ʿanh 

(12) şānıdadur kim anı Mekke’de söger érdiler ve açıķda kim bolur édi sin gürür yér érdi
860

 ve 

sögüçilernin g
861

 (13) taʿriżin ķılmas érdi. Ve Tibyān’da kéltürüpdür kim Ebu Bekr
862

 

                                                                                                                                                                                          
852 YA  َٓ ٍْ   āyetin üstü çizilmemiştir. (532b/25) ف١َظٍََْ
853 TS Topkapı Kütüphanesi nüshasının varakları genellikle 27 satırdan oluşmasına rağmen bu varak 28 satır ihtiva 

etmektedir. 
854 TS köpiġa : YA köpige (533a/01)  
855 TS ḳılur : YA ḳılurlar (533a/02)  
856 YA “kāfirlerni ta intiḳām tartḳan bolġayalardın   َْ َٓ  ٠جَُبدٌُِٛ َُ  اٌَّز٠۪ ٠عٍََْ َٚ  tā bilgeyler alar kim ḫuṣūmet ḳılurlar” bu kısım Yusuf 

Ağa Kütüphanesi nüshasında yazılmamıştır. (533a/02) 

857 TS Derkenarda çeyrek anlamına gelen Arapça  “rubʿ” kelimesi yazılmıştır. (193a/03 dk.) : YA derkenara cüzün çeyreği 

anlamına gelen “rubʿü’l cüz” yazılmıştır. (533a/03) 
858 TS ثشخٛسداسٌىغىذٚس  : YA ثشخٛاسداسٌىغىذٚس (533a/05)  
859 YA āyet olmamasına karşın “Lübāb” sözcüğünün üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (533a/11)  
860 TS bolur édi sin gürür yér érdi : YA bolur édi yér érdi (533a/12) 
861 TS sögüçilernin g : YA söggüçilernin g (533a/12) 
862 TS Ebu Bekr : YA Ebu Bekr śıddıḳ (533a/13) 
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rađiyallāhu ʿanh ĥaķķıdadur kim tükel mālnı
863

 nafaķa ķılķanı (14) ġa melāmet ķıldılar ve 

sögmekge yétkürdiler ve ol taĥammül ķılur érdi ve melāmet ķılġuçıġa müteʿarrıż bolmas 

érdi
864

.  

هِمْۜٓ Ve alar üçün kim icābet ķıldılar  وَالَّذٌ۪نَۜٓ   اسْتَجَاب وا (15)       .38  özinin g Perverdigār’ıġa لرَِبِّ

murād enśār (16) durlar kim ĥażret-i Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem alarnı imānġa 

oķudı. Fi’l-ĥāl ŧavʿ ve raġbet bile ķabūl ķıldılar (17) ٓۜ َلٰوة  ve ķāyim tuttılar namāznı وَاقََام وا الصَّ

yaʿni edā' ķıldılar şarŧları ve erkānı bile anın g evķātıda (18) ْٓۜم ه   kén geş ش ورٰى ve alarnın g işi وَامَْر 

biledür ٓۜ ْنَه م ٌْ  alar ara yaʿni her iş kim ķılurlar biribiri (19) nin g ŝevāb körmegi bile éterler بَ

مْۜٓ ا رَزَقْنَاه  ٌ نْفقِ ونَ ۜٓ ve olçadın ʿaŧā' ķılıp biz alarġa māllardın وَمِمَّ  (20) nafaķa ķılurlar Ħudāy yolıda.  

ً ۜٓ Ve alar üçün kim وَالَّذٌ۪نَۜٓ      .39 ا  اصََابَه م ۜٓ الْبَؽْ ونَۜٓ ,çün tilese alarġa sitemį kāfirler (21) din  اِذَ  نْتَصِر  ٌَ  

مْۜٓ   alar düşmendin özinin g inśāfın alurlar yaʿni alardın intiķām tartarlar (22) anın g üçün kim  ه 

intiķām almaķ kāfirlerdin farżdur ve cihād ķılmaķ alar bile lāzım. 

ا ع١َِّئخَ         .40 ؤُ  جَضٰ  َٚ   (23) Ve yaman girdārnın g pādāĢı   َثٍُْٙب ِِ  girdārįdür anın g dég ékkinçi  ع١َِّئخَ   

seyyi'nin g laġŧıda anın g (24) bile kim ne seyyi'dür kelām az ve vaĥynin g yolı biledür andaķ 

kim   865وَاِنْۜٓ عَاقَبْت مْۜٓ فَعَاقِب وا Pes her kim (25) ʿafv ķılsa öz sitemkārıdın kim Müselmān bolġay ve 

intiķām ķoymaķnı körsetkey andın  ََاصٍَْخ َٚ  ve ıślāĥġa (26) kéltürgey özide özinin g ẓālimi 

ara.    ِ
 Pes anın g müzdi Ħudāy‟ġadur ve mübhem vaʿde (27) mevʿūdnın g Ģerni ve فبَجَْشُُٖ  عٍََٝ اّلٰ

ʿaẓametlıġıġa delāleti bardur. Tibyān‟da, Ĥasan Baśri raĥmullāhdın naķl ķılur kim: “Ķıyāmet 

(28) küni yétküsidür
866

 kim her kim Ħudāy müzdi bardur kérek ķopķay ve alġay hįç kiĢi 

ķoymaġay meger kiĢi kim ʿafv
867

 [193a/1] ķılġan bolġay žālimdin.”  ُ  Durustluķ bile kim أَِّٗ

Ħudāy  َٓ ١ ّ۪  dost tutmas žālimlerni yaʿni (02) kiĢilerni kim ibtidā ķılġaylar cevr bile  لاَ   ٠ذُِتُّ  اٌظَّبٌِ

yā intiķāmda ĥaddin ötkeyler. 

ْٔزصََشَ  .41 ِٓ  ا َّ ٌَ َٚ  Ve her kim kįne tartsa žālimdin  َ(03) ثعَْذ  ۪ٗ ِّ ٍْ  andın son g kim cevr ķılġan ظُ

bolġay  َِئه ٌٰ  ٚ ُ ُْ  ,pes ol gürūh-i kįne tartķuçılar فبَ ِٙ ب  ع١ٍََْ َِ  yoķtur alarġa (04)    ً ْٓ  عَج١۪ ِِ  hįç yolı ʿitāb ve 

melāmet bile yā alarġa yazuķı yoķtur. 

42.  ًُ ج١۪ ب اٌغَّ َّ َٓ  Mundın özge yoķtur kim (05) muʿātebe ve muʿāķabe أَِّ  kiĢilergedür  عٍََٝ اٌَّز٠۪

kim ibtidā'   َإٌَّبط  َْ ٛ ُّ َْ  فِٟ  الاْسَْضِ  sitem ķılurlar kiĢilerge ٠ظٍَِْ ٠جَْغُٛ َٚ  (06) ve artuķluķ isterler ĥaddin 

                                                            
863 TS mālnı : YA mālnın g (533a/13)  
864 TS  rdi : YA  di (533a/15)  
 Eğer ceza verecekseniz siz de (onların size yaptığının misliyle) ceza) (.Nahl suresi 126. Ayetten bir bölüm)  وَاِنْۜٓ عَاقَبْت مْۜٓ فَعَاقِب وا 865

verin.) 
866 TS yétgüsidür : YA nidā' étgüsidür (533a/28) 
867 Topkapı Kütüphanesi nüshasının varakları ekseriyetle 27 satırdan oluşmasına rağmen bu varak 28 satır ihtiva etmektedir. 
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öterler
868

 yérde,  ِ ٌّْذَك ٌٰ ئهَِ  ĥaķsız ve ĥüccetsiz  ثغ١َِْشِ  ا  ٚ ُْ  ol mevśūf gürūh žulm ve (07) baġy bile اُ ٌَُٙ 

alarġadur   ُ ١ ٌ۪  .derdlik ʿaźābı yaʿni tamuġ ʿaźābı  عَزَاة   اَ

ْٓ  صَجشََ  .43 َّ ٌَ َٚ  Ve her kim śabr ķılsa kiĢiler (08) nin g āzārıġa  ََغَفش َٚ  ve ötse alarnın g 

mežālimidin ve intiķām tartmasa  َرٌِٰه  َّْ ٛسِ   durustluķ bile kim bu śabr ve ġufrān (09) andın اِ ُِ  الاُْ

 َِ ْٓ   عَضْ ِّ ٌَ iĢlernin g yaħĢıraġıdındur. Ġmām Zahid Raĥmullāh aytur: “ érnin g érenlerinin g iĢidür 

(10) ve her kimge munın g ķuvveti bolmas kim cefā tartķay ve vefā ķılġay.” 

44.  ُ
ًِ   اّلٰ ْٓ  ٠عٍُِْ َِ َٚ   Ve her kimni ķoysa Ħudāy  ٌَُٗ ب َّ ٟ    pes (11) yoķtur an ga  فَ ٌِ َٚ   ْٓ ِِ  hįç dostį 

kim iĢ yasaġay    ۪ٖ ْٓ  ثعَْذِ ِِ   Ħudāy‟nın g ķoyġanıdın son g anı ََٜرش َٚ  (12)  َٓ ١ ّ۪  ve körgey sén اٌظَّبٌِ

kāfirlerni  ٌَْعَزَاة ا ا ُٚ ب سَاَ َّّ ٌَ  ol vaķt kim körerler ʿaźābnı yaʿni ķıyāmet küni. (13)   َْ   :Ayturlar  ٠مٌَُُٛٛ

شَد   َِ  ٝ
ٌٰ ًْ  اِ َ٘ “Āyā bardur ķaytmaķ dünyā sarıġa    ً ْٓ   عَج١۪ ِِ  hįç yolį yā çāre tā barġay biz (14) ve 

olça ķuvvet boluptur tedārükin ķılġay biz.”  

45.  ُْ رش٠َُٰٙ َٚ   Ve körgey sén kāfirlerni ol künde  َْ  ,tamuġ otıġa ع١ٍََْٙبَ ʿarż (15) ķılurlar  ٠عُْشَظُٛ

ġayr-ı meźkūrnın g  kināyesidür
869

 ve vużūĥ cihetidin kim maʿlūmdur kim kāfirlernin g (16) 

ʿarżı otķa bolgusıdur.  َٓ يِّ  Ĥāletįde kim firūtan bolġaylar ve kiçikler خَبشِع١۪ َٓ  اٌزُّ ِِ  ħorluķ ve 

rüsvālıġ (17) dın   َْ ْٕظشُُٚ َ٠ baķarlar ot sarıġa    ٟ ْٓ   غَشْف   خَفِ ِِ  yaĢurun
870

 baķmaķdın yaʿni köznin g 

uçı ķaraġı bile
871

 tamuġķa
872

 baķar (18) lar
873
 ve anın g hevl ve heybetdin baĢ kötermekge 

zümresi yoķtur. Đaĥĥāķ aytıpdur kim: “Vaķtį kim alarnı tamuġķa
874

 sürgeyler (19) uġrın 

baķaylar gāhį feriĢtelerge ve gāhį ʿarĢķa ve gāhį tamuķķa.” Cemʿi an gadurlar kim murād 

ŧaraf-ı ħafį.din kön gül közi (20) dür kim kāfirler soķur maĥĢūr bolġusıdurlar. Pes tamuġnın g 

ĥālin tanıġaylar kön gül bile andaķ kim dünyānın g (21) soķurları muħtelif ĥāletlerni fehm 

ķılurlar ا  ُٕٛ َِ َٓ  اٰ لبَيَ  اٌَّز٠۪ َٚ  ve çün alarnı bu ĥāl bile körseler ayturlar ol (22) kiĢiler kim įmān 

kéltürüptürler yaʿni çün alarnın g ziyān iĢ ķılġanını
875

 körseler aytķaylar  َٓ ٌْخَبعِش٠۪ َّْ  ا اِ
876

  (23) 

durustluķ bile kim ziyān iĢlikler ٚا َٓ  خَغِشُ  ُْ  alardurlar kim ziyān ķıldılar اٌَّز٠۪ ْٔفغَُُٙ  özinin g nefs (24) اَ

leride  ُْ ِٙ ١ ٍ۪ ْ٘ اَ َٚ  ve özinin g kiĢileride    ِخ َّ ٌْم١ِٰ ََ  ا ْٛ َ٠ ķıyāmet künide ve ziyān nefslerde oldur kim anı 

(25) bütler ʿibādeti bile tamuġ otının g müstevcibi ķıldılar ve ziyān ehllerde eger 

tamuġluķdurlar anın g bile kim alarnı įmān (26) dın yétdiler ve eger uçmaĥlıġdurlar anın g bile 

                                                            
868 TS “öterler” sözcüğünün “-ter-”  kısmı satır üstüne yazılmıĢtır. 
869 TS “kināyetidür” yazılıp “kināyesidür” Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 
870 TS yaşurun yerine “yarışun” yazılmıştır. 
871 TS uçı ḳaraġı bile (“ḳaraġı” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.)  : YA uçı bile (533b/18)  
872 TS tamuġḳa : YA tamuḳḳa (533b/18)  
873 TS baḳarlar : YA baḳaylar (533b/18) 
874 TS tamuġḳa : YA tamuḳḳa (533b/19) 
875 TS ḳılġanını (“ḳılġannın g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-nı” eki yazılmıĢtır.) : YA ḳılġanının g 

(533b/24) 
876 YA  َٓ ٌْخَبعِش٠۪ َّْ  ا   āyetin üstü çizilmemiştir. (533b/24)  اِ
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alarnın g dįdārıdın maĥrūm ķalurlar.  َٓ ١ ّ۪ َّْ  اٌظَّبٌِ  Bilin gizler kim durustluķ bile žulm (27)  الاََ    اِ

étküçilerġa yaʿni müĢrikler ٓۜ قٌ۪م   .tutuĢ ʿaźābıdadurlar yaʿni [193b/1] bāķį ve inķıŧāʿsız  ف۪ٟ  عَزَاة   م 

46.        ُْ ٌَُٙ  َْ ب وَب َِ َٚ   Ve bolmaġay bu kāfirlerġa
877

١ٌَِ بءَ   ْٚ ْٓ  اَ ِِ  hįç dostlar ve mededkārlar kim ʿaźāb 

vaķtıda (02)   ُْ ْٕصُشَُُٚٔٙ َ٠ yārį ķılġaylar alarġa    ِ
ِْ  اّلٰ ْٓ  دُٚ ِِ  Ħudāy‟dın özge yaʿni kiĢi boldura almas 

kim ʿaźāb alar (03) dın yétġay Ħudāy‟dın özge ve Ħudāy ʿaźāb alardın ķaytarmas.  ُ
ًِ   اّلٰ   ٠عٍُِْ

 ْٓ َِ َٚ  Her kimni azġursa Ħudāy (04)     ً ْٓ  عَج١۪ ِِ ب ٌَُٗ    َّ  .pes yoķtur an ga yolį necāt ve necāĥġa فَ

ُْ  Ġcābet ķılın gızlar  اعِْزج١َ۪جُٛا       .47 öz Perverdigār‟ın gızġa (05) yaʿni <ķabūl> ķılın gızlar ٌشَِثِّىُ
878

 

anı kim buyuruptur įmān tevĥįddin.  َٟ ْْ   ٠أَرِْ ًِ  اَ ْٓ  لجَْ ِِ  Andın burun kim kélgey  ٌَُٗ  َّشَد َِ َ   لاَ   ْٛ َ٠  (06) 

künį
879

 kim ķaytarılmaķ yoķtur an ga   ِ
َٓ  اّلٰ ِِ  Ħudāy ķaĢıdın yaʿni anın g vāķiʿ bolmaġıġa ĥükm 

ķılıpdur ol ĥükm bāŧıl (07) bolmas.  ُْ ب ٌىَُ َِ  Yoķtur sizlerge   ٍْجَب َِ   ْٓ ِِ   hįç penāhį ve ķaçar yérį   ِئز َِ ْٛ َ٠ 

ol künde  ُْ ب ٌىَُ َِ َٚ   ve yoķtur sizler (08) ge   ٔى١َ۪ش  ْٓ ِِ  hįç inkārį olçada ķılıp sizler yaʿni öz 

ʿamellerin gizge münkir bola almas sizler kim Kirāme‟l Kātibįn śahįfe (09) lerde bitigen 

bolsalar ve sizlernin g aʿżā ve cevāriĥin giz daġı an ga tanuķluķ bérgeyler. 

ْْ  اعَْشَظُٛا       .48 ٍْٕبَنَ   .Pes eger (10) yüz évirse müĢrikler zebāni daʿvetinin g icābetidin  فبَِ ب اسَْعَ  َّ  فَ

Pes biz yibermedük séni  ُْ ِٙ   alarġa (11) ع١ٍََْ
 saķlaġuçı kim alarnın g yaman ʿamelidin دَف١۪ظب  

saķlaġay sén.  َع١ٍََْه  ْْ   yoķtur san ga اِ
 
ٌْجلََاغُ  meger ĥükmler tégür (12) mekke ve sén tégürüp  الاَِّ  ا

sén. أَِّ ب َٚ  Durustluķ bile kim biz  َْ ْٔغَب ا ارََلْٕبَ الاِْ  çün tattursaķ biz kāfirlerġa (13) yaʿni bérsek biz  ارَِ 

َّٕب ِِ  öz ķaĢımızdın   خ َّ ħoĢ bolġay ve anın g bile sévüngey فشَِحَ  ثِٙبَ    śıĥĥat ve baylıġ سَدْ
880

  ُْ ْْ  رصُِجُْٙ اِ َٚ  

(14) ve eger tilese alarġa   َع١َِّئخ yamanlıġ aġrıġ dég ve faķr ve miĥnet.   ُْ ِٙ ذْ  ا٠َْذ٠۪ َِ ب لذََّ َّ  Olça bile  ثِ

ilgeri yiberipdür (15) alarnın g ilgeri kérekmes ʿamellerdin.  َْ ْٔغَب َّْ  الاِْ  Pes durustluķ bile kim  فبَِ

insān yaʿni kāfir   وَفُٛس ķatıķ (16) sipāssızdur ve įmān kéltürmegüçi
881

 ve bola alur kim murād 

insāndın
882
 kiĢilerinin g cinsi ve alarnın g köpregi bolġaylar (17) kim niʿmetni unuturlar ve 

miĥnetni uluġ sanarlar. Ġmām Manśūr Mātürįdį raĥmullāh aytıpdur kim: “Mü'minnin g (18) 

küfrānı oldur kim Ģükrni ķoyġay.”  

49.        ِ الاْسَْضِ    Ħudāy‟ġadur لَِّ َٚ ادِ   َٛ ّٰ ٍْهُ   اٌغَّ ُِ  kökler ve yérlernin g pād-Ģāhlıġı. (19)   ُبء ب ٠شََ  َِ   ٠خٍَْكُُ  

Yaratur olçanı tilese.  َُ٠َٙت BaġıĢlar  ُبء ْٓ  ٠شََ  َّ ٌِ her kimge tilese   أِبَثب ķızlar, ér oġlanlar (20) sız Lūŧ 

                                                            
877 YA “bu kāfir” kısmı satır üstüne yazılmıştır. (534a/01) 
878 TS yaʿni ḳılın gızlar : YA yaʿni ḳabūl ḳılın gızlar (534a/05) 
879 TS iki kez art arda “küni” yazılmıştır.  
880 TS anın g bile sévüngey (“sévüngey” satır üstüne yazılmıştır.) : YA anın g bile (534a/15) 
881 TS kéltürmegüçi : YA kéltür<megü>çi  (534a/17) 
882 TS insāndın : YA insān (534a/18) 
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dég ʿaleyhi‟s-selām
883

بءُ   ْٓ  ٠شََ  َّ ٠َٙتَُ  ٌِ َٚ   ve baġıĢlar her kimge irāde ķılsa   َوُٛس اٌزُّ
884

 ér oġlanlar, 

ķızlarsız Ġbrāhim (21) ʿaleyhi‟s-selām
885

 dég.  

50.        ُْ جُُٙ ِّٚ ْٚ  ٠ضَُ   Yā çüft ķılur alarnı اَ
أِبَثب   َٚ  oġullar ve ķızlar yaʿni hem oġul baġıĢlar (22)  رُوْشَأب   

ve hem ķız çün bizin g ĥażret-i Peyġamberimiz śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem munda 

meşiyyetķa baġlamadı
886

. Andaķ kim yalġuz ķız bérmek, (23) yalġuz oġul bérmekde anın g 

üçün kim anda kim ķız bérgey Ģāyed ata ve anaġa dāʿiye oġul bolġay veyā oġul (24) larġa
887

 

bérgey ķız arzūsı bolġay. Pes özinin g meşiyyetiġa yene baġladı
888

 yaʿni: “Her né tilesem 

bérür mén munda.” (25) kim her ékki türlükdin bérdi ata ve anaġa meşiyyeti ķalmadı kim 

anın g nefyini kérek ķılġay  ًُ ٠جَْعَ َٚ  ve ķılur  ْٓ َِ  (26)  
بءُ  عَم١ّ۪ب   her kimni tilese  ٠شََ 

889
 oġulsız Yaĥya 

ʿaleyhi‟s-selām
890

 dég.    ُ ١ ٍ۪ ُ  عَ لذ٠َ۪ش   Durustluķ bile kim Ħudāy dānādur olça bile (27) bérür أَِّٗ
891

 

tuvānā olçaġa yasar anın g dānālıġı cehldin muķaddes ve müberrā ve anın g tuvānālıġı ʿaczdin 

münezzeh [194a/1]   ve muʿarrādur. Kéltürüpürler kim Yehūd‟lar
892

 Peyġamber‟ġa śallallāhu 

ʿaleyhi ve's-sellem
893

 ayttılar: “Nége sénin g Ħudāy‟ın g vāsıŧasız san ga söz aytmas (02) tā 

anda baķķay sén? Andaķ kim Musā ʿaleyhi‟s-selāmġa söz ayttı ve Musā ʿaleyhi‟s-selām
894

 anı 

körer érdi.” Ĥażret ayttılar kim: “Musā (03) Ĥaķ‟nın g sözini éĢitir érdi amma anı körmes édi.” 

Āyet kéldi
895

 

51.        َْ ب  وَب َِ َٚ   ve yoķtur ve revā émes   (04) ٌجِشََش Ādemįġa  ُ
ُٗ  اّلٰ َّ ْْ   ٠ىٍَُِّ ol-kim söz aytġay اَ

896
 

Ħudāy an ga muvāceheten dünyāda ve ol kiĢi anı körgey. Pes Ħudāy‟nın g (05) söz aytmaġı 

beĢerġa bolmaġay   د١ْب َٚ  meger vaĥy bile ol kelāmıdur yaĢurun kim sürʿat bile taparlar ilhām الاَِّ  

(06) ŧarįķı bile yā ilķā' bile uyķuda    ائِ   دِجَبة سَ  َٚ   ْٓ ِِ   ْٚ  yā söz aytķay an ga ĥicāb arķasıdın yaʿni اَ

Ādemį ĥicābda (07) bolġay. Andaķ kim Musā ʿaleyhi‟s-selāmġa
897

 söz ayttı ve ol nūr 

ĥicābının g son gıda érdi. Muvażżaĥ‟da kéltürüptür kim: Ħudāy bizin g (08) 

Peyġamber‟imizġa
898

 söz ayttı ĥicābın arasıdın yaʿni ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-

sellem ékki ĥicāb ara érdi kim Ħudāy sözin éĢitti (09) ĥicābį ķızıl altundın ve ĥicābį aķ 

                                                            
883 TS ʿaleyhi’s-selām: YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (534a/21) 
884 TS   َوُٛس  .āyet satır üstüne yazılmıĢ ve üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir اٌزُّ
885 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (534a/22)  
886 TS baġlamadı : YA baḳlamadı (534a/24) 
887 TS dāʿiye oġul bolġay ve ya oġullarġa : YA dāʿiye oġullarġa (534a/25)  
888

 TS ba ladı : YA baḳladı (534a/25) 
889 YA Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında āyetin “ ُبء   kısmı burada yazılmıştır. (534a/28) ”٠شََ 
890 TS Yaḥya ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (534a/28) 
891 TS   لذ٠َ۪ش āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
892 TS Yehūdlar : YA Yehūdįler  (534b/01) 
893 TS peyġamberġa ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemġa (534b/01) 
894 TS Musa ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (534b/03) 
895 TS āyet kéldi : YA āyet kéldi kim (534b/04)  
896 TS aytġay : YA aytḳay (534b/05) 
897 TS ʿaleyhi’s-selāmġa (“- a” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YAʿal<eyhi’>s-s<el>ām (534b/08) 
898 TS peyġamberimizġa : YA peyġamberimiz ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemġa (534b/09) 
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mürvārįddin mesire her ékki ĥicāb ara yétmiĢ yıllıġ yol.”   سَعُٛلا   ًَ ْٚ  ٠شُْعِ  Yā Ħudāy yiberür (10) اَ

resūl ol kiĢige feriĢtelerdin.  ۪ٗ َٟ  ثـِبرِِْٔ  Pes vaĥy ķılur mürsil melek mürsil élçige Ħudāy (11) ف١َُٛدِ

düstūrı bile   ُبء ب ٠شََ  َِ  olça tilese Ħudāy.   ٟ ُ  عٍَِ  Durustluķ bile kim Ħudāy biyikrekdür maħlūķ  أَِّٗ

śıfatlarıdın (12) ve ġālibdür vaĥy y tkürmekde   ُ  dānā tekellüm bile beĢerġa ĥikmet yüzidin دَى١۪

vech bile kim kérek.  

كَۜٓ ,Ve andaķ kim vaĥy ķılduķ biz séndin burunġı peyġamberlarġa (13)  وَكَذٰلكَِۜٓ      .52 ٌْ ا اِلَ نَ  ٌْ   اوَْحَ

vaĥy ķılduk biz sénin g sarıġa (14) ٓۜ وحا  bizin g fermānımız bile. Ķurān’nı rūĥ مِنْۜٓ امَْرِنَا ۜٓ Ķurān’nı  ر 

étti anın g üçün kim kön gül anın g bile teprilür. (15) Andaķ kim tenler rūĥ bile ĥayāt tapar. 

نْتَۜٓ تَدْر۪ي Yoķ édin g sén kim bilgey sén,  ķable’l vaĥy مَا  ك 
899

, (16) vaĥydin burun, ٓۜ 900مَا الْكِتَاب 

kim né némedür Ķurān yaʿni çün Ķurān münezzel émes édi. Bilmedin g anı yā ezel (17) nin g 

bitigeni saʿādet ve şeķāvetġa sénin g maʿlūmın g émes édi ٓۜ ٌمَان ve bilmedin g kim  وَلَۜٓ  الْ۪
901

 

daʿvet ķılmaķ imānġa yā imānnın g şerāyiʿġa ve anın g Meʿālimiġa ʿālim émes érdin g
902

 yā 

tanımas (18) édin g imān ehlini yaʿni maʿlūmın g yoķ édi kim ķaysı kişi san ga imān kéltürür. 

yaruġluķı  ن ورا ۜٓ نَهْد۪ي بِه۪ۜٓ Velįkin biz (19) ķılduķ kitāb yā imānnı  وَلٰكِنْۜٓ جَعَلْنَاه ۜٓ
903

 kim yol körsetkey 

biz anın g bile   ٓۜ اء bizin g bendelerimizdin مِنْۜٓ عِبَادِنَا ۜٓ her kimge tilesek biz (20) مَنْۜٓ نَشَ 
904

 yaʿni anı 

kim ķabūl ķılġaylar dįn ŧarįķı bile yol tapķaylar. ي  Durustluķ (21) bile kim sén bizin g وَاِنَّكَۜٓ لَتَهْد ۪

vaĥyimiz bile oķur sén kişilerni  ٓۜ  سْتَقٌ۪م  tüz yolġa, daʿvet séndin ʿāmmdur (22) ħalķķa اِلٰى صِرَاط ۜٓ م 

ve hidāyet méndin ħāśdur her kimge tilesem ve śırāŧü’l müstaķįm İslām dįnidür
905

 yā yolį kim 

ŧālebni maķśūd yér menziliġa (23) yétkürgey.  

53.       ِٓۜ
مٰوَاتِۜٓ  وَمَا فًِ الْرَْضِ ۜٓ Ol Ħudāy kim an gadur الَّذ۪ي لَه ۜٓ  .Ol Ħudāy‟nın g yolıdur صِرَاطِۜٓ الل ٰ  فًِ  السَّ

ِۜٓ  .olça kökler ve yérlerdedür (24) مَا ۜٓ اِلَى الل ٰ  ķaytar  تَصٌ۪ر ۜٓ الْ م ور ۜٓ Bilin gizler kim Ħudāy sarıġa  الََ 

ħalāyıķnın g işleri āħiret (25) de ve muĥaķķaķlar ķaşıda barça işlernin g ķaytmaġıdur barça 

vaķtlar ve ĥāllerde anın g ĥażretiġadur ve vesāįŧ cihetinin g (26) irtifāʿı bile bu maʿnānın g 

müşāhedesi ĥāśıl bolur. 

 

                                                            
 vahiyden önce” anlamına gelen bu Arapça ifade, āyet olmamasına rağmen her iki nüshada da üstü kırmızı“ لجً اٌٛدٝ 899

mürekkeple çizili olarak yazılmıştır.  
ٌْىِزبَةُ  900 ب ا َِ  āyetin üstü çizilmemiştir. (534b/18)  
901 TS bilmedin g kim : YA bilmedin g (534b/20)  
902 TS “ḳılmaḳ imān a ya imānnın g Ģerāyiʿ a ve anın g Meʿālimi a ʿālim  mes  rdin g” bu bölüm Topkapı Sararyı 

Kütüphanesi nüshasında derkenarda yazılmıĢ olup Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında bulunmamaktadır. (TS 194a/17 dk.) 
903 TS yaruġluḳı : YA yaruḳluġı (534b/22)  
904 “bendelerimizdin” sözcüğündeki “-din” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
905 TS İslām dįnidür : YA dįnidür (534b/26) 
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Suretü’l- Zuħrūf
906 

(27) Bismi'llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm 

 Ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā, tenbįh ve iʿlām üçündür [194b/1]  tā éşitküçini ġaflet uyķusıdın حٰم  ۜٓ       .1

ķoparġay ve Ŝaʿalibį kim
907

 luġatda ķıdvedür bu söznin g teyįdin ķılur anda kim  (02) 

aytıpdur: “Teheccį ĥurūf-ı tenbįh üçün kélür illā muʿarrıżda. Pes munda ĥā ve mįm bile 

tenbįh-i ʿažįm
908

 ķılur
909

 kelāmnın g éşitmekige.” Keşf (03) ü’l Esrār’da aytıpdur kim: “Ĥā 

işāret, Ĥaķ ĥayātıġadur ve mįm anın g mülkiġa ant yād ķılur zevālsiz ĥayātı bile (04) ve 

zevālsiz mülki bile.” 

بٌ۪نِ ۜٓ       .2  Ve rūşen ve hüveydā Ķurān bile ve ʿicāz delįlleri bile yā rūşen ķılġuçı (05) وَالْكِتَابِۜٓ الْم 

şerʿį ĥükmlerin ve āşikāre ķılġuçı hidāyet yolların ant cevābınıdur.  

ا      .3  Ķurān’nı, ʿArab  ق رْءٰنا ۜٓ عَرَبٌِا  ۜٓ ,Durustluķ bile kim biz yiberdük (06) bu kitābnı جَعَلْنَاه ۜٓ اِنَّ

luġatı bile ْٓۜم  Tapķay sizler anın g (07) تَعْقلِ ونَ ۜٓ .tā bolġay kim sizler kim ʿArabį tillik sizler لَعَلَّك 

maʿnālarını yā fehm ķılġay sizler Muĥammed śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem nübüvetinin g 

śıĥĥatini olça bile müşāhede ķılġay (08) sizler anda faśāĥat ve selāset āŝārıdın ve belāġat ve 

cezālet eŧvārıdın.  

ه ۜٓ       .4 ً Ve taĥķįķ bile kim Ķurān 910وَاِنَّ  barça semāvį kitāblarının g aślıda yaʿni ا مِّۜٓ الْكِتَابِۜٓ (09) ف ۪

Levĥ-i Maĥfūž’da kim emįndür taġayyürdin نَا ٌْ ً ۜٓ bizin g (10) ķaşımızda لدََ -her-āyine büzürg لَعَلِ

vārdur. ٓۜ  حَكٌ۪م
911 Muĥkem bolġan kim anda tenāķuś yoķtur yā nāsiħįdür kim nesħ raķmın an ga 

tartılmaġay. 

Āyā ķaytarur  افََنَضْرِب ۜٓ (11)     .5
912

 yaʿni toħtatġay biz َٓۜكْر م ۜٓ الذِّ  صَفْحا ۜٓ sizlerdin Ķurān’nı عَنْك 

yétmaġı. ْٓۜنْت م سْرِفٌ۪نَۜٓ Anın g bile kim (12) sizler barsızlar  انَْۜٓ ك   gürūh-ı şirk kéltürgüçiler yaʿni  قَوْما ۜٓ م 

anın g bile kim sizler yüz évirgeysizler Ķurān’ (13) dın ve anın g tekźįbin körsetkey sizler biz 

öz vaĥyimizni sizdin
913

 yétmaġumızdur. Bel-kim biri birinin g son gıdın (14) yibergümizdür 

ĥüccet ilzāmıġa. Tibyān’da aytıpdur kim: “Sizlernin g şirkin giznin g sebebi bile Ķurān’nı 

kökge (15) iltmegümizdür kim bilip biz kim bat kélgeyler ķavmi kim an ga imān kéltürgeyler 

ve anın g ĥükmleri bile ʿamel ķılġaylar.”  

                                                            
906 YA Sure ismi derkenarda yazılmıştır. (535a/01) 
907 TS Ŝaʿalibį kim : YA Ŝaʿalibį ḳavli kim (535a/03) 
908 TS tenbįh-i ʿažįm : YA tenbįh (535a/04)  
909TS “ḳılur” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
910TS  ُ أَِّٗ َٚ  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
911 YA    ُ  āyetin üstü çizilmemiştir. (535a/13) دَى١۪
912 TS ḳaytarur : YA  ḳayturur (535a/14) 
913 TS vaḥyimizni sizdin : YA vaḥyimizni yene (535a/17)  
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لٌ۪نَۜٓ Ve né köp yiberdük biz  وَكَمْۜٓ ارَْسَلْنَا (16)       .6 ً ۜٓ  فًِ الْوََّ peyġamberi مِنْۜٓ  نَبِ
914

 burunġılarnın g 

arasıda kim müsrif ve müşrik (17) érdiler ve alarnın g küfri bizni peyġamberler yibermekdin 

yétmedi 

أتٌْ۪هِمْۜٓ      .7 ٌَ ً ۜٓ ve kélmedi ötken kāfirlerġa وَمَا    كَان وا بِه۪ۜٓ .hįç yiberilgenį bizin g ķaşımızdın (18) مِنْۜٓ نَبِ

نَۜٓ  Meger ol-kim bar érdiler ķavmnin g baş tartķuçıları kim anın g (19) bile اِلَّۜٓ سْتَهْزِؤ ُ۫ ٌَ  istihzā' 

körsetür érdiler andaķ kim ĶureyĢ‟nin g münkirleri nisbet san ga ķılurlar.  

افَاهَْلَكْـنَۜٓ     .8  (20) Pes biz helāk ķılduķ istihzā' sebebi bile   ْٓۜاشََدَّۜٓ مِنْه م alarnın g ķatıķraġını  ٓۜ بَطْشا  

ķuvvet cihetidin yaʿni alar (21) nın g ķavįraķlarını helāk ķılduķ biz ve alarnın g Ģiddet ve 

Ģevketi bizni ʿāciz étmedi وَمَضٰى  ve ötüptür (22) Ķurān’da néçe yérde َٓۜلٌ۪ن  مَثَل ۜٓ الْوََّ

burunġılarnın g vaśfı ve ħaberi ve ķıśśası kim alar peyġamberlarġa né ķıldılar ve biz alarġa 

(23) né ķılduķ biz munda. Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem vaʿdesidür nuśret bile ve 

anın g düşmenleriġa ve vaʿįd ve ʿuķūbet
915

 bile.  

مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضَۜٓ :Ve eger sorsan g sén öz ķavmin gdin kim  سَالَْتَه مْۜٓ (24)  وَلَئِنْۜٓ       .9  Kim“ مَنْۜٓ خَلَقَۜٓ  السَّ

yarattı kökler ve yérlerni?” (25) َّٓۜق ول ن ٌَ لَ
916 Her-āyine ayturlar ٓۜ خَلَقَه نَّۜٓ الْعَزٌ۪ز yarattı alarnı ġālib 

Ħudāvend ĥükm ve fermānda ٓۜ  الْعَلٌ۪م  dānā bendelernin g aĥvāliġa (26) kim bu yaratmaķda ʿāciz 

ve cāhil işi bola almaġusıdur. Bu āyetde iħbār ķılur alarnın g cehlinin g ġāyetidin kim 

muķarrerdürler (27) ķavmi ve dānā yaratķuçıġa ve andın özgenin g ʿibādetin ķılurlar. Pes Ĥaķ 

subĥāne özinin g śaffetide aytur kim  

م ۜٓ  الْرَْضَۜٓ Ħudāy oldur kim yasadı جَعَلَۜٓ  [195a/1]  الََّذ۪ي       .10  töşelgen مَهْدا ۜٓ sizler üçün yérni  لَك 

bisāŧı
917

 tā sizlernin g turar (02) yérin giz bolġay ْٓۜم  ve yarattı ve žāhir ķıldı sizler üçün وَجَعَلَۜٓ لَك 

ب ل ۜٓ ونَ ۜٓ yérde yollar  فٌ۪هَا س  مْۜٓ   تَهْتَد  tā şāyed (03) kim لَعَلَّك 
918

 sizler yol tapķay sizler sülūk bile ol 

yolġa şehrler ve diyārį
919

 sarıġa kim tiler sizler.   

لَۜٓ      .11 Ve ol, ol (04) Ħudāy’dur وَالَّذ۪ي  نَزَّ
920

 kim tüben yiberdi ِٓۜاء مَ  اء ۜٓ بِقَدَر  ۜٓ kökdin مِنَۜٓ السَّ  ,sunı  مَ 

ĥācet ve maślaĥat endāzesi bile yaʿni ne köp (05) kim ġarķa bolmaķnın g sebebi bolġay Nuĥ 

ʿaleyhi‟s-selām
921

 ŧūfānı dég ve ne az kim ékin mühimmātıġa kifāyet ķılġay. ۪ٓۜفَانَْشَرْنَا بِه Pes (06) 

tirgüzdük biz ol su bile ٓۜ  تا ٌْ  ölgen yérni yaʿni ķuruķ solġan yérni ot çıķarmaġı bile. İltifāt  بَلْدَة ۜٓ مَ

                                                            
914 TS “pey amberleri” yazılıp “-ler” ekinin üstü karalanmıĢtır. 
915 TS ve vaʿįd ve ʿuḳūbet : YA vaʿįd ʿuḳūbet (535a/28) 
916 TS  َّٓ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir ١ٌَمٌَُُٛ
917 TS töşelgen bisāṭı : YA töşelgen (535b/05)  
918 TS şāyed kim : YA şāyed (535b/06)  
919 TS şehrler ve diyārį : YA şehrler diyārį (535b/07)  
920 TS ve ol ol Ḫudāydur : YA ve ol Ḫudāydur (535b/08) 
921 TS Nuḥ ʿaleyhi’s-selām : YA Nuḥ ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (535b/09)  
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tekellüm (07) ġa anın g iħśāśı cihetidür bu fiʿlġa َِٓۜكَذٰلك munın g dég tirgüzmek َٓۜون  ت خْرَج 

çıķarılġun gızdurlar gūrlardın (08) tirilgendin son g.  

 Ol Ħudāy kim yarattı maħlūķātnın g ecnāsı ve eśnāfı ve envāʿı (09) nı وَالَّذ۪ي  خَلقََۜٓ الْزَْوَاجَۜٓ       .12

لَّهَا مْۜٓ anın g barçasını yārsız ve mededkārsız  ك   kémelerdin مِنَۜٓ الْف لْكِۜٓ ve yasadı sizler üçün  وَجَعَلَۜٓ لَك 

  .olça miner sizler an ga tüzde ve deryāda مَا تَرْكَب ونَ ۜٓ ve tavarlardın وَالْنَْعَامِۜٓ (10)

ا       .13 ه ورِه۪ۜٓ  (11) عَلٰى Tā rāst bolġay sizler  لتَِسْتَو ُ۫ وا .anın g arķalarıġa minmekde ظ   Pes yād  ث مَّۜٓ تَذْك ر 

ķılın gızlar ْٓۜم هِۜٓ öz Perverdigār’ın gıznın g niʿmetini (12)  نِعْمَةَۜٓ رَبِّك  ٌْ ت مْۜٓ عَلَ ٌْ  çün rāst  اِذَا  اسْتَوَ

boldun gızlar an ga وَتَق ول وا ve aytın gızlar: َٓۜر بْحَانَۜٓ الَّذ۪ي سَخَّ  Arıġdur ol (13) Ħudāy kim rām ve“  س 

yavaş étti ve astın ķıldı لَنَا bizin g üçün َٓۜ922اهٰذ bu kéme ve cān-verni tā minmek mededi bile 

alarġa. (14) Naķd baĥr ve yér  ķaŧʿįn
923

 ķılur biz  ٓۜ ا  924لَه نَّ  ve yoķtur biz bu merkūbġa öz  وَمَا ك 

ķutımız bile ٓۜ َقْرِنٌ۪ن   .żabŧ ķılġuçı ve fermān kötergüçiler م 

نَا (15)       .14 ا اِلٰى رَبِّ نْقَلبِ ونَۜٓ Durustluķ bile kim biz öz Perverdigār’ımız sarıġa  وَاِنَّ   ķaytķuçılar  لَم 

biz öz ʿömrimiznin g son gı (16) da merkebiġa cenāze kim dérler ve āħir merkebi dünyā 

merkebleridin oldur.” Ħaberde kélipdür kim ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi (17) ve's-

sellem
925

 mübārek ayaġın üzen güde ķoysa édi aytur édi
926

 Bismi'llāĥ ve mübāreknin g 

arķasıda
927

 kim rāst (18) bolsa édi aytur érdi elĥamdülillāh
928

 ʿala külli ĥāl
قْرِنٌ۪نَ ۜٓ  929 نَّا  لَه ۜٓ م   وَمَا  ك 

رَۜٓ  لَنَا  هٰذَا بْحَانَۜٓ الَّذ۪ي  سَخَّ نْقَلبِ ونَۜٓ 930س  نَا لَم  ا اِلٰى رَبِّ  Muvażżaĥ’da kéltürüptür kim: “Mingüçi (19) 931وَاِنَّ 

kérek kim elĥamdülillāh kelimesin aytķay.” Śāĥib-i Keşşāf kéltürüptür kim Ĥüseyin bin ʿAlį 

(20) rađiyallāhu ʿanhumā kişini kördi kim merkebge olturdı ve  رَۜٓ  لَنَا بْحَانَۜٓ الَّذ۪ي  سَخَّ 932س 
  āħirġaça 

oķudı. Alar ayttılar (21) kim: “Āyā sizlerge
933

 mun ga buyurupturlar.” Mingüçi ayttı: “Yā bin 

resūlullāh bizni nége buyurupturlar?” Ayttı: “İn teźkurū  (22) niʿmete rabbikum
934

”. Ayttı 

anın g bile kim yād ķılġay sizler öz Perverdigār’ın gıznın g niʿmetini minmeklikde. İşāretdür 

an ga (23) kim ĥamddın ġāfil bolmamek kérek.  

                                                            
922 TS زَا ٰ٘  āyetin üstü çizilmemiştir. (535b/19) 
923 TS naḳd baḥr ve yér  ḳaṭʿįn (“ḳaṭʿįn” sözcüğü derkenara yazılmıştır. TS 195a/14 dk. )  : YA baḥr ḳaṭʿįn  (535b/19) 
924 YA  ٌَُٗ  āyetin bu kısmı yazılmamıştır. (535b/20) 
925 TS ʿaleyhi ve's-sellem : YA ʿaleyhi ve's-sellem kim (535b/23) 
926 TS édi : YA érdi (535b/24)  
927 TS arḳasıda : YA arḳasıġa (535b/24) 
928 YA elḥamdülillah sözcüğünün üstü āyet olmamasına rağmen kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (535b/24)  
929 elḥamdülillah ʿala külli ḥāl “Her halimiz için Allāh’a hamd olsun.” (535b/25) 
قْرِنٌ۪نَ ۜٓ 930 ا  لهَ ۜٓ م  نَّ رَۜٓ  لَنَا  هٰذَا وَمَا  ك  بْحَانَۜٓ الَّذ۪ي  سَخَّ  .Zuḫrūf suresi 13. āyetten bir bölüm  س 
نْقَلبِ ونَۜٓ 931 نَا لمَ  ا اِلٰى رَبِّ  .Zuḫrūf suresi 14. Āyet وَاِنَّ 
رَۜٓ  لَنَا 932 بْحَانَۜٓ الَّذ۪ي  سَخَّ   .Zuḫrūf suresi 13. āyetten bir bölüm س 
933 TS sizlerge : YA sizlerni (535b/28)  
934  in teẕkurū niʿmete rabbikum (“Muhakkak ki rabbinizin nimetini anmanız için” anlamına gelen Arapça bir ifade.) 
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935وَجَعَل وا       .15
 Ve ĥükm ķılurlar kāfirler ve muķarrer éterler  ٓۜ 936لَه  Ħudāyġa ۪ٓۜ937مِنْۜٓ عِبَادِه anın g 

(24) bendeleridin yaʿni ferişteler ٓۜ  زْءا  naśįbį yaʿni ayturlar ferişteler anın g ķızlarıdurlar ve bu ج 

taʿaccübidür kāfirler (25) cehlidin kim iķrārdın son g anın g ħālıķıyyeti ve ʿizzeti  ve ʿilmiġa 

anın g üçün veled
938

 iŝbātın ķılurlar ve bilmesler (26) kim toġmaķlıġ
939

 cismler śıfatlarıdındur. 

Ol barça cismlernin g Ħālıķıdur. َٓۜاِنَّۜٓ الْنِْسَان  Durustluķ bile kim (27) kāfir ٓۜ  بٌ۪ن  .sipāssızdur  لَكَف ور ۜٓ م 

Āşikāre anın g küfri kim oġul nisbetin ķılur Ĥaķ subĥāneġa ve taķı biri [195b/1]  alarnın g 

cehāletinin g eŝerleridin oldur kim ķızlarnı Ĥaķ‟ķa iżāfet
940

 ķılur ve özi üçün ér oġlanlar (02) 

tilerler. Pes Ĥaķ subĥāne aytur 

خَذَۜٓ       .16 خْل ق ۜٓ āyā tutuptur Ħudāy özi üçün امَِۜٓ اتَّ ٌَ ا   ķızlar kim ħays (03) بَنَات ۜٓ olçadın yaratur مِمَّ
941

 

ve nāķıśraķdurlar ْٓۜم  ér ve oġlanlar (04) kim بِالْبَنٌ۪نَ۬ۜٓ ve sizlerni tan gladı ve ħāś ķıldı 942وَاصَْفٌٰك 

şerįfraķ ve kāmilraķdurlar ve bu néteg bolġay kim Ħudāvend’ġa oġulı tübenrek bolġay 

bendeler (05) oġlanlarıdın  

مْۜٓ ve çün ħaber bérilgey وَاِذَا  ب شِّرَۜٓ       .17 ه   biri müşriklerdin kim ķızlar isnādın Ħudāy’ġa (06) احََد 

ķılurlar Benį Müleyĥ‟din. َٓۜبِمَا ضَرَب Ol néme bile kim yasar ٓۜ حْمٰنِۜٓ مَثَل  baġışlaġuçı Ħudāy bile  للِرَّ

şibh ve oħşaş (07) yaʿni ķızlar kim anı Ĥaķ‟ķa isnād körsetürler
943

 ve fi’l ĥaķįķa ol śıfatdur 

Ħudāy’ġa meŝel ve oħşaşġa kim oġul (08) lapdur kim ataġa oħşaş bolġay. Pes  alar ķızlarnı 

Ħudāy üçün đarbü’l meŝel ķılurlar ve çün birige ħaber bérse (09) ler kim san ga ķız
944

 toġdı, 

سْوَدا  ۜٓ bolur anın g yüzi ظَلَّۜٓ وَجْه ه ۜٓ  ķara bolġan ġam ve endūh م 
945

 ġāyetidin َٓۜو  ve ol  كَظٌ۪م ۜٓ (10) وَه 

tevellādurlar ġam
946

 ve fezaʿdın yaʿni ķayġunı kön gli bile yér. Pes ķızlarnı
947

 kim özün g üçün 

ħoşlamas siz, (11) Ħudāy‟ġa
948

 néteg revā körer sizler ? 

ؤ ۬ۜٓ       .18 ٌ نَشَّ ا Āyā ol-kim ötkey ve uluġ bolur ve ĥafś اوََمَنْۜٓ  ؤ ۬ ٌ نَشَّ 949 oķur mechūl (12) śiġası bile 

yaʿni āyā kişi kim üstürülgey  ِٓۜة ٌَ  pirāyede yaʿni nāz bile üsgey ve an ga uruş ve meydān فًِ الْحِلْ

(13) tutmaķ ķuvveti bolmaġay  ِٓۜوَۜٓ فًِ الْخِصَام بٌ۪ن ۜٓ ve ol mücādele ve söz ötkermek vaķtıda وَه  ر ۜٓ م  ٌْ   ؼَ

                                                            
935 YA جَعٍَُٛا َٚ  āyetin üstü çizilmemiştir. (536a/02) 
936 YA  ٌَُٗ āyetin üstü çizilmemiştir. (536a/02)  
937 TS  ِ۪ٖعِجبَد  ْٓ ِِ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
938 TS veled (satır üstüne yazılmıştır.) : YA oġul (536a/04) 
939 TS toġmaḳlıġ : YA toġmaġlıġ (536a/05)  
940 TS اظبفذ : YA اظبفخ (536a/08)  
941 TS ḫays : YA ḫaysraḳ (536a/09)  
942 YA  ُْ اصَْف١ٰىُ َٚ  āyetin üstü çizilmemiştir. (536a/10) 
943 TS “körsetürler” sözcüğündeki “-ler” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
944 TS ḳız : YA ḳızı (536a/16)  
945 TS endūh : YA ḳayġu (536a/17)  
946 TS ġam (satır üstüne yazılmıştır.) : YA émgek (536a/17)  
947 TS ḳızlarnı : YA ḳızı (536a/18)  
948 TS Ḫudāyġa : YA Ḫudāy (536a/18) 
ا 949 إُ   her iki nüshada da āyetin üstü çizilmemiştir. (536a/19)  ٠ُٕشََّ
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ne ĥüccetnin g (14) āşikār ķılguçısı bolġay ʿArabķa bahadurluķ
950

 ve faśāĥat bile maķtanmaķ 

érdi ve aġlebde ħatunlar bu ékki ĥilye (15) din ʿāŧıl bolurlar. Ĥaķ subĥāne aytur kim āyā kişi 

kim munın g dég bolġay, Ħudāy anı oġulluķķa tutar ve taķı (16) alarnın g cehlinin g nihāyetini 

beyān ķılur.   

مْۜٓ ,Ve at ķoyupturlar feriştelerge  وَجَعَل وا  الْمَلٰ ئِكَةَۜٓ       .19 حْمٰنِۜٓ alar kim alardurlar (17) الَّذٌ۪نَۜٓ ه   عِبَاد ۜٓ الرَّ

Ħudāy’nın g bendeleri ٓۜ  اِنَاثا ķızlar yaʿni feriştelerni kim ʿibādet śavāmiʿnin g (18) mücāvirleri ve 

ʿubūdiyyet mecāmiʿnin g mülāzımlarıdur ķızlar at ķoyarlar. وا  Āyā ĥāżır ékendür (19) ler اشََهِد 

ve körgen ٓۜ ْخَلْقَه م Ħudāy’nın g yaratķanın alarġa müşāhede ķılġan bolġay ünūŝet śıfatın alarda. 

Meʿālim’de (20) kéltürüptür kim ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem alardın sordı 

kim: “Sizler né bilür sizler kim ferişteler ķızlar (21) durlar? Ayttılar: “Atalarımızdın éşitip biz 

ve tanuķluķ bérür biz kim bizin g atalarımız yalġan aytķuçı émes (22) érdiler.” Ĥaķ teʿālā ayttı 

kim ٓۜ سَت كْتَب bat bolġay kim bitilgey  ْٓۜشَهَادَت ه م  alarnın g tanuķluġını (23) َٓۜسْـ لَ ون ٌ  ve sorulġaylar وَ

ķıyāmet küni andın.  

حْمٰن ۜٓ :Ayttılar Benį Müleyĥ ķavmi Ħuzāʿa’dın  وَقَال وا .20 اءَۜٓ الرَّ  Eger tilese érdi Ħudāy“ (24)  لَوْۜٓ  شَ 

مْ ۜٓ  tapınmas érdük biz feriştelerni.” Ve munı mücādele yolı bile aytur érdiler (25) ne مَا عَبَدْنَاه 

iʿtiķād yüzidin kim iʿtiķād
951

 Ĥaķ meşiyyeti
952

 ġalebelıġı bile ʿibād meşiyyetiġa imāndındur 

lācerem. Ĥaķ subĥāne ayttı ْٓۜ(26)  مَا لَه م yoķtur alarġa َِٓۜبِذٰلك olça bile ayturlar
953

 hįç مِنْۜٓ عِلْم  ۜٓ  

bilmegį
954

 yaʿni bu sözni ne bilmek yüzidin ayturlar bel-kim meşiyyetni (27) ĥüccet éterler 

ilāhį fermānının g żāyiʿ ķılmaġıda. ْٓۜم ونَ ۜٓ Yoķturlar alar 955اِنْۜٓ ه  ص  خْر  ٌَ اِلَّۜٓ 
956 meger ol-kim yalġan 

ayturlar. [196a/1]  Vasįŧ‟da kéltürüptür kim alarnın g müddeʿāsı ol érdi kim: “Ħudāy taķdįr 

ķılıpdur bizge alarnın g tapınmaġıġa
957

 (02) ve an ga rāżı boluptur pes bizge an ga ʿuķūbet 

ķılmaġusıdur.” Ve alar yalġan aytur érdiler anın g üçün kim Ĥaķ subĥāne (03) hįç kāfirnin g 

küfrige rāżı émestür.  

مْۜٓ       .21 نَاه  ٌْ  kitābı قَبْلهِ۪ۜٓ (04)  كِتَابا ۜٓ مِنْۜٓ Ne mundaķdur kim alar ayturlar āyā bérip biz alarġa امَْۜٓ اٰتَ

Ķurān’dın burun kim nāŧıķ érdiler anın g ķavlinin g durustluġıġa.  ْٓۜ958فَه م Pes alar ۪ٓۜ959بِه ol kitāb 

bile (05) َٓۜسْتَمْسِك ون  élig urġanlardurlar ve anın g bile iĥticāc körsetküçiler ve muķarrerdür kim م 

                                                            
950 TS “bahadurluḳ” sözcüğündeki “-luk” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
951 YA itikād yazılıp üstü çizilmiştir. (536b/05)  
952 TS meşiyyeti : YA meşiyyetinin g (536b/05)  
953 TS olça bile ayturlar : YA olça ayturlar (536b/06)  
954 TS hįç bilmegi : YA bilmegi (536b/06) 
955 YA  ُْ ُ٘  ْْ   āyetin üstü çizilmemiştir. (536b/08)  اِ
956 YA   َْ  āyetin üstü çizilmemiştir. (536b/08)  الاَِّ  ٠خَْشُصُٛ
957 TS tapınmaġıġa : YA tapınmaġı (536b/09) 
958 TS  ُْ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir فَُٙ
959 TS  ۪ٗ ۪ٗ  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. : YA  ثِ  āyetin üstü çizilmemiştir. (536b/12) ثِ
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biz alarġa kitābı (06) bérmeydür biz Ķurān’dın burun tā naķli ve ĥücceti kéltürgeyler ve ʿaķl 

yolı bile daġı ĥücceti yoķdur.  

Bel-kim (07) ayturlar  بَلْۜٓ قَال  وا      .22
960

اءَنَا  : ا اٰبَ  ا  وَجَدْنَ   Durustluķ bile kim biz tapıp biz öz“ اِنَّ

atalarımıznı ٓۜ ة ŧarįķķa ve sįretiġa عَلٰ ى ا مَّ
961

ا  ونَۜٓ ve biz alarnın g eŝerlerige عَلٰ ى اٰثَارِهِمْۜٓ (08) 962وَاِنَّ هْتَد   م 

yol tapķanlar biz yaʿni alarnın g müstedeli bilmes biz ataları (09) nın g taķlįdidür.”  

ا  ارَْسَلْنَا مِنْۜٓ قَبْلكَِۜٓ Ve munın g dégdür  وَكَذٰلكَِۜٓ        .23 ة ۜٓ (10) فً۪  yibermedük biz séndin burun مَ  ٌَ قَرْ
963 

kéntį ve mecmaʿįdin ٓۜ مِنْۜٓ نَذٌ۪ر hįç peyġamberį ķorķutķuçı kim alarnı ʿaźāb bile ķorķutmaķ 

körsetti ve şirkdin (11) tevĥįdķa daʿvet ķıldı. َٓۜاِلَّۜٓ قَال Meger ayttılar ٓۜ ا تْرَف وهَ   ol kéntnin g  م 

mütenaʿįmleri ve serdārları kim: ا ا  وَجَدْنَ  اءَنَا Durustluķ bile kim biz tapıp biz“ (12) اِنَّ  öz اٰبَ 

atalarımıznı ٓۜ ة ا عَلٰ ى اٰثَارِهِمْۜٓ  kįşi ve āyįniġa  عَلٰ ى ا مَّ ونَۜٓ ve biz alar (13) nın g son gġıġa وَاِنَّ قْتَد   'iķtidā م 

ķılġuçılar biz alarġa.”  

 (14)  اوََلَوْۜٓ :Aytķıl ay Muĥammed ve ĥafś-ı ķāl oķur yaʿni ayttı ol Peyġamber kim  قَالَۜٓ       .24

مْۜٓ  Āyā öz cāhil ataların gıznın g mütābaʿatın ķılur sizler ve egerçi kéltürüp mén sizler üçün“ جِئْت ك 

ا وَجَدْت مْۜٓ   .tüzrek dįni (15) بِاهَْدٰى هِۜٓ Olçadın tapıp sizler مِمَّ ٌْ مْ ۜٓ ol dįnge عَلَ اءَك   öz ataların gıznı. Alar اٰبَ 

taķlįdde andaķ (16) berk érdiler
964

 kim ʿinād-ı maĥżadın قَال  وا ayttılar  ۪ٓۜا  ا رْسِلْت مْۜٓ  بِه ا  بِمَ   biz ol  اِنَّ

némege kim sizler yiberilip sizler (17) an ga  َٓۜون  imān kéltürmegenler biz pes taķlįd-i كَافِر 

şūmluġdın alarnın g işi mükābere ve muʿānedeġa tarttı. 

 ol baş tartķuçı muķallidlerdin alarnın g tüpi 965مِنْه مْۜٓ Pes biz intiķām tartduķ biz (18) فَانْتَقَمْنَا      .25

ķumarmaķlıġı bile. َٓۜؾَۜٓ  كَان ٌْ رْۜٓ  كَ بٌ۪نَ۬ۜٓ Pes baķķıl kim néteg érdi (19) فَانْظ  كَذِّ  tekźįb ķılġuçı  عَاقِبَة ۜٓ الْم 

işinin g son gı bu sözde ol Ĥażret’nin g
966

 śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem
967

 (20) tesliyesidür. Pes 

buyurur kim eger atalar taķlįdin ķılur sizler bārį İbrāhim ʿaleyhi‟s-selām taķlįdin ķılın gız kim 

sizlernin g ataların gıznın g (21) şerįfraġıdur.  

                                                            
960 YA kāfirler yazılıp üstü çizilmiştir. (536b/15)  
961 TS sįretiġa : YA sįreti (536b/16) 
962 TS أَِّب َٚ  āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir.  
963 TS   َف۪ٟ لش٠َْخ āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
964 TS érdiler : YA édiler (536b/25) 
965 TS  ُْ ُْٕٙ ِِ  āyet satır üstüne yazılmıĢ ve üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir.YA  ُْ ُْٕٙ ِِ  Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında āyetin 

bu bölümüne yer verilmemiştir. (536b/28)  
966 TS ḥażretnin g (“-nin g” eki satır altına yazılmıĢtır.) : YA ḥażret (536b/29)  
967 TS ṣallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem : YA ṣallallāhu <ʿaleyhi ve's-sellem> (536b/29) 
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Ve yād ķılın gızlar anı kim ayttı İbrāhim  وَاِذْۜٓ  قَالَۜٓ اِبْرٰهٌ۪م ۜٓ      .26
968

 ġārdın çıķıp kélgendin son g َٓۜو 

اء ۜٓ   :öz atası ve ķavmiġa çün kördi kim büt tapınurlar قَوْمِه ۪ۜٓ (22)  لِبٌَ۪هِۜٓ نً۪ بَرَ   Durustluķ bile kim“  اِنَّ

mén bįzār mén ٓۜ َون ا تَعْب د    olçadın sizler tapınursızlar andın (23) مِمَّ

هْدٌ۪نِۜٓ lįkin ol kişi kim yarattı méni  اِلَّۜٓ الَّذ۪ي فَطَرَنً۪      .27 ٌَ  pes durustluķ (24) bile kim ol  فَاِنَّه ۜٓ سَ

méni ŝābit ķılur hidāyetde.”  

Ve ķıldı İbrāhim ʿaleyhi‟s-selām وَجَعَلَهَا      .28
969

 tevĥįd kelimesini ٓۜ ة ٌَ  pāyende kelime كَلمَِة ۜٓ بَاقِ

öz źürriyetidin ve mundındur kim hemįşe Ħalįlü’rraĥman aleyhi's-sellem فً۪ عَقِبِه۪ۜٓ (25)
970

 

evlādının g arasıda muvaĥĥidi bar érdi (26) ve kişi kim ħalķnı tevĥįdķa oķuptur ve aytıpdurlar 

murād İbrāhim ʿuķbādın Muĥammed ālidür śallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve ʿaleyhim 

ecmaʿin
971

 yā anın g (27) merĥūme ümmeti ve baʿżı an gadurlar kim Ħudāy tevĥįd kelimesini 

bāķį ķoydı İbrāhim neslide َٓۜون رْجِع  ٌَ  yā şāyed kim [196b/1]  kāfirler şirkdin ķaytķaylar ve  لَعَلَّه مْۜٓ  

anın g dįnige ingeyler.  

ءِۜٓ Bel-kim ber-ħūrdārlıġ bérdim بَلْۜٓ مَتَّعْت ۜٓ      .29  لَ  ؤ ۬  bu gürūhġa Ķureyş (02) kāfirleridin kim هٰ 

Peyġamber muʿāśırıdurlar śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ْٓۜم اءَه   ve alarnın g atalarıġa uzun وَاٰبَ 

ʿömrde endāzesiz (03) niʿmet.  ُّٓۜم ۜٓ الْحَق اءَه  ى  جَ   Tā vaķti kim kéldi alarġa Ĥaķ söz yaʿni Ķurān  حَت ٰ

yā İslām dįni ٓۜ بٌ۪ن ول ۜٓ م   ve Peyġamberį (04) āşikāre delįller ve muʿcizeler bile yā tevĥįdni وَرَس 

beyān ķılġuçısı ĥüccetler āyetler bile. 

م ۜٓ الْحَقُّۜٓ     .30  اءَه  ا  جَ   Ve ol vaķt (05) kim kéldi alarġa rāst ve durust söz kérek érdi bu وَلَمَّ

niʿmetnin g şükr aytmaġlıġıda fermān kötermeglik ķılġay (06) érdiler. Alar inkārda arturup هٰذَا 

caduluġıdur سِحْر ۜٓ ayttılar: “Bu kim kéltürüp sén yaʿni Ķurān  قَال وا
972

ا بِه۪ۜٓ (07) .  Durustluķ bile  وَاِنَّ

kim biz an ga َٓۜون imān kéltürmegenler biz ve inanmas biz kim ol min ʿindillāh كَافِر 
973

 bolġay.  

لَۜٓ :Ve taķı ayttılar  وَقَال وا (08)       .31   bu Ķurān’nı eger  هٰذَا الْق رْاٰن ۜٓ Nége yiberilmedi“ لوَْلَۜٓ ن زِّ

Ħudāy alıdındur  ٓۜ ل نِۜٓ érįge (09) عَلٰى رَج  ٌْ تَ ٌَ  ékki kéntnin g biridin kim Mekke ve Ŧāįf’dür مِنَۜٓ الْقَرْ

uluġ kişi kim māl ve cāh igesi bolġay (10) Mekke’din Velįd bin Muġįre عَظٌ۪م ۜٓ
974

 yā ʿUtbe bin 

Rebiʿa yā Aħnes bin Şerįķ ve Ŧāįf’din ʿUrve Ŝaķafį yā Ĥabib bin ʿÖmer yā Kināne ʿabd (11) 

yā Bābil kāfirlernin g müddeʿāsı ol érdi kim risālet uluġ manśıbıdur kérek érdi kim uluġ kiĢige 

                                                            
968 YA “ʿaleyhi’s-selām taḳlįdin ḳılın gız kim sizlernin g ataların gıznın g şerįfraġıdur   ُُ ١ ۪٘ ارِْ   لبَيَ  اثِْشٰ َٚ   ve yād ḳılın gızlar anı kim 

ayttı İbrāhim” Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında sayfanın üstüne, derkenara yazılmıştır.  
969 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (537a/05) 
970 TS ʿaleyhi’s-selām : YS ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (537a/06) 
971 TS ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve ʿaleyhim ecmaʿin : YA ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (537a/08)  
972 TS sözcük yanlışlıkla “caduyluġıdur” şeklinde yazılmıştır. 
973 TS min ʿindillāh (“Allāh tarafından” anlamına gelen Arapça ifade.) 
974 TS Velįd bin Muġįre : YA Velįd Muġįre (537a/19)  
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bérgey (12) érdiler ve uluġluķ alar ķaĢıda münĥaśır érdi ve nebeviyye zeħārifinin g yıġmaķķa 

ve buyruġı ötmekge ve ħayl  (13) ve ĥışm köplügige ve bilmediler kim risālet bin g rütbedür 

ve anın g istiĥķāķı tecellį bolġay  redd-i ĥāniye feżāyili bile ve (14) ķudsiyye kemālātı ve bu 

barça iħtiśāś bile kérek ħāś fażl bile ĥażret-i vāhibü‟l ʿaŧtiyātdın lācerem.  Ĥaķ subĥāne alar 

(15) nın g cevābıda ayttı:  

قْسِم ونَۜٓ      .32 ٌَ مْۜٓ  كَ ۜٓ  Āyā alar üleştürürler“  اهَ   sénin g Āferidegār’ın gnın g (16) raĥmetini رَحْمَتَۜٓ رَبِّ

kim nübüvvetdür yaʿni āyā risālet kilįdleri alarnın g taśarrufının g éligidedür tā her kimge 

tileseler (17) nübüvvet éşikin açarlar.  نَحْن ۜٓ قَسَمْنَا  Biz üleştürüp  biz  ْٓۜنَه م ٌْ  مَعٌ۪شَتَه مْۜٓ  alar ara بَ

alarnın g (18) maʿįşetini yaʿni olça anın g bile zindegānlıġ ķılġaylar  ا ٌَ نْ وةِۜٓ  الدُّ ٌٰ  dünyā  فًِ  الْحَ

tirigligide alar anın g tedbįri (19) ve anın g taġayyüride ʿācizdürler. Pes ķaydın risālet işide kim 

insāniyet mertebesinin g aʿlā'sıdur daħl (20) körsetürler? وَرَفَعْنَا Ve köterip biz ْٓۜبَعْضَه م berħį 

alardın yaʿni Ādemįlerni ٓۜ  dereceler rūzįda tā biri baydur دَرَجَات ۜٓ baʿżının g üstige (21)  فَوْقَۜٓ  بَعْض 

ve yene biri dervįş yā ĥürriyetde kim biri āzāddur ve yene biri bende (22) yā feżāįlde kim biri 

fāżıldur ve biri mefżūl.” Ĥaķāyıķ-ı Sülemį aytıpdur kim: “Derecelernin g tefāvüti ĥasene 

aħlāķı bile (23) dür kişinin g ķılıġı yaħşıraķ anın g mertebesi biyikrek ve tefāvüt.” Anın g üçün 

peydā ķılduķ biz kim (24) ْٓۜه م خِذَۜٓ  بَعْض  تَّ ٌَ ۜٓ özge baʿżını  بَعْضا ۜٓ tā tutķaylar baʿżı Ādemįler  لِ
خْرٌِا     iş س 

ķılġuçı yaʿni cemʿini iş (25) buyururlar tā alarnın g mühimmi yasalġay ve bularnın g maʿāşı 

müheyyā bolġay biri māl bile yene birinin g yārį bérgüçi (26) si bolġay ve biri ʿameller bile 

yene birinin g müsāʿadat körsetkey tā bu śūret ve nebeviyye işlerinin g intižāmının g (27) 

mūcibi
975

 bolġay   َٓۜوَرَحْمَت ۜٓ رَبِّك ve sénin g Perverdigār’ın gnın g baġışladı yaʿni nübüvvet ٓۜ ر ٌْ  خَ

yaħşıraķdur. ا ونَۜٓ  [197a/1] مِمَّ جْمَع  ٌَ  Olçadın yıġarlar
976

 kāfirler dünyā ĥuŧāmıdın ve anı 

uluġluķnın g sebebi bilürler. 

ك ونَۜٓ       .33 ٌَ ۜٓ انَْۜٓ  ة ۜٓ وَاحِدَة ۜٓ  Ve eger ne oldur kim bolur érdiler Ādemįler النَّاس ۜٓ  (02)  وَلوَْلَ   bir yıġın  ا مَّ

gürūh ĥırśġa yā dünyā iħtiyārıġa, (03) āħiretķa. لَجَعَلْنَا Her-āyine ķılur érdük biz ِٓۜحْمٰن كْف ر ۜٓ بِالرَّ ٌَ   

ٌ وتِهِمْۜٓ ,kişi üçün imān kéltürmes Ħudāy’ġa  977لمَِنْۜٓ ة ۜٓ alarnın évlerige (04) لبِ  ق فا ۜٓ مِنْۜٓ فضَِّ  saķflar  س 

kümişdin َٓۜوَمَعَارِج ve şātūlar kim anın g bile هَا ٌْ ونَ ۜٓ ol évlernin g üstige (05) عَلَ ظْهَر  ٌَ  çıķķaylar ve 

özini körsetkeyler . 

ٌ وتِهِمْۜٓ      .34 هَا   éşikler ابَْوَابا ۜٓ Ve yasar érdük (06) biz alarnın g évlerige  وَلبِ  ٌْ را ۜٓ عَلَ ر   ve taħtlar  kim وَس 

an ga ٓۜ َن كِؤ ُ۫ تَّ ٌَ  tekye ķılġaylar
978

 (07) barça kümişdin. Bu āyetde işāretdür dünyā ĥaķāretiġa yaʿni 

                                                            
975 YA “-nın g mūcibi” kısmı satırın üstüne yazılmıştır. (537b/09) 
976 TS “yı arlar” sözcüğündeki “-lar” eki satır üstüne yazılmıştır. 
977 YA  ِٓ ّٰ دْ ْٓ   ٠ىَْفشُُ  ثبٌِشَّ َّ ٌِ āyetin üstü çizilmemiştir. (537b/13)  
978 “ḳıl aylar” sözcüğünden sonra “barça” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
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dünyāġa ménin g alımda ķadr ve ķıymeti yoķtur ve eger ne (08) ol bolsa érdi kim kişiler dünyā 

tilegi bile ve anın g yıġmaġıġa meşġūl bolsalar érdi kim ŧabiʿlernin g köpregi (09) 

mecbūldurlar dünyā muĥabbetiġa ve anın g sebebi bile ʿibādet ve fermān kötermeglikdin ķayta 

turup meyli küfr ve sipās (10) sız ŧarįķıġa éterler érdi ve eger ne mén évlernin g saķfların ve 

şātūların ve évnin g éşiklerin (11) ve kāfirlernin g taħtların barçasın kümişdin ķılur érdim. 

فا  ۜٓ    .35 خْر   Ve bā-vücūd bular alarġa altun hem bérür (12) érdim tā andaķ kim ķılur   979وَز 

érdim kim bularnı altundın yasaġaylar érdi. َِٓۜوَاِنْۜٓ ك لُّۜٓ ذٰلك Ve yoķtur anın g (13) barçası kim yād 

ķılıldı ٓۜ ا ٌَ نْ وةِۜٓ  الدُّ ٌٰ ا  مَتَاع ۜٓ  الْحَ meger bu serāynın g zindegānlıġının g ber-ħūrdārlıġı yaʿni لَمَّ
980

 zevāl ve 

intiķāl (14) śadrıdadur
981

خِرَة ۜٓ  ve āħiret niʿmeti ve aytıpdurlar وَالْٰ
982

 cennet َٓۜعِنْدَۜٓ رَبِّك  sénin g 

Perverdigār’ın g ķaşıda yaʿni (15) anın g ĥükmide َٓۜ۬قٌ۪ن تَّ  perhįzkārlarġadur kim şirk bolġanmaġı للِْم 

ve yazuķ çerigidin  iħtirāz ķılıpdurlar  (16) yā fānį müsteleźźāt ve bu cihānį temeteuʿlarıdın
983

  

ictināb körsetipdürler 
984

. 

ٌَعْش ۜٓ      .36 حْمٰنِۜٓ Ve her kim köz yapsa (17) yaʿni yüz évirse  وَمَنْۜٓ   Ħudāy yād  عَنْۜٓ  ذِكْرِۜٓ الرَّ

ķılmaġıdın yaʿni ĥelāl ve ĥarām aĥkāmının g źikrini ilāhį ʿaźābıdın (18) ķorķmaġay ve anın g 

raĥmetidin ümįd-vār bolmaġay, ٌِّْٓۜض طَانا ۜٓ  an ga  لَه ۜٓ  ķoyar biz ن قَ ٌْ   لَه ۜٓ  قَرٌ۪ن ۜٓ Pes (19) ol dįv فَه وَۜٓ .dįvi شَ

an ga hem-nişįn ve demsāz ve muśāĥib ve hem-rāz bolġay dünyāda ve dāyim anın g aġvā ve 

vesvesesiġa
985

 (20) iştiġāl körsetkey. Nefaĥatü’l Üns’de kéltürüptür kim: “Şeyħ Ebu’l Ķāsım 

Ķaśrį ķaddese sirruh birige cin mü'minleri (21) din dostluġı bar érdi. Vaķtį mescidde olturup 

érdiler cinnį ayttı: ‘Ay Şeyħ bu kişilerni néteg körer sén? (22) Ayttı: ‘Baʿżını uyķusız ve 

baʿżını uyķuda.’ Ayttı: ‘Olça alarnın g başlarıdadur körer sén ?’ Ayttı: ‘Yoķ, ménin g (23) 

közlerim né śūreti kördüm kim her kişinin g başıda ķarġa olturuptur. Baʿżıġa ķanatlar közige 

salıpdur (24) ve baʿżıġa gāhį an ga tüben ķopar ve gāhį yuķarı iltür. Ayttım: ‘Bu nedür?’ Ayttı: 

‘Oķumay mu sén?  ْٓۜعْش ۜٓ عَن ٌَ وَمَنْۜٓ 
طَانا ۜٓ (25) 986 ٌْ ٌِّضْۜٓ  لَه ۜٓ  شَ حْمٰنِۜٓ  ن قَ  .Bular şeyŧānlardurlar  987ذِكْرِۜٓ الرَّ

Alarnın g başlarıġa ķonupdur ve her biri anın g (26) ġafletiġa
988

 köre istilā tapıpdur’.”  

 

                                                            
979 TS  

صُخْشُفب   َٚ   āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir.  
980 TS “yaʿni” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
981 TS ṣadrıdadur  (“-da” eki satır üstüne yazılmıştır.)  : YA ṣadrıdur  (537b/25)  
982 TS aytıpdurlar (“aytıp” yazdıktan sonra satır üstüne “-lar” eki yazılmış ve üstü karalanmış ve sözcüğün sonunda satır 

üstüne “-lar” eki yazılmıştır.)  : YA aytıpdur (537b/26)  
983 TS temeteuʿlarıdın : temettuʿātıdın (537b/28)  
 .cüzün yarısı” anlamına gelen Arapça bir ifade. Her iki nüshada da derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıştır“ ٔصف اٌجٛص 984

TS (197b/16) : YA (537b/28) 
985 TS “vesvesesidin” yazılıp “-sidin” kısmının üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-si a” yazılmıĢtır. 
986 TS  ْٓ ْٓ  ٠عَْشُ  عَ َِ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
987YA   ٔم١َُِّطْ   ٌَُٗ   ش١َْطبَٔب   ِٓ ّٰ دْ  āyetin bu kısmının üstü çizilmemiştir. (538a/09)  رِوْشِ  اٌشَّ
988 TS “ afleti a” sözcüğünden önce “anın g” yazılıp üstü karalanmıĢtır. 
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ه مْۜٓ     .37 ونَه مْۜٓ Ve durustluķ bile kim dįvler وَاِنَّ دُّ ٌَص  -her-āyine ķaytarılur (27) lar özinin g hem لَ

nişįnlerin ِٓۜبٌ۪ل حْسَب ونَۜٓ Ĥaķ yolıdın عَنِۜٓ السَّ ٌَ ونَۜٓ   ve saġınurlar Benį Ādemnin g kāfirleri [197b/1] وَ هْتَد   م 

ه مْۜٓ  ol-kim alar şeyŧānlar mütābaʿatı sebebi bile yol tapķanlardurlar yā alarnın g pindārı oldur انََّ

(02) kim dįvler hidāyet ehlidürler ve bu mekānda bolurlar.  

اءَنَا      .38 ى اِذَا جَ 
 Tā vaķti kim kélgeyler bizge ol maʿrıż ve (03) anın g hem-nişįni ve ĥafś  حَت ٰ 

vāĥid śiġası bile oķur yaʿni kélgey bizge maʿrıż ve bikr ķaraķı ażherdür kim ħaberde kélipdür 

(04) kim maʿrıż ve anın g ķurbını bir silsilede maĥşerġa kéltürürler ve tamuķķa
989

 salġaylar ve 

Meʿālim’de Ebu Saʿįd Ħudrį rađiyallāhu (05) ʿanhdın naķl aytıpdur
990

 kim kāfir né çün 

ķoparġaylar ve maĥşerġa kéltürgeyler dįvį kim anın g ķarįni bolġan bolġay (06) dünyāda. Ol 

sāʿat anın g bile bolġay ve ayrılmaġay andın tā vaķtį kim tamuķķa barġay. El-ķıśśa kim 

maĥşer
991

 ʿarśasıġa (07) kélgeyler. َٓۜ992قَال Aytķay ʿāşį yaʿni köz yumġuçı Ĥaķdın
993

, ʿāşį 

şeyŧānġa:  َٓۜنَك ٌْ نً۪ وَبَ ٌْ تَۜٓ  بَ ٌْ ا  لَ ٌَ  “Ay kāşki ménin g ve sénin g ara bolġay édi  َٓۜنِۜٓ (08) ب عْد ٌْ  994الْمَشْرِقَ

yıraķlıġ maşrıķ ve maġrib ara
995

 taġlįb ķılıpdur maşrıķ laġŧıda.” Muvażżaĥ‟da kéltürüptür 

kim: “Murād yaz maşrıķı (09) ve ķış maşrıķıdur ve bu ékki maşrıķ ara daġı yıraķlıġ köptür.” 

ʿArż ol-kim kāfir dįvge aytur kim: “Kāş sén méndin ve mén (10) séndin yıraķ bolġay érdim. 

  :pes yaman yérge olturġuçı sén.” Pes aytķuçı alarġa aytķay  فَبِئْسَۜٓ   الْقَرٌ۪ن ۜٓ

وْمَۜٓ (11) وَۜٓ     .39 ٌَ م ۜٓ الْ نْفَعَك  ٌَ  çün  اِذْۜٓ ظَلَمْت مْۜٓ Ve asıġ ķılmas sizlerge āħiretde bu arzū ve temennā“ لنَْۜٓ  

žulm ķılıp sizler (12) nefslerin gizge dünyāda. ْٓۜم ك  شْتَرِك ونَۜٓ Anın g üçün kim sizler bar sizler 996انََّ  م 

 tamuġ ʿaźābıda (13) şerįkler yaʿni kérek kim ʿaźābda şerįk bolġay sizler. Andaķ kim فًِ الْعَذَابِۜٓ

anın g sebebide
997

 şerįk édin gizler ve baʿżı (14) aytıpdurlar sūd ķılmas sizlerge ol-kim şerįk 

bolġay sizler yaʿni sizlernin g iştirākın gız ʿaźābda, (15) ʿaźāb taħfįfinin g sebebi hįç ķaysıdın 

yoķtur.” Kéltürüptürler kim ĥażret-i Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ķavminin g 

imānıġa (16) tükel meyl bar érdi ança kim daʿvet şarŧlarında köprek iķāmet ķılur édi alarnın g 

ʿinādı ve inkārı artuķ (17) bolur édi. Ĥaķ subĥāne ayttı kim:  

مَّۜٓ ,Āyā sén ay Muĥammed  افََانَْتَۜٓ     .40  boldura alġay sén kim éşittürgey (18) sén  ت سْمِــع ۜٓ الصُّ

saġırlarġa yaʿni alarġa kön gül ķulaġı aġırdur. Ĥaķ sözin éşitüre alġay sén ًَٓۜ مْ  yā (19)  اوَْۜٓ  تَهْدِي الْع 

                                                            
989 TS tamuḳḳa : YA tamuġḳa (538a/16)  
990 TS naḳl aytıpdur : YA naḳl ḳılur (538a/17)  
991 YA “maḥşerġa” yazılıp -ġa ekinin üstü karalanmıştır. (538a/19)  
992 TS َٓۜقَال āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
993 TS aytḳay ʿāşį yaʿni köz yumġuçı Ḥaḳḳdın (derkenara yazılmıştır. TS 197b/07)  : YA aytḳay ʿāşį şeyṭānġa (538a/20) 
994 YA  ِٓ شْشِل١َْ َّ ٌْ  āyetin üstü çizilmemiştir. (538a/21) ثعُْذَ  ا
995 TS maşrıḳ ve maġrib ara : YA maşrıḳ ara (538a/21) 
996 YA  ُْ   āyetin üstü çizilmemiştir. (538a/25) أََّىُ
997 TS sebebide ( “sebebi bile” yazılıp “bile” sözcüğünün üstü karalanmış ve satır üstüne  “-de” eki yazılmıştır.) : YA sebebi 

bile (538a/27) 
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ol ķutın g bardur kim yol körsetkey sén soķurlarġa yaʿni soķur
998

 kön güllüklerge. Ĥaķ yolın 

körse (20) alur sén َٓۜوَمَنْۜٓ كَان  ve an ga kim bardur ٓۜ بٌ۪ن  hüveydā yol azmaķlıġda yaʿni  فً۪  ضَلَل ۜٓ م 

sén ķādir émes sén (21) yol azġanlarnın g hidāyetiġa. Pes köp émgek öz nefsige ķoymay.  

ا  نَذْهَبَنَّۜٓ بِكَۜٓ        .41  Pes eger biz iltsek (22) séni öz raĥmetimiznin g civārıġa andın burun kim  فَاِمَّ

alarnın g ʿaźābın san ga körsetkey mén, kön gül ħoş tut.  (23)   ْٓۜا مِنْه م  Pes durustluķ bile kim  فَاِنَّ

biz alardın ٓۜ َنْتَقِم ون  intiķām tartķuçı biz ʿaźāb ile  م 

نَّكَۜٓ      .42 ٌَ مْۜٓ  Yā eger (24) körsetsek biz san ga  اوَْۜٓ ن رِ  olça vaʿde bérip biz alarġa  الَّذ۪ي وَعَدْنَاه 

ʿaźābdın   ْٓۜهِم ٌْ ا عَلَ ونَۜٓ pes taĥķįķ (25) bile kim biz alarnın g ʿaźābıġa  فَاِنَّ قْتَدِر   tuvānā biz yaʿni her  م 

ĥāl bile alar muʿaźźeb bolġusıdurlar sénin g ĥayātın g (26) zamānıda yā sénin g vefātın g 

son gıda.  

ًَۜٓ Pes sén élig urġıl  فَاسْتَمْسِكْۜٓ       .43 حِ ي ا وُ۫ ذ ۪ كَ ۜٓ ol néme kim vaĥy ķılıp (27) dur بِالّـَ ٌْ  sénin g sarıġa اِلَ

āyetler ve ĥükmlerdin. َٓۜاِنَّك Durustluķ bile kim sén  ٓۜ سْتَقٌ۪م  rāst yolıda [198a/1]   sén  عَلٰى  صِرَاط ۜٓ م 

kim bat anın g bile tüzlikke yétse bolur  

ه ۜٓ       .44  ve وَلقَِوْمِكَ ۜٓ her-āyine şerefį ve ʿizzetįdür (02) san ga  لذَِكْر ۜٓ لَكَۜٓ taĥķįķ bile kim Ķurān 999وَاِنَّ

sénin g
1000

 gürūhın g Ķureyş’din
1001

. Ve Mücāhid aytıpdur kim: “Murād ķavmdin tükel 

ʿArab’dur ve alarnın g şerefi (03) oldur kim Ķurān alarnın g luġatı biledür ve ħuśūśiyeti bar 

Ķureyş’ġa kim sén alardın sén ve ħāśś-ı ʿiz Benį Hāşim’ġa (04) dur alardın.” Ve aytıpdurlar 

murād ķavmdin ümmetdür   َٓۜوَسَوْؾَۜٓ ت سْـ لَ ون  ve bat bolġay kim sorulġay (05) sizler bu niʿmetdin 

ve ķıyām anın g sipāsdārlıġıķa
1002

.  

 kişilerni kim séndin burun yiberip (06) مَنْۜٓ  ارَْسَلْنَا مِنْۜٓ قَبْلكَِۜٓ Ve sorġıl ay Muĥammed وَسْـ لَْۜٓ      .45

biz yaʿni alarnın g ĥāllerini sorġıl ٓۜ لنَِا س  bizin g yibergenlerimiz (07) din مِنْۜٓ ر 
1003

 kim 

feriştelerdürler yā ötken peyġamberlerdin suāl ķıl
1004

 kim اجََعَلْنَا āyā buyurduķ biz kim ِٓۜحْمٰن  الرَّ

ونِۜٓ ونَ۬ۜٓ Ħudāy’dın özge (08)  مِنْۜٓ  د  ٌ عْبَد   Ħudālar tapınılġaylar yaʿni sorġıl kim hįç ĥükm ķılıp  اٰلِهَة ۜٓ 

biz bütlernin g ʿibādet (09) leriġa ve hįç milletlerde
1005

 alarnın g milletleridin kiĢinin g 

tapınmaġın Ħudāy‟dın özge muķarrer érdi murād bu kelām (10) bile iĢtihāddur enbiyā 

                                                            
998 YA “soḳurlarġa” yazılıp “-larga” kısmının üstü karalanmıştır. (538b/05) 
999 TS  ُ أَِّٗ َٚ  āyetin üstü çizilmemiĢtir. 
1000 TS “s nin g” sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
1001 TS ve s nin g gürūhın g ḲureyĢ‟din (“ḲureyĢ‟ a” yazılıp “- a” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-din” eki 

yazılmıĢtır.)  : YA ve gürūhın g ḲureyĢ‟ a (538b/16) 
1002 TS sipāsdārlı ıḳa : YA sipāsdārlı ı a (538b/19)  
1003 TS yibergenlerimizdin : YA yibergenlerdin (538b/19) 
1004 TS suāl ḳıl : YA suāl ḳılġıl (538b/22)  
1005 TS milletlerde : YA milletde (538b/24)  
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icmāʿıġa tevĥįdde
1006

. Meʿālim’de aytıpdur kim “İsrā kéçesi peyġamberlerni ĥażret-i Resūl 

śallallāhu (11)  ʿaleyhi ve's-sellem üçün yıġdılar ve ayttılar sorġıl alardın ol Ĥażret söznin g 

mażmūnıda şek kéltürmedi ve sormadı
1007

.” (12) Ṣāĥib-i
1008

ʿAynü’l Maʿāni kéltürüptür kim 

āŝārda kélipdür kim Cebrāyil, Mikāyil ʿaleyhi‟s-selāmdın sordı Seyyid-i ʿālem śallallāhu (13) 

ʿaleyhi ve's-sellem bu suāl ķıldı enbiyādın. Mikāyil ayttı kim: “Anın g yaķįni andın kāmilraķ 

ve anın g imānı andın muĥkemraķ (14) dur kim bu suālni ķılġay.”  

Ve her-āyine  وَلَقَدْۜٓ  ارَْسَلْنَا م وسٰى      .46
1009

 biz yiberdük Musā’nı aleyhi's-sellem
1010

ا  اتِنَ  ٌَ  bizin g  بِاٰ

(15) muʿcizelerimiz bile kim rūşen ʿalāmetler érdi anın g nübüvvetiġa   ۪ٓۜئِه  Firʿavn اِلٰى  فِرْعَوْنَۜٓ وَمَلَ۬

ve anın g gürūhı sarıġa. (16) َٓۜ1011فَقَال Pes ayttı Musā aleyhi's-sellem
1012

 alarġa: َٓۜول ۜٓ رَبِّۜٓ  الْعَالَمٌ۪ن  رَس 

ً   ”.Durustluķ bile kim mén ʿĀlemįler Perverdigār’ının g (17) yibergeni mén“  اِن ۪

ا       .47 اتِنَ  ٌَ مْۜٓ بِاٰ اءَه  ا  جَ   Pes ol vaķt kim kéltürdi Musā alarġa bizin g nişānelerimizni ʿİsā dég فَلَمَّ

(18) ve yed-i beyżā ve ŧams ve ŧūfān ve anın g emŝāli. ْٓۜم ٌَضْحَك ونَۜٓ   Hem-ol vaķt alarġa  1013اِذَا ه   

 andın küler érdiler yaʿni (19) efsūs ķılur érdiler. İstihzā körsetür érdiler ol körgende  مِنْهَا

te'emmülsiz anda.   

ة ۜٓ        .48 ٌَ ًَۜٓ Ve biz (20) körsetmes érdük alarġa hįç muʿcize  وَمَا  ن رٌ۪هِمْۜٓ مِنْۜٓ اٰ  meger ol-kim ol  اِلَّۜٓ هِ

ol ilgeri (21) din kim anın g miŝāli ve oħşaşı مِنْۜٓ ا خْتِهَا ۜٓ  uluġraķ érdi  اكَْبَر ۜٓ
1014

 bolġay yaʿni her kişi 

muħtaś édi
1015

 nevʿi bile
1016

 iʿcāzdın kim ol ħāśśanın g ciheti bile (22) mufażżal érdi ol birige 

murād barçanın g vaśfıdur uluķluķķa   ِٓۜمْۜٓ  بِالْعَذَاب  ve tuttuķ (23) biz alarnı açlıġ ve çökürge  وَاخََذْنَاه 

ve ķaml ʿaźābı bile ve andın özge َٓۜون رْجِع  ٌَ  şāyed bolġay kim ķaytġaylar bāŧıl (24) kişidin  لَعَلَّه مْۜٓ 

ve ķaytķaylar Ĥaķ dįniġa. Alar ķaytmadılar ve ʿaźābnı kim muʿāyene kördiler, istiġāŝe 

maķāmıġa kéldiler.  

Ve ayttılar قَال وا (25) وَۜٓ       .49
1017

 alar Musā’ġa:  ٓۜ احِر هَۜٓ السَّ ٌُّ ا  اَ  ٌَ  “Ay cadu kişi.” Yaʿni kāhil ʿālem 

bu nidā' taʿžįm yüzidin érdi kim siĥr (26) alar alıda uluġ ʿilmi ve pesendįde śıfatı érdi yaʿni 

oldur kim ay muķdim siĥr ʿilmide ve ġālib tükel siĥrġa yā dāyim Musā (27) ʿaleyhi‟s-

                                                            
1006 TS “tevḥįdde” sözcüğündeki “-de” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
1007 TS “ve sormadı” derkenara yazılmıĢtır. (TS 198a/18) 
1008 YA āyet olmamasına rağmen “śāḥib” sözcüğünün üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (538b/27)  
1009 TS “her-āyine” satır üstüne yazılmıĢtır. 
1010 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (539a/01) 
1011 TS  َفمَبَي āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir. 
1012 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (539a/03) 
1013 TS  ُْ  .āyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiĢtir  ارَِا ُ٘
1014 TS oḫşaşı (“oḫşaşı dég” yazılıp “ dég” sözcüğünün üstü karalanmıştır.) : YA oḫşaşı dég (539a/08)  
1015 TS édi : YA érdi (539a/08) 
1016 TS neviʿ bile (“neviʿġa” yazılıp “- a” ekinin üstü çizilmiş satır üstüne “bile” yazılmıştır.)  : YA neviʿġa (539a/08) 
1017 TS “ayttılar” sözcüğündeki “-lar” eki satır üstüne yazılmıĢtır. 
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selāmnı
1018

 bu ʿādet bile oķur érdiler bu vaķtde daġı ʿādet ŧarįķı bile ayttılar: “Ay sāĥir   ادْع ۜٓ لَنَا 

oķuġıl [198b/1]   bizin g  üçün َٓۜرَبَّك öz Perverdigār’ın gnı   َٓۜبِمَا عَهِد  olça bile ʿahd ķılıpdur yaʿni 

ʿahdi bile kim an ga bardur (02)  َٓۜعِنْدَك sénin g ķaşın gda ol sénin g duʿān gnın g isticābetidür yaʿni  

çün sénin g Ħudāy’ın g her duʿānı kim (03)  ķılur sén
1019

 müstecābdur ķılur
1020

 ʿaźāb 

kötermekde bizdin. Anı oķuġıl َٓۜون هْتَد  ـنَا لَم   durustluķ bile kim biz yol tapķanlar biz (04) yaʿni  اِنَّ

eger ʿaźāb bizdin kitse san ga imān kéltürelin g ve yol tapalın g biz.”  

ا كَشَفْنَا      .50 -alardın ʿaźābnı Musā aleyhi's الْعَذَابَۜٓ (05) عَنْه م ۜٓ Pes ol vaķt kim ilttük biz فَلَمَّ

sellem
1021

 duʿāsı bile. َٓۜث ون نْك  ٌَ مْۜٓ   Hem-ol zamān alar sındurdılar ʿahdni (06) ve Firʿavn Musā  اِذَا  ه 

aleyhi's-sellem
1022

 duʿāsının g icābetidin mütereddid boldı kim bolmaġay kim kişiler an ga 

imān kéltürgeyler. Pes (07) özinin g barça ķavmini yıġdı çün yıġıldılar biyiklik yérge
1023

 çıķtı  

 öz ķavminin g arasıda  فً۪ قَوْمِه۪ۜٓ  ve nidā' ķıldı Firʿavn öz nefsi (08) bile  وَنَادٰى  فِرْعَوْن ۜٓ      .51

ʿaźābnı iltkendin son g alardın ʿažimetlıġ yüzidin. َٓۜقَال Ayttı: (09) ِٓۜا قَوْم ٌَ  “Ay ménin g gürūhım 

yaʿni Ķıbŧįler ً۪سَۜٓ ل ٌْ لْك ۜٓ مِصْرَۜٓ āyā yoķtur man ga الََ  Mıśır memleketi İskenderįyye’din Şām  م 

serĥaddi (10) ġaça ٓۜ وَهٰذِهِۜٓ  الْنَْهَار ve bu Nil suyının g arıġları ٓۜ ً  barur ménin g  تَجْر۪ي مِنْۜٓ تَحْت۪

köşkimnin g astıdın.” Nil (11) suyı üç yüz altmış arıġķa üleştürüglük édi ve tört uluġ arıġ 

andın Nehrü’l Mülk ve Nehr-i Ŧulun ve (12) Nehr-i Miyāŧ ve Nehr-i Tenis anın g baġıda barur 

érdi ve anın g köşklerinin g astıdın öter érdi. (13) Pes ol bu arıġlar bile maķtandı ve Ayttı: 

“Ménin g bustānlarımda barur .ٓۜ َون  Āyā körmes sizler (14) ménin g ʿažamet ve افََلَۜٓ ت بْصِر 

ĥaşmetimni ve Musā’ġa bular yoķtur. 

ر ۜٓ    .52 ٌْ  bu kişidin kim ménin g mülkimdedür (15) مِنْۜٓ  هٰذَا الَّذ۪ي Bel-kim mén yaħşıraķ mén امَْۜٓ انََاۜ۬ٓ خَ

وَۜٓ مَهٌ۪ن ۜٓ   ٌ بٌ۪ن ۜٓ kim ol ħor ve miķdārsızdur  ه  كَاد ۜٓ  ٌَ  ve boldura almas (16) kim rūşen ķılġay sözni  وَلَۜٓ  

yaʿni mefhūm beyān ķılġay kim anın g tilide tügün bardur.” Ol melʿūn yalġan ayttı kim Ĥaķ 

(17) subĥāne  ٓۜ ً قْدَة ۜٓ مِنْۜٓ  لسَِان۪ 1024وَاحْل لْۜٓ ع 
 bile ol tügünni anın g tilidin köterip érdi amma ķavmġa 

yaptı (18) kim kişiler risāletdin burun ol vech bile körüp ve bilip érdiler. 

هِۜٓ       .53 ٌْ ًَۜٓ عَلَ ۜٓ  ا لْقِ Pes nége salmaydurlar“ فَلوَْلَ 
1025

 (19) an ga ٓۜ اسَْوِرَة ۜٓ مِنْۜٓ ذَهَب  bilerzükler altundın?” 

Ol zamānın g resmi andaķ érdi kim kimge
1026

 uluġluķ (20) pįşvālıġ bérseler érdi altun bilerzük 

                                                            
1018TSʿaleyhi‟s-selāmnı : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>āmnı (539a/14)  
1019 TS sén : YA séni (539a/17)  
1020 TS müstecābdur ḳılur (“ḳılur” satır üstüne yazılmıştır.) : YA müstecābdur (539a/17)  
1021 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (539a/20)  
1022 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (539a/21) 
1023 TS biyiklik yérge : YA biyiklikge (539a/22)  
1024   ٟ ۪ٔ ْٓ   ٌغَِب ِِ ًْ  عُمْذَح    ادٍُْ َٚ  (Dilimden düğümü çöz.) Tā-hā suresi 27. āyet. 
1025 TS “salmadıla” yazılıp “-dıla” kısmının üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “ -ydurlar” yazılmıĢtır. 
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éligide ve altun tavķ anın g boynıda ķılur érdiler. Firʿavn (21) ayttı: “Eger Musā rāst aytur kim 

ķavmnin g siyādeti ve riyāsetiġa atalıpdur Ħudāy nége an ga altun bilerzük bérmedi? (22) َٓۜاء  جَ 

قْتَرِنٌ۪نَۜٓ ?anın g bile ferişteler  مَعَه ۜٓ الْمَلٰ ئِكَة ۜٓ   Yā nége kélmeydürler  اوَْۜٓ  Ulaşķanlar anın g bile anın g م 

(23) yarlıġı ve hevā-dārlıġı üçün kim her mülki kim élçi yiberür yérige cemʿini öz ħāślarıdın 

anın g bile atar tā anın g (24) ħaylį köp bolġay ve barçası ĥālde
1027

 anın g mümiddi ve muʿįni 

bolġaylar. Pes bu n teg bolġay kim kiĢisiz ve dervįş  (25) érini öz alıdın risāletķa yibergey?  

 özinin g (26) gürūhını yaʿni yārį  قَوْمَه ۜٓ Pes yen gil ʿaķllıġ Firʿavn bu mekr bile فَاسْتَخَؾَّۜٓ      .54 

bérmek alarġa eŝer ķıldı. ٓۜ  وه  Pes anın g fermānını ilttiler ve tükel kön gül Musā (27) فَاطََاع 

ʿaleyhi‟s-selām
1028

 mutābaʿatıdın köterdiler. ه مْۜٓ كَان وا  Durustluķ bile kim alar yaʿni Firʿavnįler  اِنَّ

érdiler, َٓۜقَوْما ۜٓ فَاسِقٌ۪ن  [199a/1]   gürūhį çıķıp barġan Ħudāy bendeliginin g dāyiresidin ve anın g 

fermānın kötermeklikdin. Bel-kim ʿaķl ŧarįķidin (02) taşķarı kim fānį māl ve cāhġa iʿtiķād 

ķılıp Musā aleyhi's-sellemni
1029

 ĥaķāret közi bile baķtılar ve bildiler.  

ا اٰسَف ونَا     .55  pes çün ġażabda ķıldılar bizni ifrāŧ bile mükāberede ve isrāf bile (03) فَلَمَّ 

kebāyįrde yā açıķķa kéltürdiler bizin g (04) resūlimizni ْٓۜانْتَقَمْنَا مِنْه م  intiķām tarttuķ biz alardın 

مْۜٓ اجَْمَعٌ۪نَ ۜٓ   pes alarnın g barça (05) sını ġarķ ķılduķ biz deryāda  فَاؼَْرَقْنَاه 

مْۜٓ سَلَفا ۜٓ      .56 Pes ķılduķ biz alarnı kāfirlernin g başlıġı  فَجَعَلْنَاه 
1030

 tā ʿuķūbet istiĥķāķıda
1031

 

alarnın g (06) ʿamelleriġa iķtidā' ķılġaylar َٓۜ۬خِرٌ۪ن  ve ilttük biz alarnı pendį ve ʿibretį  وَمَثَل ۜٓ للِْٰ

son gı kélgüçiler üçün kim iʿtibār (07) maķāmıda bolġaylar kim alarnın g ʿacįbe ķıśśasının g 

mülāĥažası ʿibret alġuçıġa ĥāller taķallübide kifāyetdür ve cümledin (08) ol-kim çün Firʿavn 

su bile maķtandı anı hem suġa ġarķa ķıldılar ve olça bile maķtanur érdi anın g feryādıġa 

yétmedi. (09) Esbāb-ı Nüzūl‟de kéltürüptür kim ĥażret-i Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-

sellem Ķureyş’nin g śanādįdiġa ayttı kim: “Hįç néme
1032

 yoķtur (10) anda kim an ga Ħudā‟dın 

özgeni tapınurlar cemʿi ayttılar ne kim ʿİsā Tersālarnın g maʿbūdıdur  ِٓۜ
ونِۜٓ الل ٰ 1033مِنْۜٓ د 

 ve sén (11) 

gümān iltür sén kim ol śāliĥ bendedür pes anda hįç néme
1034

 bolmaġay.” Ķureyş bu sözdin 

feryād tarttılar ve gümān ilttiler (12) kim Ĥażret-i Resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem mülzem 

boldı  āyet kéldi. 

                                                                                                                                                                                          
1026 TS kimge : YA her kimge (539b/06)  
1027 TS barçası ḥālde : YA barçası barça ḥālde (539b/06)  
1028 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (539b/14) 
1029 TS ʿaleyhi’s-selāmni YA ʿal<eyhi’>s-s<el>āmnı (539b/16)  
1030 TS kāfirlernin g başlıġı (derkenara yazılmıştır. TS 199a/05)) : YA kāfirlernin g baş merdümi (539b/21)  
1031 TS baĢlı ı  tā ʿuḳūbet istiḥḳāḳıda : YA baĢ merdümi kim alardın son g k lgenler yaʿni k lgüçi müĢriklernin g ḳıdvesi 

ḳılduḳ biz alarnı tā ʿuḳūbet istiḥḳāḳıda  (539b/21-22)  
1032 TS “n me”  sözcüğü satır üstüne yazılmıĢtır. 
1033  ِ

ِْ  اّلٰ ْٓ  دُٚ ِِ  (Allāh‟tan baĢka.) Ankebut suresi 17. āyetten bir bölüm. 
1034 TS néme (satır üstüne yazılmıştır.) : YA ḫayr (539b/29) 
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مَۜٓ مَثَل ۜٓ       .57 ٌَ رِبَۜٓ  ابْن ۜٓ  مَرْ ا  ض   ol vaķt kim  اِذَا قَوْم كَۜٓ   ,Ve çün uruldu (13) Meryem oġlıġa meŝel وَلَمَّ

sénin g ķavmin g َٓۜون ٌَصِدُّ ol meŝeldin fezaʿ ķılġaylar (14) ve on bin g ķılġaylar ķavli  مِنْه ۜٓ 
1035

. Āyet 

nüzūlinin g sebebide oldur kim ayttılar: “ʿĠsā maħlūķdur ve  Naśārānın g maʿbūdı (15) pes revā 

bolġay kim bizin g Allāh‟ımız daġı maħlūķ bolġaylar yā teŝbįĥ ķılur érdiler kim çün revādur 

kim ʿĠsā ibnullāh (16) bolġay. Nége bola almaġay kim ferişteler benātullāh bolġaylar?” Ve 

eśaĥ oldur kim:  ٓۜ حَصَب ِٓۜ
ونِۜٓ  الل ٰ ونَۜٓ مِنْۜٓ  د  مْۜٓ وَمَا تَعْب د  ك  1036اِنَّ

مَ ۜٓ (17)    ayttı anın g nüzūlidin son g. İbn-i جَهَنَّ

Zebaʿrį ayttı kim: “Ħudāy’dın özge ʿĠsā’nı daġı tapınur érdiler her gāh kim (18) ʿĠsā otda 

bolġay biz ve bizin g Ħudāylarımız daġı bolġay biz bu ķavlnin g mu'ẕįdür olça aytur.  

ر ۜٓ :Ve ayttılar (19) müşrikler  وَقَال  وا       .58 ٌْ  ”.Āyā bizin g Ħudālarımız yaħĢıraķdurlar“  ءَاٰلهَِت نَا خَ

ٓۜ وَ   مَا ضَرَب وه  .Yā ʿĠsā her ķaçan kim ol ĥaśb-ı cehennem bolġay (20) alar daġı bolġaylar  امَْۜٓ ه 

Urmadılar ol meŝelni َٓۜلَك sénin g üçün ٓۜ  اِلَّۜٓ جَدَل  meger cedel ve kū ħuśūmet üçün (21) ne 

ĥaķnı
1037

 bāŧıldın ayırmaķ üçün. ٓۜ مْۜٓ قَوْم   خَصِم ونَۜٓ Bel-kim alar barça işlerde gürūhįdürler  بَلْۜٓ  ه 

ħuśūmet ķılġuçılar (22) ve leccāc étküçiler.  

وَۜٓ       .59 هِۜٓ meger bende kim minnet ķoyup biz  اِلَّۜٓ  عَبْد ۜٓ انَْعَمْنَا Yoķtur ʿĠsā اِنْۜٓ ه  ٌْ  an ga nübüvvet  عَلَ

ve risālet bile (23) ٓۜ وَجَعَلْنَاه ۜٓ مَثَل  ve ķılıp biz anı ʿacįb āyeti ve emri ٓۜ َـل ۪ ٌ ا ً اِسْرَ   Benį İsrā'il üçün  لبَِن ۪

yaʿni anın g toġmaġı (24) atasız ķıśśadur ġarāyibde çün özgenin g meŝeli dég. 

اء ۜٓ      .60  مْۜٓ her-āyine ķılur biz لَجَعَلْنَا Ve eger tilesek biz  وَلَوْۜٓ نَشَ   مَلٰ ئِكَة ۜٓ bedelsizlerdin (25) مِنْك 

feriştelerni yaʿni sizlerni helāk ķılur biz ve sizlernin g bedelin gizge feriştelerni kéltürür (26) 

biz kim alar َٓۜخْل ف ون ٌَ   .yérde sizlernin g son gınızdın kélgeyler  فًِ  الْرَْضِۜٓ 

ه ۜٓ        .61 اعَةِۜٓ (27) لَعِلْم ۜٓ Durustluķ bile kim ʿĠsā وَاِنَّ  ʿilmdür sāʿatġa yaʿni anın g bile bilürler للِسَّ

ķıyāmetnin g kélmeginin g yā vaķtį kim ķıyāmet ʿalāmetleri [199b/1]   nin g biri ʿĠsā aleyhi's-

sellem
1038

 nüzūlidür kim Deccāl tasalluŧıdın son g kökdin inip kélür menāre-i beyżā yavuķıda 

kim Dımeşķ (02) şarķįsinin g ŧarafıdur, ékki rengį ton kélgen bolġay ve özinin g her éliginin g 

ayasını ékki feriştenin g (03) ķanatlarıġa ķoyup ve mübārek ruħsāresi térlep çün baş tüben  

salsa ķaŧreler anın g yüzidin tökülür (04) ve çün başını yuķarı ķılsa ol ķaŧreler anın g yüzide 

mürvārįd dég revān bolġay. Anın g nefesi her kāfirge kim yétse (05) ölgey ve her yérge anın g 

közi tüşse anın g nefesi yétkey. Pes Deccāl tilegide revān bolġay Lüd bābıda kim mevżiʿdür 

                                                            
1035 TS ḳavli : YA ḳavli bile (540a/03) 
1036   َُ ِ  دَصَتُ  جَََّٕٙ

ِْ   اّلٰ ْٓ   دُٚ ِِ   َْ ب رعَْجذُُٚ َِ َٚ   ُْ  Enbiyā (.Hįç şüphesiz siz ve Allāh’tan başka taptıklarınız cehennem odunusunuz ) أَِّىُ

suresi 98. āyetten bir bölüm.) 
1037 TS ḥaḳḳnı (“-nı” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA ḥaḳḳ (540a/10)  
1038 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>āmnı (540a/19) 
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(06) Şām vilāyetidin
1039

 an ga yétkey ve anı öltürgey ve andın son g Yecüc ve Mecüc çıķıp 

kélgey ve ʿĠsā aleyhi's-sellem
1040

 mü'minlerni (07) Ŧūr taġıġa iltkey ve anda biyiklengey. El-

ķıśśa çün maʿlūm boldı kim ʿĠsā aleyhi's-sellem
1041

 ķıyāmet yavuķluġının g bilgüsidür. (08) 

نَّۜٓ ونِ ۜٓ  ķıyāmet kélmegide بِهَا Pes şek ķılman gızlar Deccāl körsetmen gizler فَلَۜٓ تَمْتَر  بِع   ve وَاتَّ

égreşin gizler ménin g (09) resūlimnin g şerʿįġa هٰذَا budur ٓۜ سْتَقٌ۪م  tüz yol kim kişi anda yol صِرَاط ۜٓ م 

azmaġay.  

طَان  ۜٓ       .62 ٌْ م ۜٓ الشَّ ك  نَّ دَّ ٌَص   Ve kérek yétmeġay sizlerni şeyŧān śırāŧ-ül müstaķįm sülūkıdın (10) وَلَۜٓ  

özinin g vesvesesi bile. Pes anın g mütābaʿatın (11) ķılman gızlar ve ķadem anın g muħālefetin 

yolıdın
1042

 taşķarı ķoyman gızlar
1043

مْۜٓ . ه ۜٓ لَك  و ۜٓ Durustluķ bile kim ol sizlergedür  اِنَّ بٌ۪ن ۜٓ (12) عَد   م 

āşikāre düşmeni. 

اءَۜٓ عٌ۪سٰى        .63 ا  جَ  نَاتِۜٓ Ve ol vaķt kim kéldi ʿĠsā وَلَمَّ ٌِّ  rūşen ĥüccetler bile yā İncįl āyetleri (13) بِالْبَ

yā vāżıĥ muʿcizeler َٓۜ1044قَال ayttı Benį İsrā'il’ġa: ْٓۜم  Durustluķ bile kim kélip mén“  1045قَدْۜٓ جِئْت ك 

sizlerge ِٓۜبِالْحِكْمَة müştemil (14) ķavlį ve fiʿlį ĥikmetke. ْٓۜم ٌِّنَۜٓ لَك   Ve anın g üçün kim beyān ķıldı  وَلِ بَ

ve rūşen étey sizler üçün تَخْتَلفِ ونَۜٓ  (15)  بَعْضَۜٓ الَّذ۪ي barça olça kim iħtilāf ķılur sizler ٓۜ ِفٌ۪ه andın 

işleridin yā Tevrāt ĥükmleri.   َٓۜ
ق وا الل ٰ ونِۜٓ Pes (16) ķorķun gızlar Ħudāy ʿaźābıdın  فَاتَّ  ve وَاطٌَ۪ع 

fermān iltin gizler man ga her nede buyursam.  

64.       َٓۜ
ً .Durustluķ bile kim (17) Ħudāy kim anın g ĥükmi bile buyurur mén  اِنَّۜٓ الل ٰ وَۜٓ رَب ۪  Ol ه 

ménin g Āferidegār’ımdur ْٓۜم ك  وه  ۜٓ ve sizlernin g Āferidegār’ın gız. (18) وَرَبُّ  Pes anı tapın gızlar فَاعْب د 

birlik bile  ٓۜ سْتَقٌ۪م   ”.budur tüz yol égri ve inĥirāfsız  هٰذَا صِرَاط ۜٓ م 

نِهِمْ ۜٓ Pes muħtelif boldılar fırķalar الْحَْزَاب ۜٓ  (19)  فَاخْتَلؾََۜٓ        .65 ٌْ  tersālar arasıdın Yaʿķūbiyye مِنْۜٓ بَ

dég Nasŧūriyye ve Melkāiyye (20) ve Marķūniyye ve Şemʿūniyye. وا ل ۜٓ للَِّذٌ۪نَۜٓ ظَلَم  ٌْ  Pes vāy ol فَوَ

kişilerge kim ħor ķıldılar bu eħzābdın. ِٓۜوْم ۜٓ   الٌَ۪م ۜٓ (21) مِنْۜٓ عَذَاب ٌَ   Kündüzinin g ʿaźābıdın
1046

 kim 

derdlikdür anın g ʿaźābı.  

                                                            
1039 TS vilāyetidin : YA vilāyetide (540a/25) 
1040 TS ʿaleyhi’s-selām : YA ʿal<eyhi’>s-s<el>ām (540a/26) 
1041 “mü’minlerni Ŧūr taġıġa iltkey ve anda biyiklengey el-ḳıṣṣa çün ma’lūm boldı kim ʿĠsā ʿaleyhi’s-selām” (Bu bölüm 

Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur.) 
1042 TS “yolının g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-dın” eki yazılmıĢtır. 
1043 TS ḳoyman gızlar (“-lar” eki satır üstüne yazılmıĢtır.) : YA ḳoyman gız (540b/01)  
1044 YA  َلبَي āyetin üstü çizilmemiştir. (540b/03) 
1045 YA  ُْ  āyetin üstü çizilmemiştir. (540b/03) لذَْ  جِئْزىُُ
1046 TS “ʿaẕābının g” yazılıp “-nın g” ekinin üstü karalanmıĢ ve satır üstüne “-dın” eki yazılmıĢtır. 
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ونَۜٓ     .66 ر  نْظ  ٌَ اعَةَۜٓ Āyā köz tutarlar eħzāb (22) yaʿni munžar émestürler  هَلْۜٓ   meger  اِلَّۜٓ السَّ

ķıyāmetni ٓۜ ه مْۜٓ بَؽْتَة ٌَ مْۜٓ  ol-kim kélgey alarġa kineten انَْۜٓ  تَأتِْ ونَۜٓ (23) وَه  ر  شْع  ٌَ  ve alar bilmegeyler لَۜٓ 

anın g kélgenini ġaflet sebebi bile ve dünyā işlerinin g iştiġāli bile. 

ء ۜٓ      .67 وْمَئِذ ۜٓ  Dostlar (24) الَْخَِلَّ  ٌَ   ol künde ٓۜ و ۜٓ عَد  ه مْۜٓ  لبَِعْض   baʿżı alardın baʿżıġa düşmen بَعْض 

bolġaylar   ٓۜ َقٌ۪ن تَّ  meger  (25) perhįz étküçiler imān ehlidin yaʿni kāfirler kim alarnın g  اِلَّۜٓ الْم 

dostluġı muʿāvenet üçün küfr ve muʿśįbetķa biri birige (26) düşmen bolġaylar  ٓۜ  مْۜٓ بَعْضا ك   بَعْض 

لْعَن ۜٓ ٌَ وَ
1047

 ve mü'minler kim alarnın g muĥabbeti Ħudāy üçün érmes
1048

 alarnın g dostluġı yéride 

(27) bolġay tā biri birini şefāʿat ķılġaylar. Ve Teʿvįlāt-ı Kāşį’de meźkūrdür kim ħullet tört 

türlükdür ħullet-i tamme-i ĥaķįkįyye [200a/1] kim muĥabbet-i rūĥānįyyedür ve ol müstefįd 

bolġay ervāĥnın g tenāsübi ve anın g teʿārüfiġa enbiyā ve evliyā ve şühedā ve (02) aśfiyā 

muĥabbeti dég biribirige ve ékkinçi muĥabbet-i ķalbiyye ve mü'minnin g istinādı kāmil vaśflar 

ve fażl aħlāķ tenāsübi bile (03) dür śuleĥā ve ebrār muĥabbeti dég biribiri bile dāyim dostluġı 

enbiyā bile ve mürįdler irādeti meşāyiħ bile ve bu ékki nevʿ (04) muĥabbet ħalel pezįr yoķtur 

ne dünyāda ve ne āħiretde ve śuveri ve maʿnevį fevāyidi ve netāįcinin g müŝmiridür. Üçünçi 

(05) muĥabbet-i ʿalaķıye kim müsteniddür maʿāş esbābının g taĥśįli ve dünyevįyye 

muśāliĥinin g teyessüriġa, tüccār ve śınaʿį muĥabbeti (06) dég ħādimlerinin g dostluġı 

maħādįmler bile ve ĥācāt erbābı aġniyā bile. Törtünçi muĥabbet-i nefsāniyye ve anın g (07) 

istinādı ĥasįbü’l źātı ve nefsiyye müşteheyātıdur. Pes ķıyāmetde kim bu ékki nevʿnin g 

sebebleri muĥabbetdin (08) fānį ve zāyil bolġay. Ol muĥabbet daġı zevāl tapar bel-kim çün 

mütemennā vücūd tapmas ve ġaraż ve ġāyet ĥuśūlġa ulaşmas (09) ol dostluķ düşmenlıġķa 

évirülür 
1049

. 

ا عِبَادِۜٓ       .68 ٌَ  Nidā' ķılġuçı ol künde nidā' ķılur muttaķilerġa kim Ħudāy buyurur: (10) “Ay 

ménin g bendelerim!   ٓۜ لَۜٓ خَوْؾ Ķorķunç ŧārį émestür َٓۜوْم ٌَ م ۜٓ الْ ك  ٌْ  sizlerge bu kün mekrūhlar عَلَ

liķāsıdın  (11) ٓۜ َانَْت مْۜٓ تَحْزَن ون ٓۜ  ve ne sizler endūh-gįn bolur sizler maķāśıd fevti bile.” Pes münādį وَلَ 

śıfatın ķılur kim  

اتِنَا   (12) الَّذٌ۪نَۜٓ      .69 ٌَ  bendeler alardurlar kim imān kéltürdiler bizin g kelāmımıznın g  اٰمَن وا بِاٰ

āyetleriġa. ٓۜ َسْلمٌِ۪ن  Ve bar érdiler boyun ķoyġuçılar Ħudāy‟nın g fermānıġa andın (13)  وَكَان وا م 

son g nidā' ķılġuçı aytur:  

                                                            
1047  

ُْ  ثعَْعب   ُٓ  ثعَْعُىُ ٍْعَ َ٠ َٚ  (Ve lanetlersiniz birbirinizi.) Ankebūt suresi 25. Āyetten bir bölüm. Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

nüshasında kırmızı mürekkeple daire içine alınmıştır. 
1048 TS Ḫudāy üçün érmes (“érmes” satır üstüne yazılmıştır.) : YA Ḫudāy üçün (540b/17)  
1049 TS 199b/27-200a/09 arasındaki bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur. 
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ةَۜٓ  .70 ل وا الْجَنَّ مْۜٓ sizler انَْت مْۜٓ  Kirin giz (14) ler uçmaĥġa“ ا دْخ  ك  ve sizlernin g ħātunların gız وَازَْوَاج 
1050

! 

ونَۜٓ   ”.Şād ķılılġan yā kirāmį (15) tutulġan yā ārāyįş tapķan 1051ت حْبَر 

هِمْۜٓ      .71 ٌْ ٌ طَاؾ ۜٓ  عَلَ   Évirgeyler cennetke kirgen bendelerge ٓۜ بِصِحَاؾ yassı kāseler (16) ٓۜ مِنْۜٓ ذَهَب 

altundın. Anda türlük türlük ŧaʿām. ٓۜ  وَاكَْوَاب Ve kūzeler  ve  destisiz ve ķulaķsız türlük türlük 

(17) tola şarābdın وَفٌ۪هَا uçmaĥda bolġay alarġa. ٓۜ مَا  تَشْتَهٌ۪هِۜٓ الْنَْف س  Olça arzū bolġay nefslerge ve 

anın g (18) bile ħoş çıķaylar ٓۜ  ن ٌ  ve olça nažarġa ħoş kélgey közlerge ve andın leźźet  وَتَلَذُّۜٓ الْعَْ

tapķaylar. Vasįŧ‟da (19) kéltürüptür kim bu ékki kelime bile ħaber bérdi uçmaĥ ehli 

naʿįminin g cümlesidin kim uçmaĥlar rūżelerinin g niʿmetler (20) yā nefs naśįbidür yā köz 

behresi. Dervįş aytıpdur kim nažar ehli bilürler köz leźźetini némede bular alur
1052

 cemʿiġa 

kim (21) iʿtizāl ġışāvesi alarnın g baśįretinin g nažarıġa  ŧārį bolup tā cemāl envārının g liʿānı 

 ُْ َْ  سَثَّىُ ْٚ ُْ  عزشََ ئَِّٔىُ
1053

 (22) alarġa yaşurun ķalıpdur ve alarġa aytķıl kim ٓۜ  ن ٌ 1054وَتَلَذُّۜٓ الْعَْ
 

ʿibāretnidindür her śāĥib baśįretiġa (23) rūşendür kim şevķ ehliġa köz leźźeti maĥbūb 

cemālinin g müşāhedesidin özge mutaśavvir émestür. İmām Ķuşeyrį (24) ķaddese sirruh 

aytıpdur kim: “Dįdār leźźeti iştiyāķķa köredür ʿaşķķa her néçe şevķ köprek ve dįdār leźźeti 

artuķraķ (25) bolur.”  Źü’nnūn Mıśrį raĥmullāhdın naķl ķılıpdurlar: “Şevķ muĥabbetnin g 

ŝemeresidür. Her kimge dostluķ (26) köprek, anın g şevķi dost dįdārıġa artuķraķ. Ve Zebūr’da 

kélipdür kim: “Ay Dāvud! Ménin g uçmaĥım (27) fermān iltgüçiler üçündür ve ménin g 

kifāyetim tükel ķılġuçılar ciheti üçün ve ménin g arturmaġım şükr ķılġuçılar [200b/1]   naśįbi 

ve ménin g emįnim  ŧālibler behresi ve ménin g raĥmetim muĥsinlernin gdür ve ménin g 

maġfiretim tevbe ķılġuçılar (02) üçün ve mén ħāśśa-i müştāķlarnın gdur mén.” “İlā tāle 

şevķu’l-ebrāri ilā liķai, ve ene ileyhim eşeddü şevķan.” 
1055

 (03) Andın son g uçmaĥlıġlar 

leźźetinin g tamāmı üçün aytur kim: وَانَْت مْۜٓ فٌ۪هَا  “Ve sizler cennetde ٓۜ َون  cāvįd turġuçılar (04) خَالدِ 

siz
1056

 ve niʿmet kemāli andadur kim an ga zevāl bįmi bolmaġay 

ة ۜٓ الَّت۪ ً        .72 رِثْت م وهَا ve ol uçmaĥ kim (05) bu kün  وَتِلْكَۜٓ  الْجَنَّ  mįrāŝ bérildin giz alarnı. Ol vaʿde ا وُ۫

étilgen uçmaĥdur kim  َٓۜتَقٌِا  ۜٓ (06) .1057ن ورِث ۜٓ مِنْۜٓ عِبَادِنَا مَنْۜٓ  كَان Ve sizlerge mįrāŝ bérdük biz َٓۜنْت مْۜٓ تَعْمَل ون  ك 

 olça bile bar érdin gizler kim ʿamel ķılur érdin gizler dünyāda (07) türlük türlük ŧāʿatlar  بِمَا

ħayrlardın cezā'nı mįrāŝ  luŧfı bile yād ķıldı kim ħāliśdür ve istiĥķāķ bile ķavliġa kirer. 

                                                            
1050 TS sizlernin g ḫātunların gız   : YA sizlernin g mü‟mine ḫātunların gız  (540b/24) 
1051 YA  َْ   āyetin üstü çizilmemiştir. (540b/24) رذُْجشَُٚ
1052 TS bular alur : YA bula alur (541a/02) 
1053  ُْ َْ  سَثَّىُ ْٚ ُْ  عزشََ  .Hadis (.Rabbinizi göreceksiniz) ئَِّٔىُ
ٌ ن  ۜٓ 1054  (.Zuhruf suresi 71. Ayetinin bu kısmı  tekrar yazılmıştır) وَتَلذَُّۜٓ الْعَْ
1055 TS “İlā tāle şevķu’l-ebrāri ilā liķai, ve ene ileyhim eşeddü şevķan.” (İyiler (ebrar) beni çokça görmek ister. Bilin ki ben 

onları daha çok istiyorum.) (Arapça bir söz.) Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur. 
1056 TS siz : YA sizler (541a/12)  
َْ  رم١َِبّ   1057 ْٓ   وَب َِ ْٓ  عِجبَدِٔبَ  ِِ  .Meryem Suresi 63. Āyetten bir bölüm (.Takva sahibi olanlara vereceğimiz) ُٔٛسِسُ  
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مْۜٓ فٌ۪هَا (08)       .73 ل ونَۜٓ köp mįve  فَاكِهَة ۜٓ كَثٌ۪رَة ۜٓ   Sizlergedür cennetde  لَك   alardın yér sizler  مِنْهَا تَأكْ 

dāyim.” Meʿālim’de (09) aytıpdur kim: “Ĥadiŝde vāķiʿdür kim uçmaĥlıġ
1058

 yıġaçıdın mįve 

üzmegey meger fi’l-ĥāl anın g dég hem-ol (10) yıġaçdın üzgey.”  

جْرِمٌ۪نَۜٓ       .74 ونَ ۜٓ  Durustluķ bile kim kāfirler  1059اِنَّۜٓ الْم   tamuġ ʿaźābıda (11) فً۪ عَذَابِۜٓ جَهَنَّمَۜٓ خَالدِ 

durlar cāvįd ķalġanlar.  

ٌ فَتَّر ۜٓ عَنْه مْۜٓ          .75 مْۜٓ فٌ۪هِۜٓ Bevş ķılmaġaylar ve yen gil étmegeyler  ʿaźāb alardın لَۜٓ    ve alar (12)  وَه 

ʿaźābda  ٓۜ َون بْلسِ    .ümįdsizlerdürler rāĥat ve necātdın ʿuķūbetler ħiffetidin  م 

مْۜٓ         .76  velįkin  وَلٰكِنْۜٓ كَان وا Ve biz sitem ķılmaduķ alarġa bu ʿaźāb ķılmaķ bile (13) وَمَا ظَلَمْنَاه 

bar érdiler َٓۜالمٌِ۪ن م ۜٓ الظَّ   alar sitemkārlar (14) kim şirk kéltürdiler ve ʿibādet ķoymaġın ķıldılar  ه 

anın g yéridin özgege. 

ا مَالكِ ۜٓ          .77 ٌَ  Ve ümįd kim (15) kélgeyler ķutulmaķdın, nidā' ķılġaylar tamuġ ħaziniġa  وَنَادَوْا 

kim: “Ay Mālik! Tile Ħudāy‟dın نَا ٌْ قْضِۜٓ عَلَ ٌَ كَ ۜٓ tā ĥükm ķılġay (16) bizge yaʿni öltürgey bizni  لِ  رَبُّ

sénin g Perverdigār’ın g tā ķutulġay biz ʿaźāb tartmaķdın.” َٓۜقَال Aytur (17) Mālik alarnın g 

cevābıda min g yıldın son g ve Tibyān’da kéltürüptür kim: “Ķırķ yıl kündin
1060

 ol serāynın g 

künleridin (18) kim.”   َٓۜمْۜٓ مَاكِث ون ك   Durustluķ bile kim sizler toħtaġuçılar siz tamuġda ne öler  اِنَّ

sizler ve ne ʿaźāb sizlerge (19) yen gil bolġusıdur. Pes Ĥaķ subĥāne Mālik’nin g cevābıdın 

son g alarġa aytķay:  

مْۜٓ بِالْحَقِّۜٓ        .78 Durustluķ bile (20) kim biz kéltürdük“  لَقَدْۜٓ  جِئْنَاك 
1061

 sizlerge yaʿni yiberdük biz 

rāst ve durust söz peyġamberler tili bile ْٓۜم  كَارِه ونَۜٓ   velįkin sizlernin g (21) köpregin giz  وَلٰكِنَّۜٓ اكَْثَرَك 

Ĥaķ sözini tilemegüçiler  للِْحَقِّۜٓ
1062

 érdin gizler ve ħoşlamadın gızlar.”   

وا         .79  işi Ĥaķ reddi ve anın g امَْرا ۜٓ Bel-kim muĥkem (22) ķıldılar kāfirler ve ayttılar امَْۜٓ ابَْرَم  

bāŧıl ķılmaġı yā ātį peyġamberler üçün.   ٓۜ َبْرِم ون ا م   Pes durustluķ bile kim biz daġı (23)  فَاِنَّ

muĥkem ķılġuçılar biz işni alarnın g mükāfātı üçün yaʿni kāfirlernin g keydinin g (24) bāŧıl 

ķılmaġıda enbiyāġa nuśret bérmekde. 

حْسَب ونَۜٓ     .80 ٌَ ا لَۜٓ نَسْمَع ۜٓ Yā saġınurlar kāfirler mākirleri امَْۜٓ   مْۜٓ ol kim (25) éşitmes biz  انََّ ه   yaşurun  سِرَّ

sözni kim öz kön glide ayturlar ٓۜ ْوَنَجْوٌٰه م  ve olça rāz bile biribirige (26) kén geş ķılurlar. بَلٰى  Ārį 

                                                            
1058 TS “uçmaḥdın” yazılıp “-dın” ekinin üstü karalanmıĢ  ve  “-lı ” eki yazılmıĢtır. 
1059 TS  َٓ ١ ِ۪ جْشِ ُّ ٌْ َّْ  ا  .āyetin üstü çizilmemiĢtir  اِ
1060 TS yıl kündin (“kün” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA yıldın (541a/27)  
1061 TS “k ltürdük”  sözcüğü derkenara yazılmıĢtır. (TS 200b/20 dk.)  
1062 TS tilemegüçiler : YA tilemegüçi (541b/03)  
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éşitür biz anı ل نَا س  ve bizin g yibergenlerimiz kim ĥafaẓadurlar وَر 
1063

هِمْۜٓ  . ٌْ  Alar (27) nın g  لدََ

ķaşıdadurlar ve mü'ekkil alarġa َٓۜكْت ب ون ٌَ  bitürler anı bizin g fermānımız bile ve andın son g kim 

alarnın g
1064

 yaşurunları
1065

 bizin g feriştelerge āşikāre bolġay [YA541b/11] bizge kim 

Ħudā‟dandur biz. Néteg yabuķluķ bolġay? 

حْمٰنِۜٓ !Aytķıl ay Muĥammed ق لْۜٓ     .81  oġulį andaķ kim وَلَد  ۜٓ Eger (12) bolsa Ħudāy’ġa اِنْۜٓ كَانَۜٓ للِرَّ

gümān iltür sizler.  َٓۜل ۜٓ الْعَابِدٌ۪ن  ,Pes mén ta (13) pınġuçılarnın g evveli mén Ħudāy‟ġa فَانََاۜ۬ٓ اوََّ

birligige. Kérek érdi kim mén bilgey mén ve çün (14) mén bilür mén an ga oġul yoķtur sizler 

oġul iŝbātın ķaydın ķılur sizler. Ṣaĥib-i (15) Keşşāf āyet maʿnāsıda aytıpdur kim: “Eger 

Ħudāy’ġa oġul bolsa érdi śaĥįĥį bürhān ve rūşen (16) ĥücceti bile ŝābit bolur érdi. Pes taʿžįm 

ķılġuçılarnın g evveli bolur édim an ga yaʿni mén kim (17) dāyim Ħudāy’nın g taʿžįmin ķılur 

mén eger an ga oġul bolsa édi hem taʿžįmdür ķılur (18) érdim. Sefer temŝįl yolı biledür 

mübālaġa oġulį nefyide. Zāhid İmām kéltürüptür kim: “Bir kün (19) Nađir bin Ĥāriŝ 

laʿnetullāh özinin g lāf-gāhıda olturup érdi ve ʿArabnın g uluġ (20) raġıdın köpregi anın g 

ķaĢıda érdiler. Ķurān’dın āyetįde ħavż körsetip istihzā' ķıla başladı. (21) Velįd Muġįre’ġa ol 

vaķtda İslāmġa meyl bar érdi ve dāyim Ķurān’nı öger érdi. Ayttı: ‘Ay Nađir! (22) Ķurān’ġa 

istihzā' ķılur sén Ħudāy bile kim aytmas Muĥammedü’l ĥaķ nuśrātı mén daġı ĥaķ aytur mén 

(23) Muĥammed aytur lā ilāhe illallāh mén hem aytur mén lā ilāhe illallāh amma iżāfe ķılur 

mén Melāyike benātullāh.” (24) Bu sözni Peyġamber śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellemġa yétti ve 

ol ĥażret ķayġuluķ boldı. Cebrāyil ʿal<eyhi’>s-s<el>ām bu āyetni (25) kéltürdi ve Nađir, 

Velįd’nin g ķaĢıġa kélip bu āyetni oķudı ve ayttı Muĥammed‟nin g Ħudāy‟ı méni (26) taśdįķ 

ķılıpdur bu āyet. َٓۜل ۜٓ الْعَابِدٌ۪ن حْمٰنِۜٓ وَلَد  ۜٓ  فَانََاۜ۬ٓ اوََّ  Velįd ayttı: Ay aĥmaķ! Muĥammed’ (27) nin g اِنْۜٓ كَانَۜٓ للِرَّ

Ħudāy‟ı séni tekźįb ķılıpdur anın g üçün kim en nefy
1066

 maʿnāsı biledür. Aytur: ‘Yoķtur (28) 

ve yoķ érdi Ħudāyġa oġlı andın son g buyurupdur kim aytķıl kim mén muvaĥĥidlernin g (29) 

evveli mén‟.”  

بْحَانَۜٓ       .82 مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضِۜٓ  Pākdur ve ʿaybsız س   kökler ve yérlernin g Afrid [YA542a/01]  رَبِّۜٓ  السَّ

gār’ı, ِٓۜرَبِّۜٓ الْعَرْش  ʿarş igesi. َٓۜصِف ون ٌَ ا   Olça vaśfdın vaśf ķılurlar kāfirler anı yaʿni źū (02) veled عَمَّ

ayturlar.  

                                                            
1063TS ḥafaẓadurlar (“-lar” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA ḥafaẓadur( Her iki nüshada da ٗدفط şeklinde yazılmıştır.) 

(541b/09) 
1064 Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında, Zuhrūf suresi burada yarım bırakılarak Cāsiye suresine geçilmiştir. 
1065 YA Bu noktadan sonraki kısım Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında bulunmadığı için Yusuf Ağa Kütüphanesi 

nüshası esas alınarak devam edilmiştir. (541b/10) 
1066 en nefy : “yasaklaması” anlamında Arapça ibare. 
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مْۜٓ       .83 وا Pes ķılġıl alarnı فَذَرْه  وض  ٌَخ 
1067  tā baġy ķılurlar bāŧılda لْعَب وا ٌَ  ve oynarlar (03) وَ

dünyāda لَق وا ٌ ى  ونَۜٓ tā vaķtį kim körgeyler حَت ٰ ٌ وعَد  وْمَه م ۜٓ  الَّذ۪ي   ٌَ   kündüzni kim vaʿde bérilip (04) 

dürler anın g körüĢmegige yaʿni ķıyāmet künige. 

وَۜٓ الَّذ۪ي   .84 بءِ   Ve Ħudāy oldur kim istiĥķāķ bile وَه   َّ  kökde feriştelernin g 1068اِلٰه ۜٓ (05) فِٟ اٌغَّ

maʿbūdıdur  ٓۜ  وَفًِ الْرَْضِۜٓ اِلٰه  ve yérde tapınġuçılarnın g maʿbūdı cin (06) ve insdin ٓۜ وَۜٓ الْحَكٌ۪م  ve وَه 

oldur rāst işlik ħalķ tedbįride ٓۜ الْعَلٌ۪م dānā alarnın g meśāliĥiġa  

مٰوَاتِۜٓ وَالْرَْضِۜٓ ve büzürg-vārdur ol-kim an gadur  تَبَارَكَۜٓ الَّذ۪ي  لَه ۜٓ (07) وَۜٓ       .85 لْك ۜٓ  السَّ  kök ve  م 

yérnin g pād-şāhlıġı (08) ٓۜ نَه مَا ٌْ  ve olça kökler ve yér aradur yaʿni anın g ĥükmi barça  وَمَا بَ

mükevveniyāt icrāsıġa (09) revāndur  وَعِنْدَه ve anın g ķaĢıdadur ٓۜ ِاعَة  sāʿatinin g bilmegi kim عِلْم ۜٓ السَّ

ķıyāmet anda (10) ķāyim bolur َٓۜون هِۜٓ ت رْجَع  ٌْ  ve anın g sarıġa ķaytarılġun gızdurlar barça ħalāyıķ وَاِلَ

ol künde.  

مْلكِ ۜٓ الَّذٌ۪نَۜٓ (11)       .86 ٌَ ونَۜٓ Ve ol künde mālik bolmaġaylar alar kim وَلَۜٓ  دْع  ٌَ  tapınurlar kāfirler 

alarnı ِٓۜونِه فَاعَةَۜٓ  Ħudāy‟dın özge (12) مِنْۜٓ د  der-ħ الشَّ
V
āst ķılmaķnı yaʿni kāfirlernin g maʿbūdları 

feriĢteler ve cin (13) ve ins ve bütlerdin kim müĢrikler alarnın g Ģefāʿatiġa ümįd-vārdurlar. Ol 

kün boldura almaslar (14) şefāʿat ķılmaķ  َٓۜاِلَّۜٓ مَنْۜٓ شَهِد  meger kişi kim tanuķluķ bérgen bolġay 

 rāstlıġ bile ferişte (15) ler dég ve ʿĠsā ve ʿÜzeyr dég ʿaleyhi‟s-selām. Alarġa şefāʿat 1069بِالْحَقِّۜٓ

rütbesi bardur kim alar şehādet Ĥaķ‟ķa (16) edā' ķılıpdurlar َٓۜعْلَم ون ٌَ مْۜٓ    ve alar bilürler öz  وَه 

kön gli bile anı kim til bile tanuķluķ béripdür (17) ler ve alar Ģefāʿat ķılmaġusıdurlar meger 

tanuķluķ mü'minlerni.   

 kim yarattı مَنْۜٓ خَلَقَه مْۜٓ Ve eger sorsan g sén: “ʿAbįdler (18) yā maʿbūdlarnı kim  وَلَئِنْۜٓ سَالَْتَه مْۜٓ     . 87

alarnı?” ٓۜ 
ق ول نَّۜٓ الل ٰ ٌَ  Her-āyine ayturlar kim Ħudāy bu cevāb (19) ẓuhūrının g farŧıdın mükābere لَ

ķıla almas. ٓۜ َؤْفَك ون ٌ ى    ?Pes néteg ögürdiler müĢriklernin g (20) ʿibādetidin anın g tapınmaġıġa  فَانَ ٰ

 Ve Ħudāy ķaşıdadur bilmek resūl śallallāhu ʿaleyhi ve's-sellem ķavli (21) né anda وَقٌ۪لِه۪ۜٓ     . 88

kim ayttı:  ِّٓۜا رَب ٌَ  
1070  Ay ménin g Perverdigār‟ım! ِٓۜء لَ  ؤ ۬  Durustluķ bile kim bu gürūh yaʿni اِنَّۜٓ هٰ 

Ķureyş’nin g (22) baş tartķuçıları ٓۜ قَوْم
1071

 gürūhıdurlar hem ʿinād ve mükābere yüzidin ٓۜ َؤْمِن ون ٌ  لَۜٓ 

imān kéltür (23) meyler.”  

                                                            
1067 YA ٠خَُٛظُٛا  āyetin üstü çizilmemiştir. (542a/02)  
1068 YA   ٗ ٌٰ  āyetin bu bölümünün üstü çizilmemiĢtir. (542a/05) اِ
1069 YA  ٌِّْذَك   āyetin üstü çizilmemiştir. (542a/14) ثبِ
1070 YA  ِّ٠بَ سَة   āyetin üstü çizilmemiştir. (542a/21)  
1071 YA   َ ْٛ   āyetin üstü çizilmemiştir. (542a/22) لَ



212 

 

 alarnın g daʿvetidin yā yüz évirgil alarnın g mükāfātıdın. (24) عَنْه مْۜٓ Pes yüz évirgil فَاصْفَحْۜٓ     . 89

 Aytķıl teslįm ve mütāreke sizlerdin ménin g maŧlūbım  yoķtur bu ĥükm ve rūşen āyeti وَق لْۜٓ سَلَم  ۜٓ 

bile (25) mensūħ boluptur. َٓۜعْلَم ون ٌَ  Pes bat bolġay kim bilgeyler öz küfrinin g ʿāķıbetin فَسَوْؾَۜٓ 

vaķtį (26) kim ʿaźāb alarġa inip kélgey dünyāda Bedr küni bile ve ʿuķbāda otķa içekse vallāhu 

aʿlem. 
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ʿabįd  <Ar. kul, köle. 

 ʿa.+ ler 175a/03, YA542a/17 

ʿacāįb  <Ar. tuhaf, anlaşılmaz. 

 ʿa.+ idür 187b/23 

ʿAcemį  <Ar. Farsça, Arapça dışındaki 

herhangi bir lisan. 

 ʿa.  186b/07, 186b/10 

ʿacįb  <Ar. tuhaf. 

 ʿa.  187a/20, 199a/23 

ʿacįbe  <Ar. şaşılacak şey. 

 ʿa.  199a/07 

ʿācilen  <Ar. (z.) z. sonradan, geç, vadesi  

geldiğinde yapılmak üzere. 

 ʿa.  176b/01 

ʿāciz  <Ar. gücü yetmeyen, beceriksiz. 

 ʿā.  194b/26 

 ʿā.+ dürler 196b/19 

 ʿā. émes 174a/14, 192a/12 

 ʿā. étmedi 194b/21 

 ʿā. ķılġuçılar 192a/20 

 ʿā. + ler 182b/11 

ʿāciziyyet<Ar.beceriksizlik, kabiliyetsizlik. 

 ʿā.+ leri 188b/24 

ʿacz   <Ar. beceriksizlik. 

 ʿa.  182b/12 

 ʿa.+ din 193b/27 

aç -   I. engeli kaldırmak  

 a.- arlar 196b/17 

 a.- saķ 187a/25 

II. genişletmek  

 a.- sa édi 191b/22 

III. yardımcı fiil   

 melāmet tilin a.- ķaylar 174a/21 

 suāl tilin a.- tı 179b/23 

 melāmet tilin a.- tılar 177b/16 

açıķ kızgınlık, öfke. 

 a.+ da 192b/12 

 a.+ ķa 199a/03 

açıķlan -  öfkelenmek 

 a.- salar 192b/10 

açlıġ aç olma durumu 

 a.  198a/23 

 a.+ dın 181a/12 

aʿdā' <Ar. en zalim, pek gaddar. 

 a.  178b/26, 181a/07 

ʿadālet  <Ar. doğruluk, hakka uyma, eşitlik 

 ʿa.  190a/10 

ʿad <Ar. (ʿadd) sayma, sayılma. 

 ʿa.+ i 189b/26 

ʿadem  <Ar. yokluk. 

 ʿa.+ din 184a/11 

ādemį(I) <Ar. İnsanoğlu. 

ā.  179a/20, 179a/22, 179b/02, 

182a/22, 194a/06 

ā.+ ler 180a/11, 183b/04, 196b/24, 

197a/02 

ā.+ lerdin 179a/22, 184b/02, 

184b/22 

 ā.+ lerġa 180a/03, 187b/21 

 ā.+ lerni 196b/20 

 ā.+ lernin g 179a/13, 179b/14 

ādemį(II)  <Ar.+Far. bir insan, herhangi bir  

insan. 

 ā.+ ġa 194a/04 

ʿādet <Ar. görenek, alışkanlık. 

 ʿā.  198a/27  

 ħārıķ-ı ʿā.  175b/23 

 ʿā.+ ni 185b/15 
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ʿadįm <Ar. yok olan. 

 ʿa.-ü’l neźįr 186a/22 

ʿadl <Ar. doğruluk. 

 ʿa.  190a/09, 190a/10, 190a/11 

 ʿa.+ dür 190a/09 

 ʿa.+ inin g 177b/11 

 ʿa. ķılġay 189b/20 

ʿadüv  < A. (ʿadüvv) düşman, hasım 

 ʿa.+ i 181a/20  

āfāķ <Ar. ufuklar, gökle yerin birleşir 

gibi göründüğü yerler. 

 ā.  187b/09, 187b/25 

 ā.+ da 187b/22 

 ā.+ ķa 187b/10 

āfāķį <Ar. İnsanın dışındaki aleme dair. 

ā.  187b/16, 187b/21, 187b/23 

187b/18, 187b/19 

Āferidgār <Far. Tanrı. 

 ā.+ ı YA541b/29 

 ā.+ ıdur 177a/27 

 ā.+ ıġa 192b/08 

 ā.+ ım 189a/01 

 ā.+ ımdur 199b/17 

 ā.+ ımız 174a/25 

 ā.+ ın g 186b/04, 186b/24 

 ĥażret-i ā.+ ın g 187b/15 

 ā.+ ın gız 180a/17, 199b/17 

 ā.+ ın gızdur 189b/22 

 ā.+ ın gnın g 196b/15 

āfet <Ar. felaket, bela. 

 ā.+ lerdin 183a/17, 185a/12 

āfetį    < A.+F. bir afet, herhangi bir afet. 

 ā.+ din 192a/13 

ʿafiyet  <Ar. sağlık, esenlik. 

 ʿa.  187a/14, 187a/25 

ʿafv <Ar. suçunu bağışlama. 

 ʿa. 185b/09 

ʿa. ķıldı 192a/19 

 ʿa. ķılġan bolġay 192b/28 

 ʿa. ķılsa 192b/25 

 ʿa. ķılur 192a/15, 192a/18 

 ʿa. ķılurlar 192b/11 

aġır ağır, zor. 

 a.+ dur 197b/18 

aġırlıġ   hastalık 

 a.  182b/15, 187a/10 

 a.+ dur 182a/16, 186b/12 

 a.+ lar 182b/11 

 a.+ lardın 186b/11 

aġızmaķ  yerden su kaynatıp akıtma, tefcir. 

 a.  181a/14 

aġleb <Ar. çok kuvvetli. 

 a.+ de 195b/14 

 ŧıbāʿ-i a.+ i 191b/26 

aġniyā  <Ar. zenginler. 

 a.  200a/06 

aġrı - hasta olmak. 

 a.- ġay 182b/14 

aġrıġ   hastalık  

 a.  193b/14 

aġvā <Ar. delalete en çok sapan. 

 a.  197a/19 

aġyār <Ar. yabancılar. 

 a.+ nı 185a/21 

aġyer <Ar. gayretli. 

 a.  189a/22 

ʿahd <Ar. ant, yemin, anlaşma. 

 ʿa.+ i 198b/01 
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 ʿa. ķılıpdur 198b/01 

 ʿa.+ ni 198b/05 

āħir <Ar. son, en son. 

 ā.  195a/16 

 ā.+ ġaça 175a/16, 195a/20 

 ā.+ ida 186a/05 

 ā.+ idin 184a/27  

 ā.+ idür 189b/07 

 ā.+ iġaça 183b/17 

 ā.+ inin g 183b/16 

āħiret <Ar. İslam inancına göre ölümden 

sonra tekrar yaşanılacak olan yer. 

ā.  176b/01, 190b/05, 190b/12, 

192b/06, 197a/14 

ā.+ de 174a/17, 174b/02, 180b/27, 

184a/20, 185a/15, 194a/24, 

197b/11, 200a/04 

 ā.+ in g 182a/21 

 ā.+ ķa 197a/03 

āħirįn <Ar. sonrakiler, sonlar. 

 evvelįn ü ā.  175a/03, 188b/14 

Aĥķāf  <Ar. Kur'ân’da yer alan bir sure. 

 a.  183b/07 

 a.+ da 187b/24 

aĥkām  <Ar. emirler, hükümler. 

 a.  180b/15 

a.+ ının g 188b/08, 189a/20, 

197a/17 

aħlāķ <Ar. insandaki ruhî ve zihnî haller. 

 a.  200a/02 

 a.+ dın 185b/16 

 a.+ ı 196b/22 

aĥmaķ  <Ar. akılsız, sersem. 

 a.  YA541b/26 

aĥrā <Ar.uygun,münasip  

 a.  187b/09 

aĥvāl <Ar. durumlar, haller. 

 a.  182a/27 

 a.+ ıġa 177a/26 

 a.+ idin 175a/05 

 a.+ iġa 194b/25 

aķ -  akmak. 

 a.- tı 183a/04 

aķ  ak, beyaz. 

 a.  194a/09 

ʿaķd <Ar. sözleşme. 

 ʿa.+ in gde 189b/15 

ʿāķıbet  <Ar. son, nihayet. 

 ʿa.+ in YA542a/25 

 ʿa.+ inin g 173b/10, 180b/16 

ʿaķįde   <Ar. dinî inanış. 

 ʿa.+ leri 181b/15 

ʿākil  <Ar. bilge. 

 ʿa.  179b/07 

ʿaķl  <Ar. akıl, us. 

 ʿa.  179a/08, 196a/06, 199a/01 

 ʿa.+ lar 178b/25 

 ʿa.+ lıġ 198b/25 

ʿaks  <Ar. çarpıp geri dönme. 

 ʿa.+ ı 187a/24 

aķşām   <So. akşam 

 a.+ da 178a/18 

aķvāl <Ar. sözler. 

 a.  182a/27 

al ön  

 a.+ ıda 173a/21, 184b/13, 198a/26 

 a.+ ıdadur 184a/26 

 a.+ ıdın 183a/26, 186a/25, 198b/25 
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 a.+ ıdındur 196b/08 

 a.+ ımda 197a/07 

 a.+ ını 173a/23 

 a.+ ın gızda 185a/08 

al - I. almak  

 a.- ur 179a/25 

 a.- urlar 179a/26 

 II. kendine yaklaştırmak  

 a.- ġay 192b/28 

 III. fethetmek  

 a.- ġay 179b/04 

 III. yardımcı fiil  

 boldura a.- ġay 176b/27, 197b/17 

 éşittüre a.- ġay 197b/18 

 yal a.- ġay 175a/20, 178b/08 

 asıġ a.- ġaylar 186b/07 

 asıġ a.- ġuçı bolġaylar 180b/26 

 ʿibret a.- ġuçıġa 199a/07 

 arada a.- ıp 173b/26 

 boldura a.- madı 181a/21 

 boldura a.- madın gızlar 184a/15 

 bola a.- maġay 199a/16 

 ʿibret a.- maġay 174b/14 

 pend a.- maġay 174b/14 

 bola a.- maġusıdur 194b/26 

 intiķām a.- maķ 192b/22 

 boldura a.- mas 193b/02, 198b/15 

 defʿin ķıla a.- mas 191b/06 

 mükābere ķıla a.- mas YA542a/19 

 münkir bola a.- mas 193b/08 

 yéte a.- mas 188a/19 

 boldura a.- maslar YA542a/13 

 muʿāraża ķıla a.- may 176a/07 

 bola a.- ur 193b/16 

 boldura a.- ur 182a/20 

 fāyide a.- ur 192b/06 

 ķıla a.- ur 182a/21, 188a/04 

 körse a.- ur 197b/20 

 köz leźźetini a.- ur 200a/20 

 inśāfın a.- urlar 192b/21 

 ķayta a.- urlar 175a/20 

 pend a.- ursızlar 179b/11 

āl <Ar. aile, soy, hanedan  

 ā.+ ı 177b/04, 177b/16 

 ā.+ ıdın 178a/15 

 ā.+ ını 178a/17 

 ā.+ ının g 191a/23, 177a/09 

 ā.+ idür 196a/26 

aʿlā' <Ar. rütbece yükseklik, büyüklük. 

 a.+ sıdur 196b/19 

ʿalaķ <Ar. pıhtılaşmış kan. 

 ʿa.+ dın 180b/02 

ʿalaķıye <Ar. sevgi, dostluk. 

 muĥabbet-i ʿa.  200a/05 

ʿalāmet <Ar. bir şeyin olacağına dair işaret. 

 ʿa.+ ler érdi 198a/15 

 ʿa.+ lerinin g 179a/23, 199a/27 

alar (zamir.) III. çokluk kişi zamiri, 

onlar. 

a.  173b/08, 173b/20, 173b/25, 

173b/26, 174a/03, 174a/11, 

174a/19, 174b/09, 174b/18, 

175a/04, 175b/03, 175b/22, 

177a/18, 178a/11, 178b/02, 

178b/13, 178b/19, 178b/24, 

179a/07, 179a/18, 179b/08, 

180a/08, 180b/12, 180b/21, 

182a/13, 182b/10, 183b/08, 
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184a/25, 184b/11, 184b/20, 

184b/26, 185b/14, 185b/22, 

185b/27, 186a/02, 186a/12, 

186a/19, 186a/20, 186b/12, 

188b/04, 189b/04, 189b/08, 

189b/10, 189b/26, 190a/14, 

190a/16, 190a/19, 190b/15, 

190b/19, 190b/22, 190b/23, 

191a/14, 192b/03, 192b/08, 

192b/11, 192b/15, 192b/18, 

192b/20, 192b/21, 192b/22, 

194b/22, 195b/08, 195b/17, 

195b/27, 196a/02, 196a/03, 

196a/04, 196b/12, 196b/15, 

196b/17, 196b/18, 197b/01, 

197b/25, 198a/25, 198a/26, 

198b/05, 198b/27, 199a/20, 

199a/21, 199a/26, 199b/23, 

200b/12, 200b/13, YA542a/11, 

YA542a/15, YA542a/16, 

YA542a/17, 173b/23, 174a/04, 

175b/10, 176a/03, 177a/15, 

179b/18, 180b/23, 182b/03, 

182b/08, 183a/25, 183a/27, 

191a/02, 195a/20, 196a/15, 

196b/06, 198a/24 

 a.+ da 195b/19 

a.+ dın 174a/15, 174b/01, 175a/23, 

175b/08, 175b/13, 176b/05, 

181a/16, 181a/17, 181b/09, 

181b/10, 181b/12, 183b/13, 

183b/21, 184a/05, 184b/01, 

184b/24, 185a/08, 187a/05, 

187a/07, 188b/21, 189b/12, 

191b/14, 191b/25, 192b/02, 

192b/21, 193b/02, 193b/03, 

195b/20, 196b/20, 197b/23, 

198a/03, 198a/04, 198a/11, 

198b/05, 198b/08, 199a/04, 

199b/24, 200b/08, 200b/11 

a.+ durlar 178a/03, 180b/14, 

181a/16, 181a/17, 193a/23, 

195b/17, 200a/12 

a.+ ġa 173b/09, 173b/13, 173b/17, 

173b/19, 174a/11, 174a/21, 

175b/03, 175b/13, 175b/14,  

175b/24, 176a/05, 177a/09, 

177a/17, 178a/18, 178a/20, 

178a/21, 178a/25, 178b/05, 

178b/09, 178b/11, 178b/15, 

178b/18, 179a/08, 179a/10, 

180b/20, 180b/23, 180b/24, 

180b/27, 181a/08, 181a/20, 

181b/13, 181b/17, 181b/22, 

182b/12, 183a/25, 183b/08, 

183b/16, 183b/18, 183b/20, 

183b/22, 184a/03, 184a/22, 

184a/23, 184a/25, 184a/27, 

184b/14, 184b/16, 185a/07, 

185a/08, 185a/18, 185a/27, 

186a/14, 186a/20, 186b/13, 

187a/08, 187a/22, 187a/23, 

187a/24, 187b/11, 187b/13, 

187b/18, 188a/18, 188b/03, 

188b/05, 188b/06, 188b/07, 

188b/20, 189b/02, 189b/10, 

190a/16, 190a/17, 190b/14, 

190b/23, 191a/21, 191b/11, 
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191b/18, 191b/23, 191b/27, 

192b/04, 192b/10, 192b/19, 

192b/20, 193a/03, 193a/04, 

193b/02, 193b/10, 193b/14, 

194b/22, 195a/13, 195b/19, 

195b/26, 196a/03, 196a/05, 

196a/13, 196b/03, 196b/05, 

197a/11, 197b/10, 197b/18, 

197b/24, 198a/16, 198a/17, 

198a/18, 198a/20, 198b/26, 

199b/22, 200a/17, 200a/22, 

200b/13, 200b/19, 200b/27, 

YA542a/26 

 a.+ ġa 175b/04, YA542a/15 

a.+ ġadur 178b/21, 186b/10, 

190a/05, 190a/06, 190b/20, 

190b/24, 191b/19, 193a/07 

 a.+ ġadur 182b/10 

 a.+ nı 173b/17, 174a/07, 174a/08, 

174b/06, 175a/18, 175b/12, 

175b/16, 175b/22, 176b/19, 

180a/24, 180b/18, 180b/20, 

180b/21, 180b/22, 180b/25, 

181a/11, 181b/03, 181b/17, 

182a/12, 183b/08, 183b/12, 

183b/21, 183b/23, 183b/24, 

183b/26, 184b/23, 188b/15, 

189a/23, 192b/16, 193a/18, 

193a/21, 193a/25, 193b/21, 

194b/25, 196a/10, 198a/23, 

199a/05, 199a/06, 200b/05, 

YA542a/02,  YA542a/11, 

YA542a/18 

 a.+ nın 197a/04 

a.+ nın g 173b/10, 173b/22, 

173b/27, 174a/12, 174a/13, 

174b/19, 175a/05, 175a/15, 

175a/18, 175a/20, 175b/06, 

175b/07, 175b/09, 175b/10, 

175b/11, 175b/12, 175b/14, 

175b/26, 176a/02, 176a/03, 

176b/14, 176b/17, 176b/18, 

177a/08, 177a/17, 177a/18, 

178a/16, 178a/18, 178a/20, 

178b/16, 178b/17, 178b/20, 

179a/09, 179a/10, 179a/11, 

179a/12, 180a/04, 180b/17, 

181a/12, 181a/14, 181a/17, 

181a/18, 181b/09, 181b/11, 

181b/13, 181b/14, 181b/15, 

181b/16, 181b/22, 181b/26, 

182a/23, 182b/06, 183a/08, 

183a/26, 183b/01, 183b/05, 

183b/06, 184a/03, 184a/04, 

184a/05, 184a/06, 184a/09, 

184a/26, 184a/27, 184b/19, 

185a/09, 185a/25, 185a/26, 

185b/02, 185b/03, 185b/07, 

186b/05, 186b/12, 186b/15, 

187a/05, 187b/05, 187b/13, 

188a/26, 188a/27, 188b/06, 

188b/07, 188b/21, 188b/22, 

188b/24, 188b/25, 189b/06, 

189b/17, 190a/04, 190a/06, 

190b/11, 190b/14, 190b/15, 

190b/18, 190b/22, 191a/03, 

191a/19, 191b/02, 191b/07, 

191b/09, 191b/14, 191b/16, 
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191b/18, 191b/21, 192a/07, 

192b/18, 193a/08, 193a/22, 

193a/26, 193b/11, 193b/15, 

193b/16, 194b/17, 194b/20, 

194b/21, 194b/26, 195b/01, 

195b/16, 195b/22, 196a/01, 

196a/08, 196a/12, 196a/17, 

196a/18, 196b/02, 196b/14, 

196b/16, 196b/17, 196b/25, 

197a/06, 197a/22, 197a/25, 

197b/01, 197b/16, 197b/22, 

197b/25, 198a/02, 198a/03, 

198a/06, 198a/09, 199a/04, 

199a/05, 199a/07, 199b/25, 

199b/26, 200a/21, 200b/17, 

200b/23, 200b/27, YA542a/06, 

YA542a/13,  YA542a/23 

a.+ nın g 174b/05, 179a/19, 

190a/04, 190b/25, 192a/03, 

200b/26 

ʿālem <Ar. dünya, cihan. 

ʿā.  187b/25, 187b/27, 188a/01, 

198a/25 

 seyyid-i ʿā.  198a/12 

 ʿā.+ de 187b/25, 187b/26 

 ʿā.+ dedür 187b/26 

 ʿā.+ dür 187b/25, 187b/27, 188a/01 

 ʿā.+ ide 185a/06 

 ʿā.+ lernin g 182b/19 

ʿālemį  <Ar. cihana mensup, insan. 

 ʿā.+ ler 198a/16 

 ʿā.+ lerin 180a/22 

 ʿā.+ lernin g 180a/18 

ālet <Ar. vasıta.  

 ā.+ idür 190a/10 

alġuçı satın alan, alıcı. 

 a.  190a/08 

ʿālim <Ar. bilgin. 

 ʿā.  179b/08 

 ʿā. émes érdin g 194a/17 

 ʿā.+ lerdürler 185a/24 

ʿālįm <Ar. el-Alim, esmaü’l hünsadan bir 

ad. 

 ʿā.  188a/11 

ʿālįraķ   <Ar.+T. en yüce.  

 ʿā.  185a/20 

Allāh  <Ar. Tanrı. 

 a.  182a/11, 185b/19 

 a.+ dur 184b/26 

 a.+ ımız 199a/15 

 a.+ nı 185a/05 

 a.+ nın g 182a/01 

altun altın. 

 a.  197a/11, 198b/20, 198b/21 

a.+ dın 194a/09, 197a/12, 198b/19, 

200a/16 

ʿamā' <Ar. kör. 

 ʿa.  179b/09 

āmāde  <Far. hazır. 

 ā.  190b/25 

āmāl <Ar. dilekler, istekler. 

 ā.  179b/22 

ʿamel <Ar. iş, niyet. 

ʿa.  177b/12, 177b/15, 177b/20, 

190b/17 

 ʿa.+ ġa 175a/06, 186b/24 
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ʿa.+ i 175a/05, 182b/15, 185a/25, 

185a/26, 185b/03, 190b/04, 

190b/07, 191a/03 

 ʿa.+ i ķılsa 177b/11 

 ʿa.+ idin 193b/11 

 ʿa.+ iġa 175a/04, 191a/05 

 ʿa. ķıl 182a/19 

 ʿa. ķılġaylar 194b/15 

 ʿa. ķılġuçı 175a/03 

 ʿa. ķılġuçılar 182a/20 

 ʿa. ķılġumızdur 182a/22 

 ʿa. ķılsa 177b/10 

 ʿa. ķılur érdiler 184a/06 

 ʿa. ķılur érdin gizler 200b/06 

 ʿa. ķılurlar 182a/11 

 ʿa. körmek 182b/01 

 ʿa.+ ler 191a/22, 191b/17, 196b/26 

 ʿa.+ ler ķıldılar 182b/10, 190b/23 

 ʿa.+ ler ķılıpdurlar 179b/08 

 ʿa.+ lerdin 182b/06, 193b/15 

 ʿa.+ leriġa 188b/06, 199a/06 

 ʿa.+ lerimizni 184a/20 

 ʿa.+ lerinin g 188b/07, 190b/22 

 ʿa.+ lerin giz 174b/19 

 ʿa.+ lerin gizge 193b/08 

 ʿa.+ lerin giznin g 189b/23 

 ʿa.+ lerni 185a/01 

 ʿa.+ lerni ķılıp érdiler 184b/02 

ʿamelį <Ar.+Far. bir amel. 

 ʿa. 186b/22 

ʿām <Ar. (ʿamm) umumî, genel. 

 ʿā.+ dur 194a/21 

amma <Ar. ama, lakin. 

a.  176a/09, 181a/17, 183b/07, 

187b/27, 190b/19, 192a/14, 

194a/03, 198b/17, YA541b/23 

 A.  183b/21 

ʿammāl <Ar. devlet idarecileri. 

 ʿa.+ ni 188b/14 

ana anne.  

 a.  180b/03 

 a.+ ġa 193b/23, 193b/25 

 a.+ n gnı 179b/02 

 a.+ sı 179b/03 

 a.+ sının g 188b/10 

an ga (zamir) III. teklik kişi zamirinin 

yönelme durumu, ona. 

a.  173a/22, 173a/26, 173b/14, 

174a/01, 174a/17, 174a/18, 

174b/05, 174b/09, 174b/10,  

175a/02, 175a/13, 175b/04, 

175b/15, 176a/15, 176a/26, 

177a/01, 177a/04, 177a/08, 

177a/09, 177a/27, 177b/01, 

177b/09, 177b/20, 177b/22, 

177b/24, 177b/27, 178a/06, 

178a/09, 178a/11, 178b/26, 

179a/10, 179a/19, 179b/03, 

179b/26, 180b/13, 181b/04, 

182a/03, 182a/07, 182a/15, 

182b/07, 183a/02, 183a/04, 

183a/05, 183b/09, 184a/17, 

184a/18, 184a/27, 184b/04, 

184b/05, 184b/08, 185a/17, 

185b/15, 185b/24, 186a/01, 

186a/19, 186a/26, 186b/04, 

186b/16, 186b/23, 186b/24, 
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187a/10, 187a/13, 187a/27, 

188a/20, 189a/01, 189a/02, 

189a/27, 190a/10, 190a/15, 

190a/16, 190a/24, 190b/05, 

190b/09, 190b/10, 190b/12, 

191a/24, 191b/07, 191b/13, 

193a/11, 193b/04, 193b/06, 

193b/09, 194a/04, 194a/06, 

194b/10, 194b/15, 195a/10, 

195a/12, 195a/22, 195b/12, 

196a/02, 196a/17, 196b/07, 

197a/06, 197a/18, 197a/19, 

197a/24, 197b/20, 198b/01, 

198b/06, 198b/19, 198b/21, 

199a/10, 199a/22, 199b/06, 

200b/04, YA541b/14, YA541b/16, 

YA541b/17 

a.+ dur 188a/21, 188a/22, 194a/23, 

YA542a/07 

 a.+ dur 188a/20, 189a/10 

a.+ durlar 178a/16, 181a/18, 

187b/16, 190a/09, 193a/19, 196a/27 

ança öylece. 

 a.  197b/16 

anda III. teklik kişi işaret zamirinin 

bulunma durumu, orada. 

a.  173b/14, 174b/06, 175b/24, 

176b/10, 177a/27, 177b/14, 

178a/23, 179b/12, 179b/27, 

180a/11, 180b/17, 181a/05, 

181a/26, 182a/26, 182b/20, 

182b/21, 183a/03, 183a/04,  

184a/05, 184b/13, 184b/26, 

186a/13, 186b/18, 187b/03, 

188b/05, 188b/27, 189a/21, 

190a/13, 191b/02, 192a/12, 

193b/23, 194a/02, 194b/01, 

194b/08, 194b/10, 198a/19, 

199a/10, 199a/11, 200a/16 

 199b/07, 199b/09, YA542a/09, 

YA542a/21 

 a.+ dur 180a/15, 182b/26, 200b/04 

andaķ   öylece, o şekilde. 

a.  173b/18, 176b/23, 177b/02, 

179b/09, 184b/02, 186b/18, 

187a/01, 188b/08, 189a/08, 

190b/06, 192a/01, 192b/24, 

193a/20, 194a/13, 194b/19, 

196a/15, 197a/12, 

 YA541b/12, 173a/25, 174b/19, 

175a/26, 176b/12, 178b/17, 

180b/25, 181a/14, 184b/06, 

189b/13, 193b/22, 194a/02, 

194a/07, 194a/15, 197b/13 

 a.+ dur 190b/13 

 a. érdi 198b/19 

andın  III. teklik kişi işaret zamirinin 

ayrılma durumu, ondan. 

a.  174a/16, 174b/10, 174b/11, 

176a/07, 176a/11, 176a/12, 

176b/07, 177a/09, 177a/12,  

177b/09, 177b/15, 177b/23, 

178a/16, 178b/06, 179a/02, 

179a/25, 179a/27, 180a/08, 

180a/19, 180a/24, 180b/26, 

181a/12, 181a/17, 181b/01, 

181b/02, 181b/03, 181b/04, 

182a/24, 182b/01, 183a/02, 
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183a/03, 183a/15, 183b/06, 

183b/14, 184a/02, 184a/13, 

185a/19, 185b/13, 185b/26, 

186a/09, 186b/07, 186b/25, 

186b/26, 187b/12, 187b/18, 

187b/24, 188a/13, 188a/23, 

188a/25, 189a/01, 189a/03, 

189b/01, 189b/02, 189b/03, 

190a/02, 190b/06, 191a/22, 

191b/09, 191b/15, 191b/26, 

192a/12, 192a/18, 192b/06, 

192b/25, 193a/03, 193a/09, 

194b/27, 195b/23, 196a/23, 

197b/06, 197b/22, 198a/13, 

198a/18, 198a/23, 198b/11, 

199b/06, 199b/15, 200a/13, 

200a/18,  200b/27, YA541b/28 

173b/07, 176a/12, 176b/15, 

180b/19, 189b/27, 192a/05, 

193b/05, 200b/03 

anı III. teklik kişi işaret zamirinin 

yükleme durumu, onu. 

a.  173b/11, 173b/14, 175a/15, 

175b/13, 175b/20, 176a/08, 

176a/09, 176a/26, 177b/01, 

177b/21, 178a/04, 178a/08, 

178a/10, 178a/13, 179a/18, 

179b/04, 180a/20, 181b/15, 

182b/15, 183a/02, 183a/12, 

183a/13, 183b/12, 185a/05, 

186b/16, 188a/19, 188b/13, 

189a/25, 189a/27, 192b/11, 

192b/12, 193a/11, 193a/24, 

193b/05, 194a/02, 194a/03, 

194a/04, 194a/16, 194a/20, 

195b/07, 195b/15, 196a/21, 

197a/01, 199a/08, 199a/23, 

199b/06, 199b/18, 200b/26, 

200b/27,  YA542a/01, 

YA542a/16 176a/06, 192a/01, 

198b/03 

anın g III. teklik kişi işaret zamirinin ilgi 

durumu, onun. 

a.  173a/18, 173a/26, 173b/02, 

173b/06, 173b/07, 173b/16, 

173b/17, 173b/21, 173b/22, 

173b/25, 174a/27, 174b/08, 

174b/11, 174b/16, 174b/18, 

174b/26, 175a/23, 175a/24, 

175a/26, 175a/27, 175b/15, 

175b/19, 175b/20, 175b/21, 

175b/22, 175b/24, 175b/27, 

176a/05, 176a/07, 176a/08, 

176a/13, 176a/14, 176a/18, 

176a/21, 176a/26, 176b/08, 

176b/09, 176b/13, 177a/04, 

177a/07, 177a/13, 177a/16, 

177a/19, 177a/21, 177a/26, 

177b/03, 177b/07, 177b/08, 

177b/11, 177b/20, 177b/22, 

177b/23, 177b/26, 177b/27, 

178a/04, 178a/09, 178a/11, 

178a/13, 178a/14, 178b/05, 

178b/22, 179a/07, 179a/13, 

179a/17, 179a/20, 179a/21, 

179a/23, 179a/24, 179a/27, 

179b/01, 179b/03, 179b/06, 

179b/13, 179b/22, 179b/23, 
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180a/04, 180a/09, 180a/16, 

180a/21, 180a/26, 180b/01, 

180b/11, 181a/22, 181a/23, 

181a/24, 181b/16, 181b/18, 

181b/20, 181b/22, 181b/24, 

182a/01, 182a/03, 182a/10, 

182a/11, 182a/12, 182a/26, 

182b/01, 182b/05, 182b/15, 

182b/18, 182b/21, 182b/24, 

183a/13, 183a/14, 183b/03, 

184a/12, 184a/26, 184b/04, 

184b/13, 184b/14, 185a/06, 

185a/07, 185a/11, 185a/25, 

185b/10, 185b/18, 186a/01, 

186a/07, 186a/11, 186a/22, 

186a/25, 186a/26, 186b/12, 

186b/13, 186b/14, 186b/16, 

186b/22, 186b/23, 186b/26, 

187a/02, 187a/09, 187a/14, 

187b/01, 187b/03, 187b/10, 

187b/25, 188a/10, 188a/13, 

188a/14, 188a/15, 188a/16, 

188a/22, 188b/03, 188b/09, 

188b/10, 188b/11, 188b/12, 

188b/13, 188b/15, 188b/27, 

189a/01, 189a/02, 189a/03, 

189a/07, 189a/09, 189a/18, 

189a/20, 189a/23, 189a/26, 

189b/03, 189b/13, 189b/20, 

189b/25, 190a/01, 190a/03, 

190a/08, 190a/11, 190a/14, 

190a/17, 190a/23, 190a/25, 

190a/27, 190b/01, 190b/04, 

190b/08, 190b/09, 190b/16, 

190b/17, 190b/24, 190b/27, 

191a/01, 191a/05, 191b/06, 

191b/18, 192a/02, 192a/05, 

192a/08, 192a/17, 192a/22, 

192a/28, 192b/17, 192b/22, 

192b/23, 192b/26, 193a/18, 

193a/25, 193a/26, 193b/06, 

193b/13, 193b/23, 193b/25, 

193b/27, 194a/14, 194a/17, 

194a/19, 194a/25, 194b/03, 

194b/07, 194b/12, 194b/13, 

194b/15, 194b/18, 194b/23, 

195a/07, 195a/09, 195a/11, 

195a/22, 195a/23, 195a/24, 

195a/25, 195a/27, 195b/09, 

196a/02, 196a/04, 196a/05, 

196a/26, 196b/01, 196b/13, 

196b/18, 196b/19, 196b/23, 

197a/04, 197a/08, 197a/09, 

197a/12, 197a/15, 197a/18, 

197a/19, 197a/25, 197b/03, 

197b/04, 197b/05, 197b/06, 

197b/13, 198a/01, 198a/05, 

198a/13, 198a/15, 198a/18, 

198a/21, 198b/12, 198b/16, 

198b/17, 198b/20, 198b/22, 

198b/23, 198b/24, 198b/26, 

199a/01, 199a/08, 199a/17, 

199a/23, 199a/27, 199b/03, 

199b/04, 199b/05, 199b/10, 

199b/11, 199b/14, 199b/17, 

199b/21, 199b/23, 200a/01, 

200a/06, 200a/17, 200a/26, 

200b/09, 200b/14, 200b/22, 
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YA541b/20,  YA541b/27, 

YA542a/04,  YA542a/08, 

YA542a/09,  YA542a/10, 

YA542a/20, 173b/22, 175b/04, 

176a/23,  178b/20, 182a/08, 

183b/01,  183b/15, 185a/06, 

185b/12,  186b/26, 190a/22, 

194b/11,  196b/23, 197b/12, 

198a/13, 199b/04 

ant ant, yemin. 

 a.  194b/03,  194b/05 

 a. içer 182a/05,173a/27 

ara ara, arasında. 

 a.  174b/18, 178b/05, 178b/24, 

182a/17, 182a/19, 185b/03, 

185b/10, 186b/21, 187b/17, 

189a/17, 189b/04, 189b/08, 

189b/20, 189b/23, 189b/25, 

190b/18, 190b/19, 192b/18, 

192b/26, 194a/09, 196b/17, 

197b/07,        197b/08,      197b/09, 

 a.+ da alıp 173b/26 

 a.+ dur 182a/03, YA542a/08 

 a. érdi 194a/08 

 a.+ sıda 194b/16, 196a/25, 198b/08 

 a.+ sıda érdi 177a/08 

 a.+ sıdın 194a/08, 199b/19 

ʿArabį  <Ar. Arapça. 

 ʿa.  182a/09, 186b/10, 194b/06 

 ʿa. émes édi 186b/07 

aʿrāf <Ar. Cennet ile Cehennem arasında 

var olduğuna inanılan yer. 

 a.+ da 176b/23 

ʿarā'is <Ar. gelinler. 

 ʿa.-ü’l ķurān 173a/23 

ārām <Far. durma, eğlenme, dinlenme. 

 ā.  177b/09 

ārāmgāh  <Far. dinlenme yeri veya  

bekleme yeri. 

 ā.+ ıdur 181a/05 

ārāyiş <Far. süs, bezek. 

 ā.  185b/20 

 ā. bérildi 177b/02 

 ā. tapķan 200a/15 

arıġ(I) temiz  

 a. étmesler 182b/04 

 a. ķılġanlar bolġay 180a/20 

 a. ķılguçılar bolġay 174b/16 

 a.+ lar 179a/17 

arıġ(2) nehir  

 a.  198b/11 

 a.+ ķa 198b/11 

 a.+ lar 182b/22, 187b/23, 198b/13 

 a.+ ları 198b/10 

 a.+ ların gnı 183a/09 

arıġ(3)  el-Kuddüs, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 A.+ dur 195a/12 

arıġraķ   en temiz. 

 a.+ ı 190b/24 

ārį <Far. (ed.) evet. 

 ā.  178b/10, 179b/03, 200b/26 

arķa arka, art. 

 a.+ larıġa 195a/11 

 a.+ sıda 195a/17 

 a.+ sıdın 174a/27, 194a/06 

 a.+ sıġa 192a/25 

arpa arpa. 
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 a.  182b/23 

ʿarśa <Ar. yer, toprak. 

 ʿa.+ sıda 186b/20, 192a/11 

 ʿa.+ sıġa 197b/06 

ʿarş <Ar. göğün en yüksek katı. 

ʿa.  173b/23, 173b/24, 174b/26, 

YA542a/01 

 ʿa.+ dur 188a/25 

 ʿa.+ ķa 193a/19 

 ʿa.+ nı 173b/23, 173b/26 

ʿa.+ nın g 173b/25, 174a/01, 

188a/26 

artmaķ   artmak, fazlalaşmak. 

 a.+ ının g 187b/06 

artuķ fazla. 

a.  177b/15, 186a/09, 190a/22, 

190b/13 

 a. bolur édi 197b/16 

 a. bolur 190b/07 

 a.+ dın 190b/13 

 a. ķılmaķ 191a/03 

 a. ķılur 191a/24, 191b/17 

 A. ķılur 191a/24 

artuķluķ  çokluk, fazlalık. 

 a.  186a/26, 190b/27, 193a/06 

 a.+ ının g 192a/16 

 a.+ nın g 179a/02 

artuķraķ  daha fazla. 

 a.  181b/11, 200a/26 

 a. bolur 200a/24 

artuķsız  fazla olmayan. 

 a.  182b/27 

artur - arttırmak. 

 a.- ġaylar 191a/04 

 a.- up 196b/06 

 a.- ur 190b/05, 190b/06 

 a.- urlar 175a/11 

arturmaķ  arttırmak. 

 a.+ ım 200a/27 

ʿarż <Ar. sunma. 

 ʿa.  197b/09 

 ʿa.+ ı 193a/16 

ʿa. ķılurlar 178a/17, 178a/20, 

193a/14 

arzū <Far. istek, dilek. 

 a.  197b/11 

 a. bolġay 200a/17 

 a.+ dın 187a/21 

 a. iltgeyler 190b/25 

 a. ķılġay 185a/15 

 a.+ larını 189b/17 

 a.+ sı bolġay 193b/24 

 a.+ sıdur 185a/18 

ʿaśā <Ar. değnek, sopa. 

 ʿa.+ dur 175b/19 

ʿaśabiyet  <Ar. sinirlilik, öfkelilik. 

 ʿa.  184b/16 

āsān <Far. kolay. 

 ā. bolġusıdur 185a/09 

 ā.+ dur 179a/15 

āsānlıġ   <Far.+T. kolaylık. 

 ā.  182a/09 

āŝār <Ar. eserler. 

 ā.+ da 198a/12 

 ā.+ ı 180a/16 

 ā.+ ıdın 194b/08 

 ā.+ ların 183a/24 

āsāyiş <Far. rahat, huzur. 
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 ā.  185b/21 

aśfiyā <Ar. azizler, dostlar. 

 a.  200a/02 

aśĥāb  <Ar. sahipler  

 a.+ ı bolġaylar 175a/21 

asıġ yarar, fayda. 

 a. alġaylar 186b/07 

 a. alġuçı bolġaylar 180b/26 

 a. étgey 181b/21 

 a.+ ı 186b/23 

 a. ķılmas 197b/11 

 a. yétgey 186b/17 

asıġlıġ   yararlı. 

 a.  186a/22 

aśl <Ar. asıl, kök, öz. 

 a.  177b/12, 179a/14 

 a.+ da 189a/21 

 a.+ ı 188b/12, 189a/17 

 a.+ ıda 194b/09 

 a.+ ıdın 189a/16 

aślsız <Ar.+T. köksüz, özü olmadan. 

 a.  179a/14 

āsmānį   <Far. göğe dair. 

 ā.  180b/14 

asra - korumak. 

 a.- dı 178a/13 

 a.- ġaylar 179b/04, 184a/02 

 a.- ġıl 174a/08 

 a.- r érdük 185a/12 

asraġuçı  koruyucu. 

 a.  175b/13 

asramaķ  korumak. 

 a.+ ın 174a/17 

asramaķlıġ koruma. 

 a.+ ını 178a/11 

asru çok, fazla. 

 a.  190b/27 

ast alt, aşağı. 

 a.+ ıda 184b/24 

 a.+ ıdın 198b/10, 198b/12 

astın alt, alçak 

 a. ķıldı 195a/13 

▪ astın ve üstün bol- : alt üst olmak. 

176b/18  

astınraķ  daha aşağı, en aşağı 

 a.  184b/25 

aşaķraķ  daha aşağı, en aşağı. 

 a.+ lardın 184b/25 

ʿāşį <Ar. gidip uzaklaşan kimse.  

 ʿā.  197b/07 

āşikār   <Far. belli, açık, meydanda. 

 ā. ķılguçısı bolġay 195b/14 

 ā. ķılur 191b/05 

āşikāre   <Far. → āşikār 

ā.  182a/27, 195a/27, 196b/04, 

199b/12 

 ā. bolġay 176a/13, 200b/27 

 ā. bolġaylar 175a/04 

 ā. ķılġuçı 194b/05 

 ā. ķılur 184a/18 

ʿaşķ <Ar. sevgi, muhabbet. 

 ʿa.+ ķa 200a/24 

aşuķ -   acele etmek. 

 a.- urlar 190a/14 

aşuķmaķ  acele etmek. 

 a.+ ı 190a/15 

at(I) isim  

 a. étilgen 180b/07, 189b/07 
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 a.+ ın 181a/17, 181a/18 

 a.+ ını 176a/18 

 a. ķoyarlar 195b/18 

 a. ķoyup érdiler 181b/15 

 a. ķoyupturlar 195b/16 

 a.+ ları 181a/20 

at(II) binek hayvanı  

 a.+ ını 177a/04 

 a.+ nın g 177a/06 

ata baba, ata. 

a.  179b/02, 179b/03, 193b/23, 

193b/25 

 a.+ ġa 195b/08 

 a.+ lar 189b/15, 196a/20 

 a.+ larıdın 174a/12 

 a.+ larıġa 196b/02 

 a.+ larımız 195b/21 

 a.+ larımızdın 195b/21 

 a.+ larımıznı 196a/07, 196a/12 

 a.+ larının g 196a/08 

 a.+ ların gız 180a/23 

 a.+ ların gıznı 196a/15 

 a.+ ların gıznın g 196a/14, 196a/20 

 a.+ n gız 180b/01 

 a.+ sı 196a/22 

ata - tayin etmek. 

 a.- r 198b/23 

atal - tayin edilmek. 

 a.- ıpdur 198b/21 

atasız babası olmayan. 

 a.  199a/24 

ʿatebe <Ar.  eşik, basamak. 

 ʿa.+ nin g 191a/11 

ātį <Ar. gelecek zaman. 

 ā.  200b/22 

ʿaŧā' <Ar. bağışlama. 

 ʿa. ķılıp 192b/19 

 ʿa. ķılur 175a/01 

ʿaŧf <Ar. meylettirme 

 ʿa.-ı beyāndur 184b/18 

ʿāŧıl <Ar. tembel, boş, faydasız. 

 ʿa. bolurlar 195b/15 

ʿāŧır <Ar. güzel kokulu. 

▪ ħāŧır-ı ʿāŧır: hatır sorarken 

kullanılan nezaket sözü. 

  191a/11 

ʿaŧiyyāt  <Ar. hediyeler. 

 ĥażret-i vāhib-ü’l ʿa.+ dın 196b/14 

ʿavāyįd  <Ar. gelirler. 

 ʿa.+ iġa 190b/01 

ʿavām <Ar. herkes, halk. 

 ʿa.  182a/06 

āvāz <Far. ses, bağırma. 

 ā.  183b/16 

 ā.+ ın 186b/16 

ay - : söylemek  

 a.- dım 176b/09 

ay(I) : ay, kamer. 

 a.  181b/07, 183a/09, 185b/21 

 a.+ ġa 185b/22 

 a.+ nı 185b/23, 187b/07 

 a.+ nın g 187b/12 

ay(II) : ünlem, ey. 

a.  176b/20, 177a/23, 177b/05, 

177b/18, 178a/21, 178b/25, 

179b/03, 180a/11, 180a/23, 

180b/01, 181a/06, 184b/21, 

186b/01, 187b/02, 187b/07, 
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188b/07, 188b/26, 192a/12, 

192a/20, 196a/13, 197a/21, 

197b/07, 197b/17, 198a/05, 

198a/25, 198a/26, 198a/27, 

200a/26, 200b/15, YA541b/11, 

YA541b/21, YA541b/26, 

YA542a/21 174a/05, 174a/09, 

174a/25, 176b/04, 176b/13, 

198b/09,  200a/10 

aya avuç içi. 

 a.+ sı 184a/05 

 a.+ sıġa 179b/23 

 a.+ sını 199b/02 

āyā <Far. (ed.) şüphe, tereddüt ve soru 

anlamı veren edat. 

ā.  174b/04, 178b/01, 182b/16, 

186b/10, 195b/02, 195b/12, 

195b/15, 196a/03, 196b/16, 

198a/07, 198b/09, 175b/06, 

176a/23, 178b/09, 180b/11, 

181b/08, 183b/11, 186a/15, 

187b/14, 190b/14, 193a/13, 

194b/11, 195a/21, 195b/11, 

195b/18, 196a/14, 196b/15, 

197b/17, 198b/13, 199a/19, 

199b/21 

ayaķ ayak. 

 a.+ ın 195a/17 

 a.+ larımıznın g 184b/24 

āʿyān <Ar. memleketin ileri gelenleri. 

 ā.+ ının g 176a/18 

ʿaybla - <Ar.+T. ayıplamak. 

 ʿa.- man gızlar 184a/09 

ʿaybsız   <Ar.+T. ayıbı olmayan. 

 ʿa.  YA541b/29 

āyet <Ar. Kur’an sözleri, ayet, delil. 

ā.  175b/19, 179a/06, 181a/15, 

182b/11, 185b/03, 186b/07, 

187b/11, 189b/16, 191a/06, 

191a/12, 191b/11, 192b/11, 

199a/12, YA541b/15, YA541b/26 

184b/10, 191b/12, 191b/22, 

194a/03, 199a/14 

ā.+ de 179b/17, 185a/27, 189a/09, 

190b/11, 194b/26, 197a/07 

 ā.+ din 186a/06 

 ā.+ dür 187b/09, 192a/17 

 ā.+ i 191b/08, 199a/23, YA542a/24 

ā.+ ler 174b/15, 180a/25, 181a/25, 

187b/17, 187b/22, 190a/04, 

196b/04, 197b/27 

 ā.+ ler érdi 175b/18 

 ā.+ lerdin 189b/03 

ā.+ leri 181b/07, 182a/08, 182a/10, 

186b/09, 199b/12 

 ā.+ leride 173b/07, 186a/13 

 ā.+ leridin 179a/18, 186a/07 

ā.+ leriġa 180a/09, 181b/17, 

184b/20, 200a/12 

 ā.+ lerimizġa 183b/15 

 ā.+ lerinin g 177a/16, 179a/07, 

180b/12, 181a/13 

ā.+ ni 175a/16, 179a/18, 181b/06, 

185b/01, YA541b/24, YA541b/25 

 ā.+ nin g 186a/05, 191a/18 

āyetį : <Ar.+Far. herhangi bir ayet 

 ā.  187b/07, 191b/11 

 ā.+ de YA541b/20 
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 ā.+ dür 179a/18 

ayıl - ayılmak. 

 a.- ġaylar 177b/18 

ayır - ayırmak. 

 a.- dı 180a/14 

ayırmaķ  ayırmak. 

 a.  199a/21 

ʿāyid <Ar. ilgili, ilişkili. 

 ʿa.  187b/21 

āyįn <Far. dinî ritüel. 

 ā.+ iġa 196a/12 

āyine <Far. ayna. 

 ā.+ sıġa 180a/17 

ʿayn <Ar. bir Arap harfi. 

 ʿa.  188a/06, 188a/07, 188a/14 

ayrıl - ayrılmak. 

 a.- madılar 189b/01 

 a.- maġay 197b/06 

ʿayş <Ar. yaşamak. 

 ʿa.+ nın g 177b/08 

ayt - I. söylemek  

 a.- ġay 194a/04 

 a.- ın gızlar 180a/21, 195a/12 

 a.- ıp 174b/06 

 a.- ıp ékendür 191b/09 

 a.- ıp kélmedi 186b/07 

 a.- ıpdur 173a/22, 174b/23, 

174b/25, 175a/14, 175a/25, 

178a/18, 178a/19, 184b/27, 

185a/19, 185a/20, 185a/24, 

185a/27, 186a/22, 190a/13, 

190a/22, 193b/17, 194b/02,

 200a/20,         200a/24,  YA541b/15 

a.- ıpdurlar 175b/18, 177a/07, 

178a/15, 179b/24, 181b/16, 

182a/01, 182b/07, 183a/08, 

184a/06, 185a/03, 185a/27, 

185b/06, 186a/17, 186b/02, 

186b/04, 188a/06, 191a/16, 

191b/25, 192b/01, 196a/26, 

197a/14,         197b/14,       198a/04 

 a.- ıpdurlar 177a/03 

 a.- ıpturlar 176a/22 

a.- ķay 173b/03, 179b/02, 180b/10, 

185a/23, 187a/03, 187a/14, 

194a/06, 195a/19, 197b/10, 

200b/19 

 a.- ķay 179b/03, 182b/14, 197b/07 

a.- ķaylar 174a/21, 176a/07, 

178a/21,  178a/26, 179b/03, 

180b/20,  180b/27, 184a/07, 

185a/08,    193a/22 174a/25, 

178b/02,  178b/08, 178b/10, 

180b/22,   184a/09 

a.- ķıl 176a/11, 179a/05, 183a/21, 

189b/17, 191a/12, 200a/22, 

YA541b/28 

a.- ķıl 180a/22, 182a/22, 182b/16, 

186b/10, 187b/02, 191a/06, 

196a/13,    YA541b/11, YA542a/24 

 a.- ķusıdur 187a/21 

 a.- madı 176a/18 

 a.- madım 179b/24 

 a.- mas 194a/01, YA541b/22 

 a.- maslar 186b/01 
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 a.- tı 173a/18, 173a/20, 176a/06, 

176a/10, 176a/15, 176a/20, 

176a/23, 176b/12, 177a/05,  

177a/23, 177b/05, 177b/18, 

178a/04, 179a/20, 179b/15, 

182a/19, 182b/14, 183a/05, 

183a/08, 183a/11, 184b/06, 

184b/27, 187b/07, 187b/10, 

188b/14, 189b/14, 190a/08, 

190b/11, 192a/17, 194a/02, 

194a/07, 194a/08, 195a/21, 

195b/22, 195b/25, 196a/13, 

196a/21, 196b/15, 197a/21, 

197b/17, 198a/13, 198a/16, 

198b/21, 199a/09, 199a/17, 

199b/13, YA541b/25, YA541b/26, 

YA542a/21 

a.- tı 176b/07, 188a/09, 191a/19, 

195a/21, 195a/22, 197a/22, 

197a/24, 198b/08, 198b/13, 

YA541b/21 

 a.- tılar 175b/23, 176a/01, 178a/12, 

179a/16, 182a/14, 183b/09, 

183b/22, 184b/11, 184b/26, 

186b/06, 191a/05, 191a/08, 

191a/18, 191b/11, 194a/01, 

194a/02, 195a/20, 196a/11, 

196a/16, 196b/06, 196b/08, 

198a/11, 198a/25, 198a/27, 

199a/10, 199a/14, 199a/18, 200b/22 

a.- tılar 175b/25, 176a/06, 181b/19, 

183a/10, 183b/01, 195b/21, 

195b/23 

 a.- tım 197a/24 

 a.- tın gızlar 177a/11 

 a.- tuķ 187a/04 

 a.- ur 175a/14, 175b/24, 176a/23, 

176a/27, 176b/12, 177a/15, 

179b/17, 183b/06, 185b/12,  

185b/13, 186a/18, 187a/20, 

193a/09, 194b/27, 195b/02, 

195b/15, 197b/09, 198b/21, 

199a/18, 200a/13, 200b/03, 

YA541b/22, YA541b/23

 200b/16,  YA541b/27 

 a.- ur édi 195a/17 

 a.- ur érdi 195a/18 

a.- ur érdiler 179a/20, 184a/18, 

185b/02, 186b/08, 195b/24 

 a.- ur érdim 178a/05 

 a.- ur érdin giz 174b/08 

 a.- urlar 174a/01, 174a/02, 174a/04, 

174a/05, 174b/02, 174b/06, 

178a/24, 178b/05, 179b/20,  

180a/23, 185b/16, 186b/04, 

188a/27, 189a/08, 191a/26, 

193a/21, 194b/25, 195a/24, 

195b/26, 196a/03, 196a/07, 

200b/25, YA542a/02, YA542a/18 

A.- urlar 178b/11, 184b/20, 

187a/04, 193a/13 

 a.- urlar érdi 184b/10 

II. belirtmek  

a.- ıpdur 174a/27, 179a/03, 

180a/15, 182a/02, 182a/21, 

183a/02, 184a/17, 185a/04, 

186a/05, 190a/27, 193a/18, 
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194b/03, 194b/14, 196b/22, 

198a/02,        198a/10,        200b/09, 

ayt - : yardımcı fiil  

 naķl a.- ıpdur 197b/05 

 yalġan a.- ķay 175a/27 

 teŝbįĥ a.- ķıl 179a/04 

 yalġan a.- ķuçı 177a/26 

 yalġan a.- ķuçı bolġay 176a/25 

yalġan a.- ķuçı émes érdiler 

195b/21 

 a.- ķuçıdur 176b/03 

 yalġan a.- ķuçıdur 175b/24 

 a.- ķuçısı 173b/22 

 kelime a.- ķuçısıdın 173b/03 

 şükr a.- maġlıġıda 196b/05 

 a.- maķdın 173b/04 

 rūşen a.- tı 189a/15 

 yalġan a.- tı 198b/16 

 söz a.- ur 184a/11 

 yalġan a.- ur érdiler 196a/02 

 teŝbįĥ a.- urlar 173b/26, 186a/01 

 yalġan a.- urlar 195b/27 

aytıl söylenmek  

 a.- dı 182b/27 

 a.- ıpdur 186b/01 

aytķuçı   söyleyici. 

 a.  176a/27, 191b/11, 197b/10 

aytmaķ   söylemek 

 a.+ ı 194a/05 

az az. 

a.  177b/08, 191a/10, 192b/24, 

195a/05, 179b/11 

 a. émes 182b/11 

 a. ķılurlar 175a/11 

az - : sapmak, ayrılmak. 

 ▪ yol az- : doğru yoldan çıkmak. 

 yol a.- ġanlarnın g 187a/11, 197b/21 

 yol a.- ġanraķ 187b/03, 187b/04 

 yol a.- maġay 199b/09 

 yol a.- maķ 180b/26 

 yol a.- maķlıġda 197b/20 

 yol a.- maķlıġdadurlar 190a/20 

aʿżā <Ar. organlar. 

 a.  193b/09 

ʿaźāb <Ar. azap, işkence. 

ʿa.  173b/18, 175a/23, 178b/12, 

180b/20, 183a/24, 183b/08, 

184b/02, 187a/08, 188a/07,  

188b/21, 193b/01, 193b/02, 

193b/03, 196a/10, 197b/15, 

197b/23, 198b/04, 200b/11, 

200b/18,  YA542a/26 

 ʿa.+ da 197b/13, 197b/14, 200b/12 

 ʿa.+ dın 178b/08, 187a/24, 197b/24 

ʿa.+ ı 176b/01, 176b/21, 183a/22, 

183a/23, 183b/20, 190b/20, 

191b/19, 193a/07, 198a/23, 

199b/21 

 ʿa.+ ı bolġay 176b/01 

 ʿa.+ ıda 197b/12 

 ʿa.+ ıdadurlar 193a/27, 200b/10 

ʿa.+ ıdın 174a/09, 175b/13, 

176b/06, 176b/27, 177b/19, 

181a/11, 183a/22, 197a/17, 

199b/16,  199b/21 

 ʿa.+ ıdur 178a/22 

ʿa.+ ıġa 176b/18, 178a/23, 181a/25, 

189b/08, 197b/25 
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 ʿa.+ ımıznı 181b/22 

 ʿa.+ ımıznın g 181b/19 

 ʿa.+ ın 197b/22 

 ʿa.+ ını 183b/18 

 ʿa.+ ının g 173b/21, 186b/20 

 ʿa. ķaytarġay 192a/22 

 ʿa. kélmesi 184b/01 

 ʿa. ķılmaġıdın 192a/20 

 ʿa. ķılmaķ 200b/13 

 ʿa. ķılmas 176b/20 

 ʿa. kitermekke 183b/21 

 ʿa. körgen 178a/05, 181b/23 

 ʿa. kötermekde 198b/03 

 ʿa. müsteĥiķı boldılar 184b/06 

 ʿa.+ nı 178b/03, 181b/11, 184a/08, 

193a/12, 198a/24, 198b/05, 

198b/08 

ʿa.+ nın g 178a/15, 178a/22, 

181a/09, 182b/02, 183b/24 

 ʿa.+ nınn g 184b/03 

 ʿa. tartmaķdın 200b/16 

 ʿa.+ ıdın 175a/17 

ʿaẕābį < A.+F. I. bir azap. 

ʿa. 184b/15 

II. öyle bir azap 

ʿa. 190a/06 

āzād <Far. serbest, hür. 

 ā.+ dur 196b/21 

aʿžam <Ar. pek büyük. 

▪ ism-i aʿžam: Allah‟ın yüce 

isimler. 182a/01 

ʿažamet  <Ar. büyüklük. 

 ʿa.  179a/14, 198b/14 

 ʿa.+ i 179a/10 

 ʿa.+ inin g 188a/25 

ʿažametlıġ <Ar.+T. büyüklük. 

 ʿa.  188a/22, 192a/23 

 ʿa.+ ıdın 188a/22 

 ʿa.+ ıġa 192b/27 

āzār <Ar. incitme. 

 ā.+ ıġa 178b/25, 193a/08 

azġur -  azdırmak, saptırmak. 

 a.- dılar 184b/22 

 a.- sa 193b/03 

 a.- ur 177a/13 

ażher <Ar. apaçık. 

 a.+ dür 197b/03 

ʿažįm <Ar. büyük, ulu. 

 tenbįh-i ʿa. ķılur 194b/02 

 ʿa.  182b/02, 188a/24 

 Ħažž-ı ʿa.  185b/16 

ʿažimetlıġ  <Ar.+T. büyüklük, ululuk. 

 ʿa.  198b/08 

ʿazįz <Ar. muhterem, sayın. 

 ʿa.  186a/23 

 ʿa.+ dür 186a/22, 186a/24 

ʿazįzraķ  <Ar.+T.  en saygın. 

 ʿa.+ ı 188a/15 

azraķ daha az. 

 a.  190a/22 

bāb <Ar. I. konu. 

b.+ ıda 179a/05, 179a/18, b.+ larda 

191b/27 

II. kapı. 

199b/05 

bādiye  <Far.  çöl. 

 b.+ leride 177a/14 

baġ <Far. bağ, bahçe 
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 b.+ ıda 198b/12 

baġış bağış, ihsan. 

 b.+ lar 173b/04, 180a/03 

baġışla affetmek  

 b.- dın g 174a/17 

baġışla -  ihsan etmek  

 b.- dı 187a/12, 196b/27 

 b.- r 193b/20, 193b/21 

193b/19 

baġışlaguçı  ihsan edici 

 b.  179b/22 

II. er-Rahman, esmaü’l hüsnadan  

bir isim. 

 b.  195b/06 

baġışlamaķ ihsan etmek 

 b.  174a/06 

baġışlavçı : I. er-Rahim, esmaü’l hüsnadan 

bir isim. 

 b.  185a/17 

II. er-Rahman, esmaü’l hüsnadan  

bir isim. 

 B.  182a/06 

baġla - I. bağlamak. 

 b.- dı 193b/24 

 b.- madı 193b/22 

II. isnad etmek. 

 b.- r 191a/27 

baġy <Ar. ileri gitme, azgınlık. 

 b.  191b/25, 193a/07 

 b. bolur érdiler 192a/01 

 b. ķılurlar YA542a/02 

bahadurluķ  Bahadırlık, yiğitlik,  

kahramanlık.  

 b.  195b/14 

baĥr : <Ar. deniz 

 b.  195a/14 

baħt <Far. talih, kader. 

 b.+ nı tapmaġay 176b/25 

baħtlıġ  <Far.+T. talihli, kaderli. 

 b.  176b/24, 176b/25 

baķ - bakmak. 

 b.- ar 173a/22 

 b.- arlar 193a/17 

 b.- aylar 193a/19 

 b.- ıp 182b/20 

 b.- ķay 177a/25, 194a/02 

 b.- ķaylar 181b/08 

 b.- ķıl 196a/19 

 b.- mas 180b/11 

 b.- tı 183a/04 

 b.- tılar 199a/02 

bāķį <Ar. kalıcı, daimî. 

 b.  173a/27, 185a/03, 193b/01 

 b. ķoydı 196a/27 

 b. ķoyduķ 178b/24 

 b. tutar 180b/03 

baķmaķ  bakmak. 

 b.+ dın 193a/17 

bang <Far. haykırma. 

 ▪ bang.-ı namāz : ezan  185b/01 

bar var. 

 b.  184a/11, 197b/12, 198a/03 

b.+ dur 173b/10, 174b/04, 175b/24, 

177a/27, 179b/01, 183b/13, 

187b/01, 187b/25, 187b/26, 

188a/07, 189b/14, 189b/19, 

190a/21, 191a/14, 191a/15, 

192b/05, 192b/27, 192b/28, 
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193a/13, 197b/19, 197b/20, 

198b/01, 198b/16, YA542a/15 

b.+ durlar 173b/21, 180a/09, 

181b/02, 185a/08, 185b/21, 

190b/14 

 b. édiler 188a/18 

b. érdi 176a/22, 182b/15, 184b/03, 

186b/03, 196a/25, 197a/21, 

YA541b/21 

 meyl b. érdi 197b/16 

b. érdiler 175b/08, 178a/23, 

181b/12, 181b/18, 183b/14, 

183b/27, 184a/06, 184b/19, 

187a/06, 189b/05, 194b/18, 

200a/13, 200b/13 

b. érdiler 175b/09, 181b/09, 

183b/25 

b. érdin gizler 177a/10, 180b/21, 

181a/01, 181a/03, 185a/11, 200b/06 

 b. érdük 178a/26, 181b/20 

bar -  I. varmak, gitmek. 

b.- ġay 175b/01, 176b/26, 179a/17, 

193a/13, 197b/06 

 b.- salar 186a/06 

 b.- ur 180a/11, 198b/10, 198b/13 

 b.- ur érdi 198b/12 

 b.- urlar 184b/07, 192b/09 

II. yardımcı fiil  

 çıķıp b.- ġan 199a/01 

 ķaśdıġa b.- ıp érdiler 178a/14 

 ilgeri b.- maġay 176a/05 

barça bütün, tüm. 

b.  173b/06, 173b/24, 173b/27, 

174a/05, 174a/06, 174a/10, 

178a/15, 178b/03, 179b/04,  

179b/13, 180a/15, 180a/22, 

181a/18, 181b/26, 183a/27, 

184b/15, 184b/25, 185a/05, 

185a/27, 186a/11, 186a/12, 

187b/09, 187b/10, 187b/15, 

187b/26, 188a/02, 188a/14, 

188b/11, 188b/12, 188b/17, 

188b/25, 189a/02, 189a/03, 

189a/10, 189a/14, 189b/18, 

189b/19, 191b/26, 192a/07, 

194a/25, 194b/09, 195a/26, 

196b/14, 197a/07, 198b/07, 

199a/21, 199b/15, YA542a/08, 

YA542a/10 175a/07, 180a/06 

 b.+ dın 189a/27 

 b.+ mıznın g 178a/01 

 b.+ nın g 175b/01, 189b/25, 198a/22 

 b.+ sı 188a/26, 197a/13, 198b/24 

 b.+ sın 197a/11 

b.+ sını 175a/06, 178a/12, 183b/19, 

184a/01, 184a/02, 186a/14, 

195a/09, 199a/04 

bāre <Far. defa, kez. 

 b.+ side 176a/05, 190a/09 

bārį <Far. hiç olmazsa, en azından. 

 b.  196a/20 

barsız yok. 

 b.  178b/01, 185b/24 

 b.+ lar 194b/12 

baʿŝ <Ar. ölümden sonra dirilme 
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b.  174b/03, 179a/05, 179a/06, 

187a/16, 188a/02, 190b/16 

 b.+ da 174a/27 

baśįr <Ar. görme kabiliyeti olan 

 b.  179b/09 

baśįret  <Ar. önden görüş, seziş. 

 b.+ iġa 200a/22 

 b.+ inin g 200a/21 

basŧ <Ar. yayma, açma. 

 b.  189a/14 

basŧat  <Ar. genişlik. 

 b.+ ı 179a/14 

baş baş,  kafa. 

 b.  199b/03 

 b.+ ıda 177b/08, 197a/23 

 b.+ ını 199b/04 

 b. kötermekge 193a/18 

 b.+ larıdadur 197a/22 

 b.+ larıġa 197a/25 

 b. tartar 177a/20 

 b. tartġuçı 178a/25 

 b. tartķuçı 196a/18 

 b. tartķuçılar érdiler 178b/02 

 b. tartķuçıları 194b/18, YA542a/22 

 b. tartmaķlıġ körsetgeyler 179b/18 

 b. tartmaķlıġ 179a/09 

 ▪ baş bur- : inkar etmek 

b. burgay 173b/04 

 b. burġuçılarġa 181a/06 

b. tartsalar 185b/26 

başķa başka, farklı. 

 b.  181a/24 

başla -  I. başlamak. 

 b.- dılar 177a/27 

 b.- p 174a/20 

 b.- sa édi 185b/02 

II. yardımcı fiil  

 istihzā' ķıla b.- dı YA541b/20 

 ķıla b.- dılar 178a/09 

 ķorķuta b.- dılar 178a/04 

 ķaynay b.- p 176b/11 

başlıķ önder.  

 b.+ ı 199a/05 

bat (zarf) çabuk, hemen. 

b.  177b/07, 178a/09, 179b/19, 

180b/16, 198a/01 

 b. bolgay 187b/11 

b. bolġay 195b/22, 198a/04, 

YA542a/25 

 b. kélgeyler 194b/15 

 b. sanaġuçıdur 175a/12 

batlıġ çabukluk. 

 b.  178a/04 

bāŧıl <Ar. hakikatsiz, hurafe. 

b.  178b/20, 181b/15, 186a/13, 

186a/25, 186a/26, 198a/23 

 b. bolmas 193b/06 

 b.+ da YA542a/02 

 b.+ dın 199a/21 

 b.+ dur 190a/04 

 b. ķılmaġı 200b/22 

 b. ķılmaġıda 200b/24 

bāŧıla <Ar. → bāŧıl 

 b.  189b/17 

bāŧıllıġ  <Ar.+T. batıllık, hurafe olma 

durumu. 

 b.+ ı 173b/16 

bāŧınen  <Ar. içle ilgili. 
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 b.  182a/27 

baŧnį <Ar.+Far. bir nesil. 

 b.+ ġa 191a/14 

bāvücūd  <Far. bununla beraber. 

b.  175a/05, 179a/13, 183a/21, 

197a/11 

bay zengin. 

 b.  182b/07 

 b. bolġay 191b/21 

 b.+ dur 196b/21 

baylıġ  zenginlik. 

 b.  187a/13, 193b/13 

bāzergānlıġ <Far.+T. tüccarlık 

 b.  175b/07 

 b.+ ķa 173b/09 

 b.+ larının g 175b/09 

baʿżı <Far. kimi, bazı. 

b.  173a/23, 173a/24, 176a/27, 

176b/01, 176b/22, 177a/07, 

178a/16, 181a/11, 181a/17,  

181a/18, 186b/07, 186b/18, 

196a/27, 196b/24, 197b/13, 

199b/24, 179a/15, 181a/16, 

187b/16,  192a/18 

 b.+ ġa 173a/25, 197a/24, 199b/24 

197a/23 

b.+ nı 176b/22, 181b/01, 181b/02, 

196b/24,  197a/22 

197a/22 

 b.+ nın g 189b/26, 191a/21, 196b/20 

bedāyiʿ <Ar. eşi benzeri olmayan 

mükemmel şeyler. 

 b.  187b/24 

 b.+ din 183a/18 

bedel <Ar. karşılık. 

 b.  178a/16 

 b.+ in gizge 199a/25 

bedelsiz <Ar.+T. karşılıksız. 

 b.+ lerdin 199a/25 

beden <Ar. vücut, beden. 

 b.+ ler 187b/22 

 b.+ lerge 175a/02 

 b.+ lerige 178a/21 

bedʿį <Ar. eşi benzeri olmayan. 

 b.+ lerinin g 175a/08 

bedr   <Ar. I. ayın on dördü  

 b.  YA542a/26 

 II. Bedr savaşı. 

 B.  187b/19 

bég bey. 

 b.+ leri 176a/01 

behimį <Ar.+Far. hayvanlık, hayvanca.

  

 b.  191b/27 

behre <Far. hisse, pay, nasip. 

 b.  190b/10 

 b.-i otdın 178b/01 

 b.+ nin g 185b/15 

 b.+ si 200a/20, 200b/01 

 b.+ sin 182b/20 

behrelıġ <Ar.+T. nasipli. 

 b.+ dur 185b/15 

behresiz  <Far.+T. nasipsiz. 

 b.  190b/12 

beķā <Ar. devamlılık. 

 b.  174b/25, 174b/26 

 b. bérür 180b/07 

belā <Ar. bela, felaket. 
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 b.  187a/27, 192b/03 

 b.+ da 180b/23 

belāġat  <Ar. güzel söz söyleme. 

 b.  194b/08 

beled <Ar. yer, mekan. 

 b.+ ide 183b/07 

belkim  <Far.+T.  I. hatta  

 b.  177b/15, 195b/26 

 b.  188b/22, 199a/01 

II. doğrusu  

 b.  179a/16, 184a/10, 188b/07 

b.  180b/23, 196b/01, 198b/14, 

199a/21 

III. yoksa  

 b.  191a/26, 200a/08, 200b/21 

IV. bilakis  

 b.  180b/24,   182a/24,      194b/13 

V. hayır  

 B.  196a/06 

bend <Far. bağ. 

 b.+ idin 182b/15 

bende <Far. kul. 

 b.  196b/21, 199a/22, 182b/14 

 b.+ dür 199a/11 

 b.+ ge 184b/04, 184b/05, 189a/03 

b.+ ler 175a/04, 175a/07, 178b/04, 

189a/22, 195b/04, 200a/12 

 b.+ lerġa 186b/24 

 b.+ lerge 190b/27, 200a/15 

 b.+ leri 191b/23, 195b/17 

 b.+ leride 181b/24 

b.+ leridin 175a/01, 191b/13, 

195a/24 

b.+ lerige 176b/19, 190a/21, 

191a/01, 192a/03 

 b.+ lerim 200a/10 

 b.+ lerimizdin 194a/20 

 b.+ lerinin g 178a/07 

 b.+ lerni 190a/23 

b.+ lernin g 173b/06, 174b/20, 

175a/05, 175b/05, 188b/03, 

194b/25 

 b.+ nin g 190b/02 

bendelig <Far.+T. kulluk. 

 b.+ inin g 199a/01 

bér -   I. vermek 

 b.- di 193b/25 

 b.- diler 189b/10 

 b.- dük 178b/22 

 b.- gey 193b/23, 193b/24 

 b.- gey érdiler 196b/11 

 b.- ipdür 173a/20 

 b.- medi 198b/21 

 b.- megeyler 185b/13 

 b.- ür 175a/06, 193b/24 

II. yollamak  

 b.- ip 196a/03 

 b.- meydür 196a/06 

III. ihsan etmek 

 b.- di 190b/02 

 b.- dim 196b/01 

 b.- eyim 179b/21 

 b.- gey 190b/12 

 b.- sek 193b/13 

b.- ür 182b/12, 186b/02, 190a/22, 

190b/09, 191b/18, 193b/27 

 b.- ür érdim 197a/11 
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IV. himayesine vermek  

 b.- eyin 189b/15 

V. vahy etmek  

 b.- dük 186b/17 

VI. yardımcı fiil  

 bereket b.- di 182b/22 

ħaber b.- di 177a/09, 187b/10, 

190b/06, 191a/01, 191b/10, 

192a/18, 200a/19 

 rūzį b.- di 180a/13 

 ħaber b.- diler 187b/18, 188a/09 

 tanuķluķ b.- din gizler 184a/08 

 mįrāŝ b.- dük 178b/23, 200b/06 

 ŝevāb b.- eyim 179b/16 

 tanuķluķ b.- gen bolġay YA542a/14 

 rūzį b.- gey 190b/03 

tanuķluķ b.- gey 184a/03, 184a/06, 

184a/13 

 yārį b.- gey 176b/06 

 cevāb b.- geyler 175a/07 

tanuķluķ b.- geyler 184a/16, 

193b/09 

 yārį b.- geyler 191a/15 

 teskįn b.- gil 185b/09 

 cezā' b.- güçi 175a/14 

 pend b.- güçi 178b/24 

 şifā' b.- güçi 186b/11 

 tanuķluķ b.- güçi 187a/05 

 müjde b.- güçilerġa 182a/11 

 yārį b.- güçisi bolġay 184b/04, 

196b/25 

cezā' b.- güsidür 178a/02, 186a/19, 

188b/06 

 ārāyiş b.- ildi 177b/02 

 ħaber b.- ilgey 195b/05 

 ħaber b.- in gizler 187b/02 

 teşvįş b.- in gizler 184b/08 

vaʿde b.- ip 174a/11, 181a/08, 

197b/24 

 tanuķluķ b.- ipdürler YA542a/16 

 vaʿde b.- ipdürler 179b/14 

 yārį b.- megey 173b/08 

 yol b.- megey 185a/21 

 yārį b.- megeyler 176a/02 

 mühlet b.- megide 189b/07 

 ħaber b.- mek 181b/07 

 yārį b.- mek 198b/26 

 nuśret b.- mekde 200b/24 

 mįve b.- mes 182b/08 

 tevfįķin b.- mes 176b/02 

 zekātın b.- mesler 182b/04 

 zekātnı b.- mesler 182b/03 

 düstūrı b.- meydür 190b/16 

 ħaber b.- seler 195b/08 

 pįşvālıġ b.- seler érdi 198b/20 

 beķā b.- ür 180b/07 

 ħaber b.- ür 178a/13 

 rūzį b.- ürler 177b/14 

 ħalāślıġ b.- ür 192b/02 

 müjde b.- ür 191a/01 

 necāt b.- ür 192b/01 

 nuśret b.- ür 178b/16 

 pādāş b.- ür 184b/16 

 rūzį b.- ür 190b/02 

 tanuķluķ b.- ür 191b/11, 195b/21 

 vaʿde b.- ür 176a/27 

 yārį b.- ür 178b/14 

 ilhām b.- ür érdük 185a/13 
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 pādāşın b.- ürler 175a/12 

 temhįd b.- ürler 185a/26 

bereket  <Ar. bolluk. 

 b. bérdi 182b/21 

 b. ķıldı 182b/21 

berħ <Far. pay, hisse. 

 b.+ i 181a/08 

berħį <Far. I. o pay, o hisse.   

 b.  181b/02 

 b.+ ġa 181b/04 

II. herhangi bir pay, herhangi bir 

hisse.  

 b.  196b/20 

berħūrdārlıġ <Far.+T. muradına ermiş, 

mutlu. 

 b.  196b/01 

 b.+ ı 197a/13 

 b.+ ıdur 192b/06 

b.+ dur 177b/07 

béril - I. verilmek  

 b.- ip 192b/04 

 b.- ipdürler 189b/09 

II. yardımcı fiil   

 mįrāŝ b.- din giz 200b/05 

 pādāş b.- gey 175a/10 

 pādāş b.- geyler 184b/19  

 vaʿde b.- ip érdin gizler 185a/11 

 vaʿde b.- ipdürler YA542a/03 

 pādāş b.- megey 177b/10 

 yārį b.- megüsidürler 183b/20 

 pādāş b.- mek 184b/19 

berk güçlü. 

 b. érdiler 196a/16 

bérmek  vermek  

 b.  193b/22 

 b.+ de 193b/23 

be's <Ar. zarar, ziyan. 

 b.  181b/23, 181b/25 

beşer <Ar. insan. 

 b.+ ġa 194a/05, 194a/12 

bevār <Ar. yok olma. 

 b.+ ġa 173b/10 

bevş <Far. gösteriş. 

 B. ķılmaġaylar 200b/11 

beyābān  <Far. çöl. 

 b.+ ının g 188b/20 

beyān <Ar. açıklama. 

 b.  183a/21 

 ʿaŧf-ı b.+ dur 184b/18 

 b. ķıldı 199b/14 

 b. ķıldı 189a/15 

 b. ķılġay 198b/16 

 b. ķılġuçısı 196b/04 

 b. ķılıpdur 179a/24 

 b. ķılur 195b/16 

beyhūde  <Far. boş, faydasız. 

 b.  173b/15 

beyhūdelik <Far.+T. faydasızlık. 

 b.+ de 176a/05 

beyżā <Ar. parlak, beyaz. 

▪ menāre-i beyżā : Şam Emevi 

Camii’nin minarelerinden biri.  

199b/01 

▪ yed-i beyżā : Musa’nın elini 

mucize olarak beyaz ve parlak hale 

getirmesi. 

 198a/18 

beze - süslemek. 
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 b.- duķ 183a/16 

beźl <Ar.  bol bol vermek, saçmak. 

 b.+ i 182b/05 

bįkār <Far. işsiz kimse. 

 b.  178a/24 

bikr <Ar. dokunulmamış. 

 b.  197b/03 

bil - I. bilmek   

 b.- diler 199a/02 

b.- gey 190a/26, 194a/15, 

YA541b/13 

b.- geyler 180b/16, 182a/10, 

185a/25, 187a/07, 191a/03, 

192b/03, YA542a/25 

b.- ip 181a/17, 181a/18, 190a/24, 

194b/15 

 b.- ip érdiler 198b/18 

 b.- mediler 183b/11, 196b/13 

 b.- medin g 194a/17 

 b.- megey 184a/17 

 b.- megeyler 199b/23 

 b.- mes 186b/26, 196a/08 

 b.- mesdür 184a/20 

b.- mesler 179a/15, 186a/14, 

190a/17, 195a/25 

 b.- meslerdürler 179a/21 

b.- ür 175a/06, 175b/01, 175b/02, 

184a/18, 186a/14, 187a/02, 

188a/03, 190a/12, 191b/15, 

191b/16, 192a/04, 195b/20, 

YA541b/14 

 b.- ür 175a/24 

 b.- ür érdiler 183b/15 

 b.- ürler 190a/18, 199a/27, 200a/20 

II. anlamak  

 b.- gey 186b/10 

III.haberdar olmak  

b- in gizler 188a/01, 188a/02, 

188b/02, 190a/19, 193a/27, 194a/24 

IV. tanımak  

 b.- diler 189b/03 

 b.- gey 185a/05 

 b.- medin g 194a/16 

 b.- mes 177b/24 

V. kabul etmek,zannetmek  

 b.- ür 177a/21 

VI. hissetmek  

 b.- ür érdi 176a/09 

b.- ürler YA542a/16, 179a/19, 

197a/01 

bile ile. 

b.  173a/18, 173a/22, 173a/24, 

173a/27, 173b/02, 173b/03, 

173b/15, 173b/16, 173b/19,  

173b/20, 173b/27, 174a/03, 

174a/11, 174a/13, 174a/14, 

174a/17, 174a/19, 174a/20, 

174b/02, 174b/11, 174b/12, 

174b/15, 174b/21, 174b/22, 

174b/23, 174b/24, 174b/25, 

174b/27, 175a/05, 175a/06, 

175a/07, 175a/09, 175a/11, 

175a/12, 175b/05, 175b/12, 

175b/14, 175b/15, 175b/16, 

175b/17, 175b/18, 175b/20, 

175b/25, 175b/26, 176a/06, 

176a/07, 176a/08, 176a/10, 

176a/11, 176a/13, 176a/14, 
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176a/15, 176a/16, 176a/17, 

176a/18, 176a/21, 176b/02, 

176b/13, 176b/14, 176b/16, 

176b/21, 176b/22, 177a/02, 

177a/03, 177a/04, 177a/06, 

177a/08, 177a/15, 177a/20, 

177a/26, 177b/09, 177b/13, 

177b/15, 177b/20, 177b/21, 

178a/01, 178a/02, 178a/04, 

178a/07, 178a/22, 178a/26, 

178b/03, 178b/04, 178b/08, 

178b/10, 178b/14, 178b/16, 

178b/17, 178b/22, 178b/23, 

178b/25, 179a/02, 179a/04, 

179a/07, 179a/11, 179a/14, 

179a/17, 179a/27, 179b/01, 

179b/02, 179b/03, 179b/06, 

179b/13, 179b/15, 179b/19, 

179b/20, 179b/21, 179b/23, 

179b/24, 179b/25, 179b/27, 

180a/01, 180a/02, 180a/03, 

180a/04, 180a/07, 180a/19, 

180a/23, 180a/26, 180b/02, 

180b/15, 180b/18, 180b/20, 

181a/02, 181a/03, 181a/06, 

181a/11, 181a/15, 181a/21, 

181a/22, 181a/25, 181b/04, 

181b/13, 181b/14, 181b/15, 

181b/16, 181b/18, 181b/20, 

181b/21, 181b/25, 182a/02, 

182a/05, 182a/09, 182a/11, 

182a/13, 182a/26, 182b/04, 

182b/08, 182b/09, 182b/13, 

182b/14, 182b/18, 182b/21, 

183a/03, 183a/10, 183a/12, 

183a/15, 183a/16, 183a/19,  

 183a/27, 183b/01, 183b/03, 

183b/04, 183b/08, 183b/11, 

183b/15, 183b/16, 183b/25, 

184a/03, 184a/06, 184a/09, 

184a/10, 184b/01, 184b/06, 

184b/08, 184b/19, 184b/26, 

185a/06, 185a/07, 185a/10, 

185a/11, 185a/14, 185a/18, 

185a/23, 185a/25, 185b/03, 

185b/08, 185b/09, 185b/18, 

185b/21, 186a/01, 186a/04, 

186a/09, 186a/10, 186a/11, 

186a/12, 186a/15, 186a/18, 

186a/19, 186a/21, 186a/25, 

186b/04, 186b/06, 186b/09, 

186b/12, 186b/13, 186b/17, 

186b/21, 187a/01, 187a/03, 

187a/17, 187a/22, 187a/26, 

187b/03, 187b/13, 188a/02, 

188a/03, 188a/27, 188b/02, 

188b/03, 188b/05, 188b/09, 

188b/10, 188b/13, 188b/14, 

188b/15, 188b/24, 188b/26, 

188b/27, 189a/13, 189a/14, 

189a/18, 189a/20, 189a/26, 

189b/03, 189b/05, 189b/08, 

189b/12, 189b/13, 189b/18, 

189b/20, 190a/03, 190a/06, 

190a/08, 190a/11, 190a/18, 

190a/19, 190a/23, 190a/26, 

190a/27, 190b/01, 190b/02, 

190b/04, 190b/05, 190b/08, 
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190b/09, 190b/11, 190b/16, 

190b/20, 190b/27, 191a/01, 

191a/02, 191a/10,  191b/02, 

191b/05, 191b/06, 191b/11, 

191b/12, 191b/15, 191b/20, 

191b/23, 192a/01, 192a/02, 

192a/03, 192a/07, 192a/18, 

192a/26, 192a/28, 192b/10, 

192b/16, 192b/17, 192b/19, 

192b/22, 192b/24, 193a/01, 

193a/02, 193a/04, 193a/07, 

193a/08, 193a/17, 193a/20, 

193a/21, 193a/23, 193a/25, 

193a/26, 193a/27, 193b/12, 

193b/13, 193b/14, 193b/15, 

193b/26, 194a/05, 194a/06, 

194a/11, 194a/12, 194a/14, 

194a/15, 194a/19, 194a/20, 

194a/21, 194a/26, 194b/02, 

194b/03, 194b/04, 194b/05, 

194b/06, 194b/07, 194b/08, 

194b/11, 194b/12, 194b/14, 

194b/15, 194b/19, 194b/20, 

194b/23, 195a/03, 195a/04, 

195a/06, 195a/13, 195a/14, 

195a/15, 195a/22, 195a/26, 

195b/06, 195b/10, 195b/12, 

195b/14, 195b/24, 195b/25, 

195b/26, 196a/04, 196a/05, 

196a/06, 196a/07, 196a/10, 

196a/12, 196a/18, 196a/22, 

196a/24, 196b/04, 196b/07, 

196b/13, 196b/14, 196b/18, 

196b/25,  

196b/26, 197a/04, 197a/08, 

197a/09, 197a/26, 197b/01, 

197b/03, 197b/06, 197b/23, 

197b/25, 197b/27, 198a/01, 

198a/10, 198a/15, 198a/16, 

198a/21, 198a/23, 198a/27, 

198b/01, 198b/03, 198b/05, 

198b/08, 198b/13, 198b/17, 

198b/18, 198b/22, 198b/23, 

198b/25, 198b/27, 199a/02, 

199a/03, 199a/08, 199a/22, 

199a/26, 199a/27, 199b/10, 

199b/11, 199b/12, 199b/13, 

199b/16, 199b/17, 199b/18, 

199b/23, 200a/03, 200a/06, 

200a/11, 200a/18, 200a/19, 

200b/06, 200b/07, 200b/10, 

200b/13, 200b/18, 200b/19, 

200b/20, 200b/23, 200b/25, 

200b/27,     YA541b/16,    

YA541b/22, YA542a/04, 

YA542a/14, YA542a/16, 

YA542a/21, YA542a/24, 

YA542a/26 

b.+ dür 174b/07, 177b/11, 179b/20, 

179b/24, 180a/04, 180b/27, 

182a/07, 183a/24, 189a/08,  

192a/13, 192a/14, 192b/18, 

192b/24, 196b/22, 198a/03, 

200a/02, YA541b/18, YA541b/27 

bilerzük  bilezik. 

 b.  198b/20, 198b/21 

 b.+ ler 198b/19 

bilgü bilgi. 
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 b.+ leridin 179a/24 

 b.+ sidür 199b/07 

bilgüçi  I. el-Hakim, esmaü’l hüsnadan bir  

ad. 

 b.  174a/14 

II. el-Alim, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 b.  190a/24 

bilig bilgi. 

 b.+ din 181b/14 

 b.+ i 177b/23 

bilmegį  herhangi bir bilmek. 

 b.  195b/26 

bilmek  bilmek. 

b.  174a/06, 179a/22, 189b/02, 

195b/26, YA542a/20 

 b.+ i 186b/25, 187a/01, YA542a/09 

 b.+ idin 182a/15 

bįm <Far. korku. 

 zevāl b.+ i bolmaġay 200b/04 

bin <Ar. evlat. 

 b.  195a/21 

bin g  bin sayısı. 

 b.  196b/13 

binā <Ar. bina, yapı. 

 b.  177a/23 

 b.+ sını 185b/17 

II. yapma 

 b.  179a/14 

bir I. bir sayısı.  

b.  179a/23, 182b/24, 190b/07, 

192a/19 

 b.+ i 182a/05 

 Üçdin b.+ in 179a/25, 179a/26 

II. herhangi bir  

b.  173b/04, 176b/16, 179a/17, 

181a/04, 182b/07, 187a/27, 

192b/09, 197a/02, 197b/04 

 her b.  173b/13 

 b.+ i 179a/23, 179b/10, 185b/05, 

187a/21, 187b/12, 188b/01, 

190b/06, 195a/27, 195b/05,  

196b/21, 196b/22, 196b/25, 

196b/26, 199b/01 

 b.+ i 187a/20 

 her b.+ i 182b/24, 190b/19, 197a/25 

 b.+ idin 196b/09 

 b.+ inin g 196b/25 

 her b.+ inin g 182b/23 

 b. kün 191b/21, YA541b/18 

III. aynı  

 b.  182b/01, 188b/18 

 b.+ dür 175a/08, 186a/12 

IV. yegane  

 b.  185a/05 

 b.+ ge 188a/27 

 b.+ iġa 182a/03 

bįrād <Far. ihtiyar. 

 b.+ nı 180b/03 

bir bir  teker teker  

 b.  188a/24 

biri (zamir) biri, birisi 

 b.+ dür 178b/02 

b.+ ge 179b/02, 195b/08, 197a/20, 

198a/22 

 b.+ nin g 196b/26 

biribiri (zamir) birbiri. 

 b.  200a/03 
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 b.+ din 178b/06 

b.+ ge 178b/05, 180a/13, 184b/07, 

184b/11, 191a/05, 199b/25, 

200a/02, 200b/25 

 b.+ ni 175a/02, 176b/22, 199b/27 

b.+ nin g 175a/07, 185b/20, 

188a/23, 192b/18, 194b/13 

 b.+ n giz 176b/21 

birlik birlik. 

 b.  185b/24, 199b/18 

b.+ ige 174b/08, 181b/20, 185a/06, 

YA541b/13 

biryān <Far. yanık. 

 b. ķılġaylar 180b/19 

bisāŧ <Ar. kilim, minder. 

 b.+ ı 195a/01 

 b.+ ını 177b/08 

bisyārlıġ <Far.+T. çokluk. 

 b.+ ıdın 186a/02 

biti - yazmak. 

 b.- gen bolsalar 193b/09 

 b.- geni 194a/17 

bitil - yazılmak. 

 b.- gey 195b/22 

bitmek   çıkmak, filizlenmek. 

 b.  186a/09 

bitü - → biti- 

 b.- rler 200b/27 

biyik büyük. 

b.  175b/11, 177a/23, 182b/20, 

191a/11 

biyiklen -  büyüklenmek. 

 b.- gey 199b/07 

biyiklik  büyüklük. 

 b.  198b/07 

 b.+ ige 188a/16 

biyikrek  daha büyük. 

 b.  176b/05, 177a/21, 179a/22,

 188a/21,  188a/23,      196b/23, 

 b.+ dür 180a/18, 194a/11 

biz (zamir) I. çokluk kişi zamiri, biz. 

b.  174b/03, 174b/05, 175b/17, 

175b/20, 177a/12, 178a/26, 

178b/03, 178b/04, 178b/08, 

178b/11, 178b/14, 178b/16, 

178b/22, 178b/23, 178b/24, 

180b/15, 180b/22, 180b/23, 

180b/24, 180b/25, 181a/08, 

181a/09, 181a/15, 181a/16, 

181a/17, 181b/19, 181b/20, 

181b/21, 182a/15, 182a/16, 

182a/17, 182a/19, 182a/20, 

182a/21, 183a/10, 183a/16, 

183a/17, 183b/03, 183b/04, 

183b/16, 183b/18, 183b/19, 

183b/21, 183b/22, 183b/26, 

184a/08, 184a/10, 184a/18, 

184a/24, 184a/25, 184b/14, 

184b/16, 184b/23, 184b/24, 

185a/12, 185a/13, 185a/14, 

185b/01, 186a/08, 186a/14, 

186a/15, 186b/08, 186b/09, 

186b/10, 186b/17, 187a/04, 

187a/05, 187a/12, 187a/22, 

187a/23, 187a/25, 187b/11, 

187b/21, 188b/08, 188b/09, 

189a/17, 189a/18, 190b/05, 

190b/09, 190b/12, 191a/09, 
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191a/11, 191a/24, 191b/10, 

191b/11, 191b/21, 191b/22, 

192b/19, 193a/13, 193a/14, 

193b/10, 193b/12, 193b/13, 

194a/13, 194a/18, 194a/19, 

194b/05, 194b/11, 194b/13, 

194b/15, 194b/16, 194b/20, 

194b/21, 194b/22, 194b/23, 

195a/06, 195a/14, 195a/15, 

195b/21, 195b/24, 196a/03, 

196a/05, 196a/06, 196a/07, 

196a/08, 196a/09, 196a/12, 

196a/13, 196a/16, 196a/17, 

196a/18, 196b/07, 196b/17, 

196b/20, 196b/23, 197a/03, 

197a/06, 197a/18, 197b/21, 

197b/23, 197b/24, 197b/25, 

198a/06, 198a/07, 198a/08, 

198a/14, 198a/19, 198a/23, 

198b/03, 198b/04, 199a/04, 

199a/05, 199a/06, 199a/18, 

199a/22, 199a/23, 199a/24, 

199a/25, 199a/26, 200b/06, 

200b/13, 200b/16, 200b/20, 

200b/23, 200b/25, 200b/26, 

YA541b/11    185a/12,       196b/17, 

 b.+ din 178b/01, 178b/07, 180b/22, 

183b/09, 184a/18, 187a/04, 

198b/03, 198b/04 

b.+ ge 175b/23, 176b/06, 178a/02, 

178b/03, 179a/17, 180b/24, 

183b/05, 184a/08, 184a/24,  

184b/21, 184b/23, 186a/14, 

187b/07, 191b/10, 196a/01, 

196a/02, 197b/02, 197b/03, 

200b/16,        YA541b/11 

 b.+ gedür 189b/22 

 b.+ in g 174a/05, 174a/09, 174a/25, 

174b/04, 175b/18, 175b/25, 

178a/01, 178a/27, 179a/16,  

181a/10, 181b/19, 181b/22, 

182a/14, 182a/16, 182a/17, 

182a/20, 183b/04, 183b/15, 

184a/20, 184b/20, 184b/21, 

186a/13, 187a/12, 187b/14, 

189b/21, 189b/22, 189b/23, 

189b/25, 191a/09, 192b/03, 

193b/22, 194a/07, 194a/14, 

194a/20, 194a/21, 194b/09, 

194b/18, 195a/13, 195b/21, 

198a/06, 198a/14, 198a/17, 

198b/01, 199a/03, 199a/15, 

199a/18, 199a/19, 200a/12, 

200b/26,  200b/27 

 b.+ in g 178b/06, 184b/26 

 b.+ lerni 174a/26 

b.+ ni 174a/26, 178a/27, 180b/23, 

182a/15, 182a/18, 184a/10, 

184b/22, 191b/09, 194b/17, 

194b/21, 195a/21, 199a/03, 

200b/16 

 B.+ ni 184a/09 

bįzār <Far. bıkmış, usanmış. 

 b.  196a/22 

boġuz boğaz. 

 b.+ larġa 175a/19 

 b.+ larının g 175a/18 

boġuzla -  boğazlamak. 
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 b.- ġandın 176b/23 

bol - I. olmak  

 b.- a almaġay 199a/16 

 b.- a almaġusıdur 194b/26 

 b.- a alur 193b/16 

b.- dı 176b/18, 176b/24, 176b/25, 

183a/12 

 b.- dun gızlar 184a/21 

 b.- ġan 189a/09 

 b.- ġan bolur 195b/09 

b.- ġay 174b/14, 175a/15, 176a/26, 

179a/02, 179a/08, 179a/27, 

179b/01, 179b/10, 179b/19, 

179b/26, 180b/05, 180b/06, 

180b/17, 180b/19, 181a/22, 

182b/01, 182b/13, 182b/14, 

182b/25, 183a/20, 183b/17, 

184a/05, 184b/19, 185b/10, 

186a/05, 186a/06, 187b/16, 

190a/06, 190a/16, 190a/18, 

190a/27, 190b/21, 191a/24, 

191b/21, 193b/23, 194a/07, 

194b/06, 195a/02, 195a/05, 

195b/04, 195b/15, 196b/07, 

196b/09, 197b/06, 198a/21, 

198a/23, 198b/24, 199a/16, 

199a/18,  199a/19 

 b.- ġay édi 197b/07 

 b.- ġaydur 179a/23 

b.- ġaylar 178b/19, 179b/06, 

184b/25, 185b/03, 193b/16, 

198b/24, 199a/07, 199a/16, 199a/20 

 b.- ġıl 180b/10 

 işāret b.- ġuçıdur 188a/05 

 b.- gusıdur 193a/16 

b.- ġusıdur 179b/12, 181a/13, 

187a/14, 187a/21, 187a/23, 189b/24 

b.- maġay 176b/25, 193b/01, 

194a/05, 195b/13, 198b/06, 

199a/11 

 b.- maġay 176a/06, 176b/26 

 b.- maġaylar 179b/10, 191b/18 

 b.- maġıl 177b/01 

 b.- mas 193a/10 

 b.- sa 176a/26, 187b/02, 190b/04, 

190b/08, YA541b/12 

b.- sa édi 178b/03, 189b/06, 

YA541b/17 

b.- sa érdi 186b/19, 197a/08, 

YA541b/15 

 b.- uptur 193a/14 

b.- ur 180b/02, 180b/10, 186a/09, 

189a/22, 190b/07 

 b.- ur édi 192b/12 

 b.- ur édim YA541b/16 

 b.- ur érdiler 197a/02 

II. gerçekleşmek  

 b.- ġay 173b/17 

III. bulunmak  

 b.- dun gızlar 178a/27 

b.- ġay 175a/15, 175a/18, 180b/17, 

187b/04, 188b/11, 199a/18, 

199b/27, 200a/17 

 b.- ġaylar 184b/21 

 b.- ġusıdur 174a/19 

 b.- maġının g 178a/18 

IV. yardımcı fiil  

 mütedeyyin b.  180a/23 
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 münkir b.- a almas 193b/08 

 ķayġuluķ b.- dı YA541b/24 

 maʿlūm b.- dı 199b/07 

 meşġūl b.- dı 178a/08 

 muĥaķķaķ b.- dı 173b/07 

 mülzem b.- dı 199a/12 

 mürtefiʿ b.- dı 183a/02 

 mütereddid b.- dı 198b/06 

nāzil b.- dı 184b/10, 185b/03, 

189b/16, 191a/12, 191b/12 

 peydā b.- dı 183a/04 

 rūşen b.- dı 180b/24 

 ŝābit b.- dı 179b/11 

 Tén g b.- dı 182b/26 

 vācib b.- dı 184a/27 

 vāķiʿ b.- dı 187b/17 

žāhir b.- dı 181b/26, 188a/08, 

189b/24 

 ʿaźāb müsteĥiķı b.- dılar 184b/06 

 helāk b.- dılar 176b/16 

kāfir b.- dılar 173b/19, 174a/19, 

175b/15, 184b/15, 184b/21, 

186a/20 

 maġrūr b.- dılar 183b/10 

 muħtelif b.- dılar 199b/19 

 münkir b.- dılar 183b/15, 184a/27 

 müsteĥiķı b.- dılar 183a/25 

 rāġıb b.- dılar 185a/03 

 şādman b.- dılar 176a/20 

 tutķun b.- dılar 176b/18 

 ziyānlıġ b.- dılar 181b/25 

 kāfir b.- duk 181b/20 

 kāfir b.- duķ 181b/21 

kāfir b.- dun gızlar 174a/24, 

187b/03 

 rāst b.- dun gızlar 195a/12 

 ĥāżır b.- ġan 187a/15 

 muĥkem b.- ġan 194b/10 

 mübįn b.- ġan 182a/08 

 müheyyā b.- ġan 185a/16 

 ĥāśıl b.- ġan bolġay 175a/09 

 ķarįni b.- ġan bolġay 197b/05 

 vāķiʿ b.- ġan bolġay 178b/27 

 maġrūr b.- ġanlar 183b/12 

 şirk b.- ġanmaġı 197a/15 

 müşrik b.- ġanmaġıdın 182b/04 

 b.- ġay 198b/24 

 ʿafv ķılġan b.- ġay 193a/01 

 arıġ ķılġanlar b.- ġay 180a/20 

 arıġ ķılguçılar b.- ġay 174b/16 

 arzū b.- ġay 200a/17 

 arzūsı b.- ġay 193b/24 

 āşikār ķılguçısı b.- ġay 195b/14 

 āşikāre b.- ġay 176a/13, 200b/27 

 ʿaźābı b.- ġay 176b/01 

 bat b.- gay 187b/11 

bat b.- ġay 195b/22, 198a/04, 

YA542a/25 

 bay b.- ġay 191b/21 

 cevr ķılġan b.- ġay 193a/03 

 dost b.- ġay 185b/10 

 éşitgen b.- ġay 184a/04 

 fāriġ b.- ġay 191b/04 

 ferāġatı b.- ġay 191a/12 

 ĥāśıl bolġan b.- ġay 175a/09 

 hemrāz b.- ġay 197a/19 

 ħoş b.- ġay 193b/13 
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 ʿibāret b.- ġay 190a/10 

 intiķām tartķan b.- ġay 192b/02 

 ķābili b.- ġay 186a/16 

 ķādir b.- ġay 179a/13, 179a/14 

 kāfir b.- ġay 177b/22 

 ķarįni bolġan b.- ġay 197b/05 

 ķatıķraķ b.- ġay 182b/06 

 ķāvį b.- ġay 180a/02 

ķāyim b.- ġay 178a/20, 187a/17, 

190a/14 

 ķaytar b.- ġay 179b/05 

 kélgen b.- ġay 177a/17, 199b/02 

 kélgüçi b.- ġay 175a/17 

 körgen b.- ġay 184a/04 

 körgüçi b.- ġay 177a/25, 185a/06 

 lāyıķı b.- ġay 180a/20 

 mūcibi b.- ġay 196b/27 

 muķįm b.- ġay 182a/26 

 mü’min b.- ġay 177b/12 

 müheyyā b.- ġay 196b/25 

 müselmān b.- ġay 192b/25 

 müstefįd b.- ġay 200a/01 

 müsteĥiķ b.- ġay 173b/05 

 müşāhede ķılġan b.- ġay 195b/19 

 müşerref b.- ġay 177a/25 

 müştemil b.- ġay 190b/01 

 mütevellisi b.- ġay 188b/21 

 nefret b.- ġay 182a/24 

 oħşaş b.- ġay 195b/08 

 oķuġan b.- ġay 180b/24 

 ot müstevcibi b.- ġay 177b/21 

 rāst b.- ġay 195a/10 

 revā b.- ġay 199a/15 

 revān b.- ġay 199b/04, 199b/05 

 rūşen b.- ġay 187b/13 

 ŝābit b.- ġay 177a/15 

 sākin b.- ġay 179b/27, 192a/24 

 siĥr ķılġan b.- ġay 176a/06 

 şāmili b.- ġay 176a/19 

 şerįk b.- ġay 197b/13, 197b/14 

 tamām b.- ġay 174a/13 

 tanuķluķ bérgen b.- ġay YA542a/14 

 tecellį b.- ġay 196b/13 

 tén g b.- ġay 190a/23 

 tübenrek b.- ġay 195b/04 

 vācib b.- ġay 173b/16, 189a/20 

 vāķiʿ bolġan b.- ġay 178b/27 

 yabuķluķ b.- ġay YA541b/11 

 yaħşıraķ b.- ġay 187a/18 

 yalġan aytķuçı b.- ġay 176a/25 

yārį bérgüçisi b.- ġay 184b/04, 

196b/26 

 yavuķ b.- ġay 185b/25, 190a/13 

 yétgen b.- ġay 187a/13 

 yıraķ b.- ġay 187a/26 

 zāyil b.- ġay 200a/08 

 rāst b.- ġay édi 190b/17 

 bile tapķan b.- ġay érdiler 190b/19 

 yıraķ b.- ġay érdim 197b/10 

 aśĥābı b.- ġaylar 175a/21 

 asıġ alġuçı b.- ġaylar 180b/26 

 āşikāre b.- ġaylar 175a/04 

 diraħşān b.- ġaylar 183a/17 

düşmen b.- ġaylar 199b/24, 

199b/26 

 firūtan b.- ġaylar 193a/16 

 ħor b.- ġaylar 179b/20 

 ķāyim b.- ġaylar 178b/18 
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 kélgen b.- ġaylar 179a/08 

 ķılġan b.- ġaylar 190b/22 

 köp b.- ġaylar 176a/15 

 maħlūķ b.- ġaylar 199a/15 

 muʿārıż b.- ġaylar 176a/08 

 muʿaźźeb b.- ġaylar 180b/20 

 muttāśıl b.- ġaylar 179b/06 

 mü'min b.- ġaylar 175a/09 

 müteşekkil b.- ġaylar 179b/03 

 nevmįd b.- ġaylar 178b/06 

 tübenrek b.- ġaylar 184b/25 

 yol tapķan b.- ġaylar 178b/23 

 müstaķįm b.- ġıl 189b/12, 189b/16 

 āsān b.- ġusıdur 185a/09 

 meźkūr b.- ġusıdur 179b/07 

 mūcibi b.- ġusıdur 192a/16 

 nāzil b.- ġusıdur 188a/09 

 vāķiʿ b.- ġusıdur 181a/07 

 yen gil b.- ġusıdur 200b/19 

 maĥşūr b.- ġusıdurlar 193a/20 

 muʿaźźeb b.- ġusıdurlar 197b/25 

 žāhir b.- madı 191b/25 

 Perākende b.- madılar 189a/27 

 sözlegüçi b.- maduķ 184a/09 

 civānmerdlıġ b.- maġay 182b/07 

 küç b.- maġay 190a/09 

 muʿaźźeb b.- maġay 176b/20 

 mutażarrır b.- maġay 191b/02 

 ümįdvār b.- maġay 197a/18 

 zevāl bįmi b.- maġay 200b/04 

 mālik b.- maġaylar YA542a/11 

 tén g b.- maġaylar 179b/08 

 tén g b.- maġı 182b/26 

 vāķiʿ b.- maġıda 188b/13 

 ġarķ b.- maġıdur 178a/16 

 vāķiʿ b.- maġıġa 179b/14 

 ķayġuluķ b.- maġıl 186b/03 

 żāyiʿ b.- maķda 178b/14 

 ġarķa b.- maķdın 192b/01 

 ġarķa b.- maķnın g 195a/05 

 müteferriķ b.- man gızlar 189a/21 

 bāŧıl b.- mas 193b/07 

 Melūl b.- mas 187a/08 

 mutaŧarriķ b.- mas 186a/26 

 müteʿarrıż b.- mas érdi 192b/14 

 melūl b.- maslar 186a/02 

 mütekellim b.- maslar 182b/03 

 rāst b.- sa édi 195a/18 

 bitigen b.- salar 193b/09 

 meşġūl b.- salar érdi 197a/08 

 şād b.- un gızlar 185a/10 

 müteẓahhir b.- up 181b/16 

 ŧārį b.- up 200a/21 

 vācib b.- up édi 173b/18 

 mensūħ b.- uptur YA542a/25 

 meźkūr b.- uptur 185b/07 

 muķarrer b.- uptur 190b/25 

 rāżı b.- uptur 196a/02 

 tamām b.- uptur 186a/03 

 vācib b.- uptur 173b/18 

 vāķiʿ b.- uptur 173a/22, 189b/12 

 yavuķ b.- uptur 188a/22 

 artuķ b.- ur 190b/07 

 artuķraķ b.- ur 200a/25 

 bolġan b.- ur 195b/09 

 endūhgįn b.- ur 200a/11 

 ĥāśıl b.- ur 194a/26 

 istidlāl ķılsa b.- ur 182a/07 
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 kāfir b.- ur 182b/16 

 ķāyim b.- ur YA542a/10 

 köp b.- ur 190b/06 

 muʿaźźeb b.- ur 181a/26 

 mülāķi b.- ur 175a/03 

 śādır b.- ur 184a/18 

 uluġ b.- ur 195b/11 

 yétse b.- ur 198a/01 

 zāyid b.- ur 189a/07 

 artuķ b.- ur édi 197b/17 

 ŝābit b.- ur érdi YA541b/16 

 baġy b.- ur érdiler 192a/01 

 muttāśıl b.- ur érdiler 186b/21 

 kāfir b.- ur érdin gizler 174b/07 

 şādman b.- ur érdin gizler 181a/01 

 ʿāŧıl b.- urlar 195b/15 

 égri b.- urlar 186a/12 

 mübtelā b.- urlar 179a/25 

 nevmįd b.- urlar 192a/05 

 temŝįl b.- urlar 179b/02 

 turġuçılar b.- urlar 192a/25 

 b.- urlar 197b/02 

boldur -  oldurmak. 

 b.- a alġay 176b/27, 197b/17 

 b.- a almadı 181a/21 

 b.- a almadın gızlar 184a/15 

 b.- a almas 193b/02, 198b/15 

 b.- a almaslar YA542a/13 

 b.- a alur 182a/20 

bolġuçı   olacak olan, olması gereken. 

 b.  187b/16 

bolma -  olmamak. 

 ġāfil b.- mek 195a/23 

bolmaķ   olmak 

 b.+ ıġa 193b/06 

boy boy, uzunluk. 

 b.+ ġa 179a/22 

boyun  boyun 

 b.  176a/17 

 b.+ ıda 198b/20 

 b.+ larıda 180b/17 

▪ boyun ķoy- : teslim olmak. 

b. ķoyġanlardın 185a/24 

 b. ķoyġay 180a/26 

 b. ķoyġuçılar 200a/13 

 ▪ boyun tart- inatçılık etmek. 

b. tarttılar 183b/07 

boyunluķ  boyunlu. 

 b.  183b/10 

bozuķluķ  bozukluk. 

 b.  176a/13, 177b/04 

bu I. (zamir) işaret zamiri, bu.  

b.  176a/26, 177b/19, 182a/07, 

186a/03, 191b/24, 195b/04, 

196b/14, 198b/24 

b.  178b/02, 180b/27, 187b/10, 

196b/06, 197a/24 

 b.+ lar 197a/11, 198b/14, 200a/20 

 b.+ lar 197a/25 

 b.+ lardadur 182a/14 

b.+ lardın 173b/13, 175b/10, 

182b/24 

 b.+ larnı 197a/12 

b.+ larnın g 174a/13, 192a/11, 

196b/25 

II. (sıfat) işaret sıfatı, bu.  

b.  174a/16, 174b/15, 175a/09, 

175a/16, 176a/03, 176a/08, 
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176a/15, 176b/10, 177a/12, 

177b/07, 177b/11, 177b/15, 

178a/01, 178b/11, 178b/16, 

179a/01, 179a/15, 179a/18, 

179b/17, 180a/05, 180a/08, 

180a/23, 180b/04, 181a/11, 

182a/05, 182a/07, 182a/19, 

182b/06, 182b/11, 182b/24, 

183a/12, 183a/21, 183a/24, 

184b/03, 184b/12, 184b/15, 

184b/23, 185a/27, 185b/01, 

185b/13, 185b/15, 185b/17, 

185b/25, 186a/07, 186b/08, 

186b/10, 187a/09, 187a/21, 

188a/07, 188a/10, 188a/12, 

188a/17, 188a/24, 189a/06, 

189b/04, 189b/11, 190b/01, 

190b/11, 191a/02, 191a/18, 

191b/11, 191b/27, 192b/05, 

193a/08, 193a/21, 193b/01, 

194a/26, 194b/01, 194b/06, 

194b/26, 195a/07, 195a/13, 

195a/14, 195a/24, 195b/14, 

195b/26, 196a/19, 196b/01, 

196b/05, 196b/08, 196b/26, 

197a/13, 197a/16, 197a/21, 

197b/02, 197b/09, 197b/11, 

198a/05, 198a/09, 198a/13, 

198a/14, 198a/25, 198a/27, 

198b/10, 198b/13, 198b/15, 

198b/25,        199a/11,        199a/18,  

199b/20, 200a/03, 200a/07, 

200a/19, 200b/13, YA541b/24, 

YA541b/25, YA541b/26, 

YA542a/18, YA542a/21, 

YA542a/24 

174a/04, 175a/09, 175b/13, 

183a/23, 185b/03, 187a/14, 

187b/08, 189a/09, 189b/14, 

189b/16, 191a/12, 191a/16, 

192a/17, 194b/26, 197a/07, 

YA541b/24 

 b.+ dur 199b/09, 199b/18 

 ▪ bu kün : bugün.   

b.  174a/16, 174a/18, 175a/06, 

175a/10, 176b/04, 180b/27, 

200a/10, 200b/05 

buġday  buğday. 

 b.  182b/23 

buħār <Ar. buhar, gaz. 

 b.+ dın 183a/05  

 b.+ ını 183a/01 

buħārį  <Ar.+Far. bir buhar. 

b.+ 183a/02, 183a/04 

buķʿa <Ar. yer, toprak, ülke. 

 b.+ larnın g 190b/24 

bulaķ pınar. 

 b.+ lar 181a/14, 182b/21 

bur - : çevirmek döndürmek. 

▪ baş bur- : reddetmek. 

baş b.- gay 173b/04 

 baş b.- ġuçılarġa 181a/06 

burun son, sonra. 

b.  173b/11, 175b/08, 175b/27, 

177a/03, 177a/06, 179a/24, 

180b/06, 180b/24, 181a/09,  

181a/16, 184b/01, 186b/02, 

186b/03, 187a/06, 188a/18, 
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193b/05, 194a/16, 196a/04, 

196a/06, 196a/09, 197b/22, 

198a/06,         198b/18, 

 b. érdiler 181b/09 

 b.+ ġı 181b/09, 189b/18, 194a/13 

 b.+ ġılar 175b/09 

 b.+ ġılarnı 184a/02 

 b.+ ġılarnın g 194b/16, 194b/22 

bustān  <Far. bostan, bahçe. 

 b.+ lar 181a/14 

 b.+ larıda 173a/21, 174a/10 

 b.+ larımda 198b/13 

 b.+ larnı 174a/10 

but bacak. 

 b.  184a/05 

buŧlān  <Ar. batıllık. 

 b.  178b/14 

 b.+ ıda 179a/07 

buyruķ  emir. 

 b.+ ı 196b/12 

 b.+ ımdın 181a/23 

buyur -  I. emretmek. 

 b.- dı 178a/08, 183a/09, 192a/01 

 b.- duķ 198a/07 

 b.- dun g 183a/10 

 b.- maydur 190b/16 

 b.- sam 199b/16 

 b.- san g 191a/10 

 b.- ulup 180a/26, 189b/13, 189b/19 

 b.- up érdi 189a/16 

 b.- up érdük 189a/18 

 b.- updur YA541b/28 

b.- uptur 186a/05, 188b/04, 

190b/27, 193b/05 

 b.- upturlar 195a/21 

b.- ur 173b/24, 178a/23, 183a/06, 

191b/09, 196a/20, 199b/17, 

200a/09 

II. yardımcı fiil  

 mükāfāt b.- maġay 186b/25 

 iş b.- ur 190a/23 

 iş b.- urlar 196b/25 

buyurmaķ  emir vermek. 

 b.+ dın 190a/10 

bülūġ <Ar. erginlik. 

 eşedd-i b.+ ıdın 180b/06 

bünyān  <Ar. yapı, bina. 

 b.  187b/21 

bürhān  <Ar.+T. delil, ispat. 

 b.  YA541b/15 

 b.+ sız 177a/16 

büt <Far. put. 

 b.  196a/22 

 b.+ ler 188b/22 

 b.+ lerġa 187a/06 

 b.+ ler 193a/25 

 b.+ lerdin YA542a/13 

 b.+ lerġa 181b/21 

 b.+ leriġa 188b/25 

 b.+ lernin g 198a/08 

büzürgvār <Far. saygıdeğer, ulu. 

 b.+ dur 194b/10, YA542a/07 

cadu <Far. sihirbaz. 

 c.  198a/25 

 c.+ mıdur 175b/23 

caduluġ <Far.+T. sihirbazlık. 

 c.+ dur 187b/10 

 c.+ ıdur 196b/06 
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cāh <Far. makam, mevki. 

 c.  189b/04, 196b/09 

 c.+ ġa 199a/02 

cāhil <Ar. bilgisiz, cahil.  

 c.  179b/08, 194b/26, 196a/14 

cāhiliyyet <Ar. cahillik. 

 c.  190b/15 

cāmiʿ <Ar. içinde bulunduran. 

 c.+ dür 180a/16 

cāmiʿa  <Ar. topluluk. 

 c.-i ĥaķįķinin g 180a/16 

cān <Far. can. 

 c.+ ı 182b/07 

 c.+ ın gızdın 182a/23 

cānver  <Far. canavar. 

 c.+ ni 195a/13 

carla -  çağırmak. 

 c.- rlar 176b/23 

cāvįd <Far. kalıcı. 

 c.  184b/18 

 c. ķalġanlar 181a/05, 200b/11 

 c. turġuçılar 200b/04 

cebbārlıġ <Ar.+T. zalimlik. 

 c.  189b/04 

Cebrāyil <Ar. Cebrail. 

 c.  174b/27, 183a/23, 183b/24, 

 191b/10, 198a/12, YA541b/24 

ced <Ar. (cedd) atalar. 

 c.+ lerin gizdin 180a/23 

cedel <Ar. sert tartışma. 

 c.  199a/20 

cefā <Ar. eziyet.  

 c.+ sıdın 191b/02 

 c. tartķay 193a/10 

cehālet  <Ar. cahillik. 

 c.+ inin g 195b/01 

cehennem <Ar. cehennem. 

 c.  178a/22, 178b/22 

 ĥaśb-ı c.  199a/19 

 c.+ ler 178b/09 

cehl <Ar. bilmezlik. 

 c.  181b/15, 183b/23, 184b/16 

 c.+ din 193b/27 

 c.+ dür 185b/06 

 c.+ idin 195a/25 

 c.+ inin g 194b/26, 195b/16 

celįdlıġ  <Far.+T. bahadırlık. 

 c.  176a/09 

cemʿ <Ar. topluluk. 

 c.  188b/13 

c.+ i 178b/18, 187b/21, 199a/10 

 c.+ i 193a/19 

 c.+ iġa 200a/20 

 c.+ ini 178a/10, 196b/24, 198b/23 

 c.+ in gin 179b/21 

 c. ķılġaylar 188b/14 

 c.+ nin g 191b/10 

cemād  <Ar. cansız şey. 

 c.+ durlar 175b/04 

cemāl <Ar. yüz güzelliği. 

 c.  200a/21 

 c.+ ini 182a/17 

 c.+ inin g 186b/14, 200a/23 

cemįʿ <Ar. bütün, hepsi. 

 c.  186b/18 

cemʿį <Ar.+Far. I. öyle bir topluluk. 

 c.  181a/18 

II. bir toluluk 
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c.  184b/09 

cemįʿį  <Ar.+Far. o bütün, o topluluk. 

 c.+ ni 176b/08 

cenāze  <Ar. insan ölüsü. 

 c.  195a/16 

cennet  <Ar. cennet. 

c.  176b/22, 187a/20, 192b/07, 

197a/14 

 c.+ de 190b/25, 200b/03, 200b/08 

 c.+ dür 185b/16 

 c.+ ge 174a/11, 174b/05, 200a/15 

cerā <Ar. koşmak, seyr halinde olmak 

 c. ķılġay 173a/18 

cevāb <Ar. yanıt. 

 c.  182b/26, YA542a/18 

 c. bérgeyler 175a/07 

 c.+ da 175a/09 

 c.+ ı 182b/27 

 ķısm-i c.+ ı 173a/27 

 c.+ ıda 183b/01, 196b/15, 200b/17 

 c.+ ıdın 200b/19 

 c.+ ınıdur 194b/05 

cevānib  <Ar. yanlar, taraflar. 

 c.+ iġa 187b/08 

cevāriĥ   <Ar. organlar. 

 c.+ i 184a/05 

 c.+ in giz 193b/09 

cevherį  <Ar.+Far. bir cevher. 

 c.+ i 183a/03 

cevr <Ar. zulm, haksızlık. 

 c.  193a/02 

 c. ķılġan bolġay 193a/03 

 c. ķılġuçılarġa 175a/22 

cezā' <Ar. I. ceza 

 c.  179b/12, 190b/19 

 c. bérgüsidür 186a/19 

 c.+ dın 184b/18 

 c.+ sı 181b/18 

 c.+ sıdın 190b/22 

 c.+ sın 186a/14 

 c.+ sını 181a/10 

II. karşılık  

 c.  184a/12, 188a/02 

 c. bérgüçi 175a/14 

 c. bérgüsidür 188b/06 

 c.+ sı 189b/22 

 c.+ sıda 175b/02 

 c.+ sın 175a/10 

III. mükafat 

 c. bérgüsidür 178a/02 

 c.+ nı 200b/07 

cezālet   <Ar. kusursuz ifade etme. 

 c.  194b/08 

cezm <Ar. kesin karar. 

 c.  176a/21 

cezuʿ <Ar. sabırsızlık. 

 c. körsetseler 184a/22 

cidāl <Ar. sözlü mücadele. 

c.  173b/27, 180b/12, 181a/13, 

188a/24, 190a/19 

 c. étgeyler 189b/27 

 c.+ ı 177a/17 

 c.+ ini 177a/19 

 c. ķılġaylar 179a/07 

 c. ķılġuçılar 179a/15 

 c. ķılmaķ 186b/26 

 c. ķılmaslar 173b/06 

 c. ķılurlar 177a/15 
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cihād <Ar. düşman ile din yolunda 

mücadele. 

 c. ķılmaķ 192b/22 

cihān <Far. dünya. 

 c.  187b/12 

 c.+ da 174a/16, 184b/07, 187a/09 

 c.+ ġa 192b/05 

 c.+ nın g 173b/21, 190b/05 

cihānį  <Far. dünyada yaşayanlar. 

 c.  197a/16 

 c.+ lernin g 180a/27 

cihānnümā <Far. dünyayı gösteren harita. 

 c.  180a/15 

cihet <Ar. taraf, yan. 

c.  181a/03, 182b/09, 183a/12, 

183a/23, 185a/06 

 c.+ din 183a/27, 185a/05, 186a/25 

 c.+ i 176b/14, 191a/14, 198a/21, 

200a/27 

c.+ idin 175b/10, 175b/11, 177a/17, 

181b/11, 183b/10, 185a/22, 

193a/15, 194b/20 

 c.+ idindür 175b/19 

 c.+ idür 191a/03, 195a/07 

c.+ ige 179a/02, 185a/19, 185b/20, 

186a/09, 189a/25 

 c.+ inin g 194a/25 

cilve <Ar. görünme. 

 c.+ sini 186b/14 

cin <Ar. (cinn) cin. 

c.  180a/18, 192a/10, 197a/20, 

YA542a/05, YA542a/12 

 c.+ din 182a/23 

cinnį <Ar. cinli. 

 c.  197a/21 

cins <Ar. tür. 

 c.+ i 193b/16 

 c.+ in gizdin 189a/05 

c.+ iġa 180b/14 

cism <Ar. cisim. 

 c.+ ler 195a/26 

 c.+ lernin g 195a/26 

civānmerdlıġ  <Far.+T.  temizlik, asillik, 

cömertlik. 

 c. bolmaġay 182b/07 

civār <Ar. çevre, yöre. 

 c.+ ıġa 197b/22 

cumʿa <Ar. Cuma günü. 

 c.  183a/14 

cumhur <Ar. halk. 

 c.+ nın g 190a/26 

cür'et <Ar. cesaret. 

 c.+ ide 191b/18 

cürm <Ar. kabahat, hata, suç.  

 c.+ lerini 190a/26 

cüŝŝe <Ar. cüsse, kalıp. 

 c.+ ge 179a/22 

 c.+ si 179a/20 

 c.+ sidin 179a/20 

cüzv : <Ar. parça 

 c.+ lerdin 183a/12 

 c.+ leridin 183a/11 

 c.+ lerin giz 184a/16 

çaġır -  çağırmak. 

 ç.- ġaylar 176b/23, 186b/16 

çaġırġuçı çağırıcı. 

 ç.  176b/24 

çaķır -  → çaġır- 
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 ç.- ur 175a/06, 176b/24, 185b/02 

çaķırmaķ  çağırmak. 

 ç.+ dın 186b/16 

çaķıruçı  → çaġırġuçı. 

 ç.  175a/06 

çamur  çamur. 

 ç.+ ı 188a/13 

çāre <Far. çare. 

 ç.  193a/13 

 ç.+ n giz 183a/07 

çāresiz  <Far.+T. çaresiz. 

 Ç.+ ler 179b/19 

 ç.+ leri 178a/24 

çe <Far.niçin, ne diye, sebep.  

 ç.  190a/25 

çehar-şenbe  <Far. Çarşamba günü. 

 ç.  182b/25, 183b/17 

 ç.+ nin g 183b/17 

çerāġ ışık, kandil. 

 ç.  183a/16 

 ç.+ lar 183a/16 

çerig asker. 

 ç.+ idin 197a/15 

çıķ - I. ayrılmak  

 ç.- ar 192a/27 

 ç.- aylar 200a/18 

ç.- ıp 174b/04, 175a/04, 191b/24, 

196a/21 

 ç.- ıp barġan 199a/01 

 ç.- ıp kélmes 186b/26 

 ç.- ķay 175a/20 

II. ortaya çıkmak  

 ç.- ıp 179a/27, 199b/06 

III. tırmanmak  

 ç.- ķaylar 197a/05 

 ç.- tı 198b/07  

çıķar -  ortaya çıkarmak 

 ç.- ġıl 183a/09 

 ç.- ıpdur 174b/01 

 ç.- ur 180b/03 

çıķarıl - çıkarılmak. 

 ç.- ġun gızdurlar 195a/07 

çıķarmaġ çıkarmak. 

 ç.+ ı 195a/06 

çıķarmaķ → çıķarmaġ 

 ç.+ ıda 182a/01 

çıķmaķ I. ayrılmak  

 ç.  185a/07 

 ç.+ ķa 175a/19 

II. ortaya çıkmak  

 ç.  181a/14 

 ç.+ ı 188a/10 

 ç.+ ıdın 179a/24 

çın <Ç. doğru. 

 ç.  176a/27, 191b/11 

çınlıķ <Ç.+T. doğruluk. 

 ç.+ ıġa 190a/03 

çökürge çekirge. 

 ç.  198a/23 

çüft <Far. çift. 

 ç. ķılur 193b/21 

çün <Far. I. çünkü, sebep  

 ç.+ nin g 190a/25 

ç.  177a/12, 178b/11, 197b/11, 

YA541b/13 

 Ç.  173a/21 

II. -dığı için  
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ç.  174a/23, 174b/07, 175b/24, 

179b/11, 191a/14, 191b/26, 

193b/22, 194a/16, 195a/12,  

198b/02, 199a/08, 199a/15, 

199a/24, 199b/07, 200a/08 

III. -dığı zaman 

ç.  178a/24, 179b/05, 180b/09, 

181a/24, 183a/02, 183a/12, 

184b/03, 185b/09, 186a/08,  

187a/25, 187a/27, 188a/08, 

192a/24, 192b/10, 192b/20, 

193a/21, 193a/22, 193b/12, 

195b/05, 195b/08, 196a/22, 

197b/05, 198b/07, 199a/03, 

199a/12, 199b/03, 199b/04 

184b/08,         185b/12 

daġı de/da, dahi. 

d.  173b/21, 177a/13, 177a/19, 

180b/17, 182a/04, 182a/05, 

182a/20, 184b/03, 187a/02, 

191a/06, 193b/09, 196a/06, 

197b/09, 198a/27, 199a/15, 

199a/17, 199a/18, 199a/20, 

200a/08,         200b/23,  YA541b/22 

dāħil <Ar. girmiş. 

 d.+ dürler 185a/27 

daħl <Ar. girme. 

 d.+ i 190a/26 

 d. körsetürler 196b/19 

dāʿiye <Ar. içten gelen bir duyguyu teşvik 

edici hal. 

 d.  193b/23  

 d.+ sini ķılur érdiler 183a/18 

dāl <Ar. bir Arap harfi. 

 d.  176a/14 

đalāl <Ar.  doğru yoldan sapma. 

 đ.+ dür 189b/04 

 đ.+ inin g 187b/05 

đalālet  <Ar. doğru yoldan sapma durumu. 

 đ.  188b/18 

dānā <Far. bilen, haberdar. 

d.  184a/18, 185b/19, 186a/27, 

194a/12, 194b/25, 194b/27, 

YA542a/06 

 d.  173b/02, 183a/20, 188a/19 

d.+ dur 189a/14, 190a/20, 191b/06, 

192a/03, 193b/26 

 d. ķıldı 190a/12 

dānālıġ  <Far.+T. bilgili, bilen, haberdar. 

 d.+ ı 193b/27 

dāne <Far. tane, tohum. 

 d.+ ni 190b/06 

dāniş <Far. bilgi, ilim. 

 d.  182a/10 

dār <Ar. yer, mekan. 

 d.+ ı 179b/12 

 d.+ ıdur 179b/11 

đarb <Ar. darbe, vurma. 

 đ.+ ı 183b/11 

đarbü’l meŝel  <Ar. atasözü 

 đ. ķılurlar 195b/08 

daʿvā <Ar. dava, iddia. 

 d.+ sıda 176b/04 

 d.+ sıdın 177a/26 

 d.+ sıġa 191a/27 

 d.+ sın ķıldı 176a/01 

 d.+ sın ķılġay 175a/27 

 d.+ sın ķılur érdi 175b/21 
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dāverlıġ <Far.+T. insaflı yöneticilik. 

 d. ķılur érdük 184a/08 

daʿvet  <Ar. çağırma, davet. 

d.  174b/22, 175b/20, 188b/08, 

191a/05, 194a/21, 197b/16 

 d.+ dür 175b/19 

 d.+ i 180b/11 

 d.+ idin 189b/14, YA542a/23 

 d.+ in gde 189b/16 

 d.+ inin g 176a/13, 193b/10 

 d.+ ķa 189b/13 

 d. ķıldı 196a/11 

 d. ķıldılar 178b/10, 183a/27 

 d. ķıldın gızlar 178a/27 

 d. ķılıp 175b/22 

 d. ķılmaķ 191a/07, 194a/17 

 d. ķılmas 182a/24 

daʿvetį <Ar.+Far. bir davet. 

 d. 177b/27 

dāyim  <Ar. (dā'im) sürekli, daim. 

d.  177a/10, 179a/04, 184b/16, 

184b/20, 186a/01, 187a/14, 

187b/05, 190b/20, 197a/19,  

198a/26, 200a/03, 200b/08, 

YA541b/17, YA541b/21 

dāyire  <Ar. (dā'ire) daire. 

 d.+ sidin 199a/01 

dé - söylemek, demek 

 d.- gey 185a/05 

 d.- r érdiler 173a/23 

 d.- rler 195a/16 

Deccāl  <Ar. Deccal. 

d.  179a/17, 179a/18, 179a/20, 

179a/22, 179a/27, 188a/10, 

199b/01, 199b/05, 199b/08 

 d.+ ni 179b/05 

defʿ <Ar. uzaklaştırma. 

 d.+ ide 177a/16, 179a/07 

 d.+ in ķıla almas 191b/06 

 d. ķıl 185b/08 

 d. ķılġuçılar 178b/01 

dég gibi. 

d.  173b/13, 175a/21, 175b/09, 

175b/11, 176b/15, 176b/18, 

177a/13, 177a/19, 177b/02, 

180a/08, 180a/17, 181a/17, 

181b/01, 181b/02, 181b/03, 

181b/07, 182a/23, 182b/08, 

182b/15, 182b/24, 183a/16, 

183a/22, 183b/04, 185b/09, 

185b/22, 187a/09, 187a/10, 

187a/13, 187b/17, 188a/17, 

188b/22, 189a/07, 189b/01, 

190b/06, 190b/16, 192a/10, 

192a/23, 192b/05, 192b/23, 

193b/14, 193b/20, 193b/21, 

193b/26, 195a/05, 195a/07, 

195b/15, 198a/17, 199a/24, 

199b/04, 199b/19, 200a/02, 

200a/03, 200a/06, 200b/09, 

YA542a/15 

d.+ dür 185a/18, 186b/15, 191b/26, 

196a/09 

 d.+ ler 178b/12 

 d.+ lernin g 188a/10 

delālet  <Ar. iz, işaret. 
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 d.+ dür 192a/26 

 d.+ i 192b/27 

 d. ķılduķ 183b/21 

 d. ķılġuçı 174b/12, 190a/03 

 d. ķılur 181a/27 

 d. körsetür érdük 185a/13 

 d.+ ler 181b/13 

delāyil  <Ar. (delā'il) deliller. 

 d.+ i 192a/08 

delįl <Ar. delil, belge. 

 d.  179a/08 

 d.+ dür 188a/25 

 d.+ ler 187b/16, 196b/04 

 d.+ lerdin 187b/25 

 d.+ leri 194b/04 

 d.+ leride 192b/03 

 d.+ leridin 179a/08, 181b/07 

 d.+ lerni 187b/21 

demsāz  <Far. arkadaş, sırdaş. 

 d.  197a/19 

derdlik  F.+T. dertli.  

 d.  186b/05, 190b/20, 193a/07 

 d.+ dür 199b/21 

derecāt  <Ar. dereceler, makamlar. 

 d.  179b/10, 185b/05 

derece  <Ar. makam, derece. 

 d.  179a/02, 185a/20 

 d.+ din 180b/05, 180b/08 

 d.+ ge 180b/08 

 d.+ ler 196b/21 

 d.+ lerinin g 174b/21, 174b/24 

 d.+ lernin g 196b/22 

 d.+ si 188a/16 

 d.+ sini 174b/20, 174b/21, 174b/23 

derekāt  <Ar. en aşağı katlar. 

 d.  179b/10 

 d.+ ge 181a/05 

 d.+ nın g 185b/05 

dereke  <Ar. en aşağı kat. 

 d.+ de 184b/25 

dergāh  <Far. makam, kapı. 

 d.+ ının g 176a/18 

derħ
V
āst  <Far. talep, istek. 

 d.  185a/14 

 d.+ ını 191b/17 

 d. ķılġuçı 175a/23 

 d. ķılmaķnı YA542a/12 

dermāndelıġ <Far.+T. biçarelik, zavallılık. 

 d.  179b/20 

dervįş <Far. fakir, yoksul. 

 d.  196b/21, 198b/24, 200a/20 

deryā <Far. deniz, su. 

d.+ da 181b/05, 192a/23, 195a/10, 

199a/05 

 d.+ sı 176b/11 

destisiz  <Far.+T. testisiz. 

 d.  200a/16 

devām  <Ar.  devam. 

 d.+ ıdur 191b/20 

devlet  <Ar. talih, şans. 

 śāĥib-i d.  174a/18 

dibāc <Ar. dallı, çiçekli bir kumaş türü. 

 d.-ü’l Ķurān 173a/23 

dįdār <Far. yüz, çehre. 

 d.  200a/24 

 d.  200a/24 

 d.+ ı 174a/13 

 d.+ ıdın 193a/26 



261 

 

 d.+ ıġa 200a/26 

dįn <Ar. din. 

d.  174a/09, 177a/05, 177a/09, 

177a/11, 185a/25, 189a/18, 

189b/14, 189b/16, 190a/06, 

190b/17,  191a/09,       194a/20 

 d.+ din 189b/01, 189b/02, 189b/11 

 d.+ ġa 189a/24, 189a/26 

 d.+ ge 196a/15 

 d.+ i 196a/15, 196b/03 

 d.+ idür 174a/08, 194a/22 

 d.+ iġa 198a/24 

 d.+ ige 189b/15, 196b/01 

 d.+ imiz 182a/22 

 d.+ in gde 182a/19 

 d.+ in gizge 177b/21 

 d.+ in gizni 180a/21 

 d.+ ni 189a/19 

diraħşān <Far. parlak, parlayan. 

 d. bolġaylar 183a/17 

dįv <Far. şeytan, cin, zebani. 

 d.  197a/19 

 d.+ din 185b/17 

 d.+ ge 197b/09 

 d.+ i 197a/18 

d.+ ler 179b/03, 184a/25, 184b/02, 

184b/22, 190b/14, 197a/26, 

197b/02 

 d.+ leri 179b/01 

dįvį  <Far. o şeytan. 

 d.  197b/05 

diyār <Ar. yer, yurt, ülke. 

 d.+ ı 175b/11 

 d.+ ıda 175b/09 

diyārį <Far.o diyar.  

 d.  195a/03 

dost <Far. dost, arkadaş. 

 d.  186a/24, 200a/26 

 d. bolġay 185b/10 

d.+ lar 176a/19, 184a/24, 188b/05, 

188b/22, 193b/01 

 d.+ lar 199b/24 

 d.+ larġa 188b/23 

 d.+ ları 192a/06 

 d.+ ların gız 185a/14 

 d.+ ların gız érdük 185a/12 

 d.+ larnın g 186a/24 

 d.+ nın g 186a/23, 186a/24 

 d. tutķaylar 191a/13 

 d. tutmas 193a/01 

 d. tutun gızlar 191a/17, 191a/22 

dostį   <Far. I. o dost.  

d.  188b/21, 188b/23, 192a/21, 

193a/11 

II. bir dost 

d.  185b/11 

dostluķ  <Far.+T.  dostluk. 

d.  188b/05, 191a/13, 200a/09, 

200a/25 

d.+ ı 189a/25, 197a/21, 199b/25, 

199b/26, 200a/03, 200a/06 

 d.+ ıdur 185b/07 

 d.+ ıġa 191b/09 

 d.+ ının g 188b/23 

duʿā <Ar. dua. 

d.  177a/04, 179b/20, 179b/24, 

187b/01 

 d.+ dın 179b/21, 179b/25 
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 d. ķılġaylar 178b/13 

 d. ķılmaķ 178b/12 

 d.+ nı 179b/17, 187b/01, 198b/02 

 d.+ n gnın g 198b/02 

 d.+ sı 178b/13, 198b/05 

 d.+ sını 190a/03 

 d.+ sının g 198b/06 

duħān  <Ar. duman. 

 d.+ ġa 183a/01 

durust  <Far. dürüst, doğru. 

d.  175b/25, 181a/07, 189a/24, 

196b/05, 200b/20 

 d.+ dur 178b/26 

durustluķ  <Far.+T. doğruluk. 

d.  193a/08, 193a/23, 193a/27, 

193b/15, 196a/23, 197a/26, 

197b/23, 198b/03, 200b/23

 174a/13, 174a/16, 174a/19, 

175a/12, 175b/05, 175b/16, 

175b/17, 176a/11, 176a/16, 

176b/02, 176b/13, 176b/20, 

177a/02, 177a/26, 177b/09, 

178a/01, 178a/02, 178a/26, 

178b/02, 178b/04, 178b/14, 

178b/22, 178b/25, 179a/06, 

179a/11, 179b/12, 180a/02, 

180a/23, 181a/06, 182b/09, 

183b/03, 184b/06, 184b/26, 

185a/23, 185b/18, 186a/10, 

186a/11, 186a/12, 186a/18, 

186a/21, 186b/04, 186b/21, 

187a/17, 187b/13, 188b/02, 

189a/14, 189b/08, 190a/08, 

190b/20, 191a/25, 191b/06, 

192a/03, 192a/26, 193a/01, 

193b/12, 193b/26, 194a/11, 

194a/20, 194b/05, 195a/15, 

195a/26, 196a/07, 196a/12, 

196a/22, 196b/07, 197b/27, 

198a/16, 198b/27, 199a/26, 

199b/11, 199b/13, 199b/16, 

200b/10, 200b/18, 200b/19, 

YA542a/21 

 d.+ ıġa 196a/04 

düşenbe  <Far. Pazartesi günü. 

 d.+ de 182b/18 

dünyā <Ar. dünya. 

d.  176a/27, 176b/01, 178b/08, 

178b/15, 179b/11, 182a/07, 

183b/19, 184a/26, 185a/12, 

188b/26, 190b/11, 191b/27, 

192b/05, 193a/13, 195a/16, 

196b/18, 197a/01, 197a/02, 

197a/07, 197a/08, 197a/09, 

199b/23, 191b/26 

 d.+ da 174a/15, 174a/26, 174b/02, 

174b/07, 174b/20, 178b/09, 

179b/09, 180b/24, 181a/02, 

181a/11, 181b/19, 184a/19, 

184b/22, 185a/10, 187a/07, 

187a/19, 187a/20, 189b/27, 

192a/19, 192a/22, 194a/04, 

197a/19, 197b/06, 197b/12, 

200a/04, 200b/06, YA542a/03, 

YA542a/26 

 d.+ da 174b/21 

 d.+ dın 185a/03, 190b/09, 190b/12 

 d.+ ġa 197a/07 



263 

 

 d.+ nı 190b/10 

d.+ nın g 177b/07, 187b/19, 

190b/08, 193a/20 

dünyevį  <Ar. dünya ile ilgili. 

 d.  182a/07, 190b/27 

dünyevįyye <Ar. dünya ile ilgili şeyler. 

 d.  200a/05 

düstūr  <Ar. kaide, kural. 

 d.+ ı 194a/11 

 d.+ ı bérmeydür 190b/16 

düşmen  <Far. düşman. 

 d. bolġaylar 199b/24, 199b/26 

 d.+ din 192b/21 

 d.+ i 199b/12 

 d.+ idürler 177a/19 

 d.+ ler 176a/19, 178b/16 

 d.+ lerġa 191a/15 

 d.+ leri 184a/01 

 d.+ leriġa 194b/23 

 d.+ lerinin g 184b/17 

 d. tutar 177a/18 

 d. tuttı 174a/23 

düşmenlıġ <Far.+T. düşmanlık. 

 d.  174a/20, 185b/10 

 d.+ ı 174a/22, 177a/17, 185b/07 

 d.+ ın gızdın 174a/23 

 d.+ ķa 200a/09 

 d. ķılmaġaylar 191a/16 

düşvār  <Far. güç, zor. 

 d.  189a/22 

é- imek yardımcı fiili  

 é.- di 184a/27 

 açsa é.- di 191b/22 

 ʿArabį émes é.- di 186b/07 

 artuķ bolur é.- di 197b/17 

 aytur é.- di 195a/17 

 başlasa é.- di 185b/02 

 bolġay é.- di 197b/07 

bolsa é.- di 178b/03, 189b/06, 

YA541b/17 

 bolur é.- di 192b/12 

 ĥaķķ émes é.- di 181a/02 

 iķāmet ķılur é.- di 197b/16 

 įmān kéltürüp é.- di 176b/12 

 kén g ķılsa é.- di 191b/23, 192a/01 

 ķoysa é.- di 195a/17 

 körmes é.- di 194a/03 

 maʿlūmın g émes é.- di 194a/17 

 muħtaśś é.- di 198a/21 

 münezzel émes é.- di 194a/16 

 oķur é.- di 184b/09 

 rāst bolġay é.- di 190b/17 

 rāst bolsa é.- di 195a/18 

 tilese é.- di 188b/17 

 üleştürüglük é.- di 198b/11 

 vācib bolup é.- di 173b/18 

yoķ é.- di 175b/13, 177b/04, 

178b/09, 181a/21, 181b/21, 

194a/18 

 bar é.- diler 188a/18 

 bolur é.- dim YA541b/16 

 tanımas é.- din g 194a/18 

 yoķ é.- din g 194a/15 

 şerįk é.- din gizler 197b/13 

 yoķ é.- din gizler 184a/12 

 yoķ é.- dük 180b/23 

 tapmas é.- ken 180b/24 

 aytıp é.- kendür 191b/09 



264 

 

 ķarındaş é.- kendür 185b/11 

 ĥāżır é.- kendürler 195b/18 

 néme émes é.- kendürler 180b/25 

 peyġamber é.- kendürler 181a/20 

 sékkizmin g é.- kendürler 181a/19 

 ʿāciz é.- mes 174a/14, 192a/12 

 az é.- mes 182b/11 

 ķādir é.- mes 197b/20 

 revā é.- mes 189a/09, 194a/03 

 śāĥibimiz é.- mes 179a/16 

 şarŧ é.- mes 181a/21 

 ʿarabį é.- mes édi 186b/07 

 ĥaķķ é.- mes édi 181a/02 

 maʿlūmın g é.- mes édi 194a/17 

 münezzel é.- mes édi 194a/16 

 néme é.- mes ékendürler 180b/25 

yalġan aytķuçı é.- mes érdiler 

195b/21 

 ʿālim é.- mes érdin g 194a/17 

 mįm é.- mesdür 173a/26 

 ħālį é.- mestür 174a/15 

 ķādir é.- mestür 182a/01 

 maĥbūbı é.- mestür 174b/19 

 mutaśavvir é.- mestür 200a/23 

 rāżı é.- mestür 196a/03 

 sözi é.- mestür 179a/06 

 tén g é.- mestür 185b/04 

 ŧārį é.- mestür 200a/10 

 yaşurun é.- mestür 191b/07 

 żāyiʿ é.- mestür 191a/03 

 munžar é.- mestürler 199b/22 

tén g é.- mestürler 179b/07, 

179b/09, 179b/11, 185b/05 

ebed <Ar. sonu olmayan gelecek zaman. 

 e.  174b/06 

 e.+ ġaça 176b/25 

ebrār <Ar. hayır sahipleri, iyiler. 

 e.  200a/03 

ecel <Ar. ölüm vakti. 

 e.  174a/26 

ecnās <Ar. cinsler. 

 e.+ ı 195a/08 

ecr <Ar. ücret. 

 e.+ inin g 192a/16 

edā' <Ar. yerine getirme. 

 e. ķıldılar 192b/17 

 e. ķılıpdurlar YA542a/16 

 e. körsettiler 185a/02 

 ʿibādet e.+ sıdın ķılurlar 182b/12 

ednā <Ar.en aşağı 

 e.+ dur 188a/16 

efʿāl <Ar. işler, fiiller. 

 e.  182a/27 

efrād <Far. tek olanlar, fertler. 

 e.+ ı 175b/19 

efsūs <Far. feryad sözcüğü, eyvah. 

 e. ķılur érdiler 198a/19 

eger <Far. eğer. 

e. 173b/21, 175b/04, 176a/25, 

176a/26, 176b/01, 178b/03, 

178b/16, 181a/08, 181a/09, 

181b/26, 183a/07, 183a/20, 

184a/21, 184a/22, 185b/17, 

185b/26, 186b/08, 186b/19, 

187a/10, 187a/12, 187a/16, 

187b/02, 187b/09, 188b/17, 

189b/24, 190b/17, 191a/27, 

191b/01, 191b/22, 192a/01, 
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192a/15, 192a/27, 192b/01, 

192b/02, 193a/25, 193a/26, 

193b/09, 193b/14, 194b/24, 

196a/20, 196b/08, 197a/02, 

197a/07, 197a/10, 197b/21, 

197b/23, 198b/04, 199a/24, 

YA541b/17, YA542a/17, 176b/06, 

179b/02, 183b/02, 185b/24, 

186a/05, 186a/06, 187b/09, 

189b/06, 189b/15, 191a/10, 

192a/23, 195b/24, 198b/21, 

YA541b/11, YA541b/15 

egerçi <Far. her ne kadar , … olsa da. 

 e.  174b/17, 196a/14 

égreş -  uymak  

 é.- in gizler 177b/06, 199b/08 

 é.- ipdürler 174a/08 

 é.- megil 189b/16 

égreşgüçi  uyan, tabî 

 é.+ ler 178a/26 

 é.+ leri 178b/16 

 é.+ lerni 174a/10, 186b/05 

égreşmek itaat etmek, uymak.  

 é.+ ini ķılġaylar 179b/01 

égri eğri. 

 é.  199b/18 

 é. bolurlar 186a/12 

égrilik   eğrilik. 

 é.  191b/04 

ehl  <Ar. I. sahip.  

 e.-i ʿıyāl 192a/13 

 e.+ i 182a/14, 186b/21, 200a/20 

 e.+ idin 182a/10, 188b/20, 199b/25 

 e.+ idürler 197b/02 

 e.+ iġa 200a/23 

 e.+ ige 175b/17 

 e.+ ini 194a/18 

 e.+ inin g 177a/15, 185a/18 

 e.+ lerde 193a/25 

II. oturan  

e.+ i 175a/03, 176b/22, 182b/23, 

187b/09, 192a/25, 200a/19 

 e.+ ige 183a/15 

 e.+ inin g 182b/22, 192b/01 

 e.+ lerini 192a/28 

III. halk.  

 e.+ i 187b/17 

 e.+ idin 175b/08, 176b/17 

 e.+ ini 188b/10 

 e.+ lerini 188b/11 

IV. aile 

 e.  185a/09 

eħzāb <Ar. insan kümeleri.  

 e.  199b/21 

 e.+ dın 199b/20 

e'imme <Ar. imamlar.  

 e.  185a/27 

ekber <Ar. yüce, büyük, ulu. 

 e.+ idür 182b/07 

ékin ekin. 

 é.  190b/06, 195a/05 

 é.+ ide 190b/05 

 é.+ ini 190b/04 

 é.+ ler 182b/22 

ékki iki sayısı. 

é.  174a/26, 176a/13, 179a/26, 

182a/04, 182a/05, 182a/07, 

182b/17, 182b/25, 183a/06,  



266 

 

183a/14, 183a/23, 183a/24, 

184b/07, 184b/21, 184b/23, 

185b/03, 186b/07, 187a/20, 

187a/21, 187b/07, 191a/19, 

193b/25, 194a/08, 194a/09, 

195b/14, 196b/09, 197b/09, 

199b/02, 200a/03, 200a/07, 200a/19 

ékkinçi  (sf.) sıra sayı sıfatı, ikinci.  

é.  174a/27, 179a/26, 186a/06, 

192b/23, 200a/02 

 é.  190a/23 

éksüklük eksiklik. 

 é.  186a/26 

éksüksiz eksiksiz. 

 é.  182b/27 

élçi I. haber getirip götüren, ulak. 

 é.+ ler 187b/09 

 é. yiberür 198b/23 

 II. peygamber. 

é.+ ge 194a/10 

élig el. 

 é.  176b/07, 183b/11 

 é.+ ide 198b/20 

 é.+ idedür 196b/16 

 é.+ in 179b/22 

 é.+ inin g 199b/02 

 é.+ lerin giz 192a/14 

 é.+ nin g 184a/05 

 é. tartıp érdiler 175b/27 

 é. urġanlardurlar 196a/05 

 é. urġıl 197b/26 

emānet  <Ar. emanet. 

 e.+ dür 187b/24 

émgek   eziyet, zahmet, çile, emek. 

 é. ķoymay 197b/21 

emįn <Ar. güvenilen şey. 

 e.  186a/16 

 e.+ dür 194b/09 

 e.+ im 200b/01 

emir <Ar. önde gelen kişi.  

 ĥażret-i seyyid-ü’l e.  188a/08 

emr <Ar. emir, buyruk. 

 e.  182a/08, 184b/27 

 e.-i maʿrūf 185a/26 

 e.+ din 179a/01 

 e.+ ġa 185b/25 

 e.+ i 181a/24, 199a/23 

 e.+ idin 177a/11 

 e.+ idür 186a/18 

 e. ötkermekdin 192a/20 

emŝāl <Ar. örnekler. 

e.+ i 182b/24, 187a/09, 190b/17, 

198a/18 

enām <Ar.halk, insanlar  

 e.  183a/12 

enbiyā  <Ar. peygamberler. 

e.  174b/21, 177a/15, 178b/26, 

198a/10, 200a/01, 200a/03 

 e.+ dın 198a/13 

 e.+ ġa 181b/16, 189b/18, 200b/24 

endām  <Far. vücut, boy, endam. 

 e.+ larıġa 184a/07 

endāze   <Far. ölçü 

 e.  185b/21 

 e. ķılmaġıdur 183a/19 

 e.+ si 195a/04 

endāzesiz <Far.+T. ölçüsüz. 

 e.  196b/02 
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endįşe  <Far. endişe. 

 e.+ din 191b/11 

endūh  <Far. gam, keder. 

 e.  195b/09 

endūhgįn  <Far. kederli. 

 e. bolur 200a/11 

endūhį <Far.herhangi bir keder. 

 e.+ nin g 188a/07 

enfüs <Ar. nefsler. 

 e.  187b/19, 187b/25 

enfüsį <Ar. içle, maneviyatla ilgili. 

e.  187b/17, 187b/20, 187b/22, 

187b/24 

 e.+ de 187b/22, 187b/24 

envāʿ <Ar. çeşitler. 

 e.+ ını 195a/08 

envār <Ar. ışıklar. 

 e.+ ı 180a/16 

 e.+ ının g 200a/21 

ér - imek yardımcı fiili.  

é.- di 175b/14, 176a/22, 183a/23, 

188a/15, 189a/17 

 ʿalāmetler é.- di 198a/15 

 andaķ é.- di 198b/19 

 ara é.- di 194a/08 

 arasıda é.- di 177a/08 

 āyetler é.- di 175b/18 

 aytur é.- di 195a/18 

 ayturlar é.- di 184b/10 

bar é.- di 176a/22, 182b/15, 

184b/03, 186b/03, 196a/25, 

197a/21, YA541b/21 

 barur é.- di 198b/12 

 bilür é.- di 176a/09 

bolsa é.- di 186b/19, 197a/08, 

YA541b/15 

 buyurup é.- di 189a/16 

 daʿvāsın ķılur é.- di 175b/21 

 éşitir é.- di 194a/03 

 evlādıdın é.- di 177a/07 

 firʿavnı é.- di 177a/03 

 ĥükm ķılılsa é.- di 186b/20 

 ĥükm ķılılur é.- di 190b/18 

 įmān kéltürüp é.- di 177b/05 

 ķaşıda é.- di 181b/14 

 kéltürüp é.- di 177a/10 

 kérek é.- di 196b/05, 196b/11 

 kérek é.- di YA541b/13 

 ķılur é.- di 188b/17 

 ķorķar é.- di 176a/09 

 körer é.- di 194a/02 

 köterip é.- di 198b/17 

 maķtanmaķ é.- di 195b/14 

 maķtanur é.- di 199a/08 

 meşġūl bolsalar é.- di 197a/08 

 meyl bar é.- di 197b/16 

 mufażżal é.- di 198a/22 

 muķarrer é.- di 198a/09 

 müddetį é.- di 176a/21 

 münĥaśır é.- di 196b/12 

 müşįri é.- di 175b/22 

 müteʿarrıż bolmas é.- di 192b/14 

néteg é.- di 175b/07, 181b/08, 

196a/19 

 ol é.- di 196a/01, 196b/11 

 olça é.- di 190b/11 

 olturup é.- di YA541b/19 

 öger é.- di YA541b/21 
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 ölüp é.- di 177a/04 

 öner é.- di 179a/26 

 öter é.- di 185b/02, 198b/12 

 ötrüside é.- di 183a/11 

 pįşvālıġ bérseler é.- di 198b/20 

 resūl yibergey é.- di 183b/02 

 ŝābit bolur é.- di YA541b/16 

 śıfatı é.- di 198a/26 

 son gıda é.- di 194a/07 

 taĥammül ķılur é.- di 192b/14 

 tanur é.- di 188a/06 

 taʿriżin ķılmas é.- di 192b/13 

 tekźįbi é.- di 174b/03 

 tilese é.- di 183b/02, 195b/24 

 tirgüzmegi é.- di 177a/06 

 tütünį é.- di 183a/01 

 ŧarįķıġa éterler é.- di 197a/10 

 uluġraġı é.- di 175b/21 

 uluġraķ é.- di 198a/20 

 vaķtıda é.- di 187b/20 

 vezįri é.- di 175b/21 

 yaġdurur é.- di 179a/25 

 yapar é.- di 176a/21 

 yasaġaylar é.- di 197a/12 

 yaşurur é.- di 176a/22 

 yér é.- di 192b/12 

 yéter é.- di 176b/08 

 yiberür é.- di 183b/02 

 yoķ é.- di 183b/08, YA541b/28 

 yüzidin é.- di 189b/04, 198a/25 

 é.- diler 174b/01 

 ʿamel ķılur é.- diler 184a/07 

 ʿamellerni ķılıp é.- diler 184b/02 

 at ķoyup é.- diler 181b/15 

aytur é.- diler 179a/20, 184a/18, 

185b/02, 186b/08, 195b/24 

 baġy bolur é.- diler 192a/01 

bar é.- diler 175b/08, 178a/23, 

181b/12, 181b/18, 183b/14, 

183b/27, 184a/06, 184b/19, 

187a/06,  

189b/05, 194b/18, 200a/13, 

200b/13 

bar é.- diler 175b/09, 181b/09, 

183b/25 

 baş tartķuçılar é.- diler 178b/02 

 bérgey é.- diler 196b/12 

 berk é.- diler 196a/16 

 bile tapķan bolġay é.- diler 190b/19 

 bilip é.- diler 198b/18 

 bilür é.- diler 183b/15 

 bolur é.- diler 197a/02 

 burun é.- diler 181b/09 

 dāʿiyesini ķılur é.- diler 183a/18 

 dér é.- diler 173a/23 

 efsūs ķılur é.- diler 198a/19 

 élig tartıp é.- diler 175b/27 

fermān kötermeglik ķılġay é.- diler 

196b/06 

 fesād éter é.- diler 191b/24 

 Firʿavnįler é.- diler 198b/27 

 ġāfil é.- diler 183b/06 

 ĥāżır é.- diler 176b/08 

 ħüsrānda é.- diler 181b/26 

 iķtirāhın ķılur é.- diler 181a/14 

 įmān kéltürüp é.- diler 183b/26 

 inkār éter é.- diler 184b/20 

 istiġfār ķılur é.- diler 179a/03 
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istihzā' ķılur é.- diler 181b/17, 

181b/18 

 istihzā' körsetür é.- diler 194b/19 

 İstihzā körsetür é.- diler 198a/19 

 iʿtiķād ķılıp é.- diler 187a/24 

 ittifāķ körsetür é.- diler 190b/11 

 ķars urar é.- diler 184b/10 

 ķaśdıġa barıp é.- diler 178a/14 

 ķaşıda é.- diler YA541b/20 

 kélür é.- diler 191b/24 

 kesb ķılur é.- diler 183b/25 

ķılur é.- diler 181b/12, 184b/17, 

198b/20 

 kişiler é.- diler 183b/11 

 ķoşar é.- diler 174b/09 

 küler é.- diler 198a/18 

 māllıġraġı é.- diler 191b/25 

 muʿažžam é.- diler 178a/25 

 muttāśıl bolur é.- diler 186b/21 

 mücādele ķılur é.- diler 179a/05 

 müşāhede ķılurlar é.- diler 183a/25 

 müşrik é.- diler 194b/17 

 nāŧıķ é.- diler 196a/04 

oķur é.- diler 174b/07, 184b/10, 

198a/27 

 olturup é.- diler 197a/21 

 öltürür é.- diler 175b/27 

 ötkerür é.- diler 191b/21 

 perhįz ķılur é.- diler 183b/27 

 sitem ķılur é.- diler 191b/23 

 son gıdın é.- diler 176b/17 

 söger é.- diler 192b/12 

 şirk kéltürür é.- diler 174b/09 

 tapınur é.- diler 187a/07, 199a/17 

 tartar é.- diler 173b/12 

 tekebbür ķılur é.- diler 191b/24 

 teŝbįĥ ķılur é.- diler 199a/15 

 ümmet é.- diler 188a/13 

 üzer é.- diler 183b/11 

 vaśiyet ķılur é.- diler 184b/08 

yalġan aytķuçı émes é.- diler 

195b/22 

 yalġan aytur é.- diler 196a/02 

 yehūd é.- diler 179a/16 

 aytur é.- dim 178a/05 

 bérür é.- dim 197a/12 

ķılur é.- dim 197a/11, 197a/12, 

YA541b/18 

 yıraķ bolġay é.- dim 197b/10 

 ʿālim émes é.- din g 194a/17 

 aytur é.- din giz 174b/08 

 ʿamel ķılur é.- din gizler 200b/06 

bar é.- din gizler 177a/10, 180b/21, 

181a/01, 181a/03, 185a/11, 200b/06 

 gümān iltür é.- din gizler 184a/19 

 gümānlıġ é.- din gizler 184a/16 

 įmān kéltürür é.- din gizler 174b/09 

 kāfir bolur é.- din gizler 174b/08 

 ögünür é.- din gizler 181a/03 

 şādlıġ ķılur é.- din gizler 181a/01 

 şādman bolur é.- din gizler 181a/01 

 şerįk tutar é.- din gizler 180b/21 

 tilemegüçiler é.- din gizler 200b/21 

 vaʿde bérilip é.- din gizler 185a/11 

 yürür é.- din gizler 181a/03 

 asrar é.- dük 185a/12 

 bar é.- dük 178a/26, 181b/20 

 buyurup é.- dük 189a/18 
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 dāverlıġ ķılur é.- dük 184a/08 

 delālet körsetür é.- dük 185a/13 

 dostların gız é.- dük 185a/12 

 ʿibādet ķılur é.- dük 180b/25 

 ilhām bérür é.- dük 185a/13 

 ķaytarur é.- dük 184a/09 

 ķılur é.- dük 197a/03 

 körsetmes é.- dük 198a/20 

 muʿāvenet éter é.- dük 185a/13 

 saġınur é.- dük 180b/25 

 şirk kéltürgüçiler é.- dük 181b/21 

 tapınmas é.- dük 195b/24 

 tevķıʿın tutar é.- dük 180b/23 

 yasar é.- dük 197a/05 

 yéter é.- dük 178b/04 

 yibersek é.- dük 186b/08 

 é.- mes 199b/26 

ér erkek, adam. 

é.  177b/12, 193b/19, 193b/20, 

195b/01, 195b/03 

 é.+ ini 198b/25 

 é.+ nin g 193a/09 

erbāb <Ar. sahip. 

 e.+ ı 175b/08, 200a/06 

ercümend  <Far. muhterem, şerefli. 

 e.  186a/21 

éren    erkekler, adamlar. 

 é.+ lerinin g 193a/09  

éri - erimek. 

 é.- di 183a/04 

érį(I) <T.+Far. o erkek.  

 é.  176a/20 

 é.+ ni 176a/23 

érį(II) <T.+FAR. bir erkek, herhangi bir 

kişi. 

 é.+ ge 196b/08 

erkān  <Ar. kurallar  

 e.+ ı 192b/17 

ervāĥ <Ar. ruhlar, canlar. 

 e.+ nı 188b/14 

 e.+ nın g 200a/01 

erźāl <Ar. reziller, alçaklar. 

 e.+ ni 189b/20 

erzānį <Far. layık görme. 

 e. tutuptur 188a/12 

eśaĥ <Ar. (eśaĥĥ) daha doğru. 

 e.  199a/16 

esbāb <Ar. vasıtalar. 

 e.+ ının g 200a/05 

eŝer meydana getirilen şey. 

 e.+ i 188a/08, 191b/25 

 e. ķıldı 198b/26 

 e. ķılmadı 177a/22 

 e.+ leride 188a/26 

 e.+ leridin 195b/01 

 e.+ lerige 196a/08 

esir <Ar. tutsak. 

 e.+ din 181a/09 

 e. ķılmaķ 181a/12 

eŝnā' <Ar. ara, vakit, aralık 

 e.+ sıda 177a/21 

eśnāf <Ar. sınıflar. 

 e.+ ı 195a/08 

eşbāĥ <Ar. şahıslar. 

 e.  188b/14 

eşed <Ar. (eşedd) şiddetli, sert. 

 e.-i bülūġıdın 180b/06 
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éşik eşik, kapı. 

 é.+ in 187a/25, 196b/17 

 é.+ ler 177a/24, 197a/06 

 é.+ leri 177a/24 

 é.+ lerige 181a/04 

 é.+ lerin 197a/10 

éşit - I. duymak, işitmek. 

 é.- gen bolġay 184a/04 

 é.- gey 186b/16 

 é.- ip 181a/18 

 é.- ir érdi 194a/03 

 é.- medük 177a/12 

 é.- mes 182a/16, 200b/25 

 é.- mesler 186b/13 

 é.- ti 176a/23, 176b/10, 194a/08 

 é.- türgey 197b/17 

 é.- ür 200b/26 

 é.- ürdük 187a/04 

II. dinlemek. 

 é.- ip 195b/21 

 é.- men gizler 184b/12 

 é.- mesler 182a/13, 186b/13 

éşitküçi  I. dinleyen, duyan. 

 é.+ lerige 177a/21 

 é.+ ni 194b/01 

II. el-Sami, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 é.  175b/05, 185b/19 

 é.+ dür 179a/11, 189a/10 

éşitmek  duymak, işitmek. 

 é.  183a/18 

 é.+ ge 184b/12 

 é.+ i 186b/14 

 é.+ ige 194b/02 

éşittür - İşittirmek. 

 é.- e alġay 197b/18 

eşrāf <Ar. ileri gelenler. 

 e.  189b/20 

eşref <Ar. şerefli, onurlu. 

 e.+ idürler 173b/23 

ét - I. yapmak  

 é.- er 183a/20 

 é.- erler 192b/19 

II. yardımcı fiil  

 fesād é.- er érdiler 191b/24 

 inkār é.- er érdiler 184b/20 

 muʿāvenet é.- er érdük 185a/13 

 ĥüccet é.- erler 195b/27 

 muķarrer é.- erler 195a/23 

 ŧarįķıġa é.- erler érdi 197a/10 

 rūşen é.- ey 199b/14 

 asıġ é.- gey 181b/21 

 cidāl é.- geyler 189b/27 

 tén g é.- geyler 174b/11 

 yoķ é.- geyler 173b/15 

 maĥv é.- güçi 177b/25 

 şükr é.- güçi 192a/27 

 leccāc é.- güçiler 199a/22 

 perhįz é.- güçiler 199b/25 

 žulm é.- güçilerġa 193a/27 

 şükr é.- güçilernin g 192a/08 

 yaman é.- güçinin g 175b/02 

 yād é.- ildi 185b/18, 190b/26 

 ʿāciz é.- medi 194b/21 

 ķabūl é.- medim 179b/25 

 yen gil é.- megeyler 200b/11 

 yād é.- mekge 175b/19 

 gümān é.- mes 187a/15 
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 pāy é.- mes 182a/03 

 arıġ é.- mesler 182b/04 

 taśdįķ é.- mesler 179b/15 

 perde é.- ti 182a/19 

 rūĥ é.- ti 194a/14 

 yavaş é.- ti 195a/13 

 ictināb é.- tiler 185a/03 

ét   et.  

 é.  182b/23 

etem  <Ar. (etemm)  tam, eksikiz. 

 e.+ dür 188a/24 

étil - : edilmek, yardımcı fiil. 

 Yād é.- di 183a/18 

 at é.- gen 180b/07, 189b/07 

 vaʿde é.- gen 200b/05 

eŧrāf <Ar. taraflar, çevre. 

 e.  187b/08 

eŧvār <Ar. hal ve hareketler. 

 e.+ ıdın 194b/08 

év ev. 

 é.+ lerige 197a/04, 197a/06 

 é.+ lernin g 197a/05, 197a/10 

 é.+ nin g 197a/10 

évir - I. dolaştırılmak.  

 é.- geyler 200a/15 

II. yardımcı fiil.  

 yüz é.- diler 182a/12, 185a/03 

 yüz é.- gey 189a/27, 194b/12 

 yüz é.- geyler 183a/20 

 yüz é.- gil YA542a/23 

 yüz é.- se 193b/10, 197a/17 

 yüz é.- seler 173b/21 

 yüz é.- ür 187a/26 

évirül- çevrilmek, evrilmek. 

 é.- ür 200a/09 

evķāt <Ar. zamanlar. 

 e.+ ıda 192b/17 

evlād <Ar. çocuklar.  

 e.+ ıdın érdi 177a/07 

 e.+ ının g 196a/25 

evliyā <Ar. evliya, veliler. 

 e.  181a/07, 200a/01 

evvel <Ar. ilk, önce. 

 e.  184a/05, 184a/11 

 e.-i terkidin 178b/27 

 e.+ idür 188a/11  

e.+ i YA541b/13, YA541b/16, 

YA541b/29 

▪ avvalġı : birinci, ilk. 

a.+ ġı 173a/17, 174a/26, 

174b/01,174a/26, 186a/05, 179a/25, 

190a/21 

evvelįn <Ar. eskiler 

▪ evvelįn ü āħirįn : eskiler ve 

yeniler 

 175a/03, 188b/14 

eźā <Ar. incitme 

 e.  191b/02 

 e.+ sıġa 181a/06 

eźān <Ar. ezan. 

 e.  185b/03 

ezel <Ar. başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman. 

 e.+ nin g 194a/16 

ezelį <Ar. başlangıçsız, öncesiz. 

 e.  180a/19, 190b/09, 192a/02 

 E.  191b/03 

ezmine  <Ar. vakitler, çağlar. 
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 e.  187b/22 

fācir <Ar. günahkar. 

 f.  184b/05 

fāķa <Ar. yoksulluk. 

 faķr ü f.  191b/20 

faķr <Ar. yoksulluk. 

 f.  193b/14 

 f. ü fāķa 191b/20 

fānį <Ar. ölümlü, sonu olan. 

f.  185a/03, 190b/27, 197a/16, 

199a/02, 200a/08 

fāriġ <Ar. vazgeçmiş. 

 f. bolġay 191b/04 

farŧ <Ar. aşırılık. 

 f.+ ıdın YA542a/19 

farż <Ar. mutlaka yapılması gereken. 

 f.+ dur 192b/22 

farżiyet  <Ar. yapılma gerekliliği. 

 f.+ i 180b/11 

faśāĥat   <Ar.  güzel ve açık konuşma. 

 f.  194b/08, 195b/14 

faśl <Ar. bölüm. 

 f.  190b/19 

 f.+ ı 186b/20 

fāyide  <Ar. (fā'ide) fayda, yarar. 

 f. alur 192b/06 

fāżıl <Ar. erdemli.  

 f.+ dur 196b/22 

fażiĥat  <Ar. rezillik. 

 f.  183a/27 

fażl <Ar. erdem. 

f.  177b/15, 190b/26, 196b/14, 

200a/02 

 ĥurūf-ı f.  174a/11 

 f.+ ıdın 191b/18 

 f.+ ım 179b/24 

fażlį <Ar.+Far. erdemlilik. 

 f.  183b/04 

fehm <Ar. anlama, idrak. 

 f. ķıldılar 177b/16 

 f. ķılġay 194b/07 

 f. ķılmaġay 182a/23 

 f. ķılurlar 193a/21 

fehmle -  A.+T. anlamak. 

 f.- mes 182a/15 

felān <Ar.  (zamir) söylenmesi 

istenmeyen veya gerekli 

görülmeyen şeylerin yerini t utan 

zamir. 

 f.  176b/24, 176b/25 

f.  191b/21 

 f.+ ġa 191b/21 

felekį <Ar.+Far. bir gök, bir sema. 

 f.+ nin g 183a/15 

fenā' <Ar.  I. kötü   

 f.+ nın g 173a/26 

II. yokluk 

 f.  174b/25 

 f.  174b/25 

ferāġat   <Ar. vazgeçme. 

 f.+ ı bolġay 191a/12 

ferāiż  <Ar. farzlar. 

 F.+ ġa 185a/02 

ferc <Ar. avret yeri. 

 f.+ leri 184a/06 

ferişte  <Far. melek. 

 f.  182a/23, 186a/23 

 f.+ ge 182b/14 
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f.+ ler 174a/19, 178a/21, 178b/19, 

179b/04, 183b/02, 185a/07, 

188a/25, 188a/26, 192a/10, 

195a/24, 195b/20, 198b/22, 

199a/16, YA542a/12, YA542a/14 

 f.+ ler 174a/21, 174b/06 

 f.+ lerdin 185b/27, 194a/10 

 f.+ lerdürler 198a/07 

f.+ lerge 173b/24, 178a/23, 

193a/19, 195b/16, 200b/27 

f.+ lerni 174b/14, 188b/04, 

195b/17, 195b/24, 199a/25 

 f.+ lernin g 173b/23, YA542a/05 

 f.+ nin g 199b/02 

fermān   <Ar. buyruk, ferman. 

 f.  175b/04, 178a/26 

 f.+ da 194b/25 

 f.+ ı 174b/27, 181a/22 

 f.+ ıġa 200a/13 

 f.+ ımız 194a/14, 200b/27 

 f.+ ın 175a/23 

 f.+ ın iltgey 191b/09 

 f.+ ını 183a/14 

 f.+ ını ilttiler 198b/26 

 f.+ ının g 195b/27 

 f. iltgüçiler 200a/27 

 f. iltin gizler 199b/16 

▪ fermān köter- : emretmek. 

f.+ ın kötermekligidür 189a/20 

 f.+ ın kötermeklikdin 199a/01 

 f. kötergüçiler 195a/14 

 f. kötergüçilernin g 191a/26 

f. kötermeglik ķılġay érdiler 

196b/05 

 f. kötermeglik 183a/06 

 f. kötermeglikdin 197a/09 

 f. kötermekligde 177a/20 

fermānsızlıġ <Far.+T. başına buyrukluk. 

 f.+ nı 184b/22 

feryād  <Far. feryat, haykırış. 

 f.  179b/20 

 f.+ ıġa 176b/22 

 f.+ ıġa yétmedi 199a/08 

 f.+ ın gızga 179b/21 

 f. ķılın gızlar 184b/13 

 f. tarttılar 199a/11 

ferzend  <Far. oğul, çocuk. 

 f.  179b/03 

fesād <Ar. bozukluk. 

 f. éter érdiler 191b/24 

 f.+ nı 176a/14 

fetĥ <Ar. fetih. 

 f.+ i 178a/22, 187b/17, 187b/20 

fevāyid <Ar. (fevā'id) faydalar, kazançlar. 

 f.+ i 200a/04 

fevr <Ar. acele.  

 f.+ idin 187b/21 

fevt <Ar. elden çıkarma, kaybetme. 

 f.+ i 200a/11 

feyż <Ar. ilim, irfan. 

 f. tapsa 190b/13 

fezaʿ <Ar. gökyüzü 

 f.+ dın 195b/10 

 f.+ ıdın 175a/19 

 f. ķılġaylar 199a/13 

feżayil  <Ar. (feżā'il)  üstün özellikler. 

 f.+ de 196b/22 

 f.+ i 196b/13 
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fırķa <Ar. insan gurubu. 

 f.+ lar 199b/19 

fıŧrat <Ar. yaradılış, mizaç. 

 f.+ ının g 192a/08 

fiʿl <Ar. fiil, eylem. 

 f.+ ġa 195a/07 

 f.+ lerini 179a/12 

fiʿlį <Ar.+Far.  bir fiil. 

 f.  199b/14 

Firʿavn <Ar. Firavun, eski Mısır  

hükümdarlarının ünvanı. 

f.  175b/20, 176a/05, 176a/07, 

176a/10, 176a/21, 176b/07, 

177a/04, 177a/21, 177a/23, 

177b/03, 177b/16, 178a/08, 

178a/10, 178a/11, 178a/14, 

178a/15, 178a/17, 178b/27, 

198a/15, 198b/06, 198b/07, 

198b/20, 198b/25, 199a/08 

 f.-ı ālının g 177a/09 

 f.+ dın 177a/05 

 f.+ ġa 176a/08 

 f.+ ı 177a/03, 177a/07 

 f.+ ı érdi 177a/03 

 f.+ ının g 177a/07 

 f.+ larnı 178a/23 

f.+ nın g 176a/01, 176a/18, 176a/20, 

176a/22, 177b/04, 177b/17, 

177b/21,  178a/21 

firūtan <F mütevazi. 

 f. bolġaylar 193a/16 

firūzluķ <Far.+T. sevinçlilik, mutluluk 

 f.+ dur 174a/17 

fitne <Ar. fesat, ara bozma. 

 f.+ ler 188a/05 

 f.+ lerni 188a/06 

 f.+ sinin g 179a/20 

furśat <Ar. uygun zaman. 

 f.+ ıda 177b/08 

furśatį  <Ar.+Far. hergangi bir uygun 

zaman. 

 f.  173b/10 

fürūʿ <Ar. aşağı. 

 f.+ ida 189a/21 

fürūmāye  <Far. soysuz, aşağılık kimse. 

 f.+ dür 190b/27 

ġāfil <Ar. düşünmeyen, uyanık olmayan, 

gafil. 

 ġ.  179b/07 

 ġ. bolmamek 195a/23 

 ġ. érdiler 183b/06 

ġaflet <Ar. gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık. 

 ġ.  177b/17, 194b/01, 199b/23 

 ġ.+ iġa 197a/26 

gāh <Far. (e.) zaman bildiren edat. 

 g.  199a/17 

gāhį <Far. (e.) bazen. 

 g.  193a/19, 197a/24 

ġalā' <Ar. pahalılık. 

 ▪ ķaĥŧ ü ġalā' : kıtlık ve pahalılık. 

 179a/25 

ġalebe  <Ar. yenme, üstün gelme. 

 ġ. ķılġay 184b/13 

ġalebelıķ <Ar.+T. üstünlük, galibiyet. 

 ġ.+ ı 195b/25 

 ġ.+ ıdur 187b/20 

ġālib <Ar. üstün gelen. 
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ġ.  174a/14, 176b/05, 183a/19, 

190b/03, 194b/25, 198a/26

 173b/01,  188a/19 

 ġ.+ dedür 191b/24 

 ġ.+ dür 177b/25, 191b/27, 194a/12 

 ġ.+ idür 182b/24 

gāmgįn  <Ar.+Far. kederli. 

 g.+ ler 175a/21 

ġam <Ar. (ġamm) keder. 

 ġ.  195b/09, 195b/10 

ġammaz <Ar. iftira eden, fitneci. 

 ġ. ķılmaķ 175a/25 

ġār <Far. mağara.  

 ġ.+ dın 196a/21 

ġarāįb  <Ar. tuhaf şeyler. 

 ġ.+ de 199a/24 

 ġ.+ i 187b/24 

ġaraż <Ar. hedef, gaye. 

 ġ.  200a/08 

 ġ.+ ı 190b/11 

ġarķ <Ar. suya batma, boğulma. 

 ġ. bolmaġıdur 178a/16 

 ġ. ķılduķ 199a/05 

ġarķa <Ar. suya batmış, batık. 

 ġ. bolmaķdın 192b/01 

 ġ. bolmaķnın g 195a/05 

 ġ. ķıldılar 199a/08 

ġavāmıż  <Ar. anlaşılmaz şeyler. 

 ġ.+ ının g 190a/27 

ġavāyet  <Ar. azgınlık. 

 ġ.  188b/20 

ġayb <Ar. bilinmeyen, görülmeyen. 

 ġ.+ dın 181b/07 

ġāyet <Ar. nihayet, uç, son. 

 ġ.  200a/08 

 ġ.+ idin 194b/26, 195b/09 

 ġ.+ iġa 180b/04 

ġayr <Ar. başka. 

 ġ.-ı maķŧūʿ 182b/13 

 ġ.-ı memnūn 182b/13 

 ġ.-ı meźkūrnın g 193a/15 

ġażab <Ar. hiddet, öfke. 

 ġ.  173b/19 

 ġ.+ da ķıldılar 199a/03 

 ġ.+ ı 190a/05 

 ġ. körmek 175a/25 

 ġ. körmemekde 175a/25 

 ġ.+ nı 185b/08 

ġazv <Ar. cenk, savaş. 

 ġ.+ larda 190b/11 

gedā <Far. dilenci.  

 g.  179b/22 

gencine  <Far. hazine. 

 g.+ si 189a/12 

ġışāve  <Ar. örtü, perde. 

 ġ.+ si 200a/21 

girdāb  <Far. girdap. 

 g.+ ıda 192a/25 

girdār <Far. iş, meşguliyet. 

 g.+ ı 190b/08 

 g.+ ını 175b/06, 177b/03 

 g.+ larımız 189b/22 

 g.+ nın g 192b/23 

girdārį  <Far.bir meşguliyet.  

 g.+ dür 192b/23 

ġubār <Ar. toz, zerre. 

 ġ.+ ı 173a/26 

ġufrān  <Ar. affetme 
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 ġ.  193a/08 

 ġ.+ ı 188b/03 

gūl <Ar. zebani. 

 g.+ lar 180b/17 

gūr <Far. mezar. 

 g.  175a/06 

 g.+ da 174a/27, 185a/07 

 g.+ dın 185a/07 

 g.+ lardın 175a/04, 195a/07 

gümān  <Far. şüphe. 

 g.+ da 177a/10 

 g.+ dadurlar 186b/21 

 g. étmes 187a/15 

 g.+ ı 181b/15, 191b/07 

g.+ ın gız 183b/04, 184a/19, 

187a/03 

 g. iltmedin gizler 184a/15 

 g. ilttiler 199a/11 

 g. iltür érdin gizler 184a/19 

g. iltür 177a/26, 199a/11, 

YA541b/12 

gümānį   <Far.+T. bir şüphe. 

 g. 186b/22 

gümānlıġ  <Far.+T. şüpheli, bir şeyden 

şüphesi olan. 

 g. érdin gizler 184a/16 

gürūh <Far. cemaat, topluluk. 

g.  173b/13, 176b/20, 184b/03, 

186b/14, 188b/18, 193a/06, 

197a/02, YA542a/21 

 g.-ı müşriklerdin 191a/04 

 g.-ı şāyeste işlikler 177b/12 

 g.-ı şirk kéltürgüçiler 194b/12 

 g.-i kįne tartķuçılar 193a/03 

 g.+ ġa 196b/01 

g.+ ı 176a/14, 176b/16,  

183b/07, 183b/21, 198a/15 

 g.+ ıdur 184b/15 

 g.+ ıdurlar YA542a/22 

g.+ ım 176b/04, 176b/13, 177b/18, 

198b/09 

 g.+ ın g 198a/02 

 g.+ ını 198b/26 

 g.+ ının g 176b/15 

 g.+ nın g 183a/24 

gürūhį <Far. I. o güruh  

 g.  173b/11 

 g.+ ni 188b/15, 188b/16 

 g.+ nin g 191b/08 

II. bir güruh, herhangi bir güruh. 

 g.  182a/10, 199a/01 

 g.+ dürler 199a/21 

güyā <Far. sanki. 

 g.  185b/11, 173a/21, 174a/03 

güzāf <Far. boş, gereksiz. 

 g.  178a/02  

ĥā <Ar. bir Arap harfi. 

ĥ.  182a/02, 182a/03, 194b/02, 

188a/06, 194b/03, 176a/14 

ħā <Ar. bir Arap harfi. 

 ħ.  178a/22 

ħaber <Ar. haber. 

 ħ.  176a/15, 191a/02 

ħ. bérdi 177a/09, 187b/10, 190b/06, 

191a/01, 191b/10, 192a/18, 200a/19 

 ħ. bérdiler 187b/18, 188a/09 

 ħ. bérilgey 195b/05 

 ĥ. bérin gizler 187b/02 
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 ħ. bérmek 181b/07 

 ħ. bérseler 195b/08 

 ħ. bérür 178a/13 

 ħ.+ de 197b/03 

 ħ.+ de 195a/16 

 ħ.+ i 176a/19, 194b/22 

 ħ.+ leri 187b/16 

 ħ.+ leride 186a/26 

 ħ.+ leridin 189b/02 

 ħ. tapar 185b/13 

ĥabįb <Ar. sevgili, dost. 

 ĥ.+ iġa 186b/03 

 ĥ.  182a/03, 196b/10 

ĥabs <Ar. hapis. 

 ĥ.+ idin 174b/06 

ĥācāt <Ar. istekler. 

 ĥ.  200a/06 

ĥācet <Ar. ihtiyaç. 

 ĥ.  195a/04 

 ĥ.+ inin g 179b/23 

ĥācetį <Ar.+Far. o ihtiyaç.  

 ĥ.+ ġa 181b/04 

ĥad <Ar. (ĥadd) sınır. 

 ĥ.+ in 176b/03, 177a/14, 178a/03 

 ĥ.+ in öterler 193a/06 

 ĥ.+ in ötgeyler 193a/02 

 ĥ.+ inin g 189b/05 

ĥaddį  <Ar.+Far. o sınır. 

 ĥ.  190b/07 

ħādim <Ar. hizmet eden. 

 ħ.+ leriġa 191a/11 

 ħ.+ lerinin g 200a/06 olay. 

ĥadiŝ <Ar. İslam peygamberine ait sözler. 

 Ĥ.+ de 188a/07, 200b/09 

ĥādiŝe <Ar. olay. 

 ĥ.+ ler 187b/16, 188a/05 

ĥafaẓa <Ar. insanların yaptığı işleri 

yazdıklarına inanılan melekler. 

 ĥ.+ durlar 200b/26 

ħafį <Ar.gizli, saklı. 

 ŧaraf-ı ħ.+ din 193a/19 

ĥafś <Ar. biriktirme. 

 ĥ.  176a/14, 191b/15, 197b/03 

 ĥ.-ı ķāl 196a/13 

 ĥ.-ı maʿlūm 179b/19 

 ĥ. oķur 195b/11 

ĥafś-ı hemeze  <Ar. kuruntu biriktirme. 

 ĥ.  178a/22 

ĥaķāret  <Ar. incitme. 

 ĥ.  199a/02 

 ĥ.+ iġa 197a/07 

ĥaķāyıķ  <Ar. hakikatler 

 ĥ.  174b/24, 180a/15 

 ĥ.+ ġa 180a/16 

ĥaķįķ <Ar. haklı.  

 ĥ.+ iġa 189a/09 

 ĥ.+ inin g 186b/14 

 cāmiʿa-i ĥ.+ inin g 180a/16 

ĥaķįkįyye  <Ar. gerçek. 

 ħullet-i tamme-i ĥ.  199b/27 

ĥakįm <Ar. el-Hakim (esmaü’l hüsnadan 

bir ad.) 

 ĥ.  188a/11 

ĥaķķ <Ar. I. doğruluk, hak. 

ĥ.  188b/27, 189a/26, 196b/03, 

YA541b/22 

 ĥ.  188a/15, 189b/24 

 muĥammed-ü’l ĥ.  YA541b/22 
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 ĥ.+ dur 183b/15, 187b/14 

 ĥ. émes édi 181a/02 

 ĥ.+ nı 173b/08, 191b/05, 199a/21 

II. pay  

 ĥ.+ ıda 178a/14 

 ĥ.+ ıdadur 192b/13 

 ĥ.+ ımızda 182a/20 

III. el-Hakk, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

h. 173a/26, 173b/16, 173b/21, 

173b/24, 176b/12, 177b/01, 

178a/08, 178a/12, 179a/06, 

179a/09, 179a/18, 179a/20, 

179b/05, 179b/26, 181a/11, 

181a/15, 181a/27, 181b/17, 

182a/02, 182a/03, 182b/12, 

182b/14, 183a/02, 183a/03, 

184a/22, 184b/05, 185a/09, 

187a/26, 188a/12, 188a/27, 

188b/23, 189a/01, 189a/27, 

189b/19, 190a/07, 190b/26, 

192a/01, 194b/03, 194b/27, 

195a/27, 195b/02, 195b/15, 

195b/22, 195b/25, 196a/02, 

196b/14, 197a/27, 197b/17, 

197b/18, 197b/19, 198a/24, 

198b/16, 200b/19, 200b/21, 

200b/22 

 ĥ.+ dın 185a/21, 197b/07 

ĥ.+ ķa 175b/19, 175b/22, 186b/11, 

189a/26, 189b/21, 195b/01, 

195b/07, YA542a/15 

 ĥ.+ nın g 194a/03 

ĥaķķsız <Ar.+T. haksız, gerçek olmayan. 

 ĥ.  184b/23, 193a/06 

ĥāl <Ar. durum, vaziyet. 

ĥ.  176a/24, 177b/12, 177b/24, 

183a/01, 184a/11, 188a/24, 

193a/21, 197b/25 

 ĥ.  178b/11 

 ĥ.-i śūretin 178a/12 

 ĥ.+ de 198b/24 

 ĥ.+ ıġa 178b/27 

 ĥ.+ i 176b/15 

 ĥ.+ idin 178a/12 

 ĥ.+ iġa 176b/17, 188a/19 

 ĥ.+ in 193a/20 

 ĥ.+ inin g 187b/05 

 ĥ.+ ler 187b/23, 199a/07 

 ĥ.+ lerde 189a/03, 194a/25 

 ĥ.+ leriġa 192a/03 

 ĥ.+ lerini 198a/06 

ħalāś <Ar. kurtuluş. 

 ħ.+ ıġa 189b/08 

ħalāślıġ <Ar.+T. özgürlük, hürriyet. 

 ħ. bérür 192b/02 

 ħ. tapķaylar 175a/20 

ħalāyıķ  <Ar. yaratılmışlar. 

 ħ.  YA542a/10 

 ħ.+ nı 188b/17 

 ħ.+ nın g 194a/24 

ħalel <Ar. bozukluk. 

 ħ.+ i 176a/07 

ħalelpezįr  <Ar.+Far. halel bulan, bozuk. 

 ħ.  200a/04 

ĥālet <Ar. durum. 

 ĥ.+ ide 182b/12 

 ĥ.+ lerni 193a/21 
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ĥāletį  <Ar.+Far. o durum. 

ĥ.+ de 174b/16, 176b/05, 180a/20, 

182a/09, 193a/16 

ħālıķ  <Ar. yaratıcı   

 ħ.+ ı 174b/26 

 ħ.+ ıdur 195a/26 

ħālıķ  <Ar. el-Halık, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 ħ.+ ķa 185b/25 

ħālıķıyyet <Ar. yaratıcılık. 

 ħ.+ i 195a/25 

ħālį <Ar. boş. 

 ħ. émestür 174a/15 

ħāliś <Ar. hilesiz, katkısız. 

 ħ.  185a/01 

 ħ.+ dür 200b/07 

ħalķ   <Ar. I. yaratmak  

 ħ.  180a/03, YA542a/06 

II. mahluk  

 ħ.+ ıda 179a/13 

III. topluluk  

 ħ.+ ıġa 179a/14 

IV. insan topluluğu  

 ħ.  191b/26 

 ħ.+ dın 181a/19 

 ħ.+ ķa 182b/06, 192a/01, 194a/22 

 ħ.+ nı 185a/22, 189b/12, 196a/26 

 ħ.+ nın g 179a/27, 191b/04 

ħalvetħāne <Ar.+Far. dinlenme yeri. 

 ħ.+ side 185a/21 

ĥamd <Ar. şükran. 

 ĥ.+ dın 195a/23 

 ĥ.+ ı 188a/27 

 ĥ.+ nı 188a/27 

ĥā-mįm <Ar. Kur’anda ha ve mim ile  

başlayan sureler. 

 ĥ.  173a/21, 173a/23, 182a/03 

 ĥ.+ lerdin 173a/17 

 ĥ.+ lerni 173a/19 

ĥāniye  <Ar. şarap. 

 redd-i ĥ.  196b/13 

ħarāb <Ar. harap olmuş, yıkık. 

 ħ. ķıldı 177b/02 

ĥarām <Ar. haram. 

 ĥ.  197a/17 

 ĥ.+ dur 175a/25 

 Ĥ.   

ħarc <Ar. gider. 

 ħ.+ ların g 191a/09 

ĥarekāt  <Ar. hareketler. 

 ĥ.  180a/01 

ĥareket  <Ar. hareket. 

 ĥ.+ de 176b/11 

 ĥ.+ in giz 180a/02 

ĥarem <Ar. harem. 

 ĥ.+ ide 185a/21 

ĥarf <Ar. harf. 

 ĥ.  182a/04 

 ĥ.+ i 173a/25 

 ĥ.+ lernin g 188a/07 

 ĥ.+ nin g 182a/05 

ĥarıķ <Ar. yakıcı. 

 ĥ.+ dur 188a/06 

ħārıķ <Ar. tırtan. 

 ħārıķ-ı ʿādet  : adeti bozan. 

175b/23 

ĥarŝ <Ar. tarla sürme. 

 ĥ.  190b/05 
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ħāś <A I. özgü, has. 

 ħ.  196b/14 

 ħ.-ı ʿizz 198a/03 

 ħ.+ dur 194a/22 

 ħ. ķıldı 195b/03 

II. seçkin 

 ħ.+ ları 176a/06 

 ħ.+ larıdın 198b/23 

ħasār <Ar. zarar, ziyan. 

 ħ.  173b/10 

ĥaśb <Ar. (z.) gereğince. 

 ĥ.-ı cehennem 199a/19 

ĥasene  <Ar. iyilik. 

ĥ.  185b/06, 185b/07, 185b/16, 

191a/23, 191a/25, 196b/22  

 ĥ.+ de 191a/24 

 ĥ.+ nin g 191a/24 

ħasf <Ar. yere batma. 

 ħ.  188a/09 

ĥāśıl <Ar. çıkan, türeyen. 

 ĥ. bolġan bolġay 175a/09 

 ĥ. bolur 194a/26 

ħaśım <Ar. düşman. 

 ħ.+ lar 190a/05 

ĥasįb <Ar. hayır sahibi. 

 ĥ.-ü’l źātı 200a/07 

ĥasįn <Ar. sağlam. 

 ĥıśn-ı ĥ.  173a/19 

ħaślet <Ar. mizaç. 

 ħ.  185b/13 

ħaśraķ  <Ar.+T. en özel. 

 ħ.+ ıdur 185b/24 

ħāśśa <Ar. ileri gelenler. 

 ħ.-i müştāķlarnın gdur 200b/02 

 ħ.+ nın g 198a/21 

 ħ.+ sıdur 187a/02 

ĥaşmet  <Ar. görkem. 

 ĥ.+ imni 198b/14 

ĥaşr <Ar. ölenlerin tekrar dirilmesi. 

 ĥ.  187a/16 

 ĥ. ķılınġay 183b/27 

ĥaşv <Ar. fazladan söz. 

 ĥ.  184b/12 

ħata <Ar. yanlış. 

 ħ.  182b/02 

ħatun  <So. I. kadın. 

 ħ.+ dın 177b/12 

 ħ.+ lar 189a/05, 195b/14 

 ħ.+ larının g 176a/03 

II. eş  

 ħ.+ larıdın 174a/12 

 ħ.+ ların gız 200a/14  

ħāŧır <Ar. zihin.  

 ħ.+ ıda 191b/08, 191b/21  

▪ ħāŧır-ı ʿāŧır : hatır sorarken 

kullanılan nezaket sözü. 

ħ.-ı ʿāŧırige 191a/11 

ħaŧ <Ar. (ħaŧŧ) sınır. 

 ħ.+ ın 173a/26 

ĥavāmim  <Ar. Kuran’daki ha-mim ile  

başlayan sureler  

 ĥ.  173a/20 

ħavār  <Far.hor, hakir  

 ħ. ķılġuçı 183b/24 

ħavāś  <Ar. (ħavāśś) duygular. 

 ħ.  180a/01, 182a/06 

 ħ.+ ıdın 173b/22, 178a/10 

ĥavāyįc  <Ar. ihtiyaçlar. 
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 ĥ.+ in gda 191a/11 

ħavf <Ar. korku 

 ħ.+ da 187b/17 

ĥavż   <Ar. havuz 

 ĥ.+ ı 188a/13 

 ĥ.+ ıdur 188a/13 

ħavż   <Ar.sakınılacak işe girmek  

 ħ. körsetip YA541b/20 

ĥayāt <Ar. hayat, ömür. 

 ĥ.  180a/19 

 ĥ.+ ı 194b/03 

 ĥ.+ ıġadur 194b/03 

 ĥ.+ ın g 197b/25 

 ĥ. tapar 194a/15 

ħayr <Ar. hayır, faydalı iş. 

ħ.  183b/22, 185b/16, 187a/14, 

190b/05 

 ħ.+ ġa 185a/13 

 ħ.+ ıġa 190b/18 

 ħ.+ ının g 190b/04 

 ħ. ķılalın g 187a/22 

 ħ.+ lardın 200b/07 

ħays <Ar. itibar, saygı. 

 ħ.  195b/03 

ĥayvān <Ar. I. canlı.  

 ĥ.+ durlar 175b/04 

 ĥ.+ lar 192a/10 

II. hayvan 

 ĥ.+ lar 180a/14, 187a/01 

ĥażar   <Ar. sabit meskeni olanların  

oturdukları memleket  

 ĥ.+ ı 185a/18 

ĥāżır <Ar. hazır. 

 ĥ. bolġan 187a/15 

 ĥ. ékendürler 195b/18 

 ĥ. érdiler 176b/08 

ħazin <Ar. hazine bekçisi 

 ħ.+ iġa 200b/15 

 ħ.+ ler 178b/11 

 ħ.+ lerin 178b/06 

ħazine  <Ar. hazine 

 ħ.+ leri 178b/09 

 ħ.+ lerinin g 189a/11 

 ħ.+ sidür 189a/12 

hażret  <Ar. saygı sözü. 

 ĥ.  187b/07, 198a/11, YA541b/24 

ĥ.  186b/02, 189b/09, 189b/14, 

194a/02 

 ĥ.-i āferidgārın g 187b/15 

 ĥ.-i ʿİzzet 187b/10 

 ĥ.-i peyġamber 179a/01 

ĥ.-i peyġamber 192b/16, 197b/15, 

199a/09 

 ĥ.-i peyġamber 186a/17 

 ĥ.-i peyġamberġa 179a/16 

 ĥ.-i Peyġamberimiz 193b/22 

ĥ.-i resūl 175a/13, 179a/02, 

181a/11, 184b/09 

ĥ.-i resūl 191a/08, 191b/11, 

194a/08, 195a/16, 195b/20, 198a/10 

ĥ.-i resūl 173a/18, 173a/20, 

182b/13, 187b/06, 191a/07, 

191a/20, 199a/12 

 ĥ.-i risālet 190a/11 

 ĥ.-i seyyid-ü’l emir 188a/08 

 ĥ.-i vāhib-ü’l ʿaŧiyyātdın 196b/14 

 ĥ.+ ġa 188a/12 

 ĥ.+ ġa 191b/10 
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 ĥ.+ iġa 186b/26 

 ĥ.+ iġadur 194a/25 

 ĥ.+ imġa 182b/16 

 ĥ.+ in gizġa 179a/04 

 ĥ.+ nin g 187b/16 

 ĥ.+ nin g 196a/19 

ħaž <Ar. (ħažž) hoşlanma, haz. 

 ħ.-ı ʿaẓįm 185b/16 

helāk <Ar. helak. 

 h. boldılar 176b/16 

 h.+ idür 187b/22 

 h.+ iġa 181a/07 

 h.+ inin g 176b/15 

 h. ķıldı 181b/17, 183b/24 

 h. ķıldı 184a/20 

 h. ķıldım 173b/17 

 h. ķılduķ 194b/20, 194b/21 

 h. ķılġay 176a/26 

 h. ķılguçı 183a/22 

 h. ķılur 192a/27, 192b/02, 199a/25 

helākat  <Ar. helak olmak. 

 h.+ i 178b/26 

ĥelāl <Ar. helal. 

 ĥ.  197a/17 

hem <Far. (e.) hem. 

h.  174b/20, 176a/05, 176b/20, 

177a/03, 178b/16, 182b/12, 

185b/13, 193b/21, 193b/22, 

197a/11, 199a/08, YA541b/17, 

YA541b/23, YA542a/22 

hemįn  <Far. işte bu. 

 h.  190b/10 

hemįşe <Far. (z.) her zaman. 

 h.  196a/25 

hemnişįn <Far.  yakın arkadaş. 

 h.  197a/19 

 h.+ i 184b/04, 184b/06, 197b/03 

 h.+ lerin 197a/27 

hem-ol <Far.+T. (z.) derhal, hemen. 

 h.  175a/20, 200b/09 

 h.  198a/18, 198b/05 

hemrāz  <Far. yakın arkadaş. 

 h. bolġay 197a/19 

hemtā <Far. benzer, eş, denk. 

 h.+ lar 182b/18 

hemvāre <Far. (z.)daima.  

 h.  182a/14 

her <Far. (sf.) bütün, hep, tamamen, 

her. 

h.  173a/25, 173b/02, 173b/14, 

174a/11, 174a/14, 174a/16, 

174a/18, 174b/02, 174b/27, 

175a/01, 175a/03, 175a/10, 

175a/17, 175a/27, 175b/16, 

176a/17, 176b/27, 177a/14, 

177a/20, 177b/11, 178b/05, 

179a/02, 180b/03, 182a/01, 

182b/26, 183a/10, 183a/14, 

183a/15, 183a/19, 183a/20, 

184b/07, 185a/25, 186a/18, 

186b/03, 186b/07, 186b/23, 

186b/24, 187b/09, 187b/25, 

188a/03, 188b/08, 188b/11, 

188b/15, 188b/19, 188b/26, 

189a/13, 189a/25, 189a/27, 

190b/03, 190b/08, 190b/12, 

191a/22, 191a/23, 191b/06, 

191b/26, 192a/04, 192a/11, 
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192a/12, 192a/14, 192a/26, 

192b/18, 192b/24, 192b/28, 

193a/02, 193a/07, 193a/10, 

193b/19, 193b/20, 193b/25, 

193b/26, 194a/09, 194a/19, 

194a/22, 196b/16, 197a/16, 

197a/23, 197b/25, 198a/21, 

198b/02, 198b/23, 199a/17, 

199a/19, 199b/02, 199b/04, 

199b/05, 199b/16, 200a/22, 

200a/24 173a/18, 174b/23, 

177b/10, 183a/06, 184a/11, 

184a/18, 186b/22, 189a/26, 

190b/04, 190b/11, 193b/03, 

193b/24, 200a/25 

 h. bir 173b/13 

 h. biri 182b/24, 190b/19, 197a/25 

 h. birinin g 182b/23 

her-āyine  <Far. (z.) elbette, mutlaka. 

h.  175a/17, 179b/13, 180a/03, 

183b/02, 183b/19, 185b/10, 

186a/21, 186b/05, 186b/08, 

187a/23, 188b/17, 189b/10, 

191b/23, 192a/26, 194b/10, 

197a/26,  198a/01, 198a/14,

  199a/24 174a/22, 177b/26, 

179a/12, 179a/14, 186a/10, 

186b/20, 187a/14, 189b/08, 

190a/20, 190b/18, 194b/25, 

197a/03, YA542a/18 

hergiz <Far. (z.) asla. 

 h.  176b/24, 179a/10, 191b/25 

ĥesāb <Ar. hesap. 

 ĥ.  175a/13, 176b/26 

ĥesābsız <Ar.+T. sonsuz, sayısız. 

 ĥ.  182b/11 

hevā <Ar. arzu, istek. 

 h.  184a/26, 191b/26 

 h.+ sı 179a/19 

hevādārlıġ <Far.+T. dostluk. 

 h.+ ı 198b/23 

heves <Ar. arzu, istek. 

 h.  191b/26 

hevl <Ar. korku. 

 h.  193a/18 

heybet  <Ar. korku ve saygı uyandıran hal 

veya gösteriş. 

 h.  183a/03 

 h.+ din 193a/18 

ħayl <Ar. düşman sürüsü. 

 ħ.  196b/12 

ħaylį <Ar.+Far. (z.) oldukça. 

 ħ.  198b/24 

ĥırś <Ar. sonu gelmeyen arzu. 

 ĥ.+ ġa 197a/02 

ĥıśn <Ar. sağlam. 

 ĥ.-ı ĥasįn 173a/19 

ĥışm <Ar. öfke. 

 ĥ.  196b/13 

ħıyānet <Ar. hainlikler. 

 ħ.+ i 175a/26 

 ħ.+ ini 175a/24 

ħıźlān <Ar. rezil olma. 

 ħ.  188b/20 

 ħ.+ ın gız 180b/27 

ĥicāb <Ar. perde, örtü. 

ĥ.  191b/19, 191b/20, 194a/06, 

194a/08, 194a/09 
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 ĥ.+ da 194a/06 

 ĥ.+ ın 194a/08 

 ĥ.+ ının g 194a/07 

ĥicābį  <Ar.+Far. herhangi bir örtü. 

 ĥ.  194a/09 

ĥicāc <Ar. delil, senet. 

 ĥ.+ nın g 189b/26 

hįç <Far. (z.) olmayan, hiç. 

h.  174a/14, 174b/04, 175a/15, 

175a/22, 175b/13, 176b/22, 

176b/27, 177a/01, 180a/06, 

180b/25, 181a/11, 181a/21, 

181b/25, 182a/03, 183b/04, 

186a/25, 186b/27, 187a/05, 

187a/08, 187a/21, 188a/15, 

188a/19, 188b/13, 188b/21, 

190b/10, 190b/16, 191a/06, 

191a/14, 191b/05, 191b/20, 

192a/21, 192b/04, 192b/28, 

193a/04, 193a/11, 193a/13, 

193b/01, 193b/07, 193b/08, 

194b/18, 195b/26, 196a/03, 

196a/10, 197b/15, 198a/08, 

198a/09,  198a/20, 199a/09, 

199a/11   173b/05,       189b/23 

hidāyet  <Ar. doğruluk, doğru yol. 

h.  183b/23, 188b/18, 194a/22, 

194b/05, 197b/02 

 h.+ de 196a/24 

 h.+ i 177b/06  

 h.+ iġa 182a/06, 197b/21 

ĥiddet  <Ar. öfke. 

 ĥ.+ iġa 174b/13  

ħidmet  <Ar. hizmet. 

 ħ.+ iġa 191a/08  

h.+ in ķılġaylar 176a/03 

ħiffet <Ar. hafiflik. 

 ħ.+ idin 200b/12 

ĥikmet  <Ar. I. bilgelik  

 ĥ.  183a/20, 192a/01, 194a/12 

 ĥ.+ idin 174a/15 

II. sır  

 ĥ.  181a/24, 187b/24 

 ĥ.+ ge 199b/14 

 ĥ.+ i 190b/01 

III.hakikat ve ahlaka dair kısa söz 

 ĥ.  182a/02 

 ĥ.+ ķadur 182a/02 

ħilāf <Far. yalan.  

 ħ.  178b/26 

 ħ.+ ıda 187b/04 

 ħ. ķılsa 189b/24 

ħilʿat <Ar. değerli kaftan. 

 ħ.+ in 174b/26 

ĥįle <Ar. hile. 

 ĥ.  187b/05 

ħilķat <Ar. yaratılma. 

 ħ.+ dın 189a/07 

ĥilm <Ar. yumuşaklık. 

 ĥ.  185b/08 

ĥilye <Ar. süs. 

 ĥ.+ din 195b/14 

ĥimāyet <Ar. koruma. 

 ĥ. ķılġay 176b/06 

ħiŧām <Ar. son, nihayet. 

 ħ.+ idür 182b/02 

ħizāne  <Ar. hazine. 

 ħ.+ si 179b/21 
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ħor <Far. (sf.) ehemmiyetsiz, değersiz. 

 ħ.  198b/15 

 ħ. bolġaylar 179b/20 

 ħ. ķıldılar 199b/20 

ħorluķ  <Far.+T. değersizlik. 

 ħ.  176a/10, 183b/18, 193a/16 

ħoş <Far. (sf.) iyi, güzel. 

 ħ.  200a/18 

 ħ. bolġay 193b/13 

 ħ. kélgey 200a/18 

 ħ. tut 197b/22 

ħoşgüvār <Far. hazmı kolay, lezzetli. 

 ħ.  177b/14 

ħoşla -  <Far.+T. sevmek, hoşlanmak. 

 ħ.- madın gızlar 200b/21 

 ħ.- mas 195b/10 

ħoşnūdluķ <Far.+T. hoşnutluk, beğenme. 

 ħ.  184a/24 

 ħ.+ ı 191a/10 

 ħ.+ ını 184a/23 

ħūbluķ  <Far.+T  hoşluk, güzellik. 

 ħ.  185a/10 

hūbraķ  <Far.+T. 

 h.+ ı 190b/24 

Ħudā <Far. Tanrı. 

 ħ.  177a/16, 187a/04, 196a/01 

 ħ.+ dandur YA541b/11 

 ħ.+ dın 185a/17, 199a/10 

 ħ.+ dur 176a/24 

 ħ.+ ġa 178b/10, 191a/22 

 ħ.+ lar 198a/08 

 ħ.+ larımız 199a/19 

 ħ.+ n gızġa 184a/20 

ħudāniyet <Far.+Ar. Tanrılık. 

 ħ.+ iġa 175a/09 

Ħudāvend <Far. Tanrı.  

 ħ.  194b/25 

 ħ.+ din 182a/06, 186a/27 

 ħ.+ ġa 195b/04 

Ħudāvendi <Far. → Ħudāvend 

 ħ.  174b/12, 182b/19 

 ħ.+ nin g 183a/19 

Ħudāy  <Far. → Ħudāy. 

ħ.  173b/01, 173b/05, 173b/07, 

174a/23, 174a/24, 174b/10, 

175a/12, 175a/14, 175a/24, 

175b/01, 175b/02, 175b/05, 

175b/12, 175b/13, 175b/16, 

175b/24, 176b/02, 176b/06, 

176b/19, 176b/27, 177a/01, 

177a/07, 177a/12, 177a/13, 

177a/18, 177a/19, 177a/27, 

177b/19, 178a/02, 178a/07, 

178a/13, 178a/22, 178b/04, 

178b/21, 179a/07, 179a/18, 

179b/17, 179b/26, 180a/02, 

180a/10, 180a/18, 180b/12, 

180b/26, 181a/22, 181a/24, 

181a/27, 181b/06, 181b/24, 

183a/05, 183b/02, 183b/12, 

184a/10, 184a/17, 184a/18, 

184b/03, 185a/23, 185a/24, 

185b/18, 185b/23, 186a/18, 

186a/21, 186b/25, 187a/01, 

187a/02, 187a/18, 187b/02, 

188a/19, 188b/02, 188b/06, 

188b/17, 188b/23, 188b/24, 

189a/15, 189a/20, 189a/24, 
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189b/18, 189b/21, 189b/25, 

189b/27, 190a/01, 190a/03, 

190a/07, 190a/17, 190a/20, 

190b/16, 191a/01, 191a/25, 

191b/01, 191b/04, 191b/15, 

191b/16, 191b/22, 192a/17, 

192b/06, 192b/20, 192b/28, 

193a/01, 193a/10, 193b/03, 

193b/06, 193b/26, 194a/04, 

194a/07, 194a/08, 194a/10, 

194a/11, 194a/23, 194a/24, 

195a/01, 195a/08, 195a/13, 

195b/02, 195b/06, 195b/08, 

195b/15, 195b/24, 196a/27, 

196b/08, 197a/17, 198b/21, 

199a/01, 199b/16, 199b/17, 

199b/26, 200a/09, YA541b/22, 

YA542a/04, YA542a/18, 

YA542a/20 

ħ.+ dın 174a/04, 175b/03, 180a/25, 

180b/22, 187b/04, 188b/05, 

188b/22, 192a/21, 193b/02,  

193b/03, 198a/08, 198a/09, 

199a/17, 200b/15, YA542a/12 

 ħ.+ dındur 173b/01 

ħ.+ dur 180a/06, 180a/17, 182a/25, 

189a/01, 195a/04 

ħ.+ ġa 173b/27, 174b/15, 174b/16, 

175a/05, 175a/07, 177b/22, 

177b/25, 178a/06, 179a/01,  

179a/10, 179a/19, 181b/20, 

183b/01, 185b/18, 185b/23, 

185b/26, 188b/27, 190a/17, 

191a/21, 191a/27, 195a/23, 

195b/05, 195b/07, 195b/11, 

197a/03, YA541b/12, YA541b/13, 

YA541b/15, YA541b/28 

ħ.+ ġadur 174b/10, 180a/22, 

192b/26 

ħ.+ ı 177a/25, YA541b/25, 

YA541b/27 

 ħ.+ ın g 194a/01, 198b/02 

 ħ.+ ın gız 182a/25 

 ħ.+ larımız 199a/18 

ħ.+ nı 174b/07, 176a/11, 177b/23, 

178b/12, 179b/25, 192a/20 

ħ.+ nın g 174a/22, 177a/17, 

178b/26, 179a/06, 180a/09, 

181a/07, 184a/01, 184b/17, 

190a/01, 190a/05, 190b/07, 

193a/11, 194a/04, 194a/23, 

195b/17, 195b/19, 200a/13, 

YA541b/17 

ħullet <Ar. dostluk. 

 ħ.  174b/22, 199b/27 

 ħ.-i tamme-i ĥaķįkįyye 199b/27 

ħums  <Ar.beşte bir  

 ħ.  191a/21 

ħurma <Far. hurma. 

 ħ.  182b/23 

ĥurūf <Ar. harfler. 

 ĥ.  188a/11 

 ĥ.-ı fażl 174a/11 

 ĥ.+ dur 182a/04  

▪ ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā : Kur’an’da bazı 

surelerin başlarında yer alan, 

anlamı tam olarak belli olmayan 

harfler.  
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 ĥ.-ı muķaŧŧaʿā 188a/05, 194a/27 

 ĥ.-ı muķaŧŧaʿāda 182a/01 

 ĥ.-u muķaŧŧaʿā 173a/24 

ĥuśūl <Ar. üreme, türeme. 

 ĥ.+ ġa 200a/08 

 ĥ.+ ıda 190b/09 

ħuśūmet <Ar. düşmanlık, husumet. 

 ħ.  186b/20, 199a/20 

 ħ. ķıldılar 173b/14 

 ħ. ķılġaylar 189b/26 

 ħ. ķılġuçılar 199a/21 

 ħ. ķılurlar 192b/03 

 ħ. körsetürler 190a/19 

ħuśūmetį <Ar.+Far. öyle bir düşmanlık. 

ħ. 189b/23 

ħuśūśiyet <Ar. özellik. 

 ħ.+ i 198a/03 

hūş <Far. can 

 h.  186b/13 

ĥuŧām <Ar. geçici şeyler, dünya malı.  

 ĥ.+ ıdın 197a/01 

ħuŧūr <Ar. akla gelme. 

 ħ.  191b/08 

ĥužūr <Ar. hürmet edilen kişinin yanı. 

 ĥ.+ ıda 181a/14 

hübūŧ <Ar. batıl olma. 

 h.  185b/05 

ĥüccet  <Ar. delil, belge. 

 ĥ.  189b/24, 190a/16, 194b/14 

 ĥ.-i hüveydā 175b/18 

 ĥ. éterler 195b/27 

 ĥ.+ i 190a/04, 196a/06, YA541b/16 

ĥ.+ ler 175b/15, 177a/03, 178b/10, 

180a/25, 196b/04, 199b/12 

 ĥ.+ ler 175a/26 

 ĥ.+ leriġa 180b/13 

 ĥ.+ lerinin g 190a/05 

 ĥ.+ nin g 195b/13 

 ĥ.+ siz 177a/16, 179a/08, 193a/06 

ĥükm <Ar. hüküm, karar. 

ĥ.  173a/27, 175b/04, 188a/11, 

188b/27, 190a/27, 190b/03, 

193b/06, 194b/25, YA542a/24 

 ĥ.+ de 175a/08 

ĥ.+ i 173b/19, 177b/11, 181a/22, 

191b/05, 199b/17, YA542a/08 

 ĥ.+ ide 197a/15 

 ĥ.+ iġa 185a/24 

 ĥ.+ iġadur 173a/26 

 ĥ. ķılġay 200b/15 

 ĥ. ķılġaylar 191b/10 

 ĥ. ķılġusıdur 188b/27 

 ĥ. ķılılsa érdi 186b/20 

 ĥ. ķılılur érdi 190b/18 

 ĥ. ķılılur 181a/25, 189b/08 

 ĥ. ķılıp 198a/08 

ĥ. ķılıpdur 178b/04, 189b/19, 

193b/06 

 ĥ. ķılmaslar 175b/03 

 ĥ. ķılsa 180b/09 

 ĥ. ķılur 175b/02 

 ĥ. ķılurlar 195a/23 

 ĥ.+ ler 193b/11 

 ĥ.+ ler yétgürmekige 191a/12 

 ĥ.+ lerdin 197b/27 

 ĥ.+ leri 194b/15, 199b/15 

 ĥ.+ lerin 194b/05 

ĥükūmet <Ar. idare, yönetim. 
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 ĥ.  179a/09, 179a/19 

 ĥ.+ ler 189b/21 

ĥürriyet <Ar. özgürlük. 

 ĥ.+ de 196b/21 

ĥüsn <Ar. güzellik. 

 ĥ.+ i 180a/15 

ħüsrān <Ar. zarar, ziyan. 

 ħ.+ da érdiler 181b/26 

 ħ.+ ı 181b/26 

hüveydā <Far. açık, aşikar, belli. 

h.  175b/15, 176a/24, 177a/03, 

178b/10, 194b/04, 197b/20 

 ĥüccet-i h.  175b/18 

 h. ķılmadılar 186b/09 

ħ
v
āh <Far. ister, isteyen anlamında.  

 ħ.  187a/19 

ħ
v
āher  <Far. kız kardeş. 

 ħ.+ imiznin g 191a/09 

ısıġ ısı, sıcaklık. 

 ı.+ lıġ 180b/19 

ısıķ → ısıġ 

 ı.  180a/01 

ıślāĥ <Ar. düzeltme, iyileştirme. 

 ı.+ ġa 192b/25 

ʿıyāl <Ar. bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kişiler. 

▪ ehl-i ʿıyāl: aile fertleri. 

192a/13 

ıżŧırāb  <Ar. acı, elem, keder. 

 ı.  192a/25 

 ı.+ ķa 186b/22 

ibā' <Ar. tiksinme 

 i.+ sıdın 191b/04 

ʿibād <Ar. kullar. 

 ʿ,.  195b/25 

ʿibādet  <Ar. ibadet, tapınma. 

ʿi.180a/19, 185a/04, 186a/02, 

188b/19, 189a/15, 191a/04, 

195b/17, 197a/09 

 ʿi.+ din 182b/14 

 ʿi. edā'sıdın ķılurlar 182b/12 

 ʿi.+ i 193a/25 

ʿi.+ idin 173b/21, 180a/07, 

YA542a/20 

 ʿi.+ iġa 180a/08 

 ʿi.+ imni tapġay 176a/12 

 ʿi.+ in ķılurlar 194b/27 

 ʿi.+ ini 177b/21 

 ʿi.+ ķa 179b/17 

 ʿi. ķılur érdük 180b/24 

 ʿi. ķoymaġın ķıldılar 200b/14 

 ʿi.+ leriġa 198a/08 

 ʿi.+ lerin g 185b/24 

 ʿi.+ ni 183a/15 

ʿibāret  <Ar. meydana gelmiş. 

 ʿi. bolġay 190a/10 

 ʿi.+ nidindür 200a/22 

iblāġ <Ar. bildirme. 

 i.+ dın 191a/05 

iblįs <Ar. Şeytan. 

 i.  184b/22, 186a/03 

ʿibret <Ar. ibret. 

 ʿi. alġuçıġa 199a/07 

 ʿi. almaġay 174b/14 

ʿibretį <Ar.+Far.  ibretlik. 

 ʿi.  199a/06 

ibtidā'  <Ar. başlama, başlangıç. 

 i.  193a/05 
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 i. ķılġaylar 193a/02 

 i.+ sı 188a/25 

ibŧāl <Ar. boş, hükümsüz bırakma. 

 i.  177b/08 

 i.+ ide 177a/16, 190a/06 

icābet  <Ar. kabul etme. 

 i.  191b/04 

 i.-i tevķıʿi 179b/23 

 i.+ i 179b/26 

 i.+ idin 193b/10, 198b/06 

 i.+ ķa 177b/27, 178b/13, 178b/14 

 i. ķılayın 179b/16 

 i. ķıldı 190a/03 

 i. ķıldılar 190a/02, 192b/15 

 i. ķılġanlardın 184a/23 

 i. ķılġay 191b/16 

 İ. ķılın gızlar 193b/04 

 i. ķılıpdurlar 189b/27 

iʿcāz <Ar.aciz bırakma  

 i.+ dın 198a/21 

ʿicāz <Ar. az sözle çok mana anlatma. 

 ʿi.  194b/04 

icāzet <Ar. izin. 

 i.  178b/12 

 i.+ i 181a/22 

iclāl <Ar. ikram. 

 i. ü ikrām 173b/24 

icmāʿ <Ar. toplama. 

 i.+ ıġa 198a/10 

icrā' <Ar. yapma, yerine getirme. 

 i.+ sı 192a/26 

 i.+ sıġa YA542a/08 

ictihād  <Ar. gücü yettiği kadar, sonuna 

kadar yapma. 

 secde-i i.  186a/04 

ictināb  <Ar. sakınma, çekinme. 

 i. éttiler 185a/03 

 i. körsetipdürler 197a/16 

iç - I. içmek. 

 i.- er 177b/14 

 i.- mesen g 174b/25 

II. yardımcı fiil.  

 ant i.- er 182a/05 

 Ant i.- er 173a/27 

iç iç. 

 i.+ idedür 178a/19 

içek-  içine girmek, duhul etmek.  

 i. + se 

içre içine. 

 i.  175a/06 

ifrāŧ <Ar. aşırı gitme. 

 i.  199a/03 

ifsād <Ar. fesada uğratma, bozma. 

 i.  187b/05 

iftiĥār <Ar. övünme. 

 i. ķılurlar 191a/14 

iftirā <Ar. iftira. 

 i. ķılsan g 191b/01 

 i.+ sının g 191b/07 

ige sahip 

 i.+ lerige 178b/25 

i.+ si 173b/05, 186b/06, 196b/09, 

YA542a/01 

i.+ sidür 174b/26, 180a/03, 

186b/05, 187b/01 

 i.+ sige 185b/15 

iĥāta <Ar. sarma, içine alma. 

 i. ķıldı 181b/17 
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iħbār <Ar. haber verme. 

 i.  187a/23 

 i. ķılur 194b/26 

ihlāk <Ar. helak etme 

 i.+ i 178b/16 

iħlāś <Ar. samimiyet, doğruluk. 

 i.+ ın gıznı 174b/17 

iĥsān <Ar. lütuf. 

 i.  192a/07 

iħśāś <Ar. hisse verme. 

 i.+ ı 195a/07 

iĥticāc  <Ar. deliller. 

 i.+ ġa 189b/24 

 i. körsetgüçiler 196a/05 

iħtilāf <Ar. anlaşmazlık, ayrılık. 

 i.+ ı 187b/22 

 i. ķıldılar 186b/18 

 i. ķılman gızlar 189a/21 

 i. ķılur 188b/26, 199b/15 

 i.+ lar 189a/22 

ihtimām  <Ar. dikkatle, gayretle çalışma. 

 i. ķılġaylar 179a/07 

iħtirāz  <Ar. çekinme. 

 i. ķılıpdurlar 197a/15 

iħtiśāś  <Ar. uzmanlık. 

 i.  196b/14 

iĥtiyāc  <Ar. ihtiyaç. 

 i.  180b/11 

iħtiyār <Ar. irade. 

 i.  174a/21, 183b/22 

 i.+ ıġa 197a/02 

 i.+ ımız 184a/09 

iĥyā <Ar. diriltme. 

 i.  174a/27 

ʿiķāb <Ar. eziyet. 

 ʿi.  173b/19, 191b/20 

 ʿi.+ da 179b/11 

 ʿi.+ ıda 180b/27, 181a/13 

 ʿi.+ ıġa 175a/11 

 ʿi.+ ım 173b/17 

iķāmet  <Ar. oturma. 

 i.  174a/10, 185b/03 

 i.+ in ķılġaylar 178b/19 

 i. ķılġay 189a/19 

 i. ķılur édi 197b/16 

ikrām <Ar. ikram, bağış. 

 i.  173b/27 

 iclāl ü i.  173b/24 

iķrār <Ar. kabul , tasdik. 

 i.  185a/04, 185a/05 

 i.+ dın 195a/25 

 i. ķılıpdurlar 190a/01 

 i. ķılur 179b/02 

 i. ķılurlar 174b/02 

iķtidā' <Ar. uyma, tabî olma. 

 i. ķılġaylar 199a/06 

 i. ķılġuçılar 196a/13 

iķtirāh <Ar. söylenilme. 

 i.+ ın ķılur érdiler 181a/13 

iktisāb <Ar. kazanma, edinme. 

 i.+ ıda 180a/02 

ilāhį <Ar. İlahi, Tanrısal. 

i.  174a/03, 174a/18, 175a/09, 

177b/11, 180b/11, 195b/27, 

197a/17 

iʿlām <Ar. bildirme, anlatma. 

 i.  194a/27 

ile ile, birlikte. 
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 i.  197b/23 

ilgeri ileri. 

 i.  179b/22, 193b/14, 193b/15 

 i. barmaġay 176a/05 

 i.+ din 198a/20 

ilgerilik ileride olma, önde olma. 

 i. tutupdur 186b/19 

 i. tutuptur 189b/06 

ilhām <Ar. içine doğma, ilham. 

 i.  194a/05 

 i. bérür érdük 185a/13 

 i. ķıldı 183a/15 

ilķā' <Ar. bırakma. 

 i.  194a/06 

illā <Ar. mutlaka. 

 i.  194b/02 

ʿilm <Ar. ilim, bilim, bilme. 

ʿi.  175a/08, 181b/15, 183b/23, 

185b/06, 188a/03, 188a/11, 190a/26 

 ʿi.-i nefydin 177b/23 

 ʿi.+ din 181b/16, 189b/03 

 ʿi.+ dür 199a/27 

ʿi.+ i 181b/16, 187a/02, 190a/27, 

198a/26 

 ʿi.+ ide 198a/26 

 ʿi.+ idür 181b/16 

 ʿi.+ iġa 195a/25 

 ʿi.+ in 186b/26 

 ʿi.+ in g 174a/06 

ilt - I. ilim, bilim, bilme. 

 i.- gendin 198b/08 

 i.- gey 182b/16, 190b/13, 199b/07 

 fermānın i.- gey 191b/10 

 i.- geyler 175a/23, 188b/16 

 i.- megümizdür 194b/15 

 i.- sek 197b/21 

 i.- tük 198b/04, 199a/06 

 i.- ür 180b/05, 197a/24 

II. yardımcı fiil. 

 arzū i.- geyler 190b/25 

 fermān i.- güçiler 200a/27 

 fermān i.- in gizler 199b/16 

 gümān i.- medin gizler 184a/15 

 yol i.- mes 190a/25 

 yol i.- mesler 180b/26 

 fermānını i.- tiler 198b/26 

 gümān i.- tiler 199a/11 

gümān i.- ür 177a/26, 199a/11, 

YA541b/12 

 gümān i.- ür érdin gizler 184a/19 

iltifāt <Ar. I. dikkat  

 i. ķılmadılar 183b/09 

II.lütfetmek  

 i.  195a/06 

ilzām <Ar. susturma. 

 i.+ ıġa 194b/14 

įmāi <A gizli işaret. 

i. 188a/12  

iʿmāl <Ar. yapmak. 

 i.  188b/14 

įmān <Ar. inanç, iman, inanma. 

į.  174b/05, 174b/18, 176b/11, 

177b/20, 181b/23, 193b/05, 

194a/18, 199b/25 

 į.+ da 181a/20 

 į.+ dın 183a/21, 185b/16, 193a/25 

 į.+ dındur 195b/25 

 į.+ dur 177b/12, 189a/19 
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 į.+ ġa 183b/23, 192b/16, 194a/17 

 į.+ ı 176a/22, 181b/25, 198a/13 

 į.+ ıġa 197b/15 

 į.+ ım 189b/19 

 į. kéltürdi 177a/04 

į. kéltürdiler 182b/10, 190a/02, 

190b/23, 192b/07, 200a/12 

 į. kéltürdük 181b/19 

 į. kéltürelin g 198b/04 

 į. kéltürgen 176a/20 

 į. kéltürgenini 176a/22 

 į. kéltürgeyler 194b/15, 198b/06 

į. kéltürmediler 177a/09, 180b/14, 

184b/11, 187a/22 

į. kéltürmedin gizler 174a/21, 

174a/25 

 į. kéltürmegenler 181b/26, 183b/04, 

 191b/19, 196a/17, 196b/07 

 į. kéltürmegenlerdür 182b/08 

 į. kéltürmegenlerinin g 176a/04 

 į. kéltürmegenlernin g 178b/13 

 į. kéltürmegi 181b/22 

 į. kéltürmegüçi 193b/16 

 į. kéltürmek 174a/24 

 į. kéltürmes 176a/17, 182b/16, 

 197a/03 

 į. kéltürmesler 179b/14, 182a/12, 

 186b/12, 190a/14 

 į. kéltürmeyler YA542a/22 

 į. kéltürüp édi 176b/12 

 į. kéltürüp érdi 177b/05 

 į. kéltürüp érdiler 183b/26 

 Į. kéltürüp 189b/17 

 į. kéltürüpdürler 175b/26 

 į. kéltürüptür 177b/16 

į. kéltürüptürler 174a/04, 177a/18, 

178b/15, 179b/08, 186b/10, 

190a/16, 191a/02, 191b/17, 193a/22 

 į. kéltürür érdin gizler 174b/09 

 į. kéltürür 194a/18 

 į. kéltürürler 174a/01 

 į.+ nı 194a/19 

 į.+ nın g 194a/17 

imāte <Ar. öldürme. 

 i.  174a/26, 174a/27, 174b/01 

imdād <Ar. yardım. 

 i.  180b/23 

in - I. inmek.  

 i.- ip 199b/01, YA542a/26 

II. girmek  

 i.- erler 177b/14 

 i.- geyler 174a/20, 196b/01 

III.nüzul, vahy gelmesi. 

 i.- genidin 191b/08 

ʿinād <Ar. ısrar, inat. 

ʿi.  180a/09, 187b/05, 189b/24, 

YA542a/22 

 ʿi.-ı maĥżadın 196a/16 

 ʿi.+ dur 190a/05 

 ʿi.+ ı 197b/16 

inʿām <Ar. nimet verme. 

 i. ķılsaķ 187a/25 

inan - inanmak. 

 i.- dılar 186b/18 

 i.- mas 196b/07 

 i.- maslar 182b/09 

 İ.  189b/03, 199b/12 

inçge ince. 



294 

 

 i.  190a/24 

indür - indirmek. 

 i.- eyin 189b/16 

 i.- gil 174a/11 

 i.- ün güzler 178a/23 

 i.- ür 188b/18 

indürül -  indirilmek. 

 i.- geyler 179b/19 

 i.- ürler 177b/13 

infāķ <Ar. geçindirme. 

 i.+ ı 175a/07 

infiŧār <Ar. yarılma, açılma. 

 i.  188a/25 

inĥirāfsız <Ar.+T. degişmemiş,  

bozulmamış. 

 i.  199b/18  

inkār <Ar. inkar, tanımama. 

 i.  180b/16, 187b/05 

 i.+ da 177a/14, 196b/06 

 i. éter érdiler 184b/20 

 i.+ ı 174b/03, 190b/16, 197b/16 

 i.+ ıdur 187a/16 

 i.+ ın ķılsalar 187b/15 

 i. ķıldılar 175b/15, 175b/23 

 i. ķılur 181b/07 

 i. ķılurlar 180a/09 

inkārį <Ar.+Far. bir inkar.  

 i. ķılıp 193b/08 

inķıŧāʿsız <Ar.+T. kesilmeden, sürekli. 

 i.  193b/01 

inķıyād  <Ar.  teslim olma. 

 i. ķılġay 180a/26 

inmek  inmek. 

 i.+ i 182a/11, 188a/10 

 i.+ idin 179b/06 

ins <Ar. insan. 

 i.  192a/10, YA542a/13 

 i.+ din 180a/18, YA542a/06 

inśāf <Ar. insaf. 

 i.+ ın alurlar 192b/21 

insān <Ar. insan. 

i.  179a/14, 187b/24, 187b/26, 

187b/27, 188a/01, 193b/15 

 i.+ dın 187a/01, 187b/27, 193b/16 

 i.+ nın g 182b/05 

insānį <Ar. insana ait, insana dair. 

 i.  180a/15 

insāniyet  <Ar. insanlık. 

 i.  196b/19 

inşirāĥ  <Ar. açılma. 

 i.+ ı 191a/10 

intiķāl  <Ar. bir yerden başka yere geçme. 

 i.  177b/09, 180b/08, 197a/13 

intiķām <Ar. intikam, öç. 

 i.  178b/17 

 i. almaķ 192b/22 

 i.+ da 193a/02 

 i.+ dın 185b/14 

 i.+ ıġa 178b/17 

 i. ķoymaķnı 192b/25 

 i. tartarlar 192b/21 

 i. tartduķ 196a/18 

 i. tartķan bolġay 192b/02 

 i. tartķay 184b/24 

 i. tartķuçı 197b/23 

 i. tartmasa 193a/08 

 i. tarttuķ 199a/04 

intižām  <Ar. düzen. 
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 i.+ ının g 196b/26 

inzāl <Ar. indirilme. 

 i.+ i 190a/10, 190a/11 

 i.+ idin 188a/19 

irād <Ar. getirme, söyleme. 

 i.+ i 190a/05 

irāde <Ar. emir, ferman, buyruk. 

 i. ķılsa 193b/20 

 i. ķılur 189a/25 

 i.+ si 179a/09 

irādet <Ar. dileme. 

 i.  189a/13 

 i.+ de 190b/03 

 i.+ i 200a/03 

iʿrāż <Ar. sakınma. 

 i. ķılġaylar 183a/20 

irsāl <Ar. yollama. 

 i.+ idür 190a/12 

irşād <Ar. doğru yolu göstermek. 

 i.  189a/26 

irtifāʿ <Ar. yükselme. 

 i.+ ı 194a/26 

irtikāb <Ar. bekleme. 

 i.+ ın ķıldılar 185a/02 

irtiyāb  <Ar. şüphelenme. 

 i.  177a/15 

iŝbāt <Ar. ispat, kanıtlama. 

 i.+ ı 188b/01 

 i.+ ıda 183a/08 

 i.+ ıdur 189a/09 

 i.+ ın YA541b/14 

 i.+ ın ķılurlar 195a/25 

İslām <Ar. İslam dini. 

i.  174a/08, 183a/12, 187b/19, 

189b/12, 194a/22, 196b/03 

 i.+ dın 182b/01 

 i.+ ġa YA541b/21 

ism <Ar. isim, ad. 

 i.  182a/05 

 i.-i aʿžamı 182a/01 

 i.+ de 182a/07 

 i.+ inin g 182a/04, 188a/11 

 i.+ nin g 182a/04 

isnād <Ar. I. iftira etme. 

 i.+ ın 195b/05 

 i. körsetürler 195b/07 

II. İslām peygamberinin sözlerinin 

sırası ile kimlerden nakledildiğini 

bildirmek  

 i.+ ı 173a/18 

isrā <Ar. Miraç gecesi. 

 İ.  198a/10 

isrāf <Ar. gereksiz yere harcama. 

 i.  177a/15, 199a/03 

 i. ķılġaylar 191a/11 

iste - istemek. 

 i.- gil 185b/18 

 i.- rler 193a/06 

 i.- seler 184a/23 

istiʿāźe <Ar. sığınma 

 i.+ n gni 185b/19 

isticābet <Ar. kabul olunma. 

 i.  179b/24 

 i.+ idür 198b/02 

istidlāl  <Ar. delil ile anlama. 

 i. ķılsa bolur 182a/07 

 i.+ ler 176a/25 
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istiġāŝe <Ar. yardım isteme. 

 i.  176b/22, 179b/20, 198a/24 

istiġfār <Ar. Allah’tan af dileme. 

 i.  179a/01 

 i.+ ıġa 188b/04 

 i. ķılın gızlar 182b/01 

 i. ķılur érdiler 179a/03 

istiĥķāķ  <Ar. hakkı olma. 

 i.  200b/07, YA542a/04 

 i.+ ı 183b/08, 184b/03, 196b/13 

 i.+ ıda 199a/05 

 i.+ ım 187a/18 

 i.+ ının g 189a/14 

istihzā'  <Ar. alay etme. 

 i.  190a/15, 194b/20 

 i. ķıla başladı YA541b/20 

 i. ķılur érdiler 181b/17, 181b/18 

 i. ķılur YA541b/22 

 i. körsetür érdiler 194b/19, 198a/19 

istiķāmet  <Ar.  doğrultu. 

i.  182a/27, 182b/01, 185a/17, 

185a/19, 186a/12 

 İ.  185a/20 

istikbār  <Ar. böbürlenme, büyüklenme. 

 i.  183b/09 

istilā' <Ar. zor kullanarak ele geçirme. 

 i.  191b/23 

 i. tapıpdur 197a/26 

istiʿlā' <A üstün gelme. 

 i.  191b/23 

istinād <Ar. dayanma. 

 i.+ ı 200a/02, 200a/07 

istirāķ <Ar. çalma. 

 i.+ ını 183a/18 

istişhād  <Ar. şahit gösterme. 

 i.+ dur 198a/10 

 i. ķıl 178b/26 

iş iş, yapılan şey. 

 i.  179b/05, 190a/25 

 i. buyurur 190a/23 

 i. buyururlar 196b/24 

i.+ i 173b/10, 174b/19, 185a/23, 

192a/07, 192b/18, 194b/26, 

196a/17, 200b/22 

 i.+ ide 190a/25, 196b/19 

 i.+ idür 193a/09 

 i.+ ige 184b/16 

 i.+ imni 178a/06 

 i.+ in 185a/10 

 i.+ ini 178a/07, 180b/10 

i.+ inin g 175b/08, 181b/09, 

188b/21, 196a/19 

 i. ķıl 182a/21 

 i. ķılġanını 193a/22 

 i. ķılġaylar 185a/25 

 i. ķılguçı 179b/09 

 i. ķılġuçı 196b/24 

 i. ķılurlar 192b/18 

 i.+ ler 184a/27, 189a/02 

 i.+ ler ķılıp 191a/02 

 i.+ lerde 199a/21 

 i.+ lerdin 185a/08, 192b/09 

 i.+ leri 194a/24 

 i.+ leridin 188b/26, 199b/15 

 i.+ lerin 183a/13 

i.+ lerinin g 180a/04, 190a/26, 

196b/26, 199b/23 

 i.+ lerni 180a/05 
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i.+ lernin g 190a/24, 193a/09, 

194a/25 

 i.+ ni 200b/23 

 i. yasaġay 192a/22, 193a/11 

 i. yasamaġlıġ 175a/07 

 i. yasamaķlıġ 174b/10 

işʿār <Ar. yazı ile bildirme. 

 i.+ ıdur 185a/17 

işāret <Ar. işaret, iz. 

i.  173a/25, 182a/02, 185a/04, 

188a/11, 194b/03 

 i. bolġuçıdur 188a/05 

 i.+ dür 182a/03, 197a/07, 195a/22 

işāretį <Ar. bir işaret. 

 i. + dür 182b/06  

işhād <Ar. şahit getirme. 

 i. körsetgeyler 191a/04 

işlik işli. 

 i.  173b/04, 190a/21, YA542a/06 

 i.+ ler 178a/02, 193a/23 

 gürūh-ı şāyeste i.+ ler 177b/13 

iştiġāl <Ar. meşgul olma, uğraşma. 

 i.+ i 199b/23 

 i. körsetgey 197a/20 

iştirāk <Ar. ortak olma. 

 i.+ ın gız 197b/14 

iştiyāķ <Ar. şevklenme. 

 i.+ ķa 200a/24  

ʿitāb <Ar. azarlama. 

 ʿi.  174a/20, 193a/04 

iʿtibār <Ar. ehemmiyet verme. 

 i.  182b/20, 199a/06 

 i.+ ı 177b/27 

iʿtibārsız <Ar.+T. değersiz. 

 i.  181b/15 

iʿtiķād <Ar. inanma. 

 i.  195b/25 

 i. ķılıp érdiler 187a/24 

 i. ķılıp 199a/02 

iʿtirāf <Ar. hakkı teslim etme, suçunu 

kabul etme. 

 i. ķılduķ 174b/03 

iʿtizāl <Ar. bir tarafa çekilme. 

 i.  200a/21 

ittibāʿ <Ar. uyma. 

 i.+ ıdın 176a/21 

ittifāķ <Ar. ortaklık. 

 i.  189b/12 

 i.+ ı 186a/04, 186a/15 

 i. körsetür érdiler 190b/11 

ittiżāh <Ar. meydana çıkma. 

 i.+ ın ķılur 181a/23 

iʿŧā' <Ar. verme. 

 i. ķılġusıdur 185a/18 

 i. ķılmaġaylar 185b/15 

 i.+ larġa 188a/12 

iżāfe <Ar. katma. 

 i. ķılur YA541b/23 

iżāfet <Ar. iki şey arasındaki bağ. 

 i.+ idin 182a/07 

 i. ķılur 195b/01 

iżāfiyyet  <Ar. bağlılık. 

 i. ķıldı 190a/23  

ižhār <Ar. gösterme. 

 i.+ ı 181a/14, 190a/03 

 i.+ ıdur 183a/08 

 i.+ ın ķıldı 176a/09 

 muʿcize-i i.+ ın ķıldı 175b/22 
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ʿiz <Ar. (ʿizz) değer, kıymet. 

 ħāś-ı ʿi.  198a/03 

ʿizzet <Ar. değer, kıymet, yücelik, ululuk. 

 ʿi.  186b/02 

 Ĥażret-i ʿi.  187b/10 

 ʿi.+ i 188a/14, 195a/25 

 ʿi.+ inin g 174a/18 

ʿizzetį <Ar. değerli, kıymetli. 

 ʿi.+ dür 198a/01 

ķābil <Ar. mümkün. 

 ķ.+ i bolġay 186a/15 

ķābiliyet  <Ar. anlama. 

 ķ.+ i 181b/02 

ķabūl <Ar. kabul. 

ķ.  175a/24, 179b/24, 182a/13, 

193b/05 

 ķ. étmedim 179b/25 

 ķ.+ ı 188b/03 

 ķ.+ ıda 177b/12 

 ķ.+ ıdın 182a/12 

 ķ.+ ıdur 174b/05 

 ķ. ķıla 179b/26 

 ķ. ķıldılar 192b/16 

 ķ. ķılġaylar 194a/20 

 ķ. ķılġuçı 191a/26 

 ķ. ķılġuçısı 173b/03 

 ķ. ķılmaġı 179b/26 

 ķ. ķılmaġıdın 180a/09 

 ķ. ķılmaslar 182a/13 

 ķ. ķılur 191b/12, 191b/13 

 ķ.+ nın g 178b/20 

ķabż <Ar. tutma, kavrama. 

 ķ.  189a/14 

ķaç - kaçmak. 

 ķ.- ar 187a/08, 192b/04 

 ķ.- ıp 178a/08 

ķaçan ne zaman. 

 ķ.  192a/04, 192a/11, 199a/19 

ķaçar (sf.) kaçacak, kaçılacak. 

 ķ.  193b/07 

ķaçkuçı  kaçan. 

 ķ.  190b/21 

ķadem  <Ar.  adım. 

 ķ.  199b/11 

ķādir <Ar. güçlü, gücü yeten. 

 ķ.  177b/25 

 ķ. bolġay 179a/13, 179a/14 

 ķ.+ dür 173b/01 

 ķ. émes 197b/20 

 ķ. émestür 182a/01 

II. el-Kadir, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 ķ.  188a/11 

ķadr <Ar. değer. 

 ķ.  197a/07 

 ķ.+ i 190b/02,  

 ķ.+ iġa 190b/02 

 ķ.+ inin g 190a/25 

ķadrį <Ar.+Far. bir miktar. 

k.  191a/10 

ķāf <Ar. bir Arap harfi. 

 ķ.  188a/07, 188a/16 

 ķ.+ dın 188a/06 

kāfir <Ar. inanmayan. 

k.  179b/09, 187a/09, 190b/18, 

193b/15, 195a/27, 197b/05, 

197b/09 
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k. boldılar 173b/19, 174a/19, 

175b/15, 184b/15, 184b/20,

 186a/20 

 k. bolduk 181b/20 

 k. bolduķ 181b/21 

 k. boldun gızlar 174a/24, 187b/03 

 k. bolġay 177b/22 

 k. bolur érdin gizler 174b/07 

 k. bolur 182b/16 

 k.+ dürler 174b/18 

 k.+ ġa 187a/20, 187a/26 

 k.+ ge 199b/04 

k.+ ler 174a/20, 174a/25, 174b/02, 

174b/17, 178b/25, 179a/05, 

181a/11, 183b/01, 184a/07,  

184a/17, 184a/21, 184b/06, 

186b/02, 187a/11, 187b/15, 

188a/01, 188b/22, 188b/26, 

190b/13, 190b/20, 191a/26, 

192a/20, 193a/20, 195a/23, 

195a/24, 196b/01, 197a/01, 

199b/25, 200b/10, 200b/22, 

200b/24, YA542a/01, YA542a/11 

k.+ lerdin 189b/26, 192b/20, 

192b/22 

 k.+ lerdürler 190b/10 

k.+ lerġa 175a/08, 175a/22, 

184b/15, 184b/18, 187a/12, 

193b/01, 193b/12, 194b/17 

 k.+ lerge 186a/18 

k.+ leri 181a/13, 183a/20, 184b/07, 

186b/01, 186b/06, 186b/09, 

197a/27 

 k.+ leridin 196b/02 

 k.+ leridürler 189b/10 

 k.+ leriġa 187b/11 

 k.+ lerni 175a/16, 180b/26, 

192b/02, 193a/12, 193a/14 

k.+ lernin g 173b/09, 184b/06, 

193a/15, 196b/11, 197a/11, 

199a/05, 200b/23, YA542a/12 

 K.+ lernin g 186b/03 

 k.+ nin g 179b/10, 196a/03 

kāhil <Ar. durgun. 

 k.  198a/25 

ķaĥŧ <Ar. kıtlık. 

 ķ.  187b/17 

 ▪ ķaĥŧ ü ġalā' : kıtlık ve pahalılık. 

ķ. ü ġalā'ġa 179a/24 

ķāʿide <Ar. esas, temel 

 ķ.+ leriġa 185a/26 

ķal - I. olduğu yeri ve durumu korumak 

 ķ.- ıp 183b/05 

yaşam sürdürmek  

 ķ.- ġaylar 175a/20 

II.geriye kalmak  

 ķ.- ġan 181a/12, 182b/25 

 ķ.- ġanları 181b/11 

III. bir hale gelmek   

 ķ.- ġan 190b/12 

 ķ.- ġay 184a/13  

 ķ.- madı 193b/25 

IV. yardımcı fiil  

 cāvįd ķ.- ġanlar 181a/05, 200b/11 

 yaşurun ķ.- ıpdur 200a/22 

 maĥāll ķ.- madı 189b/24 

 yaşurun ķ.- mas 190a/25 

 maĥrūm ķ.- urlar 193a/26 
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ķāl <Ar. söz 

 ĥafś-ı ķ.  196a/13 

ķalʿa <Ar. kale 

 ķ.+ lar 175b/11 

 ķ.+ lardın 181b/11 

ķalbiyye <Ar. kalbe dair. 

 muĥabbet-i ķ.  200a/02 

ķāmet <Ar. boy, boy pos. 

 ķ.+ lerin gizni 180a/12 

kāmil <Ar. bütün, tam , eksiksiz. 

 k.  179b/24, 200a/02 

kāmilen  <Ar. tam olarak. 

 k.  184a/10 

kāmilraķ  <Ar.+T. daha bütün, daha olgun. 

 k.  198a/13 

 k.+ durlar 195b/04 

ķaml <Ar. bit, pire. 

 ķ.  198a/23 

kān <Far. kuyu. 

 k.+ lar 182b/21 

ķan kan. 

 ķ.  176b/03, 184b/23 

ķanat kanat. 

 ķ.+ lar 197a/23 

 ķ.+ larıġa 199b/03 

ķandur -  susuzluğunu gidermek. 

 ķ.- ur 188a/13 

ķānūn <Ar. kanun, yasa. 

 ķ.+ ı 190a/11 

ķara siyah, kara. 

 ķ.  178a/19, 195b/09 

ķaraķ <Mo. bakış 

 ķ.+ ı 193a/17, 197b/03 

ķaran gġu karanlık 

 ķ.  179b/27 

ķarġa karga. 

 ķ.  185b/02, 197a/23 

ķarı yaşlı, ihtiyar. 

 ķ.+ lar 180b/05 

ķarılıġ  yaşlılık. 

 ķ.+ dın 180b/06 

ķarındaş kardeş. 

 ķ. ékendür 185b/11 

 ķ.+ ı 175a/22 

 ķ.+ ları 191a/20 

 ķ.+ larıdın 176a/20 

 ķ.+ larımnı 191a/17 

 ķ.+ larının g 191b/09 

 ķ.+ ların gız 191a/18 

ķarındaşlıġ kardeşlik 

 ķ.  191a/14 

 ķ.+ da 191a/13 

 ķ.+ nın g 191a/15 

ķarįn <Ar. yakın 

 ķ.+ i 184b/04 

 ķ.+ i bolġan bolġay 197b/05 

ķars çimdiklemek. 

 ķ. urar érdiler 184b/10 

kār-sāz  <Far. becerikli. 

 k.  185b/11 

Ķaśaś <Ar. Kasas suresi. 

 Sūre-tü’l Ķ.+ da 177b/02 

ķaśd <Ar.I. niyet. 

 ķ.+ ını 176a/23 

 ķ. ķıldı 182b/27 

 ķ. ķıldılar 178a/04 

II. öldürme 

 ķ.+ ıġa barıp érdiler 178a/14 
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 ķ.+ ın ķılman gızlar 176b/07 

 ķ. ķıldılar 173b/13 

kāse <Far. kase. 

 k.+ ler 200a/15 

kāş  <Far. (e.) keşke. 

 k.  197b/09 

ķaş huzur, kat. 

ķ.+ ıda 175a/15, 176a/09, 176b/08, 

177a/18, 186a/22, 186a/24, 

188a/15, 189b/26, 190a/04,  

190b/07, 190b/26, 191a/21, 

194a/25, 196b/12, 197a/14 

 ķ.+ ıda érdi 181b/14 

 ķ.+ ıda érdiler YA541b/20 

ķ.+ ıdadur 192b/06, YA542a/09, 

YA542a/20 

 ķ.+ ıdadurlar 185b/27, 200b/27 

ķ.+ ıdın 180a/26, 187a/18, 187b/02, 

193b/06 

 ķ.+ ıdındur 182a/11 

 ķ.+ ıġa 178a/12, YA541b/25 

 ķ.+ ımızda 194b/10 

ķ.+ ımızdın 175b/25, 187a/12, 

193b/13, 194b/18 

 ķ.+ ın gda 198b/02 

 ķ.+ ın gızda 179a/13 

ķatıķ katı, sert, şiddetli. 

ķ.  175b/17, 177a/18, 184b/15, 

187a/24, 190a/06, 191b/19, 

193b/15 

 Ķ.  173b/04 

 ķ.+ lıġını 181b/19 

ķatıķlıġ  sertlik. 

 ķ.+ dın 187a/13 

ķatıķlıķ → katıķlıġ  

 ķ.+ ı 182b/02 

ķatıķraķ daha sert.  

ķ.  175b/10, 178a/23, 181b/10, 

183b/09, 183b/13 

 ķ. bolġay 182b/05 

 ķ.+ dur 183b/20 

 ķ.+ ıda 178a/22 

 ķ.+ ını 194b/20 

ķatl <Ar. öldürme. 

 ķ.  181a/09 

ķatla defa, kez. 

ķ.  174a/26, 176b/11, 179a/03, 

192a/19 

ķaŧʿā <Ar. asla. 

 ķ.+ da 191b/26 

ķaŧʿį <Ar. kesin. 

 ķ.+ n ķılur 195a/14 

ķaŧre <Ar. damla. 

 ķ.  179a/26 

 ķ.+ ler 199b/03, 199b/04 

ķavām  <Ar. adalet. 

 ķ.+ ı 180a/04 

ķāvį <Ar. sağlam. 

 ķ. bolġay 180a/02 

ķavįraķ  <Ar.+T. daha sağlam, en sağlam. 

 ķ.+ ıdur 191b/27 

 ķ.+ larını 194b/21 

ķavl <Ar. söz, anlaşma. 

ķ.+ i 173a/24, 179a/15, 179b/21, 

185a/02, 188a/10, 199a/14, 

YA542a/20 

 ķ.+ iġa 200b/07 

 ķ.+ inin g 191a/16, 196a/04 
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 ķ.+ nin g 199a/18 

ķavlį <.A+F. bir anlaşma.  

 ķ.  199b/14 

ķavm <Ar. kavim, millet. 

ķ.  173b/21, 176a/09, 177b/05, 

180a/08, 186b/07 

 ķ.+ din 198a/02, 198a/04 

 ķ.+ ġa 198b/17 

ķ.+ i 173b/11, 173b/13, 176b/16, 

183b/14, 194b/15, 194b/27, 

195b/23 

 ķ.+ idin 173b/12 

 ķ.+ iġa 176a/15, 177b/04, 196a/22 

 ķ.+ in g 199a/13 

 ķ.+ indin 194b/24 

 ķ.+ in gdin 173b/11, 173b/20 

 ķ.+ ini 198b/07 

ķ.+ inin g 183a/22, 183a/23, 

186b/03, 188b/09, 197b/15, 

198b/08 

 ķ.+ in gin g 186b/01 

ķ.+ nin g 176b/11, 178a/24, 

181a/06, 183a/23, 194b/18, 

198b/21 

ķayd <Ar. bağlama. 

 ķ.+ ın ķılur YA541b/14 

ķayda  nerede. 

 Ķ.+ durlar 180b/21, 187a/03 

ķaydın  nereden. 

 ķ.  196b/19 

ķayġu  gam, tasa, kaygı. 

 ķ.+ dın 175a/21 

 ķ.+ nı 195b/10 

ķayġuluķ kaygılı.  

 ķ.  176a/19, 177b/01 

 ķ. boldı YA541b/24 

 ķ. bolmaġıl 186b/03 

ķāyil <Ar. söyleyen. 

 ķ.+ lernin g 184b/15 

ķāyim <Ar. ayakta duran. 

ķ. bolġay 178a/20, 187a/17, 

190a/13 

 ķ. bolġaylar 178b/18 

 ķ. bolur YA542a/10 

 ķ. tuttılar 192b/17 

ķayķur -  kaygılanmak. 

 Ķ.- man gızlar 185a/09 

ķayna -  kaynamak. 

 ķ.- y başlap 176b/11 

 ķ.- y turġan 180b/18 

ķaynamaķ kaynamak. 

 ķ.+ ķa kéldi 183a/04 

ķaysı hangi, hangisi. 

 ķ.  179b/23, 181b/06, 187a/21, 

 190a/23, 194a/18.  179b/22 

 ķ.+ dın 197b/15 

ķayt - I. dönmek  

 ķ.- a alurlar 175a/20 

 ķ.- a kélsen g 189b/15 

 ķ.- a tutmas 175a/13 

 ķ.- ar 179a/25, 194a/24 

 ķ.- ar bolġay 179b/05 

 ķ.- ġay 176a/05, 179a/17 

 ķ.- ıp 174b/15 

 ķ.- ıpdurlar 174a/07 

 ķ.- ķanlar 176b/26 

 ķ.- ķay 174b/15, 189a/26 
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ķ.- ķaylar 191b/13, 196b/01, 

198a/24 

 ķ.- ķıl 189b/14 

 ķ.- madılar 189b/02 

 ķ.- maķ 193a/13, 189b/04 

 ķ.- tılar 180b/22 

 ķ.- ur 186b/24, 189a/03 

II. geri döndürmek  

 ķ.- arġay 188b/21 

III. vazgeçmek  

 ķ.- a turup 197a/09 

 ķ.- ġaylar 198a/23 

 ķ.- madılar 198a/24  

IV. değiştirmek  

 ķ.- tı 177a/05 

ķaytar -  I. döndürmek  

 ķ.- mas 193b/03 

 ķ.- ur 194b/11 

II. çevirmek  

 ķ.- salar 187a/16 

 ķ.- urlar 186a/14 

III. geri çevirmek  

 ķ.- ġay 177a/13 

 ķ.- ur érdük 184a/08 

IV. yardımcı fiil  

 ʿaźāb ķ.- ġay 192a/22  

ķaytarıl -  döndürülmek  

 ķ.- dı 177b/03 

 ķ.- dılar 180a/08 

 ķ.- ġay 186b/25 

ķ.- ġun gızdurlar 184a/12, 

YA542a/10 

 ķ.- ġusıdurlar 181a/10 

 ķ.- ur 180a/07 

 ķ.- urlar 180a/10, 180b/13, 197a/26 

 ķ.- urlar 180a/08 

ķaytarılmaķ  döndürülmek  

 ķ.  193b/06 

ķaytķuçı dönen.  

 ķ.+ lar 195a/15 

ķaytmaķ dönmek.  

 ķ.  173b/06, 179b/25 

 ķ.+ ı 178a/02, 189b/26 

 ķ.+ ıdur 194a/25 

 ķ.+ nı 191b/13 

ķażā' <Ar. olacağı belli olan, tayin edilen 

işler 

 ķ.  190a/25, 190b/18, 191b/05 

 ķ.+ mdur 192a/14 

ķaźf <Ar. atma 

 ķ.  188a/09 

 ķ.-ı merfūʿ 188a/07 

kebāyįr  <Ar.(kebā'ir) büyük günahlar. 

 k.+ de 199a/03 

kéçe gece. 

k.  175a/27, 179a/05, 180a/03, 

183b/17, 185b/20, 185b/23, 

186a/01 

 k.+ ni 179b/27 

 k.+ si 198a/10 

 miʿrāc k.+ side 188a/16 

kél -  I. gelmek  

k.- di 175b/24, 176a/01, 177a/02, 

177a/06, 177a/10, 179a/27, 

186a/20, 189b/02, 191a/08,  

 196b/05, 199b/12 

 k.- dik 183a/10 
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k.- diler 175b/14, 178b/09, 

178b/10, 181b/13, 183a/25, 

198a/24 

 k.- gen bolġay 177a/17, 199b/02 

 k.- gen bolġaylar 179a/08 

 k.- gendin 196a/21 

k.- gey 178a/21, 183a/15, 193b/05, 

197b/03, 199b/06, YA542a/26 

k.- geyler 175a/19, 184a/03, 

197b/02, 197b/07, 199a/26, 

200b/15 

 k.- in gizler 183a/06 

k.- ip 176b/11, 178a/09, 178a/12, 

191a/08, 199b/13, YA541b/25 

 k.- ipde 184b/09 

 k.- medi 194b/17 

 k.- megüsidür 177a/12 

 k.- meydürler 198b/22 

 k.- se 176b/06 

 k.- ür 199b/01 

 k.- ür érdiler 191b/24 

II. gelip çatmak.  

 k.- genini 199b/23 

 k.- gey 175a/17, 199b/22 

 k.- mese 190a/16 

III. yaklaşmak. 

 k.- gey 190a/16 

IV. olmak  

 k.- gey 186a/16 

V. meydana gelmek.  

 k.- megey 179a/26 

 k.- ür 194b/02 

VI. nüzul olmak.   

k.- di 177b/01, 186b/07, 191a/06, 

191b/22, 194a/03, 196b/03, 

199a/12 

 k.- ipdür 175a/02, 180a/25 

 k.- megey 186a/24 

 k.- se 181a/24 

VII. bulunmak . 

 k.- ipdür 182a/05 

VIII. belirtilmek.  

 k.- ipdür 175a/27, 198a/12, 200a/26 

IX. söylenmek  

 k.- ipdür 195a/16, 197b/03 

X. yardımcı fiil.  

 ķaynamaķķa k.- di 183a/04 

 ħoş k.- gey 200a/18 

 yād k.- gey 178a/05 

 bat k.- geyler 194b/15 

 aytıp k.- medi 186b/07 

 çıķıp k.- mes 186b/27 

 ʿaźāb k.- mesi 184b/01 

 ķayta k.- sen g 189b/15 

 įmān k.- türdi 177a/04 

 įmān k.- türmek 174a/24 

 tüben k.- ürler 185a/06 

kelām <Ar. söz. 

 k.  186b/10, 192b/24, 198a/09 

 k.+ ıda 189a/07 

 k.+ ıdur 186a/23, 194a/05 

 k.+ ıġa 173a/25 

 k.+ ımıznın g 200a/12 

 k.+ nın g 194b/02 

kélgüçi  gelecek olan. 

 k.  187b/16 

 k. bolġay 175a/17 
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 k.+ din 186a/26 

 k.+ dür 179b/13 

 k.+ ler 199a/06 

kelime  <Ar. I. sözcük, söz. 

k.  185a/18, 186b/19, 189b/06, 

190b/17, 196a/24, 200a/19 

 k.+ gedür 173a/25 

 k.+ lerġa 186a/07 

 k.+ lerni 174a/04 

 k.+ sige 182b/03 

 k.+ sin 195a/19 

 k.+ sini 196a/24, 196a/27 

II. kelime-i tevhid 

 k.  173b/04 

 k. aytķuçısıdın 173b/03 

kélmek  gelmek. 

 k.+ din 183a/07 

 k.+ i 190a/18 

 k.+ ide 179b/13, 199b/08 

 k.+ idin 190a/19, 192a/05 

 k.+ ige 190a/14 

 k.+ imiz 174b/04 

 k.+ inin g 199a/27 

 k.+ ke 175a/17 

kéltür - I. getirmek  

k.- di 179b/22, 183a/02, 198a/17, 

YA541b/25 

 k.- diler 199a/03 

 k.- dük 200b/20 

 k.- gey 174b/15, 181a/21, 192b/26 

k.- geyler 178a/10, 196a/06, 

197b/05 

 k.- me 173b/09 

 k.- üp 196a/14, 196b/06 

 k.- üp érdi 177a/10 

k.- üptür 176a/24, 178a/16, 

186a/23, 186b/06, 198a/12 

 k.- ür 199a/25 

 k.- ürler 197b/04 

II. belirtilmek  

 k.- üp 191a/23 

 k.- üpdür 192b/13 

 k.- üptür 173b/24, 174b/24, 

175a/13, 178a/10, 179a/01, 

182a/18, 182a/27, 182b/11, 

183a/03, 184b/03, 185b/01, 

187b/18, 187b/24, 188a/12, 

188a/24, 189b/13, 190a/10, 

190a/21, 190a/26, 190b/01, 

191a/20, 192a/16, 192b/11, 

194a/07, 195a/19, 195b/20, 

196a/01, 197a/20, 197b/08, 

199a/09, 200a/19, 200b/17, 

YA541b/18 

III. çevirmek  

 k.- ür 177b/17 

IV. söylenmek  

k.- üptürler 178a/08, 179a/05, 

181a/13, 184b/07, 197b/15 

 k.- üpürler 194a/01 

V. söylemek. 

 k.- üptür 182b/17 

 k.- üptürler 183a/10 

VI. yardımcı fiil.  

 sözge k.- di 184a/10 

 vücūdķa k.- di 184a/11 

įmān k.- diler 182b/10, 190a/02, 

190b/23, 192b/07, 200a/12 
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 şirk k.- diler 200b/14 

 įmān k.- dük 181b/19 

 įmān k.- elin g 198b/04 

 yıġıp k.- elin g 191a/10 

 įmān k.- gen 176a/20 

 įmān k.- genini 176a/22 

 yüz k.- gey 189a/26 

 įmān k.- geyler 194b/15, 198b/06 

 şerįk k.- geyler 174b/11 

 gürūh-ı şirk k.- güçiler 194b/12 

 şirk k.- güçiler érdük 181b/21 

 şirk k.- güçilerge 189a/23 

 şirk k.- güçilergedür 182b/02 

 şekk k.- medi 198a/11 

įmān k.- mediler 177a/09, 180b/14, 

184b/11, 187a/22 

 şirk k.- mediler 184b/27 

įmān k.- medin gizler 174a/21, 

174a/25 

įmān k.- megenler 181b/26, 

183b/04, 191b/19, 196a/17, 

196b/07 

 įmān k.- megenlerdür 182b/08 

 įmān k.- megenlerinin g 176a/04 

 įmān k.- megenlernin g 178b/13 

 įmān k.- megi 181b/22 

 öźr k.- megi 178b/20 

 įmān k.- megüçi 193b/16 

 įmān k.- mes 176a/17, 182b/16, 

197a/03 

įmān k.- mesler 179b/14, 182a/12, 

186b/12, 190a/15 

 įmān k.- meyler YA542a/22 

 secde k.- ün gizler 185b/23 

 Įmān k.- üp 189b/17 

 įmān k.- üp édi 176b/12 

 įmān k.- üp érdi 177b/05 

 įmān k.- üp érdiler 183b/26 

 įmān k.- üpdürler 175b/26 

 įmān k.- üptür 177b/16 

 sözge k.- üptür 184a/10 

įmān k.- üptürler 174a/05, 177a/18, 

178b/15, 179b/08, 186b/11, 

190a/16, 191a/02, 191b/17, 193a/22 

 įmān k.- ür 194a/18 

 şirk k.- ür érdiler 174b/09 

 įmān k.- ür érdin gizler 174b/09 

 įmān k.- ürler 174a/01 

kéltürgüçi  getiren. 

 k.  186b/22 

kéltürmek  getirmek. 

 k.+ ide 182b/06 

kemāl <Ar. olgunluk 

 k.+ i 174b/12, 186b/14, 200b/04 

 k.+ idin 185b/16 

 k.+ imiznin g 184b/20 

 ķudret-i k.+ inin g 183a/07 

kemālāt  <Ar. olgunluk. 

 k.+ ı 196b/14 

kéme gemi. 

 k.  192a/25, 192b/01, 195a/13 

 k.+ de 192a/27 

 k.+ din 192a/27 

 k.+ ler 192a/25, 192a/26 

 k.+ lerde 181b/05 

 k.+ lerdin 195a/09 

 k.+ lerdür 192a/23 

 k.+ lerni 192a/27 
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 k.+ nin g 192a/24 

kén g geniş. 

 k. ķılsa édi 191b/23, 192a/01 

 k. ķılur 189a/12 

kén geş  fikir alışverişi. 

 k.  192b/18 

 k. ķıldı 176a/06 

 k. ķılurlar 200b/26 

kéneten <Mo. (z.) ansızın.  

 k.  199b/22 

kén glik  genişlik. 

 k.+ i 187b/01 

ként <So. şehir. 

 k.+ nin g 196a/11, 196b/09 

kéntį  <So.+F. herhangi bir kent  

 k.  196a/10 

kerāhiyyet  <Ar. iğrençlik. 

 k.+ inin g 183a/08 

kerāmet  <Ar. ikramlar, bağışlar. 

 k.  182a/24, 185a/19 

 k.+ din 187a/25 

 k.+ idin 190b/26 

 k.+ ķa 187a/18 

 k. ķılur 184b/04 

 k.+ ler 191a/02 

 k.+ lerdin 185a/16 

kérek gerek. 

k.  173a/19, 173b/08, 176a/06, 

179a/22, 182a/27, 185a/21, 

185b/25, 186b/26, 191a/13, 

191a/15, 191a/19, 191a/21, 

192a/04, 192b/28, 193b/25, 

194a/12, 195a/19, 195a/23, 

196b/14,  197b/13, 

 199b/10 

k. érdi 196b/05, 196b/11érdi 

YA541b/13 

kérek -   gerekmek, lazım olmak. 

 k.- mes 193b/15 

kerem <Ar. cömertlik. 

 k.-i maĥż 191b/12 

 k.+ ige 189a/02 

 k.+ im 179b/22 

 k.+ inin g 174a/03 

kerįh <Ar. iğrenç, çirkin. 

 k.+ dürler 174b/17 

kerįmraķ <Ar.+T. daha cömert. 

 k.+ dur 192a/19 

Kerrūbį <Ar. Göğü taşıdığına  

inanılan melekler. 

 k.+ lerdin 173b/25 

kés - kesmek 

▪ ümįd kes- : bir şeyin olacağına 

dair inancı kalmamak. 

ümįd k.- güçi 187a/11 

kesb <Ar. kazanma. 

 k. ķıldı 192a/13 

 k. ķılsa 191a/22 

 k. ķılur érdiler 183b/25 

késmeklik kesmek.  

 k.  187a/11 

kesr <Ar. kırma, parçalama. 

 k.+ i 176a/14, 178a/22 

keşki <Far. keşke 

 k.  197b/07 

kevŝer  <Ar. cennette var olduğuna inanılan 

bir havuz. 
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 k.  188a/13 

kéy - giymek. 

 k.- mes 174b/26 

keyd <Ar. hile. 

 k.+ i 176a/04 

 k.+ inin g 200b/23 

kéz - gezmek. 

 k.- mediler 181b/08 

 k.- mesler 175b/06 

ķıble <Ar. kıble. 

 ķ.+ sinin g 183a/12 

ķıdve <Ar. ilimde önde olan kimse. 

 ķ.+ dür 194b/01 

ķıl -  I. yapmak. 

 ķ.- a alur 182a/21, 188a/04 

 ķ.- a başladılar 178a/09 

 ķ.- dı 196a/24 

 ķ.- dılar 192a/28, 193a/25, 194b/22 

 ķ.- duķ 194a/19, 194b/23, 199a/05 

 ķ.- ġan bolġaylar 190b/22 

ķ.- ġay 176a/12, 182b/01, 185a/23, 

188a/04, 193b/25 

 ķ.- ġaylar 183a/15, 199a/14 

 ķ.- ġıl 182a/20, YA542a/02 

 ķ.- ın gızlar 193b/05 

 Ķ.- ın gızlar 186a/18 

 ķ.- ıp 199a/23 

 ķ.- ıpdur 175a/10 

 ķ.- ıpdurlar 187a/22 

 ķ.- madılar 185a/01 

 ķ.- sa 186b/23 

 ķ.- san g 174a/14, 185b/10 

ķ.- ur 177b/01, 178a/06, 180a/06, 

183a/19, 184a/17, 186a/19, 

190a/17, 193b/25, 198b/03,  

 199a/24 

 ķ.- ur érdi 188b/17 

 ķ.- ur érdiler 181b/12, 184b/17, 

198b/20 

ķ.- ur érdim 197a/11, 197a/12, 

YA541b/17 

 ķ.- ur érdük 197a/03 

 ķ.- urlar 191b/15, 195b/06 

 ķ.- ursızlar 191b/16 

II. yaratmak  

 ķ.- ur 182b/18 

III. güvenmek, tevekkül etmek 

 ķ.- urlar 192b/08 

  IV. kaldırmak  

 ķ.- sa 199b/04 

V. yardımcı fiil  

 ķ.  178a/24 

 ʿamel ķ.  182a/19 

 defʿ ķ.  185b/08 

 istişhād ķ.  178b/26 

 iş ķ.  182a/21 

 luŧf ķ.  174a/09 

 śabr ķ.  178b/25 

 suāl ķ.  198a/07 

 yād ķ.  183b/27 

 ķabūl ķ.- a 179b/26 

 defʿin ķ.- a almas 191b/06 

 mükābere ķ.- a almas YA542a/19 

 muʿāraża ķ.- a almay 176a/07 

 istihzā' ķ.- a başladı YA541b/20 

 ħayr ķ.- alın g 187a/22 
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 icābet ķ.- ayın 179b/16 

 şerįk ķ.- ayın 177b/24 

 ʿafv ķ.- dı 192a/19 

 astın ķ.- dı 195a/13 

 bereket ķ.- dı 182b/21 

 beyān ķ.- dı 199b/14 

 beyān ķ.- dı 189a/15 

 dānā ķ.- dı 190a/12 

 daʿvāsın ķ.- dı 176a/01 

 daʿvet ķ.- dı 196a/11 

 eŝer ķ.- dı 198b/26 

 ħarāb ķ.- dı 177b/02 

 ħāś ķ.- dı 195b/03 

 helāk ķ.- dı 181b/17, 183b/24 

 Helāk ķ.- dı 184a/20 

 icābet ķ.- dı 190a/03 

 iĥāta ķ.- dı 181b/17 

 ilhām ķ.- dı 183a/15 

 iżāfiyyet ķ.- dı 190a/23 

 ižhārın ķ.- dı 176a/09 

 ķaśd ķ.- dı 182b/27 

 kén geş ķ.- dı 176a/06 

 kesb ķ.- dı 192a/13 

 kināyet ķ.- dı 190a/10 

 meşġūl ķ.- dı 177a/22 

 muʿāķab ķ.- dı 175b/16 

 muʿcize-i ižhārın ķ.- dı 175b/22 

 muķarrer ķ.- dı 182b/23, 183a/15 

 musāllaŧ ķ.- dı 183a/04 

 naķş ķ.- dı 180a/11 

 nāzil ķ.- dı 179a/18 

 nidā' ķ.- dı 198b/07 

 nidā' tekrārın ķ.- dı 177b/17 

 peydā ķ.- dı 184b/23 

 saġış ķ.- dı 177a/21 

 siĥr ķ.- dı 187b/07 

 siyāset ķ.- dı 178a/12 

 suāl ķ.- dı 198a/13 

 taķdįr ķ.- dı 182b/22 

 taķdįrin ķ.- dı 182b/25 

 taśvįr ķ.- dı 180a/17 

 tefsįr ķ.- dı 185a/01 

 tevcįh ķ.- dı 185a/02 

 tükel ķ.- dı 183a/13 

 ʿuķūbet ķ.- dı 175b/12 

 vaʿde ķ.- dı 189b/15 

 vaĥy ķ.- dı 183a/14 

 yād ķ.- dı 176a/18, 200b/07 

 yarım ķ.- dı 187b/07 

 žāhir ķ.- dı 183a/09, 195a/02 

 ķ.- dılar 191b/17 

 ʿameller ķ.- dılar 182b/10, 190b/23 

 daʿvet ķ.- dılar 178b/10, 183a/27 

 edā' ķ.- dılar 192b/17 

 fehm ķ.- dılar 177b/16 

 ġarķa ķ.- dılar 199a/08 

 ġażabda ķ.- dılar 199a/03 

 ħor ķ.- dılar 199b/20 

 ħuśūmet ķ.- dılar 173b/14 

 ʿibādet ķoymaġın ķ.- dılar 200b/14 

 icābet ķ.- dılar 190a/02, 192b/15 

 iħtilāf ķ.- dılar 186b/18 

 inkār ķ.- dılar 175b/15, 175b/23 

 irtikābın ķ.- dılar 185a/02 

 ķabūl ķ.- dılar 192b/16 

 ķaśd ķ.- dılar 173b/13, 178a/04 

 mekr ķ.- dılar 176a/03 

 melāmet ķ.- dılar 192b/14 
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 muĥkem ķ.- dılar 200b/22 

 pākize ķ.- dılar 185a/01 

 saġış ķ.- dılar 178a/13 

tekźįb ķ.- dılar 173b/11, 180b/14, 

186b/18 

 tekźįbin ķ.- dılar 176b/14 

 yādın ķ.- dılar 188a/10 

 ziyān ķ.- dılar 193a/23 

 helāk ķ.- dım 173b/17 

 daʿvet ķ.- dın gızlar 178a/27 

 delālet ķ.- duķ 183b/21 

 ġarķ ķ.- duķ 199a/05 

 helāk ķ.- duķ 194b/20, 194b/21 

 iʿtirāf ķ.- duķ 174b/03 

 musāllaŧ ķ.- duķ 184a/25 

 peydā ķ.- duķ 196b/23 

 teberrā ķ.- duķ 187a/05 

 tekźįb ķ.- duķ 178b/11 

 tevbe ķ.- duķ 191b/12 

 Vaĥy ķ.- duk 194a/13 

vaĥy ķ.- duķ 188b/08, 189a/17, 

194a/13 

 vaĥy ķ.- duķ 188b/09 

 Tekźįb ķ.- dular 173b/11 

 ʿafv ķ.- ġan bolġay 193a/01 

 cevr ķ.- ġan bolġay 193a/03 

 müşāhede ķ.- ġan bolġay 195b/19 

 siĥr ķ.- ġan bolġay 176a/06 

 iş ķ.- ġanını 193a/22 

 arıġ ķ.- ġanlar bolġay 180a/20 

 icābet ķ.- ġanlardın 184a/23 

 ʿadl ķ.- ġay 189b/20 

 arzū ķ.- ġay 185a/15 

 beyān ķ.- ġay 198b/16 

 cerā ķ.- ġay 173a/19 

 daʿvāsın ķ.- ġay 175a/27 

 fehm ķ.- ġay 194b/07 

 ġalebe ķ.- ġay 184b/14 

 helāk ķ.- ġay 176a/26 

 ĥimāyet ķ.- ġay 176b/06 

 ĥükm ķ.- ġay 200b/15 

 icābet ķ.- ġay 191b/16 

 iķāmet ķ.- ġay 189a/19 

 inķıyād ķ.- ġay 180a/27 

 kifāyet ķ.- ġay 195a/05 

 meded ķ.- ġay 188b/24 

 muʿayyen ķ.- ġay 190a/15 

 muttāśıl ķ.- ġay 183b/19 

 müşāhede ķ.- ġay 194b/07 

 rūşen ķ.- ġay 198b/16 

 sākin ķ.- ġay 192a/24 

 saķlamaġın ķ.- ġay 188b/07 

 śarf ķ.- ġay 191b/22 

 suālni ķ.- ġay 198a/14 

 sülūk ķ.- ġay 174b/05 

 şerįk ķ.- ġay 177b/22 

 taʿaķķul ķ.- ġay 180b/08 

 taħfįf ķ.- ġay 178b/07 

 tedārükin ķ.- ġay 193a/14 

 ʿuķūbet ķ.- ġay 192a/19 

 vefā ķ.- ġay 193a/10 

 yād ķ.- ġay 195a/22 

fermān kötermeglik ķ.- ġay érdiler 

196b/05 

 ʿamel ķ.- ġaylar 194b/15 

 biryān ķ.- ġaylar 180b/19 

 cemʿ ķ.- ġaylar 188b/14 

 cidāl ķ.- ġaylar 179a/07 
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 duʿā ķ.- ġaylar 178b/13 

 égreşmegini ķ.- ġaylar 179b/01 

 fezaʿ ķ.- ġaylar 199a/13 

 hidmetin ķ.- ġaylar 176a/03 

 ħuśūmet ķ.- ġaylar 189b/27 

 ĥükm ķ.- ġaylar 191b/10 

 ibtidā' ķ.- ġaylar 193a/02 

 ihtimām ķ.- ġaylar 179a/07 

 iķāmetin ķ.- ġaylar 178b/19 

 iķtidā' ķ.- ġaylar 199a/06 

 iʿrāż ķ.- ġaylar 183a/21 

 isrāf ķ.- ġaylar 191a/11 

 iş ķ.- ġaylar 185a/25 

 ķabūl ķ.- ġaylar 194a/20 

 muĥāsebe ķ.- ġaylar 178a/24 

 mülāķat ķ.- ġaylar 175a/03 

 nidā' ķ.- ġaylar 174a/21, 200b/15 

 śabr ķ.- ġaylar 185b/14 

 siyāset ķ.- ġaylar 178a/11 

 suāl ķ.- ġaylar 186b/26, 187b/08 

 şefāʿat ķ.- ġaylar 199b/27 

 tekye ķ.- ġaylar 197a/06 

 tertįb ķ.- ġaylar 185a/19 

 yārį ķ.- ġaylar 193b/02 

 zāyil ķ.- ġaylar 173b/15 

 zindegānlıġ ķ.- ġaylar 196b/18 

 mütābaʿatın ķ.- ġıl 179b/04 

 śabr ķ.- ġıl 181a/06 

 yoķ ķ.- ġıl 185b/09 

 ʿamel ķ.- ġuçı 175a/03 

 āşikāre ķ.- ġuçı 194b/05 

 delālet ķ.- ġuçı 174b/12, 190a/03 

 derħVāst ķ.- ġuçı 175a/23 

 ħavār ķ.- ġuçı 183b/24 

 helāk ķ.- guçı 183a/22 

 iş ķ.- guçı 179b/09 

 iş ķ.- ġuçı 196b/24 

 ķabūl ķ.- ġuçı 191a/26 

 nidā' ķ.- ġuçı 200a/09, 200a/13 

 rūşen ķ.- ġuçı 194b/04 

 sitem ķ.- ġuçı 186b/24 

 tekźįb ķ.- ġuçı 196a/19 

 yaħşı ķ.- ġuçı 175b/02 

 żabŧ ķ.- ġuçı 195a/14 

 arıġ ķ.- guçı.lar bolġay 174b/16 

 melāmet ķ.- ġuçıġa 192b/14 

 śabr ķ.- ġuçıġa 192a/27 

 ʿāciz ķ.- ġuçılar 192a/20 

 ʿamel ķ.- ġuçılar 182a/20 

 cidāl ķ.- ġuçılar 179a/16 

 defʿ ķ.- ġuçılar 178b/01 

 ħuśūmet ķ.- ġuçılar 199a/21 

 iķtidā' ķ.- ġuçılar 196a/13 

 küç ķ.- ġuçılar 188b/20 

 muĥkem ķ.- ġuçılar 200b/23 

 şükr ķ.- ġuçılar 200a/27 

 tevbe ķ.- ġuçılar 200b/01 

 ŧavāf ķ.- ġuçılar 173b/25 

 sitįze ķ.- ġuçılardurlar 186a/21 

 cevr ķ.- ġuçılarġa 175a/22 

 taʿžįm ķ.- ġuçılarnın g YA541b/16 

 beyān ķ.- ġuçısı 196b/04 

 ķabūl ķ.- ġuçısı 173b/03 

 peydā ķ.- ġuçısı 189a/04 

 āşikār ķ.- guçısı bolġay 195b/14 

 ʿamel ķ.- ġumızdur 182a/22 

 yārį ķ.- ġumızdurlar 178b/18 

 yād ķ.- ġun gızdurlar 178a/04 



312 

 

 ĥükm ķ.- ġusıdur 188b/27 

 iʿŧā' ķ.- ġusıdur 185a/18 

 nehy ķ.- ılıp 180a/24 

 sitāyiş ķ.- ın gız 179b/24 

 taķlįdin ķ.- ın gız 196a/20 

 feryād ķ.- ın gızlar 184b/13 

 icābet ķ.- ın gızlar 193b/04 

 istiġfār ķ.- ın gızlar 182b/01 

 taķarrüb ķ.- ın gızlar 191a/22 

 tevbe ķ.- ın gızlar 179b/26 

 tevcįh ķ.- ın gızlar 182a/26 

 yād ķ.- ın gızlar 195a/11, 196a/21 

 ʿaŧā' ķ.- ıp 192b/19 

 daʿvet ķ.- ıp 175b/22 

 ĥükm ķ.- ıp 198a/08 

 inkārį ķ.- ıp 193b/08 

 işler ķ.- ıp 191a/02 

 iʿtiķād ķ.- ıp 199a/02 

 müşāhede ķ.- ıp 178a/11 

 taķdįr ķ.- ıp 190b/12 

 tefvįż ķ.- ıp 189a/02 

 tevekkül ķ.- ıp 189a/02 

 žulm ķ.- ıp 197b/11 

 ʿamellerni ķ.- ıp érdiler 184b/02 

 iʿtiķād ķ.- ıp érdiler 187a/24 

 ʿahd ķ.- ıpdur 198b/01 

 beyān ķ.- ıpdur 179a/24 

ĥükm ķ.- ıpdur 178b/04, 189b/19, 

193b/06 

 naķl ķ.- ıpdur 187b/19 

 taġlįb ķ.- ıpdur 197b/08 

 taķdįr ķ.- ıpdur 196a/01 

 taśdįķ ķ.- ıpdur YA541b/26 

 tekźįb ķ.- ıpdur YA541b/27 

 teŝbįĥ ķ.- ıpdur 187b/01 

 vaĥy ķ.- ıpdur 188a/18, 197b/26 

 ʿameller ķ.- ıpdurlar 179b/08 

 edā' ķ.- ıpdurlar YA542a/16 

 icābet ķ.- ıpdurlar 189b/27 

 iħtirāz ķ.- ıpdurlar 197a/15 

 iķrār ķ.- ıpdurlar 190a/01 

 müşāhede ķ.- ıpdurlar 187b/09 

 naķl ķ.- ıpdurlar 200a/25 

 taśavvur ķ.- ıpdurlar 190b/13 

 tevbe ķ.- ıpdurlar 174a/07 

 tevehhüm ķ.- ıpdurlar 187a/17 

 nafaķa ķ.- ķanıġa 192b/13 

 eŝer ķ.- madı 177a/22 

 hüveydā ķ.- madılar 186b/09 

 iltifāt ķ.- madılar 183b/09 

 sitem ķ.- maduķ 200b/13 

 fehm ķ.- maġay 182a/23 

 ķıśāś ķ.- maġay 175a/15 

 meyl ķ.- maġay 189b/21 

 sūd ķ.- maġay 178b/20 

 bevş ķ.- maġaylar 200b/11 

 düşmenlıġ ķ.- maġaylar 191a/16 

 iʿŧā' ķ.- maġaylar 185b/15 

 bāŧıl ķ.- maġı 200b/22 

 ķabūl ķ.- maġı 179b/26 

 bāŧıl ķ.- maġıda 200b/24 

 żāyiʿ ķ.- maġıda 195b/27 

 ʿaźāb ķ.- maġıdın 192a/20 

 ķabūl ķ.- maġıdın 180a/09 

 yād ķ.- maġıdın 197a/17 

 endāze ķ.- maġıdur 183a/19 

 taķśįr ķ.- maġumızdur 182a/21 

 ʿuķūbet ķ.- maġusıdur 196a/02 
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 şefāʿat ķ.- maġusıdurlar YA542a/17 

 artuķ ķ.- maķ 191a/03 

 ʿaźāb ķ.- maķ 200b/13 

 cidāl ķ.- maķ 186b/26 

 cihād ķ.- maķ 192b/22 

 daʿvet ķ.- maķ 191a/07, 194a/17 

 duʿā ķ.- maķ 178b/12 

 esir ķ.- maķ 181a/12 

 ġammaz ķ.- maķ 175a/25 

 şefāʿat ķ.- maķ YA542a/14 

 tertįb ķ.- maķ 181b/12 

 secde ķ.- maķdın 185b/26 

 sipās ķ.- maķlıġdın 187a/27 

 derħVāst ķ.- maķnı YA542a/12 

 yād ķ.- maķnın g 186a/20 

 iħtilāf ķ.- man gızlar 189a/21 

 ķaśdın ķ.- man gızlar 176b/07 

 mütābaʿatın ķ.- man gızlar 199b/11 

 Secde ķ.- man gızlar 185b/22 

 şekk ķ.- man gızlar 199b/08 

 ẓulm ķ.- man gızlar 176b/20 

 asıġ ķ.- mas 197b/11 

 ʿaźāb ķ.- mas 176b/20 

 daʿvet ķ.- mas 182a/24 

 sūd ķ.- mas 197b/14 

 taʿriżin ķ.- mas érdi 192b/13 

 cidāl ķ.- maslar 173b/06 

 ĥükm ķ.- maslar 175b/03 

 ķabūl ķ.- maslar 182a/14 

 nafaķa ķ.- maslar 182b/09 

 sefer ķ.- maslar 175b/06 

 sipāsdārlıġ ķ.- maslar 180a/05 

 ʿafv ķ.- sa 192b/25 

 ʿamel ķ.- sa 177b/10 

 ʿameli ķ.- sa 177b/11, 186b/22 

 ħilāf ķ.- sa 189b/24 

 ĥükm ķ.- sa 180b/09 

 irāde ķ.- sa 193b/20 

 kesb ķ.- sa 191a/23 

 śabr ķ.- sa 193a/07 

 vüsʿ ķ.- sa 190b/08 

 istidlāl ķ.- sa bolur 182a/07 

 kén g ķ.- sa édi 191b/23, 192a/01 

 inʿām ķ.- saķ 187a/25 

 inkārın ķ.- salar 187b/15 

 secde ķ.- salar 186a/05 

 iftirā ķ.- san g 191b/01 

 ʿafv ķ.- ur 192a/15, 192a/18 

 artuķ ķ.- ur 191a/24, 191b/17 

 artuķ ķ.- ur 191a/24 

 āşikār ķ.- ur 191b/05 

 āşikāre ķ.- ur 184a/18 

 ʿaŧā' ķ.- ur 175a/01 

 beyān ķ.- ur 195b/16 

 çüft ķ.- ur 193b/21 

 delālet ķ.- ur 181a/27 

helāk ķ.- ur 192a/27, 192b/02, 

199a/25 

 ĥükm ķ.- ur 175b/02 

 iħbār ķ.- ur 194b/26 

 iħtilāf ķ.- ur 188b/26, 199b/15 

 iķrār ķ.- ur 179b/02 

 inkār ķ.- ur 181b/07 

 irāde ķ.- ur 189a/25 

 istihzā' ķ.- ur YA541b/22 

 ittiżāhın ķ.- ur 181a/23 

 iżāfe ķ.- ur YA541b/23 

 iżāfet ķ.- ur 195b/01 



314 

 

 ķabūl ķ.- ur 191b/12, 191b/13 

 ķaŧʿįn ķ.- ur 195a/14 

 ķaydın ķ.- ur YA541b/14 

 kén g ķ.- ur 189a/12 

 kerāmet ķ.- ur 184b/04 

 maĥv ķ.- ur 191b/04 

 mübtelā ķ.- ur 184b/05 

 mütābaʿatın ķ.- ur 196a/14 

naķl ķ.- ur 173a/19, 173a/21, 

174a/01, 182b/13, 185b/12, 

187a/20, 188a/06, 191a/04, 

191a/07,  

 191b/03, 192b/27 

 nidā' ķ.- ur 200a/09 

 nisbetin ķ.- ur 195a/27 

 rivāyet ķ.- ur 191b/08 

 ŝābit ķ.- ur 196a/24 

 secde ķ.- ur 185b/25 

 śıfatın ķ.- ur 200a/11 

 tafśįl ķ.- ur 176b/15 

 tafśįlin ķ.- ur 183b/06 

 taķlįdin ķ.- ur 196a/20 

 tar ķ.- ur 189a/13 

 taʿžįmin ķ.- ur YA541b/17 

 tenbįh-i ʿažįm ķ.- ur 194b/02 

 teyįdin ķ.- ur 194b/01 

 vaĥy ķ.- ur 194a/10 

 Vaĥy ķ.- ur 188a/17 

 yād ķ.- ur 194b/03 

 žāhir ķ.- ur 176a/14 

 iķāmet ķ.- ur édi 197b/16 

 daʿvāsın ķ.- ur érdi 175b/21 

 taĥammül ķ.- ur érdi 192b/14 

 ʿamel ķ.- ur érdiler 184a/06 

 dāʿiyesini ķ.- ur érdiler 183a/18 

 efsūs ķ.- ur érdiler 198a/19 

 iķtirāhın ķ.- ur érdiler 181a/14 

 istiġfār ķ.- ur érdiler 179a/03 

istihzā' ķ.- ur érdiler 181b/17, 

181b/18 

 kesb ķ.- ur érdiler 183b/25 

 mücādele ķ.- ur érdiler 179a/05 

 perhįz ķ.- ur érdiler 183b/27 

 sitem ķ.- ur érdiler 191b/23 

 tekebbür ķ.- ur érdiler 191b/24 

 teŝbįĥ ķ.- ur érdiler 199a/15 

 vaśiyet ķ.- ur érdiler 184b/08 

 ʿamel ķ.- ur érdin gizler 200b/06 

 şādlıġ ķ.- ur érdin gizler 181a/01 

 dāverlıġ ķ.- ur érdük 184a/08 

 ʿibādet ķ.- ur érdük 180b/25 

 ʿafv ķ.- urlar 192b/11 

 ʿamel ķ.- urlar 182a/11 

ʿarż ķ.- urlar 178a/17, 178a/20, 

193a/15 

 az ķ.- urlar 175a/11 

 baġy ķ.- urlar YA542a/02 

 cidāl ķ.- urlar 177a/15 

 đarbü’lmeŝel ķ.- urlar 195b/08 

 fehm ķ.- urlar 193a/21 

 ħuśūmet ķ.- urlar 192b/03 

 ĥükm ķ.- urlar 195a/23 

 ʿibādet edā'sıdın ķ.- urlar 182b/12 

 ʿibādetin ķ.- urlar 194b/27 

 iftiĥār ķ.- urlar 191a/14 

 iķrār ķ.- urlar 174b/02 

 inkār ķ.- urlar 180a/09 

 iŝbātın ķ.- urlar 195a/25 
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 iş ķ.- urlar 192b/18 

 kén geş ķ.- urlar 200b/26 

 meyl ķ.- urlar 186a/12 

 mücādele ķ.- urlar 190a/02 

 nafaķa ķ.- urlar 192b/20 

 Nidā' ķ.- urlar 174a/19 

 nisbet ķ.- urlar 194b/19 

 nizāʿ ķ.- urlar 180b/12 

 perhįz ķ.- urlar 192b/09 

 secde ķ.- urlar 186a/03 

 selām ķ.- urlar 173b/25 

 sitem ķ.- urlar 193a/05 

 taʿbir ķ.- urlar 173a/25 

 tādįl ķ.- urlar 186a/13 

 telāş ķ.- urlar 179a/18 

 tenzih ķ.- urlar 188a/26 

 vaśf ķ.- urlar YA542a/01 

 ziyān ķ.- urlar 181a/26 

 müşāhede ķ.- urlar érdiler 183a/25 

ķılġuçı   yapan. 

 ķ.+ lar 200a/27 

ķılıķ karakter, mizaç. 

 ķ.+ ı 196b/23 

ķılıl -  kılınmak, yardımcı fiil.  

 yād ķ.- dı 197a/13 

 peydā ķ.- ġan 182a/08 

 Şād ķ.- ġan 200a/14 

 ĥükm ķ.- sa érdi 186b/20 

 ĥükm ķ.- ur 181a/25, 189b/08 

 vaĥy ķ.- ur 182a/25 

 ĥükm ķ.- ur érdi 190b/18 

ķılın - kılınmak, yardımcı fiil . 

 ĥaşr ķ.- ġay 183b/27 

ķılmaķ  kılmak. 

 ķ.+ ın 178b/12 

ķılul - → kılınmak, yardımcı fiil. 

 Nidā' ķ.- urlar 186b/15 

ķıraķ kenar, kıyı. 

 ķ.+ larıda 187b/12 

ķırķ kırk sayısı. 

 ķ.  180b/02 

 Ķ.  200b/17 

ķıśāś <Ar. bir işe aynı şekilde karşılık 

vermek. 

 ķ. ķılmaġay 175a/15 

ķısm <Ar. parça. 

 ķ.-i cevābı 173a/27 

ķısmet  <Ar. talih, kısmet. 

 ķ.  190b/09 

ķıśśa <Ar. hikaye, kıssa. 

 ķ.+ dur 199a/24 

 ķ.+ sı 194b/22 

 ķ.+ sın 181a/17, 181a/18 

 ķ.+ sının g 183b/06, 199a/07 

ķış kış mevsimi. 

 ķ.  197b/09 

ķıyām <Ar. başlama. 

 ķ.  198a/05 

 ķ.+ ının g 190a/12 

ķıyāmet  <Ar.  kıyamet. 

ķ.  175a/17, 176b/21, 178a/20, 

179a/23, 179b/10, 179b/13, 

181a/10, 186a/16, 186b/19,  

186b/25, 187a/17, 188a/16, 

188b/13, 188b/27, 189b/07, 

190a/12, 190a/13, 190a/16, 

190a/19, 193a/12, 193a/24, 
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195b/23, 199a/27, 199b/07, 

199b/08, YA542a/04, YA542a/09 

 ķ.  192b/27 

ķ.+ de 179b/12, 189b/25, 190b/21, 

200a/07 

 ķ.+ de 187a/20 

 ķ.+ dedür 190b/19 

 ķ.+ din 187a/06, 190a/17 

 ķ.+ ġa 179b/15 

 ķ.+ ġaça 178a/20 

 ķ.+ ni 187a/02, 187a/15, 199b/22 

 ķ.+ nin g 199a/27 

ķıymet <Ar. değer. 

 ķ.+ i 197a/07 

ķıymetlıġ <Ar.+T. değerli. 

 ķ.  177a/04 

ķız kız çocuğu. 

ķ.  193b/22, 193b/23, 193b/24, 

195b/09 

 ķ.+ ımnı 189b/15 

ķ.+ lar 193b/19, 193b/21, 195b/03, 

195b/05, 195b/07, 195b/17, 

195b/18 

 ķ.+ lardurlar 195b/20 

 ķ.+ larıdurlar 195a/24 

ķ.+ larnı 176a/03, 195b/01, 

195b/08, 195b/10 

 ķ.+ larsız 193b/20 

ķızġançlıġ kıskançlık. 

 ķ.  182b/06 

 ķ.+ ıġa 182b/06 

ķızıl kırmızı, kızıl, al. 

 ķ.  194a/09 

ki <Far. (e.) ki edatı. 

 k.  182b/07 

kibr <Ar. kibir. 

 k.  188a/24 

 k.+ idür 179a/19 

kiçik küçük. 

k.  187b/25, 187b/26, 187b/27, 

188a/01, 190b/27 

 k.+ ler 193a/16 

kifāyet <Ar. yetişme, elverme. 

 k.+ din 190a/22 

 k.+ dür 199a/07 

 k.+ im 200a/27 

 k. ķılġay 195a/05 

kilįd <Far. kilit. 

 k.+ leri 189a/11, 196b/16 

kim I. (e.) Farsça bağlama edatı “ki”nin 

yerine kullanılan Türkçe soru edatı. 

k.  173a/18, 173a/19, 173a/20, 

173a/21, 173a/22, 173a/25, 

173a/26, 173a/27, 173b/01, 

173b/03, 173b/04, 173b/05, 

173b/07, 173b/08, 173b/09, 

173b/10, 173b/12, 173b/14, 

173b/16, 173b/18, 173b/19, 

173b/20, 173b/22, 173b/23, 

173b/24, 173b/25, 174a/01, 

174a/03, 174a/04, 174a/07, 

174a/08, 174a/10, 174a/11, 

174a/14, 174a/18, 174a/19, 

174a/20, 174a/25, 174a/27, 

174b/01, 174b/03, 174b/05, 

174b/07, 174b/08, 174b/10, 

174b/11, 174b/12, 174b/15, 

174b/16, 174b/18, 174b/19, 
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174b/23, 174b/24, 174b/25, 

175a/01, 175a/02, 175a/04, 

175a/06, 175a/07, 175a/08, 

175a/12, 175a/13, 175a/14, 

175a/15, 175a/16, 175a/18, 

175a/22, 175a/23, 175a/26, 

175a/27, 175b/02, 175b/03, 

175b/04, 175b/05, 175b/07, 

175b/08, 175b/09, 175b/13, 

175b/14, 175b/16, 175b/17, 

175b/18, 175b/20, 175b/22, 

175b/23, 175b/24, 175b/26, 

176a/06, 176a/07, 176a/08, 

176a/09, 176a/11, 176a/12, 

176a/13, 176a/15, 176a/16, 

176a/17, 176a/18, 176a/19, 

176a/21, 176a/22, 176a/23, 

176a/24, 176b/01, 176b/02, 

176b/03, 176b/05, 176b/06, 

176b/07, 176b/08, 176b/09, 

176b/10, 176b/12, 176b/13, 

176b/14, 176b/15, 176b/16, 

176b/17, 176b/18, 176b/19, 

176b/21, 176b/22, 176b/23, 

176b/24, 176b/25, 176b/27, 

177a/01, 177a/02, 177a/04, 

177a/05, 177a/06, 177a/09, 

177a/10, 177a/11, 177a/13, 

177a/15, 177a/17, 177a/18, 

177a/20, 177a/21, 177a/26, 

177a/27, 177b/01, 177b/02, 

177b/05, 177b/07, 177b/09, 

177b/10, 177b/11, 177b/12, 

177b/16, 177b/17, 177b/19, 

177b/20, 177b/22, 177b/23, 

177b/24, 177b/25, 178a/01, 

178a/02, 178a/05, 178a/08, 

178a/10, 178a/13, 178a/14, 

178a/15, 178a/16, 178a/17, 

178a/19, 178a/20, 178a/22, 

178a/23, 178a/25, 178a/26, 

178b/02, 178b/03, 178b/04, 

178b/05, 178b/06, 178b/09, 

178b/11, 178b/12, 178b/14, 

178b/15, 178b/17, 178b/18, 

178b/20, 178b/22, 178b/26, 

179a/01, 179a/03, 179a/04, 

179a/05, 179a/06, 179a/07, 

179a/08, 179a/10, 179a/11, 

179a/13, 179a/15, 179a/16, 

179a/17, 179a/18, 179a/19, 

179a/20, 179a/21, 179a/22, 

179a/24, 179b/01, 179b/03, 

179b/04, 179b/08, 179b/09, 

179b/11, 179b/12, 179b/13, 

179b/17, 179b/18, 179b/21, 

179b/22, 179b/23, 179b/25, 

179b/27, 180a/02, 180a/04, 

180a/05, 180a/08, 180a/09, 

180a/10, 180a/15, 180a/17, 

180a/19, 180a/20, 180a/22, 

180a/23, 180a/24, 180a/25, 

180a/26, 180a/27, 180b/02, 

180b/04, 180b/06, 180b/07, 

180b/09, 180b/10, 180b/12, 

180b/14, 180b/17, 180b/18, 

180b/21, 180b/22, 180b/23, 

180b/24, 180b/25, 180b/26, 



318 

 

181a/01, 181a/02, 181a/03, 

181a/04, 181a/07, 181a/13, 

181a/14, 181a/15, 181a/16, 

181a/17, 181a/18, 181a/20, 

181a/21, 181a/22, 181a/27, 

181b/01, 181b/02, 181b/04, 

181b/08, 181b/09, 181b/12, 

181b/13, 181b/15, 181b/16, 

181b/18, 181b/19, 181b/20, 

181b/21, 181b/22, 181b/23, 

181b/24, 182a/03, 182a/05, 

182a/07, 182a/09, 182a/10, 

182a/11, 182a/12, 182a/14, 

182a/15, 182a/17, 182a/18, 

182a/20, 182a/21, 182a/22, 

182a/23, 182a/24, 182a/25, 

182a/27, 182b/01, 182b/03, 

182b/04, 182b/05, 182b/07, 

182b/08, 182b/09, 182b/10, 

182b/11, 182b/12, 182b/13, 

182b/14, 182b/15, 182b/17, 

182b/18, 182b/19, 182b/21, 

182b/24, 182b/25, 183a/01, 

183a/02, 183a/03, 183a/06, 

183a/09, 183a/10, 183a/11, 

183a/15, 183a/16, 183a/19, 

183a/20, 183a/21, 183a/22, 

183a/24, 183a/25, 183b/01, 

183b/02, 183b/03, 183b/04, 

183b/10, 183b/12, 183b/13, 

183b/14, 183b/15, 183b/17, 

183b/25, 183b/26, 183b/27, 

184a/03, 184a/05, 184a/06, 

184a/08, 184a/09, 184a/10, 

184a/11, 184a/13, 184a/15, 

184a/16, 184a/17, 184a/19, 

184a/20, 184b/01, 184b/02, 

184b/03, 184b/05, 184b/06, 

184b/07, 184b/08, 184b/09, 

184b/11, 184b/12, 184b/15, 

184b/16, 184b/19, 184b/20, 

184b/21, 184b/22, 184b/23, 

184b/26, 184b/27, 185a/01, 

185a/02, 185a/04, 185a/05, 

185a/06, 185a/08, 185a/09, 

185a/10, 185a/11, 185a/17, 

185a/18, 185a/19, 185a/21, 

185a/22, 185a/23, 185a/24, 

185a/25, 185a/26, 185a/27, 

185b/01, 185b/03, 185b/08, 

185b/10, 185b/12, 185b/13, 

185b/14, 185b/15, 185b/17, 

185b/18, 185b/20, 185b/21, 

185b/22, 185b/23, 185b/24, 

185b/27, 186a/03, 186a/05, 

186a/07, 186a/08, 186a/11, 

186a/12, 186a/15, 186a/16, 

186a/18, 186a/19, 186a/20, 

186a/21, 186a/22, 186a/23, 

186b/03, 186b/04, 186b/06, 

186b/09, 186b/10, 186b/12, 

186b/14, 186b/15, 186b/17, 

186b/18, 186b/19, 186b/21, 

186b/22, 186b/23, 186b/24, 

186b/25, 186b/26, 187a/01, 

187a/02, 187a/05, 187a/06, 

187a/07, 187a/08, 187a/13, 

187a/17, 187a/20, 187a/21, 
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187a/22, 187b/01, 187b/02, 

187b/04, 187b/05, 187b/06, 

187b/07, 187b/08, 187b/11, 

187b/12, 187b/13, 187b/14, 

187b/16, 187b/18, 187b/19, 

187b/21, 187b/22, 187b/24, 

187b/25, 188a/01, 188a/02, 

188a/03, 188a/06, 188a/07, 

188a/09, 188a/10, 188a/12, 

188a/13, 188a/14, 188a/15, 

188a/16, 188a/17, 188a/18, 

188a/19, 188a/21, 188a/22, 

188a/24, 188b/01, 188b/02, 

188b/04, 188b/05, 188b/08, 

188b/10, 188b/11, 188b/14, 

188b/16, 188b/21, 188b/23, 

188b/27, 189a/03, 189a/08, 

189a/09, 189a/11, 189a/13, 

189a/14, 189a/17, 189a/19, 

189a/21, 189a/24, 189a/25, 

189a/26, 189a/27, 189b/02, 

189b/03, 189b/04, 189b/05, 

189b/06, 189b/07, 189b/08, 

189b/10, 189b/12, 189b/13, 

189b/14, 189b/15, 189b/16, 

189b/20, 189b/26, 189b/27, 

190a/01, 190a/02, 190a/03, 

190a/04, 190a/06, 190a/07, 

190a/09, 190a/10, 190a/11, 

190a/12, 190a/13, 190a/14, 

190a/15, 190a/16, 190a/17, 

190a/18, 190a/19, 190a/21, 

190a/22, 190a/23, 190a/24, 

190a/26, 190a/27, 190b/02, 

190b/03, 190b/04, 190b/06, 

190b/07, 190b/08, 190b/10, 

190b/11, 190b/12, 190b/13, 

190b/14, 190b/20, 190b/22, 

190b/23, 190b/26, 191a/01, 

191a/02, 191a/03, 191a/04, 

191a/05, 191a/07, 191a/09, 

191a/12, 191a/13, 191a/14, 

191a/15, 191a/18, 191a/19, 

191a/20, 191a/21, 191a/22, 

191a/23, 191a/25, 191a/26, 

191b/03, 191b/05, 191b/06, 

191b/09, 191b/11, 191b/12, 

191b/13, 191b/17, 191b/19, 

191b/21, 191b/22, 191b/24, 

191b/26, 192a/01, 192a/02, 

192a/03, 192a/04, 192a/05, 

192a/13, 192a/16, 192a/17, 

192a/18, 192a/19, 192a/21, 

192a/22, 192a/24, 192a/26, 

192a/28, 192b/03, 192b/05, 

192b/07, 192b/08, 192b/10, 

192b/11, 192b/12, 192b/13, 

192b/15, 192b/16, 192b/18, 

192b/20, 192b/22, 192b/24, 

192b/25, 192b/27, 192b/28, 

193a/01, 193a/02, 193a/03, 

193a/04, 193a/05, 193a/07, 

193a/08, 193a/10, 193a/11, 

193a/12, 193a/15, 193a/16, 

193a/18, 193a/19, 193a/20, 

193a/22, 193a/23, 193a/24, 

193a/25, 193a/27, 193b/01, 

193b/02, 193b/05, 193b/06, 
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193b/08, 193b/11, 193b/12, 

193b/15, 193b/16, 193b/17, 

193b/18, 193b/22, 193b/23, 

193b/25, 193b/26, 194a/01, 

194a/02, 194a/04, 194a/05, 

194a/07, 194a/08, 194a/11, 

194a/12, 194a/13, 194a/14, 

194a/15, 194a/16, 194a/17, 

194a/18, 194a/19, 194a/20, 

194a/21, 194a/22, 194a/23, 

194a/24, 194b/01, 194b/03, 

194b/05, 194b/06, 194b/08, 

194b/09, 194b/10, 194b/11, 

194b/12, 194b/14, 194b/15, 

194b/16, 194b/18, 194b/19, 

194b/22, 194b/24, 194b/26, 

194b/27, 195a/01, 195a/03, 

195a/04, 195a/05, 195a/08, 

195a/13, 195a/15, 195a/16, 

195a/17, 195a/19, 195a/20, 

195a/21, 195a/22, 195a/23, 

195a/25, 195a/26, 195a/27, 

195b/01, 195b/03, 195b/04, 

195b/05, 195b/06, 195b/07, 

195b/08, 195b/09, 195b/10, 

195b/11, 195b/12, 195b/15, 

195b/17, 195b/20, 195b/21, 

195b/22, 195b/25, 195b/27, 

196a/01, 196a/02, 196a/03, 

196a/04, 196a/05, 196a/07, 

196a/10, 196a/11, 196a/12, 

196a/13, 196a/16, 196a/19, 

196a/20, 196a/21, 196a/22, 

196a/23, 196a/24, 196a/25, 

196a/26, 196a/27, 196b/02, 

196b/03, 196b/05, 196b/06, 

196b/07, 196b/09, 196b/11, 

196b/13, 196b/16, 196b/19, 

196b/21, 196b/22, 196b/23, 

197a/02, 197a/04, 197a/06, 

197a/08, 197a/12, 197a/13, 

197a/15, 197a/16, 197a/20, 

197a/23, 197a/26, 197b/01, 

197b/02, 197b/03, 197b/04, 

197b/05, 197b/06, 197b/08, 

197b/09, 197b/12, 197b/13, 

197b/14, 197b/15, 197b/16, 

197b/17, 197b/19, 197b/20, 

197b/22, 197b/23, 197b/25, 

197b/26, 197b/27, 198a/01, 

198a/02, 198a/03, 198a/04, 

198a/06, 198a/07, 198a/08, 

198a/10, 198a/12, 198a/13, 

198a/14, 198a/15, 198a/16, 

198a/17, 198a/20, 198a/21, 

198a/23, 198a/24, 198a/25, 

198a/26, 198b/01, 198b/02, 

198b/03, 198b/04, 198b/06, 

198b/15, 198b/16, 198b/18, 

198b/19, 198b/21, 198b/23, 

198b/24, 198b/27, 199a/02, 

199a/06, 199a/07, 199a/08, 

199a/09, 199a/10, 199a/11, 

199a/12, 199a/13, 199a/14, 

199a/15, 199a/16, 199a/17, 

199a/19, 199a/22, 199a/26, 

199a/27, 199b/01, 199b/04, 

199b/05,       199b/07,         199b/09, 
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199b/11, 199b/12, 199b/13, 

199b/14, 199b/15, 199b/16, 

199b/17, 199b/20, 199b/21, 

199b/22, 199b/25, 199b/26, 

199b/27, 200a/01, 200a/05, 

200a/07, 200a/09, 200a/11, 

200a/12, 200a/19, 200a/20, 

200a/22, 200a/23, 200a/24, 

200a/26, 200b/03, 200b/04, 

200b/05, 200b/06, 200b/07, 

200b/09, 200b/10, 200b/14, 

200b/15, 200b/17, 200b/18, 

200b/20, 200b/23, 200b/24, 

200b/25, 200b/26, 200b/27, 

YA541b/11, YA541b/12, 

YA541b/13, YA541b/15, 

YA541b/16, YA541b/18, 

YA541b/22, YA541b/27, 

YA541b/28,     YA542a/03,  

YA542a/04, YA542a/07, 

YA542a/09, YA542a/11, 

YA542a/13, YA542a/14, 

YA542a/15, YA542a/16, 

YA542a/18,   YA542a/21,  

 YA542a/25,   YA542a/26 

 K.  194b/24 

II. (e.) kimse  

k.  173a/18, 187b/04, 188b/11, 

190b/04, 190b/08, 192b/28, 

YA542a/18 

 k.+ din 174a/16 

 k.+ dür 176b/06, 185a/22, 191a/19 

 k.+ dür 183b/09, 187b/03 

k.+ ke 174b/27, 175a/01, 189a/13, 

190b/03, 191a/23, 193a/10, 

193b/19, 193b/20, 194a/19,  

194a/22, 196b/16, 198b/19, 

200a/25 

 k.+ kedür 175a/06 

k.+ ni 176b/27, 177a/14, 189a/25, 

188b/19, 193a/10, 193b/03, 

193b/26 

 k.+ nin g 174b/23 

kināye  <Ar. dolaylı olarak anlatma. 

 k.+ sidür 193a/15 

kināyet  <Ar. sözü gerçek manası dışında 

kullanma. 

 k. ķıldı 190a/10 

kįne <Far. gönülde gizli düşamanlık. 

 gürūh-i k. tartķuçılar 193a/03 

 k. tartsa 193a/02 

kir - I. girmek. 

 k.- diler 183a/27 

 k.- er 200b/07 

 k.- gen 200a/15 

 k.- gey 175a/14, 188a/14 

 k.- geyler 179b/19 

 k.- in gizler 178a/21, 181a/05 

 K.- in gizler 181a/04, 200a/13 

 k.- ür 186a/09 

II. uykuya dalmak.  

 k.- gey 175a/27 

Kirāme’l Kātibįn <Ar. insanların sağ ve  

solunda olup işledikleri günah ve 

sevapları yazdıklarına inanılan 

melekler. 

 K.  193b/08 
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kirāmį  <Ar. cömertlere özgü. 

 k.  186a/21 

 k. tutulġan 200a/14 

kirgüz - girdirmek. 

 k.  174a/09 

kirmek  girmek. 

 k.+ imiznin g 178a/27 

kįş <Far. din . 

 k.+ i 196a/12 

 k.+ idin 190b/15 

 k.+ imizde 182a/20 

 k.+ in gizni 176a/12 

kişi kişi, insan. 

k.  173b/04, 174b/15, 176b/12, 

176b/22, 177b/05, 178b/17, 

180a/27, 180b/06, 182a/01,  

185b/10, 186a/15, 186a/16, 

186b/15, 186b/26, 187b/08, 

188a/19, 188b/27, 189b/24, 

190a/25, 191b/12, 192a/04, 

192b/28, 193b/02, 194a/04, 

194a/18, 195b/12, 195b/15, 

196a/23, 196a/26, 196b/09, 

197a/03, 198a/21, 198a/25, 

199b/09, YA542a/14 

k.+ din 185a/22, 185b/12, 187b/04, 

191a/12, 198a/24, 198b/15 

 k.+ dür 190a/07 

k.+ ge 173b/02, 173b/03, 175a/10, 

182b/17, 192a/04, 194a/10, 

196b/11 

k.+ ler 176a/07, 179a/24, 192b/07, 

 193a/22, 197a/08, 198b/06, 

198b/18 

 k.+ ler érdiler 183b/11 

 k.+ lerdin 187b/08 

k.+ lerge 178b/19, 185a/25, 

187b/21,  192b/10, 193a/05, 

199b/20 

 k.+ lergedür 193a/05 

 k.+ leri 178a/21, 188b/02 

 k.+ leride 193a/24 

 k.+ lerinin g 193b/16 

k.+ lerni 175a/02, 177a/22, 

188b/13,  193a/02, 194a/21, 

197a/21, 198a/06 

k.+ lernin g 175a/25, 178a/14, 

 179a/15, 179a/21, 180a/05, 

191b/25,  193a/07 

k.+ ni 175a/11, 176b/03, 184b/21, 

 184b/23, 188b/15, 190b/16, 

195a/20 

k.+ nin g 175a/10, 175a/11, 

176b/22,  177a/20, 188a/15, 

188a/19, 196b/23,  197a/23, 

198a/09 

kişisiz  kimsesiz. 

 k.  198b/24 

kit - gitmek. 

 k.- se 198b/04 

kitāb <Ar. kitap, kutsal kitap. 

k.  186a/25, 186b/10, 186b/13, 

189b/09, 194a/19, 196a/04 

 k.+ dın 189b/18 

 k.+ ı 196a/04, 196a/05 

 k.+ ımıznın g 186a/13 

 k.+ ının g 173b/07 

 k.+ lar 180b/14 
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 k.+ larda 189b/19 

 k.+ larġa 189b/19 

 k.+ larının g 194b/09 

 k.+ nı 186b/08, 190a/07, 194b/06 

 k.+ nın g 186b/09 

kitābį <Ar.+Far. bir kitap. 

k.+ dür 182a/08, 186a/21 

kiter - I. gidermek. 

 k.- gey 175a/23, 175b/13 

 k.- medi 181b/11 

II. yardımcı fiil  

 ʿaźāb k.- mekke 183b/21 

kitergüçi gideren.  

 k.  183a/22 

kitermek  gidermek. 

 k.  178b/03 

ķon - konmak. 

 ķ.- updur 197a/25 

ķop -  I. gerçekleşmek.  

 ķ.- ķay 192b/28 

 ķ.- ķuçı 187a/15 

II. yardımcı fiil.  

 tüben ķ.- ar 197a/24 

ķopar -  I. göndermek . 

 ķ.- maġusıdur 177a/11 

II. sevk etmek  

 ķ.- dı 178a/09 

III. uyandırmak  

 ķ.- ġay 194b/01 

IV. inşa etmek . 

 ķ.- ġıl 177a/23 

V. diriltmek.  

 ķ.- ġaylar 187a/17, 197b/05 

VI. Musāllat etmek  

 ķ.- duķ 184a/24 

ķoparıl : inşa edilmek  

 ķ.+ ġan 177a/23 

ķorķ -  korkmak. 

 ķ.- ar 176a/12, 176b/13, 176b/21 

 ķ.- ar érdi 176a/09 

 ķ.- ķan 190b/21 

 ķ.- maġay 197a/18 

 ķ.- man gızlar 185a/08 

 ķ.- tılar 178a/11 

 ķ.- un gızlar 199b/16 

ķorķuçı korkan 

 ķ.+ lardurlar 190a/17 

ķorķunç korkunç.  

 Ķ.  200a/10 

 ķ.+ ıdın 177a/13 

ķorķut - korkutmak. 

 ķ.  175a/16 

 ķ.- a başladılar 178a/04 

 ķ.- ķay 175a/01, 188b/10, 188b/12 

 ķ.- ķıl 175a/16 

 ķ.- ķıl 175a/18 

 ķ.- tı 183b/08 

 ķ.- tum 183a/21 

 ķ.- ur 183a/21 

ķorķutķuçı  korkutucu. 

 ķ.  182a/12, 196a/10 

ķorķutmaķ  korkutmak. 

 ķ.  186a/18 

 ķ.+ ıġa 176b/11 

 ķ. körsetti 196a/10 

ķoş -  birlikte bir iş görmesi için bir 

kimseyi başka birinin yanına 

katmak  
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 ķ.- ar érdiler 174b/09 

ķoy - I. koymak.  

 ķ.- ar 191b/03 

 ķ.- dı 178a/08 

 ķ.- ġaylar 175a/26 

 ķ.- madım 179b/23 

 ķ.- maķ 189a/09 

 ķ.- man gızlar 199b/11 

 ķ.- sa édi 195a/17 

 ķ.- up 185a/09, 199b/03 

II. bırakmak.  

 ķ.- ġay 193b/18 

 ķ.- maġaylar 185a/22 

 ķ.- sa 177a/01 

III. yalnız bırakmak . 

 ķ.- ar 180b/26 

 ķ.- dı 180b/25 

 ķ.- dılar 180b/23 

 ķ.- ġanıdın 193a/11 

 ķ.- sa 193a/10 

IV. bırakmak, müsaade etmek 

 Ķ.- un gızlar 176a/10 

V. serbest bırakmak.  

 ķ.- maġısudurlar 181a/11 

VI. affetmek. 

 ķ.- ar 191b/14 

 ķ.- maġay 192b/28 

VII. üstüne yollamak  

 ķ.- dı 183a/02 

VIII. tayin etmek  

 ķ.- ar 197a/18 

IX. meşru kılmak  

 ķ.- upturlar 190b/15 

X. tevekkül etmek  

 ķ.- ar 178a/06 

XI. doğurmak  

 ķ.- mas 187a/01 

XII. yardımcı fiil  

mühr ķ.- ar 177a/19, 191b/01, 

191b/02 

 at ķ.- arlar 195b/18 

 bāķį ķ.- dı 196a/27 

 sünnet ķ.- dı 181b/24 

 bāķį ķ.- duķ 178b/24 

 boyun ķ.- ġanlardın 185a/24 

 boyun ķ.- ġay 180a/26 

 boyun ķ.- ġuçılar 200a/13 

 sünnet ķ.- maġı 181b/24 

 töhmet ķ.- maġıdın 191b/10 

 ʿibādet ķ.- maġın ķıldılar 200b/14 

 intiķām ķ.- maķnı 192b/25 

 ķulaķ ķ.- man gızlar 184b/12 

 émgek ķ.- may 197b/21 

 tirig ķ.- un gızlar 176a/03 

 minnet ķ.- up 199a/22 

 at ķ.- up érdiler 181b/15 

 at ķ.- upturlar 195b/16 

ķoy koyun. 

 ķ.  181b/01, 181b/02 

ķoyul - : görevlendirilmek  

 ķ.- ġan 188b/07 

kök gök, sema. 

k.  175a/03, 179a/12, 179a/13, 

179a/25, 181a/14, 183a/05, 

183a/10, 183a/11, 183a/12,  

183a/13, 183a/17, 187b/23, 

188a/23, 192a/10, YA542a/07 

 k.+ de YA542a/05 
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k.+ din 174b/13, 177a/24, 179a/08, 

179a/26, 179b/05, 190a/07, 

195a/04, 199b/01 

 k.+ ge 177a/24, 194b/14 

 k.+ ke 183a/08 

k.+ ler 188a/22, 189a/11, 192a/09, 

193b/18, 194a/24, 194b/24, 

YA541b/29, YA542a/08 

 k.+ ler 177a/24, 189a/04 

 k.+ lerdedür 188a/20 

 k.+ lernin g 177a/27, 190a/24 

 k.+ ni 183a/03, 183a/05, 183a/16 

k.+ nin g 179a/21, 182b/27, 

188a/24, 189a/11 

kökį  < T.+Far. bir gök. 

 k. + de 183a/14 

kökrek  göğüs. 

 k.+ lerde 175b/01 

 k.+ leride 179a/09 

kölege  gölge. 

 k.+ side 174a/18 

kön gül  gönül. 

k.  193a/19, 193a/20, 194a/14, 

197b/18, 197b/22, 198b/26 

 k.+ i 195b/10, YA542a/16 

 k.+ ide 190b/15, 200b/25 

 k.+ ige 177a/20 

 k.+ ke 173b/09 

 k.+ ler 175a/19 

 k.+ lerdedür 191b/06 

 k.+ leri 175a/18, 176a/02 

 k.+ leride 179a/19 

 k.+ lerimiz 182a/14 

 k.+ lerinin g 182a/06 

 k.+ lerin gizdedür 181b/04 

 k.+ lernin g 175a/21 

 k.+ lüklerge 197b/19 

k.+ ün gge 191b/01, 191b/02, 

191b/03 

köp çok. 

k.  177b/15, 179a/27, 180a/03, 

181b/03, 184b/15, 186a/22, 

187b/01, 191a/16, 194b/16,  

195a/04, 197b/21, 198b/24, 

200b/08 

 k. bolġaylar 176a/15 

 k. bolur 190b/06 

 k.+ dür 191a/09 

 k.+ dürler 173b/22 

 k.+ idin 192a/15, 192a/18, 192b/01 

 k.+ iġa 192b/01 

 k.+ ini 184a/17 

 k.+ tür 197b/09 

köplük  çokluk. 

 k.+ i 175a/05, 186a/02, 187b/01 

 k.+ ige 196b/13 

köprek  daha çok. 

k.  175b/10, 179a/03, 181b/10, 

197b/16, 200a/24, 200a/26 

 k.+ dür 183b/13 

k.+ i 179a/15, 179a/21, 179b/01, 

179b/06, 179b/14, 179b/17, 

180a/05, 182a/13, 192a/01,  

 193b/16, 197a/08, YA541b/20 

 k.+ in giz 200b/21 

köpük köpük. 

 K.  183a/04 

 k.+ din 183a/05 
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kör - I. görmek  

 k.- di 195a/20, 196a/22 

 k.- diler 181b/19, 181b/22 

 k.- düm 197a/23 

k.- er 175a/02, 176b/09, 181a/24, 

184b/08, 186a/08, 191a/09, 

192a/04, 197a/21, 197a/22 

 k.- er érdi 194a/02 

 k.- erler 193a/12 

 k.- gen 195b/19 

 k.- gen bolġay 184a/04 

 k.- gende 198a/19 

 k.- gendin 181a/27 

 k.- genidin 187b/10 

k.- gey 180a/01, 186b/16, 193a/12, 

193a/14, 194a/04 

 k.- gey 190b/21 

 k.- geyler 175b/07, YA542a/03 

 k.- gil 177b/01 

 k.- megeyler 187a/07 

 k.- mes 182a/17, 198b/13 

 k.- mes 185b/01 

 k.- mes édi 194a/03 

 k.- mesler 186b/14 

 k.- se alur 197b/19 

 k.- seler 193a/21, 193a/22 

 k.- üp 176b/09, 187b/08, 198b/18 

II. yardımcı fiil  

 muʿāyene k.- diler 198a/24 

 revā k.- er 195b/11 

 ʿaźāb k.- gen 178a/05, 181b/23 

 ŝevāb k.- megi 192b/19 

 ʿamel k.- mek 182b/01 

 ġażab k.- mek 175a/25 

 ġażab k.- memekde 175a/25 

köre (e.) göre. 

k.  186b/25, 188b/06, 189a/22, 

190b/02, 197a/26 

 k.+ dür 200a/24 

körgüçi I. gören. 

 k.  179b/07, 190a/24 

 k. bolġay 177a/25, 185a/06 

 k.+ ler 182b/20 

II. el-Basir, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 k.  175b/05, 192a/03 

k.+ dür 178a/07, 179a/11, 186a/19, 

189a/10 

körmegüçi  görmeyen. 

 k.  179b/07 

körmek görmek.   

 k.+ idin 182b/01 

 k.+ ige 186b/14 

körmeslik görmezlik.  

 k.+ ni 183b/22 

körset -  I. göstermek . 

 k.  187b/07 

 k.- eyim 177b/06 

k.- gey 187b/11, 189a/27, 192b/25, 

197b/22 

 k.- geyler 197a/05 

 k.- gil 184b/21, 184b/23 

 k.- medim 176b/08 

 k.- men gizler 199b/08 

 k.- mes 176b/10 

 k.- mes érdük 198a/20 

 k.- sek 181a/08, 197b/24 

 k.- ti 177a/09, 181a/12 
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 k.- tim 176b/09 

 k.- tük 183b/22 

k.- ür 174b/12, 175b/23, 181b/06, 

187b/21 

 k.- ürler 178a/18 

II. yardımcı fiil  

 iştiġāl k.- gey 197a/20 

 müsāʿadat k.- gey 196b/26 

 taʿabbüd k.- gey 179a/01 

 tekźįbin k.- gey 194b/13 

 yol k.- gey 194a/19, 197b/19 

 baş tartmaķlıġ k.- geyler 179b/18 

 işhād k.- geyler 191a/04 

 yol k.- güçi 178b/24 

 Yol k.- güçidür 186b/11 

 iĥticāc k.- güçiler 196a/05 

 ħavż k.- ip YA541b/20 

 meyl k.- ip 175a/19 

 ictināb k.- ipdürler 197a/16 

 k.- mek 176a/17 

 yol k.- mek 178b/22, 188b/19 

 yol k.- mes 176b/02 

 śabrlıġ k.- se 184a/21 

 cezuʿ k.- seler 184a/22 

 ķorķutmaķ k.- ti 196a/10 

 meşġūlluķ k.- ti 176b/12 

 edā' k.- tiler 185a/02 

 taĥrįś k.- ür 184b/05 

 yol k.- ür 189a/26 

 istihzā' k.- ür érdiler 194b/19 

 istihzā k.- ür érdiler 198a/19 

 ittifāķ k.- ür érdiler 190b/11 

 delālet k.- ür érdük 185a/13 

 daħl k.- ürler 196b/20 

 ħuśūmet k.- ürler 190a/19 

 isnād k.- ürler 195b/07 

 ŧaʿn k.- ürler 186a/13 

körsetküçi El-Hadi, esmaü’l hüsnadan bir  

ad. 

 yol k.  177a/01 

körsetmek göstermek. 

 k.+ ide 181a/23 

körüşmek  görüşmek. 

 k.+ ige YA542a/04 

köşk <Far. köşk, saray. 

 k.+ imnin g 198b/10 

 k.+ ler 181b/11 

 k.+ lerinin g 198b/12 

köter - I. götürmek.  

 k.- gey 178b/07 

 k.- geyler 182b/21 

 k.- ip 196b/20 

II. yükseltmek, kaldırmak.  

 k.- di 174b/22 

 k.- ip 184b/09 

 k.- ür 174b/24  

 k.- ürler 173b/23 

III. çözmek.  

 k.- ip érdi 198b/17 

IV. yardımcı fiil  

 mutābaʿatıdın k.- diler 198b/27 

 k.- güçiler 178a/26 

 fermān k.- güçiler 195a/14 

 fermān k.- güçilernin g 191a/26 

 fermān k.- meglik 183a/06 

fermān k.- meglik ķılġay érdiler 

196b/05 

 fermān k.- meglikdin 197a/09 
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 ʿaźāb k.- mekde 198b/03 

 baş k.- mekge 193a/18 

 fermān k.- mekligde 177a/20 

 fermānın k.- mekligidür 189a/20 

 fermānın k.- meklikdin 199a/01 

kötergüçi kaldıran. 

 k.  174b/20 

 k.+ ler 183a/10 

 k.+ leri 188a/26 

 k.+ si 173b/23 

 k.+ sidür 174b/21, 174b/24 

köteril - : götürülmek, yardımcı fiil. 

 teklįf k.- ür 181b/23 

köterül - götürülmek.  

 k.- ür 181b/05 

köydür - yandırmak.  

 k.- üp 180b/19 

köymek yanmak.  

 k.  186a/15 

köz göz. 

 k.  200a/20, 200a/23 

 k.+ i 175a/27, 199a/02, 199b/05 

 k.+ idür 193a/19 

 k.+ ige 197a/23 

 k.+ lerge 200a/18 

 k.+ leri 184a/04 

 k.+ lerim 197a/23 

 k.+ lerinin g 175a/26 

 k.+ lerin giz 184a/14 

 k.+ lernin g 175a/24 

 k. leźźetini alur 200a/20 

 k.+ nin g 193a/17 

 k. tutarlar 199b/21 

 k. yapsa 197a/16 

 k. yumġuçı 197b/07 

közlüg  gözlü. 

 k.+ dür 179a/23 

kū <Far.nerede, nereye  

 k.  199a/20 

ķudret  <Ar.  kudret, güç. 

ķ.  174b/12, 175b/04, 175b/10, 

181b/07, 183a/19, 187b/25, 

188a/03,        188a/11,        188b/24,  

 192a/08 

 ķ.-i kemālinin g 183a/07 

 ķ.+ i 175b/05, 184a/10, 186a/11 

 ķ.+ imiznin g 187b/12, 192b/03 

ķ.+ inin g 181b/06, 185b/19, 

186a/07 

 ķ.+ nin g 181b/06 

ķudsiyye <Ar. mukaddeslik, kutsallık. 

 ķ.  196b/14 

ķul mukaddeslik. 

 ķ.+ ıġa 186a/06 

ķulaķ kulak. 

 ķ.+ ı 182a/13, 186b/13, 197b/18 

 ķ.+ ķa 182a/24 

 ķ. ķoyman gızlar 184b/12 

 ķ.+ ları 184a/03 

 ķ.+ larıda 186b/12 

 ķ.+ larımızda 182a/16 

 ķ.+ ların gız 184a/14 

ķulaķsız  kulağı olmadan.  

 ķ.  200a/16 

ķumarmaķlıķ  kökünü kurutma. 

 ķ.+ ı 196a/18 

ķunūŧ <Ar. ümitsizlik. 

 ķ.  187a/11 
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Ķurānį  <Ar.+Far.  Kur’ana dair. 

 ķ.+ dür 182a/09 

ķurb <Ar. yakın olma. 

 ķ.+ ını 197b/04 

ķurba  <Ar.yakınlık  

 ķ.+ dın 191a/21 

ķurbet  <Ar. yakınlık. 

 ķ.  174b/22 

ķursaķ  kursak. 

 ķ.+ ıdın 180b/03 

ķuru - kurumak. 

 ķ.- ġan 186a/08 

ķuruķ kurak yer 

 ķ.  195a/06 

 ķ.+ da 181b/05 

ķuśūr <Ar. eksiklik 

 ķ.+ ıdın 179b/15 

ķuş kuş. 

 ķ.+ larnın g 178a/19 

ķut kut, baht. 

 ķ.+ ımız 195a/14 

 ķ.+ ın g 197b/19 

 ķ.+ ın gız 180b/04 

ķutķar - kurtarmak.  

 ķ.- duķ 183b/26 

 ķ.- ġay 182b/15 

ķutul -  kurtulmak. 

 ķ.- ġay 174b/05, 200b/16 

ķutulmaķ  kurtulmak. 

 ķ.+ dın 200b/15 

 ķ.+ ı 182b/15 

ķutulmaķlıġ  kurtuluş. 

 ķ.  177b/19 

ķuvvet  <Ar. kuvvet, güç. 

 ķ.  183b/13, 193a/14, 194b/20 

 ķ.+ din 190a/22 

ķ.+ i 178b/03, 183b/10, 193a/10, 

195b/13 

 ķ.+ iġa 183b/12 

 ķ.+ lerinin g 182b/24 

ķuyaş güneş. 

 ķ.  183a/08, 185b/21, 185b/23 

 ķ.+ ķa 185b/22 

kūze <Far. testi. 

 k.+ ler 200a/16 

kübrā <Ar. en büyük olan. 

 k.  188a/17 

küç güç, kudret. 

 k.  176b/19 

 K.  175a/10 

 k. bolmaġay 190a/09 

 k. ķılġuçılar 188b/19 

küçlüg  güçlü. 

 k.  175b/10 

küfr <Ar. küfür, Tanrıyı inkar. 

k.  175b/12, 187a/23, 188b/20, 

197a/09, 199b/25 

 k.+ ge 174a/22 

 k.+ i 194b/17, 195a/27 

 k.+ ige 190a/06, 196a/03 

 k.+ inin g YA542a/25 

 k.+ ni 183b/23 

küfrān  <Ar. nankörlük. 

 k.+ ı 193b/18 

kül - gülmek. 

 k.- er érdiler 198a/18 

külfet <Ar. zahmet. 

 k.+ iġa 180b/11 
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küllį <Ar. bütün. 

 k.  187b/22 

kümiş gümüş. 

 k.+ din 197a/04, 197a/07, 197a/11 

kün gün. 

k.  175a/09, 179a/02, 183b/17, 

YA542a/13 

 Bir k.  191b/21, YA541b/18 

 k.+ de 175a/22, 176b/24, 182b/17, 

182b/25, 183a/14, 183b/21, 

187a/07, 188b/14, 190b/20,  

193a/14, 193b/07, 199b/24, 

200a/09, YA542a/10, YA542a/11 

k.+ din 175a/02, 180b/02, 190b/07, 

200b/17 

 k.+ ge 190b/07 

 k.+ i 175a/17, 176b/22, 179b/10, 

181a/10, 183b/17, 186a/16, 

188b/13, 188b/27, 189b/07,  

192b/28, 193a/12, 195b/23, 

YA542a/26 

k.+ ide 182b/18, 188a/17, 190a/01, 

193a/24 

 sanamaķ k.+ ide 176a/18 

 k.+ idür 176b/15 

 k.+ ige YA542a/04 

 k.+ inin g 187b/19 

 k.+ lerde 183b/16 

 k.+ leridin 178b/08, 200b/17 

 k.+ ni 183b/27 

 k.+ nin g 175a/16, 175a/19 

kündüz  gündüz. 

 k.  185b/20, 185b/23 

 k.+ de 186a/01 

 k.+ dür 185b/20 

 k.+ inin g 178b/08, 199b/21 

k.+ ni 180a/01, 180a/03, 

YA542a/03 

künį <T.+FAR. I. bir gün. 

 k.  175a/02 

II. o gün, öyle bir gün.  

k.  175a/04, 176b/25, 178b/18, 

178b/ 21, 187a/02, 193b/06 

 k.+ de 176b/14, 178a/20 

kürsį <Ar. makam.  

 k.  188a/25 

laʿalle  <Ar.  belki. 

 L.  190a/13 

lābüdd  <Ar. lazım, gerek. 

 l.  179b/12 

lā cerem <Ar. şüphesiz. 

 l.  180b/17, 195b/25, 196b/14 

lāf <Far. söz. 

 l.+ ın urarlar 188b/23 

lāf-gāh  <Far. sohbet yeri. 

 l.+ ıda YA541b/19 

lafž <Ar. söz. 

 nüzl-i l.+ ıda 185a/17 

laġŧ <Ar. ses çıkarma. 

 l.+ ı 189a/07 

 l.+ ıda 192b/23, 197b/08 

laġv <Far. çirkin söz. 

 l.  184b/12 

 l.+ dın 185b/09 

lāmįʿ  <Ar.parlayan  

 l.  180a/17 

Laŧįf  <Ar.el-Latif, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 
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 l.  190a/26, 190a/27 

 l.+ nin g 190b/01 

 L.+ nin g 190a/21 

lāyıķ <Ar. yakışır. 

 l.+ ı bolġay 180a/20 

 l.+ ıdur 178b/05 

lāzım <Ar. gerekli. 

 l.  192b/22 

leccāc <Ar. inatçılık. 

 l. étgüçiler 199a/22 

lemyezelį <Ar. bakilik, kalıcılık. 

 l.  191b/03 

leşker <Far. asker. 

 l.  173b/12, 181b/12 

 l.+ ini 178a/09 

 l.+ inin g 179b/06 

 l.+ lernin g 176b/14 

levĥ <Ar. levha, yazılı şey. 

 l.+ larıdındur 173a/20 

leźįź <Ar. hoşa giden şey, tatlı. 

 l.  177b/14 

leźźet <Ar. tat. 

 l.+ i 200a/23, 200a/24 

 köz l.+ ini alur 200a/20 

 l.+ inin g 200b/03 

 l.+ lerdin 185a/15 

 l. tapķaylar 200a/18 

liʿān <Ar. lanetleşme. 

 l.+ ı 200a/21 

liķā <Ar. kavuşma.  

 l.+ sıdın 188a/02, 200a/10 

lįkin <Far. lakin, ancak 

 l.  191a/13, 191a/17, 196a/23 

luġat <Ar. sözcükler. 

l.+ ı 182a/09, 188b/09, 194b/06, 

198a/03 

 l.+ ıdın 186b/08 

 l.+ i 186b/06 

II. lugat ilmi. 

 l.+ da 194b/01 

luŧf <Ar. lütuf, ihsan. 

 l.  190b/03 

 l.+ ı 190b/02, 200b/07 

 l.+ ıdındur 190a/22 

 l. ķıl 174a/09 

maʿāśį  <Ar. asilikler. 

 m.+ din 192a/28 

maʿāş <Ar. geçinecek şey. 

 m.  180a/02, 200a/05 

 m.+ ı 196b/25 

maʿāyib <Ar. ayıplar, kusurlar. 

 m.+ iġa 175a/25 

mabġūż <Ar. nefret edilmiş. 

 m.+ dur 174b/20 

maʿbūd  <Ar. tapılan şey. 

m.+ ı 180a/07, 199a/14, 

YA542a/05 

 m.+ ıdur 199a/10, YA542a/05 

 m.+ lar 175a/03 

 m.+ ları YA542a/12 

 m.+ larnı YA542a/18 

maʿbūdį  <Ar.+Far. öyle bir maʿbud. 

  m.+ 179b/19 

madde  <Ar. madde. 

 m.+ din 179a/14 

māddesiz <Ar.+T. madde olmadan. 

 m.  179a/14 

maġfiret <Ar.  Allah’ın affı. 



332 

 

 m.+ im 200b/01 

maġrib  <Ar. batı. 

 m.  197b/08 

 m.+ ġaça 188a/14 

maġrūr  <Ar. büyüklük taslayan. 

 m. boldılar 183b/10 

 m. bolġanlar 183b/11 

maħādįm <Ar. oğullar. 

 m.+ ler 200a/06 

maĥāl <Ar. (maĥāll) yerler. 

 m.+ de 185b/25 

 m.+ i 178b/21, 183a/12 

 m.+ ide 192b/04 

 m.+ iġa 175a/24 

 m. ķalmadı 189b/24 

maĥbūb <Ar. sevilen. 

 m.  200a/23 

 m.+ ı émestür 174b/19 

 m.+ ıdur 182b/05 

maĥbūbiyet <Ar. sevilmek. 

 m.  174b/25 

maĥdūd  <Ar. sınırlanmış. 

 m.  188a/13 

maħlūķ  <Ar. yaratılmış. 

 m.  194a/11 

 m.+ ātnın g 195a/08 

 m. bolġaylar 199a/15 

 m.+ dur 199a/14 

 m.+ durlar 175b/04, 185b/22 

 m.+ ķa 185b/25 

 m.+ lar 173b/22 

 m.+ larımdın 179a/22 

maĥmūd <Ar. övülmeye değer. 

 m.  188a/16 

maĥrūm <Ar. yoksun. 

 m. ķalurlar 193a/26 

maĥsūs  <Ar. hissedilen. 

 m.+ larıda 179b/15 

maĥşer  <Ar. mahşer. 

 m.  186b/20, 192a/11, 197b/06 

 m.+ ġa 197b/04, 197b/05 

maĥşūr <Ar. kuşatılmış. 

 m. bolġusıdurlar 193a/20 

maĥv <Ar. yok etme.  

 m. étgüçi 177b/25 

 m. ķılur 191b/04 

maĥż <Ar. halis. 

 kerem-i m.  191b/12 

maĥża <Ar. tam, gerçek. 

 ʿinād-ı m.+ dın 196a/16 

maħzen  <Ar. içinde saklanılan yer. 

 m.+ leridin 188a/20 

maʿįşet  <Ar. geçinme. 

 m.+ ini 196b/18 

maķām  <Ar. makam. 

 m.+ ı 184b/19, 188a/16 

 m.+ ıda 187b/05, 199a/07 

 m.+ ıġa 184b/09, 198a/24 

 m.+ lar 174b/21 

maķāśıd <Ar. niyetler, arzular. 

 m.  200a/11 

maķbūl <Ar. kabul edilebilir. 

 m.  181b/25 

 m.+ dur 181b/23 

 m. tüşti 176a/08 

maķdūr <Ar. güç , kudret. 

 m.+ dın 174a/14 

 m.+ larġa 186a/12 
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mākir <Ar. hile yapan. 

 m.+ leri 200b/24 

maķrūn <Ar. yakınlaştırılmış. 

 m.+ dur 186a/07 

maķśūd <Ar. istek. 

 m.  179a/01, 194a/22 

maķtan - <Mo. övünmek. 

 m.- dı 198b/13, 199a/08 

 m.- ur érdi 199a/08 

maķtanmaķ  <Mo. övünmek. 

 m. érdi 195b/14 

maķŧūʿ <Ar. değeri biçilmiş. 

 ġayr-ı m.  182b/13 

māl <Ar. mal, mülk. 

m.  182b/04, 182b/05, 189a/03, 

192b/05, 196b/09, 196b/25, 

199a/02 

 m.+ da 180a/04 

 m.+ ġa 192a/13 

 m.+ ı 191b/26, 191b/27 

 m.+ ımıznı 191b/21 

 m.+ lardın 192b/19 

 m.+ larımdın 189b/14 

 m.+ larımızdın 191a/10 

 m.+ nı 192b/13 

 m. yıġmaķ 181b/12 

mālāmāl <Far. dopdolu. 

 m.+ dur 179b/21 

mālik(I) <Ar. sahip. 

 m. bolmaġaylar YA542a/11 

 m.+ i 174b/26 

mālik(II)  <Ar.cehennem kapıcısı melek. 

 m.  200b/15, 200b/17 

 m.+ nin g 200b/19 

māllıġraķ <Ar.+T. çok mallı, en çok malı  

olan. 

 m.+ ı érdiler 191b/25 

maʿlūm  <Ar. bilinen. 

 m.  177b/13, 177b/23 

 ĥafś-ı m.  179b/19 

 m. boldı 199b/07 

 m.+ dur 193a/15 

 m.+ ın g 194a/18 

 m.+ ın g émes édi 194a/17 

man ga (zamir) I. teklik kişi zamirinin 

yönelme durumu, bana. 

m.  177b/06, 177b/19, 177b/23, 

180a/25, 185b/12, 187a/14, 

187a/20, 187b/02, 189b/18, 

191a/14, 191a/15, 198b/09, 

199b/16 173a/20,      188a/09 

 m.+ dur 187a/17 

maʿnā <Ar. anlam. 

 m.  179a/03, 191a/16 

 m.+ lardın 188a/17 

 m.+ larını 194b/07 

 m.+ nın g 194a/26 

m.+ sı 179b/20, 179b/24, 182b/13, 

189a/08, 190a/21, YA541b/27 

 m.+ sıda YA541b/15 

 m.+ sını 190b/01 

 m.+ sının g 183b/05 

maʿnāsız <Ar.+T. anlamsız. 

 m.  184b/10, 185b/02 

 m.+ dur 177b/27 

maʿnevį <Ar. anlamsız.  

 m.  180a/16, 200a/04 

māniʿ <Ar. engel. 
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 m.+ dür 182a/17 

man glay <Mo. alın. 

 m.+ ıdın 188a/08 

manśıb  <Ar. görevlilik. 

 m.+ ıdur 196b/11 

manśūr  <Ar. galip. 

 m. émestür 177b/10 

maʿrıż <Ar. hasta. 

 m.  197b/02, 197b/03, 197b/04 

maʿrifet <Ar. beceri. 

 m.  185a/04 

 m.  185a/05 

 m.+ i 174b/24 

 m.+ inin g 181a/20 

 ẕāt-ı m.+ inin g 180a/16 

maʿrūf  <Ar. bilinen. 

 emr-i m.  185a/26 

masbuġ <Ar. boyalı. 

 m.+ larnın g 187b/23 

māsivāullāh <Ar. Allah dışındaki şeyler. 

 m.+ dın 185a/20 

maʿśįyyet <Ar. asilik. 

 m.+ de 190b/14 

maślaĥat <Ar. iş. 

 m.  195a/04 

 m.+ larının g 180a/04 

maşrıķ  <Ar. doğu. 

 m.  197b/08, 197b/09 

 m.+ dın 188a/14 

 m.+ ı 197b/08 

 m.+ ıdur 197b/09 

maŧlūb  <Ar. istenen şey. 

 m.+ ım YA542a/24 

māyide  <Ar. yemek, ziyafet. 

 m.+ lerġa 185a/18 

māyil <Ar. istekli. 

 m.+ dür 191b/27 

maʿźeret <Ar. özür, bahane. 

 m.+ dür 178b/20 

mažlūm  <Ar. zulme uğrayan. 

 m.+ lar 175a/03 

mażmūn <Ar. anlam, kavram. 

 m.+ ıda 198a/11 

mecāmiʿ <Ar. toplanılacak yer. 

 m.+ nin g 195b/18 

mecbūl  <Ar. yaratılmış. 

 m.+ durlar 197a/09 

mecd <Ar. şan, şeref, büyüklük. 

 m.  188a/11 

mechūl  <Ar. bilinmeyen, meçhul. 

 m.  195b/11 

Mecįd <Ar. el-Mecid, esmaü’l hüsnadan 

bir ad. 

 m.  188a/11 

mecmaʿį <Ar.+Far. herhangi bir 

toplanılacak  

yer. 

 m.+ din 196a/10 

meded <Ar. yardım. 

 m.+ i 195a/13 

 m. ķılġay 188b/23 

 m. tapmaslar 187a/07 

meded-kār <Ar.+Far. yardımcı. 

 m.+ lar 193b/01 

mededkārsız <Ar.+Far.+T. yardımcısız. 

 m.  195a/09 

mefātįĥ <Ar. anahtarlar. 

 m.+ i 189a/11 
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mefhūm  <Ar. anlaşılmış. 

 m.  198b/16 

mefżūl <Ar. anlaşılmış. 

 m.  196b/22 

meger  <Far. (e.) meğer, oysa ki.  

m.  176b/09, 176b/10, 177b/04, 

177b/10, 178b/14, 179a/09, 

179b/04, 180a/07, 180a/20,  

181a/22, 183b/01, 185b/01, 

185b/14, 185b/15, 186b/01, 

187a/01, 189b/01, 189b/03, 

192b/28, 193b/11, 194a/05, 

195b/27, 197a/13, 198a/20, 

199a/20, 199a/22, 199b/22, 

199b/24, 200b/09, YA542a/14, 

YA542a/17, 173b/05, 173b/08, 

174b/15, 176a/04, 191a/15, 

194b/18, 196a/11 

mehleke  <Ar. helak olacak yer. 

 m.  188a/06 

mehr <Ar. nikah bedeli. 

 m.+ din 191a/12 

mekān <Ar. mekan, yer. 

 m.+ da 197b/02 

 m.+ lar 187b/22 

mekātįb <Ar. mektuplar. 

 m.  181b/16 

mekr <Ar. hile. 

 m.  198b/25 

 m. ķıldılar 176a/03 

mekrį  <Ar.+Far. herhangi bir mekr.  

 m.  185b/12 

mekrūh  <Ar. iğrenç. 

 m.  174b/20 

 m.+ lar 200a/10 

 m.+ larġa 185b/14 

mekrūhį <Ar.+Far. o mekruh.  

 m.+ nin g 192b/10 

mekźūb <Ar. yalan. 

 m.+ lar 186b/20 

 m.+ larġa 186b/06 

melāmet <Ar. kınama. 

 m.  193a/04 

 m. ķıldılar 192b/14 

 m. ķılġuçıġa 192b/14 

 m. tilin açķaylar 174a/20 

 M. tilin açtılar 177b/16 

melāyike <Ar. melekler. 

 M.  YA541b/23 

melek <Ar. melek. 

 m.  182a/03, 194a/10 

melūl <Ar. bezgin. 

 M. bolmas 187a/08 

 m. bolmaslar 186a/02 

melʿūn  <Ar. lanetli. 

 m.  198b/16 

memleket <Ar. memleket, yurt. 

 m.+ i 198b/09 

memlūk <Ar. birinin malı olan. 

 m.+ durlar 175b/04 

 m.+ ge 175b/04 

memnūn <Ar. memnun, sevinçli. 

 ġayr-ı m.  182b/13 

menʿ <Ar. yasak etme, durdurma. 

 m.  173a/26 

mén (zamir) I. teklik kişi zamiri, ben. 

m.  173a/21, 173a/22, 173b/16, 

175a/14, 175a/15, 175b/24, 
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176a/10, 176a/11, 176a/12, 

176a/16, 176b/09, 176b/10, 

176b/13, 176b/21, 177a/23, 

177a/24, 177a/25, 177a/26, 

177b/01, 177b/10, 177b/19, 

177b/21, 177b/22, 177b/23, 

177b/24, 178a/06, 179b/20, 

179b/26, 180a/24, 180a/26, 

180a/27, 181a/24, 182a/22, 

182a/24, 182b/15, 182b/16, 

183a/06, 183a/21, 185a/24, 

185b/12, 185b/13, 187a/14, 

187a/15, 189a/02, 189a/03, 

189b/14, 189b/17, 189b/20, 

189b/21, 191a/06, 191a/12, 

191a/13, 191a/17, 192a/18, 

193b/24, 196a/14, 196a/22, 

197a/10, 197b/09, 197b/22, 

198a/16, 198a/17, 198b/14, 

199b/13, 199b/17, 200b/02, 

YA541b/12, YA541b/13, 

YA541b/14, YA541b/16, 

YA541b/17, YA541b/22, 

YA541b/23, YA541b/28, 

YA541b/29 185a/23 

 m.+ din 189b/18, 194a/22, 197b/09 

 m.+ i 176a/10, 177b/20, 177b/21, 

177b/26, 179b/16, 179b/24, 

185b/12, 187a/16, 187a/17,  

191a/13, 196a/23, 196a/24, 

YA541b/25 

 m.+ im 192a/14 

 m.+ in g 173b/17, 175a/27, 176a/11, 

176a/12, 176a/16, 176a/24, 

176b/04, 176b/13, 177a/23,  

177b/18, 179a/22, 179b/02, 

179b/18, 179b/20, 179b/22, 

180a/26, 181a/23, 182a/25, 

185b/13, 187a/03, 187a/14, 

187a/16, 187a/18, 188a/09, 

189a/01, 191a/15, 197a/07, 

197a/22, 197b/07, 198b/09, 

198b/10, 198b/14, 198b/15, 

199b/08, 199b/17, 200a/10, 

200a/27, 200b/01, YA542a/21,  

 YA542a/24 

 M.+ in g 198b/13, 200a/26 

menāfiʿ <Ar. çıkarlar. 

 m.  190b/01 

menāre  <Ar. minare.  

▪ menāre-i beyżā : Şam Emevi 

Camii’nin minarelerinden biri.  

199b/01 

menfaʿat  <Ar.  çıkar. 

 m.  181b/03 

menį <Ar.  döl, sperm. 

 m.  180b/02 

 m.  180b/02 

menķūl <Ar. nakledilmiş. 

 m.+ dür 191a/18 

mensūħ  <Ar. hükmü kaldırılmış. 

 m. boluptur YA542a/25 

 m.+ dur 189b/26 

menzil  <Ar. yol, mesafe. 

 m.+ ge 177a/01 

 m.+ iġa 194a/22 
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 m.+ nin g 185a/21 

merāsįm <Ar. resmi tören. 

 m.+ ide 191a/03 

merciʿ <Ar. dönülecek yer. 

 m.  189a/03 

merdūme <Ar. insan. 

 m.+ si 179b/11 

merfūʿ  <Ar. kaldırılmış. 

 ķaźf-ı m.  188a/07 

merġūb <Ar. beğenilmiş. 

 m.+ ı 174b/19 

merġzār <Far. çimenli sulak yer. 

 m.+ larıdadurlar 190b/24 

merĥūme <Ar. ölmüş. 

 m.  196a/27 

merkeb  <Ar. binek. 

 m.+ ge 195a/20 

 m.+ i 195a/16 

 m.+ iġa 195a/16 

 m.+ leridin 195a/16 

merkūb <Ar. üzerine binilmiş. 

 m.+ ġa 195a/14 

merrāt  <Ar. defalar.  

 m.+ dur 180a/15 

mertebe <Ar. derece. 

 m.  187b/27 

 m.+ ler 174b/21 

 m.+ si 188a/15, 196b/23 

 m.+ siġa 182b/01 

 m.+ sinin g 196b/19 

meśāliĥ <Ar. işler. 

 m.+ i 182a/07 

 m.+ iġa YA542a/06 

mescid  <Ar. küçük cami. 

 m.+ de 197a/21 

meŝel <Ar. örnek. 

m.  189a/07, 189a/09, 195b/07, 

199a/13 

 m.+ din 199a/13 

 m.+ i 188b/15, 199a/24 

 m.+ ni 189a/09, 199a/20 

mesħ <Ar. çirkin bir hale getirmek.  

 m.  188a/07 

mesire  <Ar. gezilecek yer. 

 m.  194a/09 

mesmuʿāt <Ar. işitilen şeyler. 

 m.+ nı 189a/10 

mesrūķ  <Ar. çalınmış. 

 m.  185b/25 

mes'ūl  <Ar. sorumlu  

 m.+ ini 191b/18 

meşāyiħ <Ar. şeyhler. 

 m.  185a/27, 200a/03 

meşġūl  <A bir işle uğraşan. 

 m. boldı 178a/08 

 m. bolsalar érdi 197a/08 

 m.+ dürler 186a/01 

 m. ķıldı 177a/22  

meşġūl luķ <Ar.+T. meşgul olmak. 

m.+ luķ körsetti 176b/11 

meşhūd <Ar. görülmüş. 

 m.+ ının g 188a/15 

meşhūr  <Ar. şöhretli. 

 m.  181a/19 

meşiyyet <Ar. irade, istek. 

 m.  189a/13 

 m.+ i 193b/25, 195b/25 

 m.+ iġa 193b/24, 195b/25 
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 m.+ ķa 193b/22 

 m.+ ni 195b/26 

metāʿ <Ar. satılacak mal, eşya. 

 m.+ ının g 190b/09 

metbuʿ <Ar. kendisine uyulan. 

 m.+ larġa 178a/25 

mevcūd  <Ar. var olan. 

 m.+ ının g 188a/14 

meveddet  <Ar. sevme. 

 m.+ dür 191a/16 

 m.+ i 191a/19 

mevhūm  <Ar. kuruntuya dayanan. 

 m.  179a/09 

mevʿiẓe  <Ar. öğüt. 

 m.+ lernin g 177a/21 

mevķıf  <Ar.  durak. 

 m.+ ıdın 176b/26 

mevrį <Ar. çalkanarak herket etme. 

 m.  176b/11 

mevśūf  <Ar.  

 m.  193a/06 

mevśūl <Ar. vasıflanmış. 

 m.  187b/05 

mevʿūd <Ar. söz verilmiş. 

 m.+ dın 176b/01 

 m.+ nın g 192b/27 

mevżiʿ <Far. yer. 

 m.+ dür 199b/05 

mevzūn <Ar. tartılmış. 

 m.+ larnı 190a/08 

meyāmin <Ar.  bereketler, uğurlar. 

 m.+ idindür 188b/03 

meydān  <Ar. alan, meydan. 

 m. tutmaķ 195b/12 

meyl <Ar. yönelme. 

 m.  YA541b/21 

 m. bar érdi 197b/16 

 m.+ i 197a/09 

 m. ķılmaġay 189b/21 

 m. ķılurlar 186a/12 

 m. körsetip 175a/19 

mežālim <Ar. zulümler. 

 m.+ idin 193a/08 

meźkūr  <Ar. adı geçmiş, zikredilmiş. 

 m. bolġusıdur 179b/07 

 m. boluptur 185b/07 

 m.+ dur 187b/06 

 m.+ dür 173a/18, 199b/27 

 ġayr-ı m.+ nın g 193a/15 

miĥnet  <Ar. zahmeti eziyet. 

 m.  187a/27, 193b/14 

 m.+ ni 193b/17 

mihrbān <Far. I. şefkatli, merhametli. 

 m.  175a/22, 182a/06, 185b/11 

II. er-Rahim, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

 m.  185a/17, 190a/21 

 m.  188b/03 

Mikāyil <Ar. tabiat olaylarına nezaret  

ettiğine inanılan melek. 

 m.  198a/12, 198a/13 

miķdār  <Ar. miktar. 

 m.+ ı 178b/08 

miķdārsız <Ar.+T. miktarsız. 

 m.+ dur 198b/15 

millet <Ar. din, bir dinde bulunanlar. 

 m.+ iġa 189b/12 

 m.+ in gde 189b/16 
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 m.+ lerde 198a/09 

 m.+ leridin 198a/09 

mįm bir Arap harfi. 

m.  182a/02, 182a/03, 182a/04, 

188a/06, 188a/13, 194b/02, 

194b/03 

 M.  188a/06 

 m. émesdür 173a/26 

min - binmek. 

 m.- er 181b/01, 195a/10 

min g bin sayısı. 

 m.  200b/17 

mingüçi binici. 

 m.  195a/19, 195a/21 

minmek binmek.  

 m.  181b/02, 195a/13 

 m.+ de 195a/11 

minmeklik binmiş olmak.  

 m.+ de 195a/22 

minnet  <Ar. şükür, teşekkür. 

 m.+ dür 182a/02 

 m.+ i 178a/06 

 m.+ ķa 182a/02 

 m. ķoyup 199a/22 

miʿrāc <Ar. göğe çıkma. 

▪miʿrāc kéçesi : İslam 

peygamberinin göğe yükselip Tanrı 

ile görüştüğüne inanılan gece. 

m. kéçeside 188a/16 

mįrāŝ <Ar. birinden geriye kalan mal 

mülk. 

 m.  200b/07 

 m. bérdük 178b/23, 200b/06 

 m. bérildin giz 200b/05 

miŝāķ <Ar. sözleşme. 

 m.  174b/01, 190a/01 

miŝāl <Ar. örnek. 

 m.  189a/08 

 m.+ i 186b/15, 198a/21 

mįve <Far. meyve.  

 m.  186b/27, 200b/08, 200b/09 

 m. bérmes 182b/08 

 m.+ ler 177b/14, 187a/02, 187b/23 

 m.+ lerin gni 183a/09 

mizāc <Ar. karakter, yaratılış. 

 m.  179b/27, 180a/01 

 m.+ larda 187b/23 

mizān <Ar. terazi, ölçü. 

 m.+ dın 190a/09, 190a/11 

 m.+ ġa 190a/09 

mu (e.) soru edatı. 

 m.  197a/24 

 m.+ n ga 195a/21 

m.+ nda 186a/02, 186a/03, 191a/23, 

193b/22, 193b/24, 194b/02, 

194b/23 

 m.+ ndaça 173a/25 

 m.+ ndaķ.dur 196a/03 

 m.+ ndındur 196a/25 

 m.+ nı 186a/04, 195b/24 

m.+ nın g 175a/20, 177a/13, 

177a/19, 177b/02, 179b/17, 

180a/08, 180a/17, 185b/09, 

190b/06, 193a/10, 195a/07, 

195b/15,        196a/09, 

muʿāķab <Ar. cezalandırılmış. 

 m. ķıldı 175b/16 

muʿāķabe <Ar. cezalandırma. 
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 m.  193a/05 

muʿāllim <Ar. öğreten 

 m.+ i 185a/25 

muʿāmele <Ar. davranma. 

 m.+ din 181b/05 

 m.+ lerde 190a/09 

muʿānede  <Ar. inatçılık. 

 m.+ ġa 196a/17 

muʿānid <Ar. inatçı. 

 m.+ ler 181a/27, 186a/20 

muʿāraża <Ar. karşı gelme, çekişme. 

 m. ķıla almay 176a/07 

muʿārıż <Ar. karşı gelen. 

 m. bolġaylar 176a/08 

muʿarrā <Ar. çıplak. 

 m.+ dur 194a/01 

muʿarrıż <Ar. dokunaklı söz söyleyen. 

 m.+ da 194b/02 

muʿāśır <Ar. aynı asırda yaşayanlar. 

 m.+ ıdurlar 196b/02 

muʿāşeret <Ar. birlikte yaşayıp iyi  

geçinme. 

 m.+ i 177b/08 

muʿātebe <Ar. azarlama. 

 m.  193a/05 

muʿāvenet  <Ar.  yardım etme. 

 m.  199b/25 

 m. éter érdük 185a/13 

muʿāyene <Ar. gözden geçirme. 

 m. kördiler 198a/24 

muʿayyen <Ar. kararlaştırılan. 

 m. ķılġay 190a/15 

muʿažžam <Ar. ulu, muazzam. 

 m. érdiler 178a/25 

muʿaẓẓama <Ar. → muʿažžam 

 Ķaʿbe-i m.  183a/11 

muʿaźźeb <Ar. azap gören, eziyet çeken. 

 m. bolġaylar 180b/20 

 m. bolġusıdurlar 197b/25 

 m. bolmaġay 176b/20 

 m. bolur 181a/26 

mubśırāt <Ar. görünenler. 

 m.+ nı 189a/10 

mūcib <Ar. lazım gelmiş. 

 m.+ i 185b/05 

 m.+ i bolġay 196b/27 

 m.+ i bolġusıdur 192a/16 

muʿcize <Ar. Peygamberlerin yaptığına  

inanılan olağanüstü işler. 

m.  177a/15, 181a/22, 181a/27, 

198a/20 

 m.-i ižhārın ķıldı 175b/22 

m.+ ler 175b/15, 176a/24, 177a/06, 

177a/08, 181a/23, 181a/24, 

181b/13, 190a/03, 196b/04,  

 199b/13 

 m.+ lerdin 178b/23 

 m.+ lerimiz 175b/18, 198a/15 

 m.+ lerin gnin g 187b/15 

 m.+ ni 181a/27 

 m.+ si 175b/20 

mufaśśalan  <Ar. uzun uzun söyleme. 

 m.  187b/26 

mufaśśıl  <Ar. uzun uzun anlatan. 

 m.  187b/27 

mufażżal <Ar. diğerlerine üstün tutulmuş  

olan. 

 m. érdi 198a/22 
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muĥabbet <Ar. sevgi. 

m.  175b/20, 186a/06, 200a/04, 

200a/08 

 m.-i ʿalaķıye 200a/05 

 m.-i ķalbiyye 200a/02 

 m.-i nefsāniyye 200a/06 

 m.-i rūĥānįyyedür 200a/01 

 m.+ din 174b/25, 200a/07 

m.+ i 191b/03, 199b/26, 200a/02, 

200a/03, 200a/05 

 m.+ idür 191a/23 

 m.+ iġa 197a/09 

 m.+ inin g 176b/11 

 m.+ nin g 200a/25 

muĥaķķaķ <Ar. doğru. 

 m. boldı 173b/07 

 m.+ lar 194a/25 

muĥaķķiķ <Ar. gerçeği arayıp meydana 

çıkaran. 

 m.+ lar 190a/09 

muĥāl <Ar. mümkün olmayan. 

 m.+ dür 179a/06 

muħālefet <Ar. aykırılık. 

 m.+ iġa 184b/05 

 m.+ in 199b/11 

muĥammil <Ar. üzerine yüklenen. 

 m.  187b/27 

muĥāsebe  <Ar. hesap işi. 

 m.  190a/18 

 m. ķılġaylar 178a/24 

muħaŧŧab  <Ar. hitap olunan. 

 m.  186b/10 

muĥāzāt <Ar. yüz yüze gelme. 

 m.  185b/04 

muĥibb  <Ar. seven. 

 m.+ ler 174b/24 

muĥiķķ  <Ar. haklı, doğru. 

 m.  181a/26, 189b/08 

muĥįŧ <Ar. çevre. 

 m.+ i 190a/27 

muĥkem  <Ar. sağlam kılınmış. 

 M. bolġan 194b/10 

 m. ķıldılar 200b/21 

 m. ķılġuçılar 200b/23 

muĥkemraķ <Ar.+T. daha sağlam 

kılınmış. 

 m.+ dur 198a/13 

muĥsin  <Ar. ihsan eden, iyilikte bulunan. 

 m.  179b/11 

 m.+ lernin gdür 200b/01 

muĥtāç  <Ar. ihtiyaç sahibi. 

 m.  179b/23 

muħtaś <Ar. (muħtaśś) bir şeye mahsus. 

 m. édi 198a/21 

muħtelif  <Ar. çeşitli, türlü 

 m.  193a/21 

 m. boldılar 199b/19 

muĥtesib <Ar. hesap yapan. 

 m.+ imnin g 175a/27 

 m.+ lerdürler 185a/26 

muʿįn <Ar. yardımcı. 

 m.+ i 198b/24 

muķābele  <Ar. karşılık. 

 m.+ sidedür 185b/13 

muķadder <Ar. tayin olunmuş 

 m.  185b/21 

muķaddes <Ar. kutsal. 

 m.  193b/27 
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muķallid <Ar. taklitçi 

 m.+ lerdin 196a/18 

muķarreb <Ar. yaklaşmış. 

 m.  182a/03 

 m.+ i 175b/22 

muķarrer  <Ar. kararlaşmış, şüphesiz,  

sağlam. 

 m.  185b/21 

 m. boluptur 190b/25 

 m.+ dür 188b/11, 196a/05 

 m.+ dürler 194b/26 

 m. érdi 198a/09 

 m. éterler 195a/23 

 m. ķıldı 182b/23, 183a/15 

muķassem <Ar. bölünmüş. 

 m.  173a/24 

muķaŧŧaʿā <Ar. kesişmek. 

▪ ĥurūf-ı muķaŧŧaʿā : Kur’an’da bazı 

surelerin başlarında yer alan, 

anlamı tam olarak belli olmayan 

harfler.  

ĥurūf-ı m.  188a/05, 194a/27 

 ĥurūf-u m.  173a/24 

 ĥurūf-ı m.+ da 182a/01 

muķdim <Ar. devamlılıkla çalışan. 

 m.  198a/26 

mūkil <Ar. hataları affeden. 

 m.+ dür 182b/14 

muķįm <Ar. ikamet eden, oturan. 

 m.  184b/18, 189b/16 

 m. bolġay 182a/26 

 m.+ i 179b/10 

muķteriĥ  <Ar. düşünmeden söyleyen. 

 m.+ lerinin g 181a/25 

muķterin  <Ar. yakın gelen, yaklaştıran. 

 m.  188a/27 

 teŝbįĥ-i m.  173b/26 

muķteżā  <Ar. lazım gelmiş 

 m.+ sı 189a/13 

mundın (zamir) işaret zamirinin ayrılma  

durumu, bundan. 

m.  177a/05, 177b/07, 180b/10, 

180b/24, 182a/22, 182a/25, 

185a/19,  186b/03,

 193a/04 

munžar  <Ar.  

 m. émestürler 199b/22 

murād <Ar. geciktirilmiş. 

m.  176b/14, 177a/01, 177b/23, 

178a/15, 179b/22, 181b/15, 

181b/16, 184b/15, 185a/24,  

185b/06, 186a/15, 187a/16, 

189b/09, 190a/01, 190a/09, 

190a/11, 190b/10, 191a/16, 

191a/19, 191a/21, 192b/15, 

193a/19, 193b/16, 196a/26, 

198a/02, 198a/04, 198a/09, 198a/22 

175b/19, 179b/09, 182b/04, 

183a/07, 197b/08 

m.+ ı 174b/05, 177a/20, 179b/21, 

179b/25 

 m.+ ķa 180b/10 

muśāĥib <Ar. sohbet arkadaşı. 

 m.  197a/19 

 m.+ iġa 184b/05 

muśāliĥ <Ar. barışan. 

 m.  190a/27 

 m.+ iġa 189a/22 
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 m.+ inin g 200a/05 

musāllaŧ <Ar. sataşmış, ilişmiş. 

 m. ķıldı 183a/04 

 m. ķılduķ 184a/25 

muʿśįbet <Ar. ansızın gelen bela. 

 m.+ din 174b/15, 192a/12 

 m.+ ķa 199b/25 

 m. yétkürür 192a/18 

mutābaʿat  <Ar. anlaşma. 

 m.+ ı 173b/16 

 m.+ ıdın köterdiler 198b/27 

 m.+ ın 184a/26 

mutaśavvir <Ar. tasarlayan. 

 m. émestür 177b/10, 200a/23 

mutaŧarriķ <Ar. yol bulan, geçen. 

 m. bolmas 186a/26 

mutażarrır <Ar. zarar gören. 

 m. bolmaġay 191b/02 

muttaķi <Ar. Allah’tan korkan. 

 m.+ lerġa 200a/09 

muttāśıl <Ar. aralıksız, durmadan. 

 m.  176b/16 

 m. bolġaylar 179b/06 

 m. bolur érdiler 186b/21 

 m. ķılġay 183b/19 

muvāceheten  <Ar. yüzyüze gelerek. 

 m.  194a/04 

muvaffaķ <Ar. başaran. 

 m.  175a/09 

muvaĥĥid  <Ar. Allahın birliğine inanan. 

 m.+ i 196a/25 

 m.+ lernin g YA541b/28 

muvaşşaĥ  <Ar. süslü. 

 m.  179b/23 

mu'ẕį <Ar.eziyet eden,hilekar  

 m.  189a/09 

 m.+ dür 199a/18 

mü'min <Ar. inanan. 

 m.  181a/26, 190b/18, 192b/10 

 m.  179b/10 

 m. bolġay 177b/12 

 m.+ ge 176b/07 

 m.+ i 177a/09 

m.+ ler 176a/04, 177a/19, 188b/26, 

190b/11, 192a/12, 199b/26 

 m.+ ler.nin g 191a/02 

 m.+ lerdin 188b/02 

m.+ lerge 179b/05, 182a/02, 

185a/07, 192b/02 

 m.+ leridin 197a/20 

 m.+ lerni 199b/06, YA542a/17 

 m.+ lernin g 177b/25, 192a/06 

 m.+ nin g 190b/06, 200a/02 

 m.+ nin g 193b/17 

 m.  177a/05 

 m. bolġaylar 175a/09 

 m.+ ler 175a/09, 188b/16 

 m.+ lerini 174a/10 

▪ Sūre-tü’l Mü'min : Mümin suresi.  

173a/17. 

mübāhį  <Ar. övünen. 

 m.  181b/16 

mübālaġa  <Ar. bir işi çok büyütme. 

 m.  YA541b/18 

mübārek <Ar. hayırlı, kutlu. 

 m.  188a/08, 195a/17, 199b/03 

 m.+ nin g 195a/17 

mübāşir  <Ar. bir işe başlayan. 
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 m.+ idür 191a/05 

müberrā <Ar. aklanmış. 

 m.  193b/27 

mübhem <Ar. belirsiz. 

 m.  192b/26 

mübįn <Ar. iyiyi kötüyü ayıran. 

 sulŧān-ı m.  175b/19 

 m. bolġan 182a/08 

mübtelā <Ar. tutkun. 

 m. bolurlar 179a/25 

 m. ķılur 184b/05 

mübŧel  <Ar. hükümsüz bırakılmış,  

bozulmuş. 

 m.  181a/25, 189b/08 

mücādele <Ar. çekişme. 

 m.  190a/05, 195b/13, 195b/24 

 m. ķılur érdiler 179a/05 

 m. ķılurlar 190a/02 

mücādil <Ar. çekişen. 

 m.+ ler 180b/14 

 m.+ lerni 180b/25 

mücāhid <Ar. savaşan, uğraşan. 

 m.  198a/02 

mücāvir  <Ar. komşu. 

 m.+ leri 195b/18 

mücāzāt  <Ar. ceza. 

 m.+ ı 173b/06 

 m.+ nı 190a/18 

mücid  <Ar. (mücidd) çok çalışan. 

 m.+ lerdürler 188b/16 

mücmelen  <Ar. kısaltarak, az ve öz sözle. 

 m.  187b/27 

müdāħil <Ar. dahil olan, karışan. 

 m.+ in g 191a/10 

müddeʿā <Ar. iddia olunan şey.  

 m.+ sı 196a/01, 196b/11 

müddet  <Ar. muayyen vakit. 

 m.+ inin g 182b/26 

müddetį <Ar.+Far. o müddet. 

 m.  180b/07 

 m. érdi 176a/21 

mü'ekkil <Ar. vekil tayin eden. 

 m.  200b/27 

mü'eyyid <Ar. doğrulayan. 

 m.+ idür 179b/17 

mü'eźźin <Ar. ezan okyan. 

 m.+ ler 185b/01, 185b/03 

müfessir <Ar. tefsir eden. 

 m.+ ler 186a/15 

 m.+ lernin g 179a/15 

müfevvıż <Ar. sipariş eden. 

 m.+ dur 188b/27 

müheyyā <Ar. hazırlamış. 

 m. bolġan 185a/16 

 m. bolġay 196b/25 

mühįb  <Ar. heybetli. 

 m.  183b/16 

mühim  <Ar. gerekli. 

 m.+ i 196b/25 

 m.+ lerimni 189a/02 

mühimmāt <Ar. gerekli şeyler. 

 m.+ ıġa 195a/05 

mühlet  <A bir işin yapılması için verilen 

zaman. 

 m. bérmegide 189b/07 

 m.+ siz 180b/10 

mühletį <Ar.+Far. herhangi bir mühlet.
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 m.  173b/09 

mühr <Far. mühür. 

 m.+ in 191b/03 

 m. ķoyar 177a/19, 191b/01 

müjde <Far. müjde. 

 m. bérgüçilerġa 182a/11 

 m. bérür 191a/01 

mükābere <Ar. büyüklük taslayıp doğruyu  

kabul etmemek. 

 m.  196a/17, YA542a/22 

 m.+ de 199a/03 

 m. ķıla almas YA542a/19 

mükāfāt <Ar. ödül. 

 m. buyurmaġay 186b/25 

 m.+ da 185b/05 

 m.+ ı 200b/23 

 m.+ ıdın 190b/18, YA542a/23 

 m.+ ıġa 173b/17, 182b/09 

mükevveniyāt  <Ar.  yaratmalar. 

 m.  YA542a/08 

mükeźźib <Ar. yalanlayan. 

 m.  184b/02 

 m.+ leriġa 173b/18 

mülāĥaža <Ar. düşünce. 

 m.+ sı 199a/07 

mülāķat  <Ar. görüşme. 

 m. ķılġaylar 175a/02 

mülāķi  <Ar. görüşen, yüz yüze gelen. 

 m. bolur 175a/03 

mülāzım <Ar. bir yere sarılıp kalan,  

ayrılamayan. 

 m.+ ları 178a/03 

 m.+ larıdur 195b/18 

 m.+ larıdurlar 173b/20 

mülk <Ar. mülk, mal. 

 m.  174b/26, 175a/08 

m.+ i 173a/27, 188a/13, 194b/04, 

198b/23 

 m.+ ide 183a/19, 188a/03 

 m.+ iġa 194b/03 

 m.+ ige 173a/26, 173b/21 

 m.+ imdedür 198b/15 

mülzem <Ar. lüzumlu görülmüş. 

 m. boldı 199a/12 

mümid <Ar. (mümidd), yardım eden. 

 m.+ i 198b/24 

münācāt <Ar. yalvarma. 

 m.  175a/26 

münādį  <Ar. nida eden. 

 m.  200a/11 

münāferet  <Ar. nefret etme. 

 m.+ dür 174b/18 

münāfıķ <Ar. inanmadığı halde Müslüman  

gibi gözüken. 

 m.  188b/16 

 m.+ lar 190b/10 

münāsib <Ar. uygun, yerinde. 

 m.  180a/13 

münāziʿ <Ar. kavgacı. 

 m.+ leri 175a/08 

münderic <Ar. içinde bulunan. 

 m.+ dür 187b/27 

münezzeh  <Ar.  temiz, arı. 

 m.  193b/27 

münezzel  <Ar. indirilmiş. 

 m. émes édi 194a/16 

münezzil  <Ar. indiren. 

 m.  189b/18, 190a/08 
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münĥaśır <Ar. ait, mahsus. 

 m. érdi 196b/12 

münkir  <Ar. kabul etmeyen. 

 nehy-i m.  185a/26 

 m. bola almas 193b/08 

 m. boldılar 183b/15, 184a/27 

 m.+ dürler 180b/13 

 m.+ leri 186b/04, 194b/19 

mürįd <Ar. bir şeyhe bağlı kimse. 

 m.+ ler 200a/03 

mürsil <Ar. gönderen . 

 m.  182a/03, 194a/10 

mürtefiʿ <Ar. yükselen. 

 m. boldı 183a/02 

mürvārįd <Far. inci. 

 m.  199b/04 

 m.+ din 194a/09 

müsāʿadat <Ar. yardımlar. 

 m. körsetgey 196b/26 

müsāferet  <Ar. seyahat. 

 m.  181b/04 

müŝmir  <Ar. netice veren. 

 m.+ idür 200a/04 

müsrif <Ar. israf eden. 

 m.  194b/16 

müstaķil <Ar. kendi başına 

 m.  181a/23 

müstaķįm <Ar. doğru, düz. 

 m.  185a/07 

 m. bolġıl 189b/12, 189b/16 

müstecāb <Ar. kabul edilmiş. 

 m.+ dur 198b/03 

müstedel <Ar. delille ispat edilmiş. 

 m.+ i 196a/08 

müstefįd <Ar. faydalanan.  

 m. bolġay 200a/01 

müsteĥiķ <Ar. bir şeyi hak etmiş. 

 m. bolġay 173b/05 

 m.+ ı 187a/14 

 m.+ ı boldılar 183a/25 

 ʿaźāb m.+ ı boldılar 184b/06 

 m.+ nın g 192a/20 

müsteleźźāt <Ar. lezzet alınan şeyler. 

 m.  197a/16 

müstenid <Ar. dayanan. 

 m.+ dür 200a/05 

müstevcib <Ar. layık. 

 m.+ i 173b/21, 193a/25 

 ot m.+ i bolġay 177b/21 

müşāhede <Ar. gözle görme. 

 m. ķılġan bolġay 195b/19 

 m. ķılġay 194b/07 

 m. ķılıp 178a/11 

 m. ķılıpdurlar 187b/09 

 m. ķılurlar érdiler 183a/25 

 m.+ si 194a/26 

 m.+ sidin 183b/06, 200a/23 

müşerref <Ar. şeref verilmiş.  

 m. bolġay 177a/25 

müşfiķ  <Ar. şefkatli. 

 m.  175a/22 

müşįr <Ar. emir veren. 

 m.+ i érdi 175b/22 

müşrik  <Ar. ortak koşan.  

 m.  181a/26 

 m. bolġanmaġıdın 182b/04 

 m. érdiler 194b/16 
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m.+ ler 175b/03, 177b/25, 182b/08, 

183b/05, 184a/24, 186b/06, 

190b/18, 193a/27, 193b/10,  

 199a/19, YA542a/13 

 gürūh-ı m.+ ler.din 191a/04 

 m.+ lerdin 187a/05, 195b/05 

 m.+ lerdürler 188b/17 

 m.+ lerge 180a/23 

 m.+ leri 175b/06, 184b/11, 186b/21 

 m.+ lerni 187a/03, 190b/21 

m.+ lernin g 182a/13, 182b/05, 

YA542a/19 

müştāķ  <Ar. can atan. 

 ħāśśa-i m.+ larnın gdur 200b/02 

müşteheyāt <Ar. iştah veren şeyler. 

 m.+ ıdur 200a/07 

müştemil <Ar. içine alan. 

 m.  199b/13 

 m. bolġay 190b/01 

müşterek <Ar. ortaklaşa. 

 m.+ din 189a/17 

mütābaʿat <Ar. uyma, tabî olma. 

 m.+ ı 197b/01 

 m.+ ın 177b/20 

 m.+ ın ķılġıl 179b/04 

 m.+ ın ķılman gızlar 199b/10 

 m.+ ın ķılur 196a/14 

mütāreke <Ar. anlaşma. 

 m.  YA542a/24 

müteaħħir <Ar. geciken. 

 m.  180a/19 

müteʿarrıż <Ar. saldıran. 

 m. bolmas érdi 192b/14 

mütedeyyin <Ar. dindar. 

 m. bol 180a/23 

müteferriķ <Ar. dağınık. 

 m. bolman gızlar 189a/21 

mütekebbir <Ar. kibirlenen.  

 m.  177a/20 

mütekellim <Ar. söyleyen. 

 m. bolmaslar 182b/03 

mütekeŝŝire <Ar. çoğalan. 

 m.  181a/13 

mütemekkin <Ar. yerleşmiş. 

 m.  175b/10, 175b/16, 192a/12 

mütemennā <Ar. istenilen. 

 m.  200a/08 

mütenaʿįm  <Ar. nimet içinde büyüyen. 

 m.+ leri 196a/11 

mütereddid <Ar. kararsız. 

 m. boldı 198b/06 

müteşekkil <Ar. şekillenmiş. 

 m. bolġaylar 179b/03 

mütevelli <Ar. birinin yerine geçen. 

 m.+ si bolġay 188b/21 

müteẓahhir <Ar. yardım edilen, taraflısı  

olan. 

 m. bolup 181b/16 

müzd <Far.  ücret, karşılık. 

 m.+ i 182b/10, 192b/26, 192b/28 

 m.+ in 182b/12, 191a/17 

müzdį <Far. herhangi bir karşılık veya 

ücret. 

m.  19.1a/05, 191a/06, 191a/07, 

191a/12 

nafaķa  <Ar. geçimlik. 

 n. ķılķanıġa 192b/13 

 n. ķılmaslar 182b/09 
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 n. ķılurlar 192b/20 

nāfiź <Ar. sözü geçen, tesir eden. 

 n.  173a/27 

nāgāh <Far. ansızın. 

 n.  177a/21 

naʿįm <Ar. bollukta yaşayan. 

 n.  190b/27 

 n.+ i 187a/20 

 n.+ idin 192b/07 

 n.+ inin g 200a/19 

nāķa <Ar. dişi deve. 

 n.  183b/25 

naķd <Ar.  seçme 

 n.  195a/14 

nāķıś <Ar. eksik. 

 n.  179b/25 

nāķıśraķ <Ar.+T. daha eksik 

 n.+ durlar 195b/03 

naķl <Ar. aktarma. 

 n. aytıpdur 197b/05 

 n.+ i 196a/06 

 n. ķılıpdur 187b/19 

 n. ķılıpdurlar 200a/25 

n. ķılur 173a/19, 173a/21, 174a/01, 

182b/13, 185b/11, 187a/20, 

188a/06, 191a/04, 191a/07,  

 191b/03, 192b/27 

naķş <Ar. işlemek. 

 n. ķıldı 180a/11 

namāz  <Far. namaz. 

 bang-ı n.  185b/01 

 n.+ ġa 178a/08 

 n.+ ını 178a/11 

 n.+ nı 192b/17 

 n. oķuġaylar 185b/04 

 n. oķurlar 185b/27 

 n. ünder 185b/02 

nāme <Far. mektup, yazılı şey. 

 n.+ si 186a/24 

 n.+ sidür 186a/24 

 n.+ sini 177b/08 

naśb <Ar. saplama, dikme. 

 n.+ ı 176a/14 

nāsezā  <Far.  uygun olmayan. 

 n.  183b/08 

naśįb <Ar. pay ,hisse. 

 n.+ i 200b/01 

 n.+ idür 190b/09, 200a/20 

 n.+ ini 190b/12 

naśįbį  <Ar.+Far. bir nasip.  

 n.  195a/24 

naśiĥat  <Ar. öğüt. 

 n.  183a/27 

nāsiħį  <Ar.+Far. o hükümsüz bırakan. 

 n.+ dür 194b/10 

nātuvān <Far. güçsüz, zayıf. 

 n.+ lar 182b/11 

nāŧıķ <Ar. söyleyen. 

 n. érdiler 196a/04 

nāz <Far. işve, cilve. 

 n.  195b/12 

nažar <Ar. bakma. 

 n.  175a/24, 179b/15, 200a/20 

 n.+ ġa 200a/18 

 n.+ ı 183a/03 

 n.+ ıġa 200a/21 

nāzil <Ar. inen, inici. 
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n. boldı 184b/10, 185b/03, 189b/16, 

191a/12, 191b/12 

 n. bolġusıdur 188a/09 

 n. ķıldı 179a/18 

ne <Far. (e.) olumsuzluk edatı. 

n.  174b/11, 175a/10, 175a/11, 

175a/12, 175a/15, 175a/20, 

177b/15, 178a/01, 179a/27,  

179b/09, 179b/12, 181a/18, 

181b/23, 182a/23, 183a/07, 

183a/08, 183a/15, 184a/14, 

184a/15, 185b/22, 185b/25, 

186a/25, 186b/16, 186b/19, 

187b/09, 188b/21, 188b/24, 

189a/01, 189b/06, 190b/13, 

190b/17, 192a/22, 192b/24, 

195a/04, 195a/05, 195b/13, 

195b/25, 195b/26, 196a/03, 

197a/02, 197a/07, 197a/10, 

199a/10, 199a/21, 200a/04, 

200a/11, 200b/18 

né (e.) soru edatı, ne. 

n.  174a/14, 175a/17, 177b/01, 

178b/02, 180a/07, 182b/26, 

183a/19, 183a/20, 184a/18,  

185a/25, 185b/26, 186a/18, 

186b/17, 187b/25, 188a/03, 

190a/12, 190a/17, 192a/04, 

192a/12, 193b/24, 194a/16, 

194b/16, 194b/22, 194b/23, 

195b/20, 197a/23, 197b/05, 

YA542a/21 

 191b/21 

 n.+ de 175b/16, 199b/16 

 n.+ dür 177b/19, 197a/24 

 n. yan glıġ 180b/13 

nebeviyye  <Ar. peygamberlik. 

 n.  196b/12, 196b/26 

nebį <Ar. peygamber. 

 n.  182a/03 

 n.+ ler 176a/04, 178b/19, 186b/05 

necāĥ <Ar. isteğine ulaşma. 

 n.+ ġa 193b/04 

necāt <Ar. kurtulma. 

 n.  193b/04 

 n. bérür 192b/01 

 n.+ dın 200b/12 

 n.+ ı 178b/16 

 n. tapar 181a/26 

néçe nasıl. 

n.  173b/11, 192a/04, 192a/14, 

194b/22, 200a/24 

nefes <Ar.  nefes. 

 n.+ i 199b/04, 199b/05 

nefret <Ar. nefret, kin. 

 n. bolġay 182a/24 

nefs <Ar. can, öz, varlık. 

n.  180a/04, 184a/26, 185b/16, 

191a/10, 200a/20 

 n.+ i 186b/23, 198b/07 

 n.+ ige 182b/05, 197b/21 

 n.+ igedür 186b/23 

 n.+ imizni 178b/04 

 n.+ ler 182b/03 

 n.+ lerde 193a/24 

 n.+ lerge 200a/17 

 n.+ leri 174a/20 

 n.+ leride 187b/13, 193a/23 
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 n.+ lerin giz 185a/15 

 n.+ lerin gizge 174a/23, 197b/12 

 n.+ ni 185b/14 

nefsāniyye <Ar. nefse ait olan. 

▪ muĥabbet-i nefsāniyye : nefse 

olan sevgi. 

 200a/06 

nefsiyye <Ar. nefse ait olan. 

 n.  200a/07 

nefy <Ar. sürme, sürgün etme. 

 ʿilm-i n.+ din 177b/23 

 n.+ dür 177b/23 

 n.+ ide YA541b/18 

 n.+ idin 189a/24 

 n.+ idür 188b/01 

 n.+ ini 193b/25 

 n.+ inin g 189a/09 

nége niye, neden. 

n.  186b/07, 195a/21, 198b/18, 

198b/21, 198b/22 

N.  174a/21, 184a/08, 186b/06, 

186b/09, 194a/01, 196b/08, 

199a/16 

nehy <Ar. yasak etme. 

 n.  182a/08 

 n.-i münkir 185a/26 

 n.+ ge 184b/27 

 n. ķılılıp 180a/24 

nekret <Ar. belirsiz şeyler. 

 n.  177b/18 

néme şey. 

n.  180b/15, 180b/25, 183a/10, 

183b/03, 184a/11, 185b/08, 

189a/17, 190a/12, 195b/06,  

 197b/26, 199a/09, 199a/11 

 n.  175a/06, 181a/02, 189a/07 

 n.+ de 188b/26, 200a/20 

 n.+ din 188b/26, 192b/05 

 n.+ dür 194a/16 

 n. émes ékendürler 180b/25 

n.+ ge 175b/03, 177b/23, 180b/26, 

182a/24, 183b/13, 187b/01, 

187b/15, 188b/25, 189a/14,  

 189a/16, 191b/06, 196a/16 

 n.+ lerdin 177b/14 

n.+ lerge 174a/06, 186a/11, 

188a/02 

 n.+ leridin 188a/21 

 n.+ lerige 188a/09 

 n.+ lerni 180a/02 

n.+ lernin g 180a/06, 188a/03, 

188a/14 

 n.+ ni 178b/08, 180b/24 

 n.+ nin g 182a/15 

neseb <Ar. nesil soy. 

 n.+ leri 181a/20 

nesħ <Ar. hükümsüz bırakma. 

 n.  194b/10 

nesl <Ar. nesil.  

 n.+ ide 196a/27 

neşā'  <Ar.yetişme, gelişme hayat bulma 

 n.+ da 187b/27 

neşāŧ <Ar. sevinç. 

 n.  186a/06 

neşāyed  <Far. layık değil, yakışmaz  

 n.  175a/14 

neşr <Ar. yayma, dağıtma. 

 n.+ i 192a/07 
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netāįc <Ar. sonuçlar. 

 n.+ inin g 200a/04 

néteg nasıl. 

n.  173b/17, 177b/24, 180a/07, 

195b/04, 195b/11, 197a/21, 

198b/24,   YA542a/19  178b/03, 

180b/13, YA541b/11 

 n.+ dür 177b/19 

 n. érdi 175b/07, 181b/08, 196a/19 

netįce <Ar. sonuç 

 n.+ si 178a/09, 185a/19 

nevʿ <Ar. çeşit, tür. 

 n.  200a/03 

 n.+ i 198a/21 

 n.+ nin g 200a/07 

nevʿį <Ar. cinsle ilgili. 

 n.  184b/08 

nevmįd  <Far. ümitsiz. 

 n.  174b/06 

 n. bolġaylar 178b/06 

 n. bolurlar 192a/05 

nevmįdlik <Far.+T. ümitsizlik 

 n.  187a/11 

nevmįdsiz <Far. ümitsiz. 

 n.+ dür 187a/10 

nidā' <Ar. çağırma, bapırma, seslenme. 

 n.  198a/25 

 n. ķıldı 198b/07 

 n. ķılġaylar 174a/21, 200b/15 

 n. ķılġuçı 200a/09, 200a/13 

 n. ķılulurlar 186b/15 

 n. ķılur 200a/09 

 n. ķılurlar 174a/19 

 n. tekrārın ķıldı 177b/17 

nifāķ <Ar. münafıklık, iki yüzlülük. 

 n.  188b/20 

nihān <Far. gizli, saklı. 

 n.  182a/27 

nihāyet  <Ar. son. 

 n.+ i 177b/15 

 n.+ ide 180b/19 

 n.+ idür 180b/04, 185a/19 

 n.+ ini 195b/16 

nihāyetsiz  <Ar.+T. sonsuz. 

 n.  174a/18 

niʿmet  <Ar.  lütuf, bağış, nimet. 

n. 187a/09, 187a/18, 187a/25, 

196b/03, 200b/04 

 n.  190b/02 

 n.+ din 198a/05 

 n.+ ġa 174b/18 

 n.+ i 197a/14 

 n.+ idin 190b/12 

 n.+ iġa 174b/18 

 n.+ ini 195a/11, 195a/22 

 n.+ ler 200a/19 

 n.+ ni 193b/17 

 n.+ nin g 196b/05 

nisbet <Ar. bağlılık ilgi. 

 n.  185a/18, 186a/11 

 n.+ i 174a/03, 191a/16 

 n.+ iġa 176a/04 

 n.+ in ķılur 195a/27 

 n. ķılurlar 194b/19 

nişāne  <Ar. alamet, belirti. 

 n.+ ler 174b/12 

 n.+ leri 175b/11 
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n.+ leridin 181b/06, 185b/20, 

192a/08, 192a/23 

 n.+ lerimizni 198a/17 

 n.+ lerini 187b/12 

 n.+ si 181a/22 

nitāc <Ar. yavru doğurma. 

 n.  187a/02 

niyāz <Far. yalvarma, dua. 

 n.  179b/22 

niyyet  <Ar.  niyet. 

 n.+ in gge 185b/19 

nizāʿ <Ar. çekişme, kavga. 

 n. ķılurlar 180b/12 

nūr <Ar. aydınlık. 

 n.  194a/07 

nuśrāt <Ar. üstünlük vermek. 

 n.+ ı YA541b/22 

nuśret <Ar. yardım. 

 n.  194b/23 

 n. bérmekde 200b/24 

 n. bérür 178b/16 

 n.+ i 178b/26, 181a/07 

 n.+ in 179b/22 

nuŧfe <Ar. döl suyu. 

 n.  174b/01 

nuzūl <Ar. aşağı inme. 

 n.+ idin 191a/18 

nübüvvet <Ar. peygamberlik. 

n.  175a/01, 176a/01, 191a/27, 

196b/17, 196b/27, 199a/22 

 n.+ dür 196b/16 

 n.+ iġa 198a/15 

 n.+ inin g 181a/22, 194b/07 

 n.+ ķa 181a/27 

 n.+ nin g 182a/17 

nüfūs <Ar. ruhlar, canlar. 

 n.+ ıdın 182a/06 

nümūdār <Far. görünen şey, örnek. 

 n.+ ı 187b/25 

nüzl <Ar. konak yeri. 

 n.-i lafžıda 185a/17 

nüzūl <Ar. aşağı inme. 

 n.+ ıġa 191a/27 

 n.+ i 185a/17, 188a/20, 192b/03 

 n.+ idin 188a/07, 199a/17 

 n.+ idür 199b/01 

 n.+ inin g 199a/14 

oġlan erkek çocuk. 

 o.  180b/03 

 o.+ lar 193b/20, 195b/01, 195b/03 

 o.+ ları 180b/01 

 o.+ larıdın 174a/13, 195b/05 

o.+ larını 175b/26, 175b/27, 

176a/01 

 o.+ larnı 176b/03 

 o.+ larsız 193b/19 

oġul erkek çocuk. 

o.  192b/05, 193b/21, 193b/23, 

195a/27, YA541b/14, YA541b/15, 

YA541b/17 

 o.+ dın 185a/09 

o.+ ı 191a/09, 191a/19, 195b/04, 

YA541b/28 

 o.+ ıġa 199a/13 

 o.+ ının g 177a/06 

 o.+ lar 193b/21 

 o.+ larġa 193b/23 

 o.+ sız 193b/26 
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oġulį  <T.+Far. I. bir oğul. 

 o.  YA541b/12 

II. oğulluk  

 o.  YA541b/18 

oġulla - oğul vermek.  

 o.- pdur 195b/07 

oġulluķ oğulluk. 

 o.+ ķa 195b/15 

oħşaş benzer. 

o.  176b/17, 183a/01, 189a/07, 

195b/06 

 o. bolġay 195b/08 

 o.+ ġa 195b/07 

 o.+ ı 177b/11, 198a/21 

oķı -   → oķu-. 

 o.  177b/02 

oķu -   I. okumak.  

 o.- dı 175a/16, YA541b/25 

 o.- ġay 173a/19 

 o.- ġaylar 182a/09 

o.- r 176a/14, 184b/08, 184b/12, 

196a/13 

 o.- r édi 184b/09 

 o.- r érdiler 184b/10 

II. çağırmak.  

 o.- dı 192b/16 

o.- ġay 176a/11, 185a/22, 187a/02, 

189b/21 

 o.- ġıl 198a/27, 198b/03 

 o.- ġıl 189b/12 

 o.- n gızlar 178b/07, 178b/11 

 o.- ptur 196a/26 

o.- r 176b/21, 177b/13, 177b/19, 

177b/20, 177b/24, 177b/26, 

178a/22, 179b/19, 182a/15,  

 189a/23, 191b/15, 197b/03 

 o.- r 177b/21 

 o.- r érdiler 174b/07 

 o.- rlar 176b/22 

 o.- rsın 189a/24, 194a/21 

III.  görmek, bilmek.  

 o.- r érdiler 198a/27  

 o.- may 197a/24 

IV.  anlatmak. 

 o.- maydur 181a/17 

 o.- p 181a/16 

 o.- r 182a/16 

V.  dua etmek  

 o.- dı 195a/20 

VI.  ibadet etmek…  

 o.- ġan bolġay 180b/23 

 o.- n gızlar 179b/16 

 o.- r 179b/25 

VII.  yardımcı fiil.  

 namāz o.- ġaylar 185b/04 

 ĥafś o.- r 195b/11 

 namāz o.- rlar 185b/27 

oķuġuçı çağıran.  

 o.+ nı 186b/16 

okul - çağırılmak  

 o.- dun gızlar 174a/23 

oķumaġ okumak  

 o.+ dın 184b/14 

okut - okutmak. 

 o.- turur 191b/01 
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ol (zamir) III. teklik kişi zamiri ve 

işaret zamiri, o. 

o.  173b/01, 173b/05, 173b/20, 

174a/17, 174b/06, 174b/12, 

174b/18, 175a/01, 175a/19, 

175a/22, 175b/14, 175b/22, 

176a/06, 176a/07, 176a/09, 

176a/11, 176a/12, 176a/13, 

176a/24, 176a/25, 176a/26, 

176b/01, 176b/07, 176b/12, 

176b/14, 176b/24, 176b/26, 

177a/03, 177a/11, 177a/13, 

177a/14, 177b/05, 177b/12, 

177b/23, 177b/24, 178a/01, 

178a/04, 178a/08, 178a/12, 

179a/11, 179a/13, 179a/16, 

179a/18, 179a/22, 179b/12, 

180a/07, 180a/15, 180a/20, 

180a/27, 180b/02, 180b/09, 

180b/10, 180b/15, 180b/16, 

180b/18, 180b/27, 181a/03, 

181a/08, 181a/09, 181a/17, 

181a/23, 181b/09, 181b/13, 

181b/18, 181b/22, 181b/25, 

181b/26, 182a/15, 182a/19, 

182b/04, 182b/09, 182b/12, 

182b/17, 183a/01, 183a/04, 

183a/05, 183a/11, 183a/12, 

183a/23, 183b/03, 183b/11, 

183b/12, 183b/13, 183b/14, 

183b/19, 183b/20, 183b/26, 

183b/27, 184a/10, 184a/11, 

184a/19, 184b/14, 184b/21, 

184b/22, 184b/23, 185a/05, 

185a/10, 185a/14, 185a/22, 

185b/08, 185b/10, 185b/11, 

185b/13, 186a/09, 186a/10, 

186a/11, 186a/15, 186a/16, 

186a/23, 186a/25, 186b/13, 

186b/16, 187a/02, 187a/12, 

187b/04, 187b/13, 187b/14, 

187b/16, 188a/02, 188a/12, 

188a/15, 188a/23, 188b/14, 

188b/24, 188b/26, 188b/27, 

189a/10, 189a/14, 189a/16, 

189a/17, 189a/21, 189b/09, 

189b/13, 190a/02, 190a/06, 

190a/07, 190a/16, 190a/18, 

190b/04, 190b/05, 190b/10, 

190b/20, 191a/03, 191a/12, 

191a/24, 191a/25, 191b/10, 

191b/12, 191b/13, 192a/03, 

192a/04, 192a/13, 192a/18, 

192a/24, 192b/05, 192b/07, 

192b/14, 193a/03, 193a/06, 

193a/12, 193a/14, 193a/21, 

193b/06, 193b/07, 194a/04, 

194a/05, 194a/07, 194a/10, 

194b/18, 195a/03, 195a/06, 

195a/12, 195b/07, 195b/10, 

195b/11, 195b/13, 195b/27, 

196a/04, 196a/11, 196a/13, 

196a/15, 196a/16, 196a/18, 

196a/19, 196a/23, 196a/24, 

196b/04, 196b/07, 197a/05, 

197a/08, 197a/19, 197b/01, 

197b/02, 197b/09, 197b/14, 

197b/19, 197b/26, 198a/11, 
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198a/17, 198a/19, 198a/20, 

198a/21, 198a/22, 198b/02, 

198b/04, 198b/13, 198b/15, 

198b/17, 198b/18, 199a/08, 

199a/11, 199a/13, 199a/19, 

199a/20, 199b/04, 199b/11, 

199b/12, 199b/20, 199b/22, 

199b/24, 200a/01, 200a/09, 

200b/04, 200b/17, 200b/24, 

YA541b/21, YA541b/24, 

YA542a/07,                  YA542a/10,  

 YA542a/11 

 173b/20, 174a/10, 175b/23, 

179b/17, 180a/05, 180a/10, 

180a/17, 180a/25, 180b/22, 

181a/21, 181b/24, 182b/19, 

184a/19, 184b/17, 185b/23, 

185b/25, 186a/20, 186a/27, 

186b/14, 187a/07, 187b/07, 

187b/14, 188b/27, 190b/27, 

192a/11, 194a/23, 195a/08, 

195a/26, 195b/06, 197b/06, 

198b/16, 198b/19, 199b/17, 

200a/08, 200b/05, YA542a/13 

o.+ dur 174b/01, 175a/26, 175b/05, 

176a/08, 177b/09, 179a/01, 

179a/03, 179a/15, 179b/09,  

179b/27, 181a/09, 181a/18, 

181a/19, 181b/01, 181b/02, 

182b/04, 182b/05, 185a/02, 

185a/05, 185a/25, 185b/03, 

185b/19, 186a/08, 188a/10, 

188a/21, 188b/02, 188b/12, 

188b/23, 190a/26, 190a/27, 

190b/03, 191a/01, 191b/12, 

192a/04, 192a/06, 193a/24, 

193b/18, 195a/01, 195a/16, 

195b/01, 197a/02, 197b/01, 

198a/03, 198a/26, 199a/14, 

199a/16, YA542a/04, YA542a/06 

o.+ dur 174b/11, 174b/20, 180a/19, 

180a/27, 180b/09, 189a/19, 

190b/26 

 o. érdi 196a/01, 196b/11 

olça öylece, öyle, o şekilde. 

o.  173b/02, 174b/14, 175b/01, 

176b/09, 177b/26, 178a/13, 

178b/22, 178b/27, 180b/15,  

181b/20, 182a/16, 182a/20, 

182a/21, 183a/15, 184a/03, 

184a/06, 184a/18, 184a/26, 

184a/27, 185a/15, 185a/16, 

185a/17, 185a/18, 186a/19, 

186b/01, 187a/06, 187a/18, 

187b/17, 187b/26, 188a/20, 

188a/21, 188b/25,189a/16, 189a/18, 

189b/18, 190b/09, 190b/12, 

190b/26, 191b/15, 191b/16, 

191b/18, 192a/02, 192b/04, 

192b/06, 193a/14, 193b/26, 

194a/11, 194a/24, 194b/07, 

195a/10, 195b/26, 196b/18, 

197b/24, 198b/01, 199a/08, 

199a/18, 199b/15, 200a/18, 

200b/06, 200b/25, YA542a/08

 174b/06, 175a/10, 181b/12, 

181b/14, 187a/22, 188a/17, 

189a/20, 189a/23, 190b/16,  
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190b/25, 193b/14, 197a/22, 

200a/17, YA542a/01 

 o.+ da 177a/14, 193b/08

 178a/26 

o.+ dın 176a/27, 178a/23, 179a/25, 

181a/08, 184a/17, 192b/19, 

195b/02,  196a/23 

 o.+ dın 196a/15, 197a/01 

 o. érdi 190b/11 

 o.+ ga 177a/10 

o.+ ġa 175a/24, 183a/06, 185a/26, 

193b/27 

 o.+ ge 185a/09 

 o.+ nı 183a/18, 184a/04, 193b/19 

o.+ nın g 178a/05, 181b/18, 

183a/11, 183b/25, 184b/19, 

187a/24, 189a/24, 190b/22, 192a/09 

 o.+ nın g 192a/28 

oltur -  oturmak. 

 o.- dı 195a/20 

 o.- dılar 181b/14 

 o.- up érdi YA541b/19 

 o.- up érdiler 197a/21 

 o.- uptur 197a/23 

 o.- ur 180a/11 

olturġuçı oturan. 

 o.  197b/10 

 o.+ lar 184a/24 

on g sağ taraf. 

 o.  184a/05 

on bin g  on bin sayısı. 

 o.  199a/14 

on birinçi on birinci. 

 o.  186a/04 

orta orta. 

 o.+ sıda 182a/04 

orun taht, yer. 

 o.+ un gızġa 183b/03 

ot(I) ateş, cehennem ateşi. 

o.  178a/17, 178a/20, 180b/20, 

184b/18, 186a/09, 189a/12, 

193a/17, 195a/06 

o.+ da 178a/24, 180b/19, 184b/18, 

184b/21, 186a/15, 199a/18 

 o.+ dadur 178b/03 

 o.+ dadurlar 178b/05 

 behre-i o.+ dın 178b/01 

 o.+ dur 178a/16 

o.+ ı 184a/01, 184a/22, 190a/06, 

191b/26 

 o.+ ıġa 178a/17, 193a/15 

 o.+ ının g 178a/03, 193a/25 

o.+ ķa 184a/03, 193a/16, 

YA542a/26 

 o. müstevcibi bolġay 177b/21 

 o.+ nı 183a/04 

ot(II) bitki, ot. 

179a/27. 

otluġ ateşli. 

 o.  180b/17 

oyna -  oyalanmak. 

 o.- rlar YA542a/02 

ög - övmek. 

 ö.- er érdi YA541b/21 

 ö.- erler 186a/01 

ögret -  öğretmek. 

 ö.- ürler 185a/25 

ögrülmek  döndürülmek, dolaştırılmak. 
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 ö.+ i 173b/09 

ögül - övülmek. 

 ö.- gen 186a/27, 192a/07 

ögün -  övünmek. 

 ö.- geyler 191b/13 

 ö.- ür érdin gizler 181a/03 

ögür -  döndürmek. 

 ö.- diler YA542a/19 

öl - ölmek. 

 ö.- diler 176b/16 

 ö.- er 200b/18 

 ö.- genlernin g 186a/10 

 ö.- gey 199b/05 

 ö.- üp érdi 177a/04 

ölgen donuk, soluk  

 ö. yérni 195a/06 

öltür - öldürmek. 

 ö.- di 174b/01, 174b/02, 176a/08 

 ö.- dün g 174a/25 

 ö.- e 176a/10 

ö.- gey 179b/05, 180b/09, 199b/06, 

200b/16 

 ö.- geyler 178a/08 

 ö.- sek 181a/09 

 ö.- ün gizler 176a/02, 175b/25 

 ö.- ür 176a/23 

 ö.- ür érdiler 175b/27 

öltürgüçi öldüren, katil.  

 ö.+ leridin 178b/17 

 ö.+ sige 176a/07 

öltürmek öldürmek. 

ö.  174b/02, 176a/06, 181a/12, 

187b/17 

 ö.+ din 176a/09, 176b/07 

 ö.+ dür 178a/15 

 ö.+ ge 186a/11 

 ö.+ ide 176b/09 

 ö.+ ige 178a/04 

 ö.+ imni 176a/11 

 ö.+ inin g 176a/19 

öltürül - öldürülmek.  

 ö.- diler 178b/17 

 ö.- gey 180b/06 

 ö.- seler 178b/16 

ölük I. ölü. 

 ö.+ lerni 188b/24 

II. donuk, soluk  

 ö. yérni 186a/10 

ölüm ölüm 

 ö.  180b/07, 185a/07 

 ö.+ ni 176b/23 

ʿömr <Ar. ömür. 

 ʿö.  181b/26 

 ʿö.+ de 196b/02 

 ʿö.+ imiznin g 195a/15 

 ʿö.+ nin g 189b/07 

 ʿö. taptı 177a/05 

ön - yerden bitmek. 

 ö.- er 186a/09, 191b/26 

 ö.- er érdi 179a/26 

 ö.- gey 179a/27 

ön ön taraf. 

 ö.+ ide 183b/17 

ösrüklük sarhoşluk, sersemlik. 

 e.+ idin 177b/18 

öt - I. geçmek. 

 ö.- er 175b/09, 192a/15 

 ö.- er érdi 185b/02, 198b/12 
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 ö.- gey 195b/11 

 ö.- gil 185b/09 

ö.- ken 173b/18, 181b/24, 187b/18, 

189b/01, 189b/09, 194b/17, 

198a/07 

 ö.- se 193a/08 

ö.- ti 176b/23, 177a/05, 177a/11, 

181a/15, 191b/21 

 ö.- üp 183a/24 

 ö.- üpdür 181b/24 

 ö.- üpdürler 184b/01 

 ö.- üptür 194b/21 

II. yardımcı fiil  

 ĥaddin ö.- erler 193a/06 

 ĥaddin ö.- geyler 193a/02 

 ö.- kenler 178a/03 

ötken geçmiş. 

 ö.  186a/26 

ötker -  I. geçirmek. 

 ö.- gey 190a/27 

 ö.- mek 195b/13 

 ö.- ür 191b/14, 192a/28 

 ö.- ür érdiler 191b/21 

 ö.- ürler 192b/11 

II. yardımcı fiil  

 ö.- küçidür 176b/03 

 emr ö.- mekdin 192a/20 

ötküçi  geçici. 

 ö.+ dür 177a/14 

ötmek geçmek. 

 ö.+ ge 196b/12 

ötrü karşı. 

 ö.+ side érdi 183a/11 

öz öz, asıl, kendi. 

ö.  173b/15, 174b/12, 174b/17, 

175a/19, 176a/11, 177b/21, 

178a/06, 178a/07, 178b/03,  

178b/07, 178b/15, 179a/04, 

179b/24, 180a/21, 180a/23, 

180b/04, 180b/15, 181b/06, 

182a/19, 182a/20, 182a/21, 

182a/22, 182b/16, 183a/09, 

183a/19, 183b/04, 184a/09, 

184b/24, 185a/21, 186b/27, 

187a/01, 187b/11, 188a/02, 

188a/03, 189a/02, 189b/14, 

189b/15, 189b/16, 190a/03, 

190b/02, 190b/04, 190b/12, 

191a/10, 191b/09, 191b/13, 

191b/18, 191b/21, 192a/03, 

192a/06, 192a/16, 192b/25, 

193b/04, 193b/08, 193b/13, 

194b/13, 194b/24, 195a/11, 

195a/14, 195a/15, 195a/22, 

196a/07, 196a/12, 196a/14, 

196a/15, 196a/22, 196a/25, 

197b/21, 197b/22, 198b/01, 

198b/07, 198b/08, 198b/23, 

198b/25, 200b/25, YA542a/16, 

YA542a/25 

 ö.  183a/09, 185a/01 

ö.+ i 182a/18, 187a/26, 195b/01, 

195b/02 

 ö.+ ide 192b/26 

 ö.+ idin 183a/22 

 ö.+ ige 190a/23 

 ö.+ ini 177a/20, 177a/22, 182b/04, 

187a/26, , 197a/05 
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ö.+ inin g 173a/27, 173b/12, 

173b/15, 173b/16, 174a/20, 

174b/27, 175a/03, 176a/06, 

176a/15, 176a/21, 176b/19, 

177a/20, 178a/10, 181a/10, 

183b/10, 183b/12, 186b/02, 

188b/19, 189a/25, 190a/21, 

190b/02, 190b/08, 191a/01, 

191b/05, 191b/22, 192b/08, 

192b/15, 192b/21, 192b/26, 

193a/23, 193a/24, 193b/24, 

194b/27, 197a/27, 198b/07, 

198b/25, 199b/02, 199b/10, 

YA541b/19 

 ö.+ inin g 177a/22 

 ö.+ lerinin g 184a/07 

 ö.+ ümnin g 189a/02 

 ö.+ ün g 195b/10 

 ö.+ ün giznin 180b/08 

 ö.+ ün gnin g 183a/08 

özge başka. 

ö.  174b/11, 176a/12, 176b/08, 

177a/12, 177a/22, 177b/07, 

177b/09, 177b/23, 178a/01, 

179a/22, 179b/12, 180a/19, 

180a/25, 180b/10, 180b/22, 

181a/12, 181a/17, 181a/19, 

181a/27, 181b/03, 182a/22, 

182a/25, 182b/05, 182b/06, 

182b/08, 182b/25, 183a/07, 

183b/17, 184b/01, 186b/08, 

186b/26, 187a/01, 187b/24, 

188b/05, 188b/22, 189a/03, 

189b/01, 191b/26, 192a/10, 

192a/21, 193a/04, 193b/02, 

193b/03, 196b/24, 198a/08, 

198a/09, 198a/23, 199a/17, 

200a/23, YA542a/12 

ö.+ ge 175b/03, 177b/17, 183b/14, 

189a/01, 200b/14 

 ö.+ lerdin 177a/20 

 ö.+ ni 177b/24, 185a/21, 199a/10 

 ö.+ nin g 180a/08, 194b/27, 199a/24 

öźr <Ar. özür. 

 ö. kéltürmegi 178b/20 

pādāş <Far. mükafat. 

 p.  184b/16 

 p. bérilgey 175a/09 

 P. bérilgeyler 184b/19 

 p. bérilmegey 177b/10 

 P. bérilmek 184b/19 

 p. bérür 184b/16 

 p.+ ı 189b/23, 192b/23 

 p.+ ıdur 184b/18 

 p.+ ın bérürler 175a/12 

 p.+ ını 190b/05 

 p. tapķaylar 179b/12 

pād-şāh <Far.  padişah, hükümdar. 

 p.  175a/14 

pād-şāhlıġ  <Far+.T. hükümdarlık. 

 p.  175a/06, 176b/04, 179a/17 

 p.+ ı 193b/18, YA542a/07 

pāk <Far. temiz, pak. 

 p.+ dur YA541b/29 

pākize <Far. temiz olan. 

 p.  177b/14, 180a/12 

 p. ķıldılar 185a/01 

 p.+ lerdin 180a/14 
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pāklik <Far+.T. temizlik. 

 p.+ ige 177a/07 

pāsbānlıġ <Fat+.T. nöbetçilik. 

 p.  178a/09 

pāy <Far. pay, hisse. 

 p. étmes 182a/03 

pāyende <Far. duran, sürekli. 

 p.  196a/24 

pāyenderaķ <F+.T. daha fazla duran, daha  

sürekli. 

 p.  192b/07 

pāyidār <Far. kalıcı. 

 p.  182b/20 

penāh <Far. sığınma, sığınacak yer. 

 p.  185b/18 

 p.+ ı 188a/15 

 p.+ ıdadur 174a/18 

 p. tutķıl 179a/10 

 p. tuttum 176a/16 

penāhį <Far.bir sığınacak yer. 

 p.  193b/07 

pençşenbe <Far. perşembe. 

 p.  183a/14 

pend <Far.  öğüt. 

 p. almaġay 174b/14 

 p. alursızlar 179b/11 

 p. bérgüçi 178b/24 

 p.+ ide 183b/05 

pendį <Far. öğüte dair. 

 p.  199a/06  

perākende <Far. dağınık. 

 p. bolmadılar 189a/27 

perde <Far. perde, örtü. 

 p.+ dür 182a/17 

 p. étti 182a/19 

perhįz <Far. sakınma. 

 p. étgüçiler 199b/25 

 p. ķılur érdiler 183b/27 

 p. ķılurlar 192b/08 

perhįzkār <Far. sakınan. 

 p.+ larġadur 197a/15 

perverdigār <Far. Tanrı. 

 p.+ ı 190a/04, 190b/25 

 p.+ ıdur 180a/22, 182b/19 

 p.+ ıġa 192b/15 

p.+ ım 176a/16, 180a/26, 187a/16, 

189a/01, YA542a/21 

 p.+ ımız 174a/09, 184b/21 

 p.+ ımız 184b/26, 195a/15 

 p.+ ın g 187b/14, 197a/14, 200b/16 

 p.+ ındın 189b/06 

 p.+ ın gdın 186b/19 

 p.+ ının g 173b/27, 198a/16 

 p.+ ının g 179a/04, 188a/27 

 p.+ ın gın g 173b/19 

 p.+ ın gız 179b/15 

 p.+ ın gız 176a/16, 180a/06 

 p.+ ın gızdın 176a/25 

 p.+ ın gızġa 193b/04 

 p.+ ın gıznı 178b/07 

 p.+ ın gıznın g 195a/11, 195a/22 

 p.+ ın gnı 198b/01 

p.+ ın gnın g 185b/27, 188a/02, 

196b/27 

 p.+ nın g 186a/23, 188a/25 

Perverende <Ar. Tanrı. 

 p.+ si 180a/18 

perveriş  <Far. beslenme  
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 p.+ i 191b/27 

pes <Far. sonra, artık. 

p.  174a/16, 176a/26, 176b/01, 

176b/07, 177a/01, 177a/15, 

177a/27, 177b/10, 177b/18, 

178a/13, 178b/11, 179b/12, 

180b/11, 181a/05, 181b/06, 

183a/11, 183b/07, 183b/21, 

184a/22, 184a/23, 186b/22, 

186b/23, 187b/01, 187b/27, 

188a/13, 188b/08, 190b/10, 

190b/11, 191a/15, 193a/03, 

193a/10, 193b/04, 196a/02, 

196a/17, 196a/23, 197b/10, 

197b/24, 199a/03, 199a/04, 

199a/11,  199a/15  173a/25, 

173b/08, 173b/16, 173b/17, 

174a/07, 174a/24, 174b/03, 

174b/04, 174b/10, 174b/16, 

174b/18, 175b/07, 175b/11, 

175b/15, 175b/16, 175b/23, 

175b/24, 176a/05, 176b/06, 

176b/20, 177a/05, 177a/09, 

177a/10, 177a/21, 177a/25, 

177b/01, 177b/12, 177b/24, 

178a/04, 178a/24, 178b/01, 

178b/13, 178b/25, 179a/10, 

179a/13, 179a/19, 179a/27, 

179b/02, 180a/07, 180a/11, 

180a/18, 180a/20, 180b/01, 

180b/03, 180b/04, 180b/09, 

180b/10, 180b/16, 180b/20, 

181a/06, 181a/08, 181a/10, 

181a/24, 181b/11, 181b/13, 

181b/18, 181b/21, 181b/22, 

182a/05, 182a/12, 182a/13, 

182a/19, 182a/26, 182b/06, 

182b/13, 182b/27, 183a/05, 

183a/13, 183a/20, 183a/21, 

183b/03, 183b/08, 183b/15, 

183b/22, 183b/23, 184a/01, 

184a/21, 184a/25, 184b/09, 

184b/14, 184b/26, 185b/09, 

185b/18, 185b/26, 185b/27, 

186a/08 186b/16, 186b/18, 

187a/10, 187a/22, 187b/09, 

187b/11, 188a/09, 188a/25, 

188b/12, 188b/23, 188b/27, 

189b/11, 191a/03, 191a/27, 

192a/01, 192a/13, 192a/25, 

192b/01, 192b/04, 192b/05, 

192b/24, 192b/26, 193a/20, 

193b/09, 193b/10, 193b/15, 

193b/24, 194a/04, 194a/10, 

194b/02, 194b/20, 194b/27, 

195a/05, 195a/11, 195b/02, 

195b/08, 195b/10, 196a/04, 

196a/18, 196a/19, 196a/20, 

196b/19, 197a/18, 197b/10, 

197b/21, 197b/23, 197b/26, 

198a/16, 198a/17, 198b/04, 

198b/06, 198b/13, 198b/18, 

198b/24, 198b/25, 198b/26, 

199a/05, 199b/05, 199b/08, 

199b/10, 199b/15, 199b/18, 

199b/19, 199b/20, 200a/07, 

200a/11, 200b/19, 200b/23, 

YA541b/12, YA541b/16, 
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YA542a/02, YA542a/19, 

YA542a/23,      YA542a/25 

pesendįde <Far. beğenilmiş, seçilmiş. 

 p.  198a/26 

peydā <Far. meydanda, açıkta. 

 p.  186b/09 

 p. boldı 183a/04 

 p. ķıldı 184b/23 

 p. ķılduķ 196b/23 

 p. ķılġuçısı 189a/04 

 p. ķılılġan 182a/08 

peyġam <Far. haber. 

 p.  175b/25 

 p. yétkürmekge 191a/06 

peyġamber <Far. peygamber. 

 p.  185a/11, 191a/06 

p.  179a/23, 187b/20, 189b/05, 

189b/11, 190a/15, 191a/23, 

191b/09, 194b/23, 196a/13,  

 196b/02, YA541b/24 

 ĥażret-i p.  179a/01 

ĥażret-i P.  192b/16, 197b/15, 

199a/09 

 ĥażret-i P.  186a/17 

 p.+ dür 176a/09 

 p.+ dürler 181a/17 

 p. ékendürler 181a/20 

 p.+ ġa 173b/13, 188b/08 

 p.+ ġa 192a/17, 194a/01 

 ĥażret-i p.+ ġa 179a/16 

 p.+ i 186b/03, 194b/16 

 p.+ iġa 181a/21 

 p.+ imdin 181a/23 

 ĥażret-i P.+ imiz 193b/22 

 p.+ imizġa 194a/08 

 p.+ inin g 177b/20 

 p.+ larġa 194a/13, 194b/22 

p.+ ler 173b/12, 178b/10, 179b/13, 

181a/18, 183a/25, 188a/18, 

189b/02, 194b/17, 200b/20, 

200b/22 

 p.+ lerdin 198a/07 

 p.+ lerġa 189a/18 

 p.+ leri 173b/15, 175b/14, 181b/13 

 p.+ leriġa 173b/12 

 p.+ lerimizġa 178b/15 

 p.+ lerimizni 180b/15 

 p.+ lerni 181a/16, 198a/10 

 p.+ lernin g 176b/14, 183b/05 

 p.+ ni 189b/03 

peyġamberį <Far. I. bir peygamber. 

 p.  196b/03, 196a/10 

II. öyle bir peygamber.  

p.  186b/03 

pindār  <Far. sanma, sanış. 

 p.+ ı 197b/01 

pirāye <Far. süs. 

 p.+ de 195b/12 

pirinç <Far. pirinç. 

 p.  182b/23 

pįşvālıġ <Far.+T. reislik, başkanlık. 

 p. bérseler érdi 198b/20 

raġbet <Ar. istekle karşılama. 

 r.  192b/16 

raġbetlıġsız <Ar.+T. isteksizce 

karşılama. 

 r.  183a/07 

rāġıb <Ar. istekli. 
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 r. boldılar 185a/03 

rāĥat <Ar. tasasız, kedersiz. 

 r.  200b/12 

 r.+ dın 187a/10 

raĥm <Ar. döl yatağı. 

 r.+ de 174b/01 

 r. śılası 191a/14 

raĥmān  <Ar. merhamet eden. 

 r.  182a/04 

raĥmet  <Ar. acıma, esirgeme, koruma. 

 r.  179b/21, 192a/07 

 r.+ de 190b/03 

 r.+ din 187a/11 

 r.+ i 188b/03 

 r.+ idin 178b/21, 197a/18 

 r.+ im 200b/01 

 r.+ imiznin g 197b/22 

 r.+ in g 174a/06 

 r.+ ini 192a/06, 196b/16 

 r.+ inin g 174a/18 

raĥmullāh <Ar. Allah rehmet etsin. 

r.  182b/17, 185a/02, 185a/24, 

186a/02, 187a/19, 187b/06, 

193b/17 

 r.  192a/16, 193a/09 

r.+ dın 185b/11, 187b/19, 191a/04, 

192b/27, 200a/25 

raħşān  <Far. parlak. 

 r.  183a/17 

raķm   <Ar. yazı  

 r.+ ın 177b/08, 194b/10 

rām <Far. itaat eden. 

 r.  195a/13 

rāst <Far. doğru. 

r.  175b/25, 176b/10, 178b/26, 

180a/12, 183b/21, 185a/13, 

189a/24, 196b/05, 197b/27,  

 198b/21, 200b/20, YA542a/06 

 r. boldun gızlar 195a/12 

 r. bolġay édi 190b/17 

 r. bolġay 195a/10 

 r. bolsa édi 195a/17 

 r.+ dur 181a/07, 190a/18 

rāstlıġ  <Far.+T. doğruluk. 

r.  175b/02, 181a/25, 190a/07, 

YA542a/14 

 r.+ dın 190a/09 

 r.+ ı 178a/05 

 r.+ ın g 191b/07 

rāstsız  <Far.+T. doğrusuz, yanlış. 

 r.+ lar 181a/26 

ravża  <Ar.sulu yer, bahçe, bustān  

 r.+ leride 173a/19 

rāz <Far.sır  

 r.  200b/25 

rāżı <Ar. rıza gösteren. 

 r. boluptur 196a/02 

 r. émestür 196a/03 

red <Ar. (redd) kabul etmeme. 

 r.  173a/26 

 r.-i ĥāniye 196b/13 

 r.+ i 200b/22 

 r.+ iġa 180b/12 

refʿ <Ar. kaldırma. 

 r.+ inin g 185b/05 

rehber  <Far. yol gösteren. 

 r.+ imiz 191a/09 

rekʿat <Ar. namazın bir kısmı. 
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 r.  185b/04 

rencį   <Far.o ağrı, o sızı.  

 r.  192b/10 

rengį <Far. renkli. 

 r.  199b/02 

resm <Ar. adet, usul. 

 r.+ i 198b/19 

resūl <Ar. peygamber. 

r.  182a/18, 185b/07, 194a/10, 

YA542a/20 190a/02 

 ĥażret-i r.  175a/13, 179a/02, 

181a/11, 184b/09 

ĥażret-i r.  191a/08, 191b/11, 

194a/08, 195a/16, 195b/20, 198a/10 

ĥażret-i r.  173a/18, 173a/20, 

182b/13, 187b/06, 191a/07, 

191a/20, 199a/12 

 r.+ ġa 186a/23 

 r.+ ıġa 174a/24, 190a/17 

 r.+ i 175b/24 

 r.+ imizni 199a/04 

 r.+ imnin g 199b/09 

 r.+ inin g 190a/03 

 r.+ nin g 177a/12 

 R.+ ümiz 187b/14 

 r. yibergey érdi 183b/02 

revā <Far. yakışır, uygun. 

 r. bolġay 199a/15 

 r.+ dur 199a/15 

 r. émes 189a/09, 194a/03 

 r. körer 195b/11 

revān <Far. yürüyen giden. 

 r. bolġay 199b/04, 199b/05 

 r.+ dur YA542a/09 

reviş <Far. gidiş, yürüyüş. 

 r.+ ide 185a/19 

reviyyet <Ar. bir işin her yanını düşünme. 

 r.  191b/19 

rıfķ <Ar. yumuşaklık. 

 r.  183a/27 

 r.+ dur 185b/06 

rızķ <Ar. Allahın verdiği kısmet. 

 r.+ nın g 174b/14, 189a/11 

riʿāyet  <Ar. gütme, gözetme. 

 r.+ iġa 182a/06 

rifʿat <Ar. yükseklik. 

 r.+ ı 188a/21 

risālet <Ar.  peygamberlik. 

r.  177a/08, 177a/26, 189a/25, 

191a/17, 196b/11, 196b/13, 

196b/16, 196b/19, 199a/22 

 ĥażret-i r.  190a/11 

 r.+ din 198b/18 

 r.+ ķa 198b/25 

rivāyet  <Ar. peygamberlik. 

 r.+ idür 185b/25, 186a/03 

 r. ķılur 191b/08 

riyā' <Ar. iki yüzlülük. 

 r.+ dın 174b/17, 180a/21 

riyāset  <Ar. baş olma, reislik. 

 r.  189b/04 

 r.+ iġa 198b/21 

rubūbiyet  <Ar. ilahlık. 

 r.  175b/21 

 r.+ iġa 177b/23, 190a/01 

 r.+ imġa 179b/03 

rūĥ <Ar. ruh. 

 r.  194a/15 
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 r. étti 194a/14 

 r.+ lar 175a/02 

 r.+ ları 178a/19, 178a/21 

rūĥānįyye <Ar. ruha dair olanlar. 

 muĥabbet-i r.+ dür 200a/01 

ruħsāre  <Far. yüz, çehre. 

 r.+ si 199b/03 

ruķʿa <Ar. dilekçe 

 r.+ sını 179b/23 

rūşen <Far.  açık. 

r.  175b/15, 176a/24, 177a/06, 

194b/04, 198a/15, 199b/12, 

YA541b/15, YA542a/24 

 r. ayttı 189a/15 

 r. boldı 180b/24 

 r. bolġay 187b/13 

 r.+ dür 191a/16, 200a/23 

 r. étey 199b/14 

 r. ķılġay 198b/16 

 r. ķılġuçı 194b/04 

rūże <Far. oruç. 

 r.+ lerinin g 200a/19 

rūzį <Far. rızık. 

r.  174b/13, 180a/03, 182b/23, 

185a/16, 189a/12 

 r. bérdi 180a/13 

 r. bérgey 190b/03 

 r. bérür 190b/02 

 r. bérürler 177b/14 

 r.+ da 196b/21 

 r.+ lernin g 182b/24 

 r.+ ni 191b/22, 192a/01, 192a/02 

 r.+ n gizni 180a/14 

 r.+ sidin 180a/14 

 r.+ sini 182b/23 

rüsvālıġ  <Far.+T. rezillik. 

 r.  183b/18, 183b/20 

 r.+ dın 193a/16 

rütbe <Ar. rütbe, derece. 

 r.+ dür 196b/13 

 r.+ si YA542a/15 

 r.+ sin 175a/01 

rüzgār  <Far. vakit. 

 r.+ ının g 173b/10 

saʿādet  <Ar. mutluluk, saadet. 

 s.  194a/17 

sāʿat <Ar. zaman, saat. 

 s.  197b/06 

 s.+ ġa 199a/27 

 s.+ i 179b/13 

 s.+ inin g YA542a/09 

 s.+ ķa 190a/14 

 s.+ nin g 190a/18 

sāʿatį <Ar.+Far. o saat.  

 s.  190a/13 

śabāĥ <Ar. sabah. 

 ś.  178a/19 

ŝābit <Ar. sabit, durağan. 

 ŝ.  190b/18 

 ŝ. boldı 179b/11 

 ŝ. bolġay 177a/15 

 ŝ. bolur érdi YA541b/16 

 ŝ.+ dür 187a/18 

 ŝ. ķılur 196a/24 

ŝābite <Ar.durağan, seyyar olmayan

  

 ŝ.  191a/16 

śabr <Ar. sabır, tahammül. 



366 

 

 ś.  185a/26, 191b/02, 193a/08 

 ś. ķıl 178b/25 

 ś. ķılġaylar 185b/14 

 ś. ķılġıl 181a/06 

 ś. ķılġuçıġa 192a/26 

 ś. ķılsa 193a/07 

śabrlıġ  <Ar.+T. sabırlı olma. 

 ś. körsetse 184a/21 

śādıķ <Ar. sadık, bağlılığı olan, gerçek. 

 ś.  179b/27 

 ś.+ dur 176b/01 

śādır <Ar. çıkan. 

 ś. bolur 184a/18 

śadr <Ar. yürek, göğüs. 

 ś.  191a/10 

 ś.+ ıdadur 197a/14 

śaf <Ar.  sıra, saf. 

 ś.+ ları 188a/25 

 ś.+ durlar 173b/26 

śaffet <Ar. temizlik, paklık. 

 ś.  185b/15, 185b/17 

 ś.+ ide 177a/15, 194b/27 

 ś.+ idür 187a/11 

 ś.+ iġa 188a/11 

 ś.+ leridin 173b/27 

śafįr <Ar. ıslık. 

 ś. urup 184b/10 

śafvet <Ar. saflık temizlik. 

 ś.  174b/22 

saġın - I.düşünmek  

 s.- urlar 197a/27, 200b/24 

II. sanmak, öyle olarak düşünmek, 

zannetmek. 

 s.- ur érdük 180b/25 

saġır sağır. 

 s.  186b/14 

 s.+ larġa 197b/18 

saġış düşünce, fikir, tefekkür. 

 s. ķıldı 177a/21 

 s. ķıldılar 178a/13 

śaĥābe  <Ar. sahabe. 

 ś.  173a/23, 191a/18 

śāhib <Ar. sahip. 

 ś.+ i 175a/20 

 ś.  200a/22 

 ś.-i ʿaynü’lMaʿāni 185b/01 

 ś.-i devlet 174a/18 

 ś.-i keşfü’lEsrār 185a/03 

 ś.-i keşşāf YA541b/14 

 ś.-i keşşāf 195a/19 

 ś.+ imiz émes 179a/16 

 Ṣ.-i baĥrü’lĤaķāyıķda 182a/02 

 Ṣ.-i kéltürüptür 198a/12 

śahįfe <Ar. sayfa. 

 ś.+ lerde 193b/08 

śaĥįĥį <Ar. gerçek. 

 ś.  YA541b/15 

sāĥir <Ar. büyücü. 

 s.  198a/27 

 s.+ lerni 176a/08 

śāiʿķa <Ar. yıldırım. 

 ś.  183a/25 

 ś.+ dın 183b/26 

 ś.+ sı 183b/24 

sā'ime <Ar.otlak hayvanlarıyla ilgili bir  

fıkıh terimi  

 s.  190b/17 

saķf <Ar. tavan, çatı. 
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 s.+ lar 197a/04 

 s.+ ların 197a/10 

sākin <Ar. oturan. 

 s. bolġay 179b/27, 192a/24 

 s.+ i 179b/10 

 s. ķılġay 192a/24 

saķla -  saklamak. 

 s.- duķ 183a/17 

 s.- ġay 178a/07, 189b/20, 193b/11 

 s.- r 179a/26 

saķlaġuçı saklayan. 

 s.  176b/27, 193b/11 

 s.+ dur 188b/06 

saķlamaġ saklamak 

 s.+ ıdur 185a/20 

 s.+ ın ķılġay 188b/07 

saķlamaķ → saklamaġ 

 s.+ ı 183a/17 

sal - : I. bırakmak  

 s.- ġaylar 180b/18, 197b/04 

 s.- ıpdur 197a/23 

II. göndermek  

 s.- ın gızlar 184b/13  

 s.- maydurlar 198b/18 

III.  yardımcı fiil  

 tüben s.- sa 199b/03 

śalāĥ <Ar. iyilik. 

 ś.  176a/08 

 ś.+ ı 176b/09 

 ś.  174b/23 

salġuçı  salan. 

 s.  189b/11 

salıl - salınmak. 

 s.- ġay 186a/15 

śāliĥ <Ar. dinin emrettiği şeylere uygun. 

ś.  184b/04, 185a/25, 185a/26, 

185b/03, 191a/22, 199a/11 

salŧanat <Ar. saltanat, hükümranlık. 

 s.  179a/19 

 s.+ ı 179a/17 

saluruçı Atıcı, düşürücü 

 s.+ nı 174b/27 

san sayı 

 s.  181b/10 

san - zannetmek. 

 s.- arlar 193b/17 

sana - : hesaplamak. 

 ▪ bat sana- : çabuk hesaplamak. 

bat s.- ġuçıdur 175a/12 

san ga (zamir) II. teklik kişi zamirinin 

 yönelme durumu, sana. 

s.  173b/08, 174a/07, 176a/07, 

181a/08, 181a/17, 182a/18, 

185b/17, 186b/01, 186b/04,  

187a/04, 188a/18, 188b/08, 

188b/09, 189a/17, 189b/15, 

191b/01, 191b/07, 193b/11, 

194a/01, 194a/18, 194b/19, 

195b/09, 197b/22, 197b/24, 

198a/02, 198b/04 

śanādįd <Ar. başkanlar, ileri gelenler. 

 ś.+ iġa 199a/09 

sanamaķ hesap. 

 ▪ sanamak küni: hesap günü 

s. künide 176a/18 

sansız sayısız. 

 s.  177b/15 

śarf <Ar. harcama. 
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 ś.+ ı 189b/03 

 ś. ķılġay 191b/22 

śarĥ   <Ar. köşk.  

 ś.+ nı 177b/04 

sarı taraf, cihet, yan.  

 s.  184a/12, 192b/09 

 s.+ dın 182a/19 

s.+ ġa 174a/24, 174b/04, 175b/20, 

176b/26, 177a/25, 177b/19, 

177b/20, 177b/26, 180b/12, 

181a/10, 182a/25, 182a/26, 

184a/01, 186b/25, 187a/16, 

187a/27, 189a/03, 189a/23, 

189a/24, 189a/26, 190a/25, 

191b/27, 193a/13, 193a/17, 

194a/13, 194a/24, 195a/03, 

195a/15, 197b/27, 198a/15, 

YA542a/10 

s.+ ġadur 173b/06, 178a/02, 

189b/25 

śarśar <Ar. şiddetli rüzgar. 

 ś.  176b/16, 183a/22, 183b/17 

sat - satmak 

 s.- ıp 190a/08 

satķuçı  satıcı. 

 s.  190a/08 

śavāb <Ar. doğruluk, dürüstlük. 

 ś.  176b/09 

śavāmiʿ <Ar. tapınaklar. 

 ś.+ nin g 195b/17 

savuķ soğuk. 

 s.  183b/16 

śayĥa <Ar. şiddetli ses. 

 ś.  176b/16, 183a/25 

 ś.+ sı 183a/23, 183b/24 

sayla -  seçmek. 

 s.- r 189a/25 

sebeb <Ar. sebep, neden. 

s.  173b/20, 174b/07, 175b/14, 

180b/27, 192a/13 

s.+ i 174b/14, 175b/12, 176a/13, 

176a/17, 178a/27, 183b/25, 

184b/19, 185b/06, 189b/05, 

190a/05, 192a/18, 192a/28, 

192b/10, 194b/14, 194b/20, 

195a/05, 197a/01, 197a/09, 

197b/01,        197b/15,       199b/23, 

 s.+ ide 197b/13, 199a/14 

 s.+ idür 192a/24 

 s.+ leri 200a/07 

 s.+ lerini 174b/13 

 s.+ lernin g 191b/27 

 s.+ ni 188a/08 

sebʿį  <Ar. açgözlüce, gözü doymazca. 

 s.  191b/27 

secde <Ar. secde, eğilme. 

 s.  185b/24, 185b/25 

 s.-i ictihād 186a/04 

 s.+ ķa 186a/06 

 s. kéltürün gizler 185b/22 

 s. ķılmaķdın 185b/26 

 s. ķılman gızlar 185b/22 

 s. ķılsalar 186a/05 

 s. ķılur 185b/25 

 s. ķılurlar 186a/03 

 s.+ leridin 186a/04 

 s.+ nin g 186a/03 

 s.+ si 186a/05, 186a/06 
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 s.+ sidür 186a/04 

sefer <Ar. seyahat, sefer. 

 s.  YA541b/18 

 s.+ ide 183a/24 

 s. ķılmaslar 175b/06 

seĥere <Ar. sihirbazlar  

 s.  190b/17 

sékkiz  sekiz sayısı. 

 s.  183b/17 

 s.+ dürler 174a/01 

sékkizmin g  sekiz bin sayısı. 

 s. ékendürler 181a/19 

selām <Ar. selam. 

 s.+ dın 191b/19 

 s. ķılurlar 173b/25 

selāset  <Ar. sözün akıcılığı. 

 s.  194b/08 

selįme <Ar. sağlam, doğru. 

 s.  178b/25 

semāvį <Ar. gökten inen. 

 s.  194b/09 

ŝemere  <Ar. fayda, netice. 

 ŝ.+ sidür 200a/25 

semįʿ  <Ar. el-Semi, esmaü’l hüsnadan bir 

ad.  

 s.  188a/11 

sén (zamir) II. teklik kişi zamiri, sen. 

s.  174a/05, 174a/11, 174a/14, 

174b/26, 177b/16, 177b/17, 

179a/16, 179a/19, 179b/02, 

180b/11, 181a/17, 181a/18, 

182a/15, 182a/16, 182a/20, 

185a/05, 185a/06, 186a/08, 

188a/15, 188b/07, 188b/10, 

188b/13, 189a/23, 189a/24, 

189b/13, 190a/12, 190b/21, 

191a/09, 191b/02, 191b/04, 

191b/11, 193a/12, 193a/14, 

193b/11, 193b/12, 194a/02, 

194a/15, 194a/21, 194b/24, 

196b/06, 197a/21, 197a/22, 

197a/24, 197b/09, 197b/10, 

197b/17, 197b/18, 197b/19, 

197b/20, 197b/26, 197b/27, 

198a/01, 198a/03, 198b/03, 

199a/10, 199a/11, YA541b/22, 

YA542a/17 179a/16, 182a/19, 

182a/21, 191a/08 

s.+ din 181a/16, 186b/02, 188a/18, 

194a/13, 194a/21, 196a/09, 

197b/10, 198a/06 

s.+ i 181a/09, 190a/12, 193b/10, 

197b/22, YA541b/27 

s.+ in g 173b/11, 173b/19, 173b/20, 

174a/06, 174a/08, 174a/17, 

179a/04, 179b/04, 182a/17, 

185b/10, 185b/19, 185b/27, 

186b/01, 186b/04, 186b/19, 

186b/24, 187b/14, 187b/15, 

188b/09, 189a/17, 189b/06, 

189b/15, 191a/09, 191a/11, 

191b/01, 191b/02, 191b/03, 

191b/07, 194a/01, 194a/13, 

194a/17, 196b/15, 196b/27, 

197a/14, 197b/07, 197b/25, 

197b/26, 197b/27, 198a/02, 

198b/02, 199a/13, 199a/20, 

200b/16 



370 

 

ŝenā <Ar. övgü 

 ŝ.  173b/22, 173b/27, 179b/24, 

 188a/11 

 ŝ.+ in gizni 179b/25 

serāperde <Far. otağ, padişah çadırı. 

 s.+ lerinin g 173a/27 

serāy <Far. konak. 

s.  177b/09, 178b/21, 182b/08, 

184b/18 

 s.+ da 178a/01, 178b/16, 185a/14, 1

 90b/10 

 s.+ ġa 185a/03 

 s.+ nı 179b/12 

s.+ nın g 182b/09, 183b/19, 

190b/04, 197a/13, 200b/17 

serdār  <Far. başkan, önder. 

 s.+ ları 196a/11 

serencām <Far. başa gelen olay. 

 s.+ ı 175b/08 

sergerdān <Far. münasip. 

 s.+ ları 188b/20 

serĥad <Far.+Ar. (serĥadd) sınır, hudut. 

 s.+ iġaça 198b/09 

serrişte  <Far. münasip. 

 s.+ si 191a/15 

server  <Far. baş, reis. 

 s.+ inin g 191a/03 

serverį <Far. serverlik. 

 s.  179a/09 

seşenbe <Far. Salı günü. 

 p.  182b/25 

ŝevāb <Ar. sevap, hayırlı iş. 

ŝ.  177b/03, 179b/11, 186a/13, 

191a/01 

 ŝ. béreyim 179b/16 

 ŝ.+ dın 190a/20 

 ŝ.+ ı 192b/06 

 ŝ.+ ıda 190b/05 

 ŝ.+ ıdın 175a/11, 190b/05 

 ŝ.+ ını 191a/25 

 ŝ. körmegi 192b/19 

sevdā <Far. aşk, sevgi. 

 s.  181b/05 

seviyyet <Ar. eşitlik. 

 s.  189b/20 

sévün -  sevinmek. 

 s.- gey 193b/13 

 s.- üp 181b/14 

seyr <Ar. gitme, yolculuk. 

 s.  185b/21 

seyyi' <Ar. fena, kötü. 

 s.  185b/06, 185b/07 

 s.+ dür 192b/24 

 s.+ ni 185b/08 

 s.+ nin g 192b/23 

seyyid  <Ar. ileri gelen, efendi. 

 s.-i ʿālem 198a/12 

 ĥażret-i s.-ü’l emir 188a/08 

sezā <Far. uygun. 

 s.  180a/07, 188b/01 

sezāsızlıķ <Far.+T. uygunsuzluk. 

 s.  188b/01 

sezāvār  <Far. münasip, uygun. 

 s.+ ıdur 188a/20 

 s.+ ıdurlar 184b/03 

śıdķ <Ar. doğruluk. 

 ś.  173b/03 

śıfat <Ar. sıfat. 
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 ś.  180a/16 

 ś.+ dur 195b/07 

 ś.+ ı érdi 198a/26 

 ś.+ ıdur 189a/01 

 ś.+ ın 195b/19 

 ś.+ ın ķılur 200a/11 

 ś.+ larıdın 194a/11 

 ś.+ larıdındur 195a/26 

 ś.+ nın g 182b/06 

sıġın -  sığınmak. 

 s.- ġıl 179a/19 

sıġınmaķ sığınmak. 

 s.+ da 176b/27 

sıġır sığır. 

 s.  181b/01, 181b/02 

śıĥĥat <Ar. sağlık. 

 ś.  182b/12, 187a/09, 193b/13 

 ś.+ ini 194b/07 

śıla <Ar. memleketine gitme. 

raĥm śılası: ana baba akraba 

ziyareti yapma. 

raĥm ś.+ sı 191a/14 

sılaġuçı I. seven, iltifat eden. 

 s.  190a/23 

II. el-Mucib, esmaü’l hüsnadan bir 

ad.  

 s.  190a/23 

sın - kırılmak, parçalanmak 

 s.- ġay 176a/02 

śınaʿį <Ar. sanatla ilgili. 

 ś.  200a/05 

sındur - kırmak. 

 s.- dılar 198b/05 

 s.- ġay 185b/18 

sındurġuçı kahredici, helak edici. 

 s.+ sı 175a/08 

sındurmaķ kırmak, helak etmek. 

 s.+ dın 187b/18 

śınıf <Ar. sınıf. 

 ś.+ lar 189a/06 

śırāŧü’l müstaķįm <Ar. doğruluk yolu. 

 ś.  194a/22, 199b/10 

śırf <Ar. ancak, sadece. 

 ś.  190a/05 

sır <Ar. (sırr) sır. 

 s.+ larnı 175b/02 

 s.+ nın g 185a/20 

sibāʿ <Ar. yırtıcı hayvanlar. 

 s.  178a/09 

 s.+ nın g 178a/11 

śiġa kip. 

ś.+ sı 177b/13, 179b/19, 195b/12, 

197b/03 

siĥr <Ar. sihir, büyü. 

s.  175b/23, 179a/27, 198a/25, 

198a/26 

 s.+ ġa 198a/26 

 s.+ idür 187b/09 

 s. ķıldı 187b/07 

 s. ķılġan bolġay 176a/06 

silsile <Ar. art arda gelen şeyler. 

 s.+ de 197b/04 

sin <Ar. bir Arap harfi. 

 s.  188a/06, 188a/07 

śinir sinir, damar. 

 ś.+ leri 175b/01 

sin gür -  sindirmek. 

 s.- ür 192b/12 
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sipās <Far. şükür. 

 s. ķılmaķlıġdın 187a/27 

 s.+ lar 180a/22 

sipāsdārlıġ  <Far.+T. şükretmek. 

 s.+ ıķa 198a/05 

 s. ķılmaslar 180a/05 

sipāssız <Far.+T. nankör, şükretmeyen. 

 s.  197a/09 

 s.+ dur 193b/16, 195a/27 

sįret <Ar. bir kimenin içi, hali, tavrı. 

 s.+ iġa 196a/07 

sitāyende <Far. öven. 

 s.+ si 192a/08 

sitāyiş  <Far. övme. 

 s.+ i 179a/04 

 s.+ iġa 173b/27 

 s. ķılın gız 179b/24 

 s.+ ler 180a/22 

sitem <Far. eziyet. 

 s. ķılġuçı 186b/24 

 s. ķılmaduķ 200b/13 

 s. ķılur érdiler 191b/23 

 s. ķılurlar 193a/05 

sitemį  <Far. bir sitem  

 s.  192b/20 

sitemkār <Far. zulmeden. 

 s.+ ıdın 192b/25 

 s.+ lar 200b/13 

sitemkārlıġ <Far.+T.  

 s.  189b/04, 189b/24 

sitįze <Far. kavga çekişme. 

 s.  187b/05 

 s. ķılġuçılardurlar 186a/21 

siyādet  <Ar. efendilik, beylik. 

 s.+ i 198b/21 

siyāset  <Ar. politika, siyaset. 

 s. ķıldı 178a/12 

 s. ķılġaylar 178a/10 

siz (zamir) III. çokluk kişi zamiri. 

s.  177a/13, 180b/04, 182b/01, 

183b/03, 183b/04, 195b/10, 

200b/04, 200b/18 

 s.+ din 194b/13 

 s.+ ge 178b/12, 192a/15 

 s.+ ler 174a/24, 174b/06, 174b/13, 

174b/16, 174b/18, 176a/15, 

176a/23, 176b/05, 176b/20, 

176b/26, 177b/20, 177b/21, 

177b/26, 178a/27, 178b/01, 

178b/11, 178b/12, 179b/27, 

180a/02, 180a/10, 180a/11, 

180a/20, 180a/24, 180b/05, 

180b/07, 180b/08, 180b/21, 

181a/01, 181a/03, 181a/04, 

181a/23, 181b/01, 181b/02, 

181b/04, 181b/05, 181b/07, 

182a/23, 182a/26, 182b/01, 

182b/16, 182b/18, 183b/04, 

184a/08, 184a/13, 184a/15, 

184a/17, 184a/19, 184b/08, 

184b/13, 184b/14, 185a/09, 

185a/16, 185b/22, 185b/24, 

186a/18, 186a/19, 187b/03, 

187b/05, 187b/08, 188b/26, 

189a/04, 189a/15, 189a/19, 

189b/20, 189b/23, 191a/05, 

191b/16, 192a/20, 192b/04, 

192b/06, 193b/08, 194b/06, 
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194b/07, 194b/08, 194b/12, 

194b/13, 195a/01, 195a/02, 

195a/03, 195a/09, 195a/10, 

195a/22, 195b/11, 195b/20, 

196a/14, 196a/15, 196a/16, 

196a/20, 196a/23, 197b/11, 

197b/12, 197b/13, 197b/14, 

198a/05, 198b/13, 199b/14, 

199b/15, 200a/11, 200a/14, 

200b/03, 200b/08, 200b/18,      

YA541b/12, YA541b/14 

 s.+ ler 187b/07, 195b/20 

 s.+ leranın g 180a/07 

 s.+ lerdin 178b/03, 180b/03, 

180b/05, 184a/08, 187b/04, 

194b/11, YA542a/24 

s.+ lerge 174b/06, 174b/12, 

174b/20, 176a/24, 176a/27, 

176b/01, 176b/08, 176b/09, 

176b/10, 176b/13, 176b/21, 

176b/27, 177a/02, 177a/06, 

177a/09, 177a/10, 177b/06, 

178a/05, 178a/06, 178a/26, 

178b/09, 178b/10, 180a/13, 

180b/07, 181b/06, 183b/05, 

184a/14, 184a/16, 185a/08, 

185a/12, 191a/06, 192a/12, 

192a/21, 193b/07, 195a/21, 

197b/11, 197b/14, 199b/13, 

200a/10, 200b/06, 200b/18, 

200b/20 

 s.+ lerge 176a/27 

s.+ lergedür 174a/22, 176b/04, 

181b/03, 185a/14, 185a/16, 

189b/22, 199b/11 

 s.+ lergedür 200b/08 

 s.+ lerni 174a/23, 177b/19, 

177b/24, 178b/10, 179b/16, 

180a/11, 180b/01, 180b/04, 

182a/24, 183a/06, 183a/21, 

184a/11, 184a/20, 195b/03, 

199a/25, 199b/10 

s.+ lernin g 174a/22, 174a/23, 

174b/17, 174b/19, 176a/12, 

176a/14, 176a/16, 176a/25, 

178a/06, 179a/12, 179b/15, 

179b/20, 179b/25, 180a/02, 

180a/06, 180a/12, 180a/13, 

180a/14, 180a/17, 180b/01, 

180b/27, 181b/04, 182a/23, 

182a/25, 183b/02, 184a/14, 

184a/15, 184a/16, 184a/19, 

185a/12, 185a/14, 185a/15, 

187a/03, 189a/05, 189b/21, 

189b/23, 191a/18, 192a/13, 

192a/14, 193b/09, 195a/01, 

196a/20, 197b/14, 199a/25, 

199a/26, 199b/17, 200a/14, 

200b/20 

 s.+ lernin g 194b/14 

soķur kör. 

 s.  193a/20, 197b/19 

 s.+ durlar 186b/15 

 s.+ larġa 197b/19 

 s.+ ları 193a/21 

sol sol taraf. 
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 s.  184a/05 

sol - solmak. 

 s.- ġan 186a/08, 195a/06 

soluġ kurumuş, solmuş. 

 s.  179a/17 

son g son, sonra. 

s.  173b/07, 173b/12, 175b/27, 

176b/15, 177a/12, 177b/02, 

178b/06, 179a/02, 179a/27,  

180b/01, 180b/02, 180b/03, 

180b/05, 180b/19, 181a/25, 

181a/27, 182b/01, 182b/14, 

183a/05, 183b/06, 184a/02, 

186a/06, 187a/13, 188a/07, 

188a/23, 188b/15, 189b/02, 

189b/03, 189b/09, 189b/27, 

190a/02, 190a/04, 191a/18, 

191a/22, 191b/08, 191b/09, 

191b/14, 191b/15, 192a/05, 

193a/03, 193a/11, 195a/08, 

195a/25, 196a/21, 198b/08, 

199a/17, 199b/01, 199b/06, 

200a/13, 200b/03, 200b/17, 

200b/19,        200b/27,   

YA541b/28 

 s.  174b/01, 175a/15, 180b/27 

 s.+ ġıġa 196a/13 

 s.+ ġılar 184a/02 

 s.+ ı 181b/09, 196a/19, 199a/06 

 s.+ ıda 195a/15, 197b/26 

 s.+ ıda érdi 194a/07 

 s.+ ıdın 183a/27, 186a/25, 194b/13 

 s.+ ıdın érdiler 176b/17 

 s.+ ıdındur 184a/27 

 s.+ ıdındurlar 185b/20 

 s.+ ınızdın 199a/26 

sor - sormak. 

 s.- dı 195b/20, 198a/12 

 s.- dılar 188a/09 

s.- ġıl 198a/05, 198a/06, 198a/08, 

198a/11 

 s.- madı 198a/11 

 s.- san g 194b/24, YA542a/17 

sorġuçı  sorguya çeken, soran. 

 s.+ lar 182b/26 

sorul - : hesaba çekilmek.  

 s.- ġay 198a/04 

 s.- ġaylar 195b/23 

sög - sövmek. 

 s.- er érdiler 192b/12 

sögmek sövmek. 

 s.+ ge 192b/14 

sögüçi  söven, sövücü. 

 s.+ lernin g 192b/12 

söz söz, laf. 

s.  176a/08, 178a/12, 183a/11, 

184a/27, 184b/12, 185a/22, 

194a/01, 194a/02, 194a/04, 

194a/05, 194a/06, 194a/07, 

194a/08, 195b/13, 196b/03, 

196b/05, 200b/20 

 s. aytur 184a/11 

 s.+ de 196a/19 

 s.+ din 199a/11 

 s.+ ge kéltürdi 184a/10 

 s.+ ge kéltürüptür 184a/10 

s.+ i 174b/19, 177a/21, 177b/27, 

186a/03 
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 s.+ i émestür 179a/06 

 s.+ idin 179a/09 

 s.+ in 175b/05, 177a/12, 182a/23, 

194a/08, 197b/18 

s.+ ini 173b/16, 177a/13, 190a/01, 

190a/02, 194a/03, 200b/21 

 s.+ ler 184b/10, 185b/02, 185b/12 

 s.+ leri 173b/15, 188b/06, 191b/05 

 s.+ leridin 177b/16, 186b/03 

 s.+ lerini 179a/11 

 s.+ lerin giz 174b/19 

 s.+ lerni 184b/13 

s.+ ni 176b/10, 195b/26, 198b/16, 

200b/25, YA541b/24 

 s.+ nin g 178b/02, 194b/01, 198a/11 

sözle -  söylemek. 

 s.- gey 184a/05 

sözlegüçi söyleyici.  

 s. bolmaduķ 184a/09 

su su. 

 s.  192a/25, 195a/06, 199a/08 

 s.+ da 180b/18 

 s.+ dın 180b/20 

 s.+ ġa 199a/08 

 s.+ nı 183a/02, 195a/04 

 s.+ nın g 183a/01 

 s.+ yı 198b/11 

 s.+ yıdın 180b/02 

 s.+ yını 186a/09 

 s.+ yının g 198b/10 

suāl <Ar. soru. 

 s.+ dur 179b/21 

 s. ķıl 198a/07 

 s. ķıldı 198a/13 

 s. ķılġaylar 186b/26, 187b/08 

 s.+ ni ķılġay 198a/14 

 s. tilin açtı 179b/23 

śubĥ <Ar. sabah. 

 ś.-u şām 173b/24 

sūd <Far. yarar, kazanç. 

 s. ķılmaġay 178b/20 

 s. ķılmas 197b/14 

śuĥuf <Ar. sayfalar. 

 ś.-ı şerāyiʿde 178b/23 

śuleĥā <Ar. salihler, iyiler. 

 ś.  200a/03 

sulŧān <Ar. sultan, hükümdar. 

 s.  174b/26 

 s.-ı mübįn 175b/19 

sulŧānlıġ <Ar.+T. hükümdarlık. 

 s.  188a/22 

śunʿį <Ar. yapma, yapılmış, suni. 

 ś.  187b/05, 187b/24 

sūre <Ar. Sure, Kur’an bölümleri. 

 s.-i Benį İsrā'ilde 181a/15 

 s.-tü’l Ķaśaśda 177b/02 

 s.tü’l Fussilet 181b/27 

s.-tü’l Mü'min 173a/17 

 s.-tü’l Zuħrūf 194a/26 

 s.-tü’l Zuħrūfda 179b/06 

 s.-tü’ş Şūrā 188a/04 

 s.+ dedür 188a/17 

 s.+ dür 173a/17 

śūret  <Ar. I. görünüş.  

 ś.+ i 197a/23 

 ś.+ leri 179b/02 

 ś.+ lerin gizni 180a/12 

 ś.+ ni 187b/08 
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II. hal.  

 ś.  187b/27, 196b/26 

 ĥāl-i ś.+ in 178a/12 

 ś.+ inin g 180a/15, 183b/05 

śūrį <Ar. gösterişten ibaret. 

 ś.  180a/15 

susa - susamak. 

 s.- ġan 188a/13 

śuver <Ar. suretler. 

 ś.+ i 200a/04 

süflį <Ar. alçak. 

 s.  180a/15 

süfliyyet <Ar. alçaklık. 

 s.+ ke 188a/21 

sükūn <Ar. durma, durgunluk. 

 s.+ ı 180a/01 

sülūk <Ar. bir yola girme. 

 s.  195a/03 

 s.+ ıdın 199b/10 

 s. ķılġay 174b/05 

ŝümme  <Ar. sonra. 

 ŝ.  179b/06 

sünnet  <Ar. Peygamberin yaptığı işler. 

 s.  181b/24 

 s.+ i 179a/02 

 s. ķoydı 181b/24 

 s. ķoymaġı 181b/24 

sür - indirmek  

 s.- geyler 184a/02, 193a/18 

sürʿat <Ar. çabukluk. 

 s.  194a/05 

sürül -  sürülmek 

 s.- geyler 184a/01 

süt süt. 

 s.  181b/03 

şād <Far. sevinçli, memnun. 

 ş. bolun gızlar 185a/10 

 ş. ķılılġan 200a/14 

şādlıġ  <Far.+T. memnunluk. 

 ş. ķılur érdin gizler 181a/01 

şādman <Far. sevinçli. 

 ş. boldılar 176a/19 

 ş. bolur érdin gizler 181a/01 

şadmanlıġ  <Far.+T. sevinçlilik,  

memnunluk. 

 ş.+ ı 174a/13 

şāfįʿ <Ar. şefaat eden. 

 ş.  175a/13, 175a/23 

 ş.+ din 175a/13 

şahādet  <Ar. şahitlik. 

 ş.  178b/18 

şākir <Ar. şükreden. 

 ş.  174b/18 

şām <Ar. akşam. 

 ş.  178a/19 

 ş.  175b/06, 198b/09, 199b/06 

 śubĥ-u ş.  173b/24 

şāmil <Ar. içine alan, kaplayan. 

 ş.  190a/27 

 ş.+ i bolġay 176a/19 

şān <Ar. şan, şöhret. 

 ş.+ ı 183a/15 

 ş.+ ıda 185b/01, 185b/12 

 ş.+ ıdadur 182b/11, 192b/12 

 ş.+ nın g 188a/21 

şarāb <Ar. şarap. 

 ş.+ dın 200a/17 

şarķį <Ar. doğu tarafı. 
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 ş.+ sinin g 199b/02 

şarŧ <Ar. mutlak gerekli. 

 ş.  186a/05 

 ş. émes 181a/21 

 ş.+ ları 192b/17 

 ş.+ larında 197b/16 

şātū [?] basamak, merdiven. 

 ş.+ lar 197a/04 

 ş.+ ların 197a/10 

şāyed <Ar. eğer, olur ki 

ş.  177b/17, 180b/08, 190a/12, 

193b/23, 195a/02, 196a/27, 198a/23 

 ş.  177a/23, 184b/13 

şāyeste  <Far. uygun, yakışır. 

 ş.  177b/11, 179b/08, 191a/02 

 ş.+ dür 174a/11 

 gürūh-ı ş. işlikler 177b/13 

şefāʿat  <Ar. birinin affedilmesi için edilen 

aracılık. 

 ş.  174b/23, 188a/17, YA542a/15 

 ş.+ dür 188a/17 

 ş.+ i 175a/24 

 ş.+ iġa YA542a/13 

 ş. ķılġaylar 199b/27 

 ş. ķılmaġusıdurlar YA542a/17 

 ş. ķılmaķ YA542a/14 

şefķat <Ar. merhamet. 

 ş.  182b/06 

şehādet  <Ar. şahitlik 

 ş.  YA542a/15 

şehr <Ar. şehir, kent. 

 ş.+ i 176b/18 

 ş.+ ide 175b/07 

 ş.+ inin g 182b/24 

 ş.+ in gizde 176a/14 

 ş.+ ler 175b/11, 188b/10, 195a/03 

 ş.+ leride 173b/09 

 ş.+ lerni 179b/04 

 ş.+ lernin g 188b/11, 188b/12 

şeķāvet  <Ar. uğursuzluk. 

 ş.+ ġa 194a/17 

şekįbālıġ  <Far.+T. sabırlılık. 

 ş.  191b/02 

şek <Ar. (şekk) şüphe. 

 ş.  186b/11, 188b/13 

 Ş.  179b/13 

 ş.+ dedürler 188a/01, 189b/10 

 ş. kéltürmedi 198a/11 

 ş. ķılman gızlar 199b/08 

 ş. tutķuçı 177a/14 

şekkį <Ar.+Far. bir şüphe. 

ş. 189b/11 

şeksiz  <Ar.+T. şüphesiz. 

 ş.  181a/07 

şekl <Ar. şekil, biçim. 

 ş.  180b/02 

 ş.+ i 179b/03 

şerāyiʿ <Ar. hükümler. 

 ş.  189a/21, 189b/21 

 śuĥuf-ı ş.+ de 178b/23 

 ş.+ din 180b/15 

 ş.+ ġa 194a/17 

şerbet <Ar. içecek, şerbet. 

 ş.+ in 174b/25 

şeref <Ar. şeref.  

 ş.+ i 198a/02 

şerefen  <Ar. şereflilik. 

 ş.  183a/11 



378 

 

şerefį   <Ar.+Far. I. şerefli. 

 ş.  183b/05 

şerefį II. şerefle ilgili. 

 ş.  198a/01 

şerĥ <Ar. açıklama. 

 ş.+ i 187b/05 

şerʿį <Ar. şeriata dair. 

 ş.  194b/05 

 ş.+ ġa 199b/09 

şeriʿat <Ar. hükümler, din kuralları. 

 ş.  188b/08 

şerįfraķ <Ar.+T. daha şerefli , en şerefli. 

 ş.  195b/04 

 ş.+ ıdur 196a/21 

şerįk <Ar. ortak. 

 ş.  174b/09 

 ş. bolġay 197b/13, 197b/14 

 ş. édin gizler 197b/13 

 ş.+ idür.ler 190b/14 

 ş.+ ige 187a/05 

 ş.+ in gizdin 178a/07 

 ş. kéltürgeyler 174b/11 

 ş. ķılayın 177b/24 

 ş. ķılġay 177b/22 

ş.+ ler 180b/22, 188b/05, 189a/24, 

190b/19, 197b/13 

 ş.+ lerdürler 190b/14 

 ş.+ lerge 174b/10 

 ş.+ lerim 187a/03 

 ş. tutar érdin gizler 180b/21 

şer <Ar. (şerr) kötülük. 

 ş.  183b/22 

ş.+ idin 176a/17, 179a/11, 179a/20, 

185b/18 

 ş.+ idür 179a/22 

 ş.+ ni 192b/27 

şevķ <Ar. çok isteme. 

 ş.  191b/03, 200a/23, 200a/24 

 Ş.  200a/25 

 ş.+ i 200a/26 

şevket  <Ar. ululuk, kudretlilik. 

 ş.+ i 194b/21 

 ş.+ iġa 183b/10 

Şevval  <Ar.  Hicrî ayların onuncusu. 

 ş.  183b/16  

şeyŧān  <Ar. şeytan, iblis. 

 ş.  185b/17, 199b/10 

 ş.+ lar 197b/01 

 ş.+ lardın 183a/17, 184a/25 

 ş.+ lardurlar 197a/25 

 ş.+ larnı 184b/06 

 ş.+ ġa 197b/07 

şibh <Ar. benzer. 

 ş.  195b/06 

şiddet <Ar. sertlik, katılık, sıkılık. 

 ş.  194b/21 

şifā' <Ar. şifa, iyileştirme. 

 ş. bérgüçi 186b/11 

şiʿir <Ar. şiir. 

 ş.+ ler 184b/10 

şirk <Ar. Allah’a ortak koşma. 

ş.  174b/17, 175b/17, 178a/27, 

181a/02, 182a/14, 185b/05, 

190b/16 

 ş. bolġanmaġı 197a/15 

ş.+ din 180a/21, 183b/27, 196a/10, 

196b/01 

 ş.+ in giznin g 194b/14 
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 ş. kéltürdiler 200b/14 

 ş. kéltürgüçiler érdük 181b/21 

 gürūh-ı ş. kéltürgüçiler 194b/12 

 ş. kéltürgüçilerge 189a/23 

 ş. kéltürgüçilergedür 182b/02 

 ş. kéltürmediler 184b/27 

 ş. kéltürür érdiler 174b/08 

şūm <Far. şom, uğursuz. 

 ş.  183b/16 

şūmluġ  <Far.+T. uğursuzluk. 

 taķlįd-i ş.+ dın 196a/17 

 ş.+ ı 192a/14 

Şūrā <Ar. Şura suresi. 

 Sūre-tü’ş Ş.  188a/04 

şūriş  <Far .kargaşa  

 ş.+ de 183a/02 

şübhe <Ar. şüphe. 

 ş.  186b/11 

 ş.+ leridür 181b/15 

şühedā  <Ar. şehitler. 

 ş.  200a/01 

şükr <Ar. minnet, şükür. 

 ş. aytmaġlıġıda 196b/05 

 ş.+ din 187a/26 

 ş. étgüçi 192a/27 

 ş. étgüçilernin g 192a/08 

 ş. ķılġuçılar 200a/27 

 ş.+ ni 190b/02, 193b/18 

tā <Far. (e.)  kadar, dek, değin. 

t.  173a/18, 173b/14, 173b/15, 

173b/24, 174a/13, 174a/18, 

175a/15, 175a/16, 175a/20, 

175b/07, 176a/02, 176a/03, 

176a/08, 176a/10, 176a/11, 

176b/11, 176b/20, 177a/25, 

177b/06, 177b/17, 177b/22, 

178a/06, 178a/08, 178a/09, 

178a/10, 178a/12, 178a/20, 

178b/07, 178b/08, 179a/01, 

179a/02, 179a/14, 179b/05, 

179b/16, 179b/21, 179b/24, 

179b/26, 179b/27, 180a/01, 

180a/10, 180b/04, 180b/05, 

180b/07, 180b/18, 180b/26, 

181b/01, 181b/04, 181b/08, 

182a/09, 182a/10, 182b/15, 

182b/20, 183a/02, 183a/04, 

183b/17, 183b/18, 184a/02, 

184a/03, 184a/26, 184a/27, 

184b/04, 184b/05, 184b/23, 

184b/24, 185b/12, 185b/25, 

186a/14, 186b/13, 187b/13, 

188a/10, 188a/14, 188b/07, 

188b/10, 189b/07, 189b/14, 

190a/08, 190a/16, 190b/06, 

190b/07, 190b/18, 191a/11, 

191b/02, 191b/03, 191b/09, 

191b/15, 192b/02, 192b/06, 

193a/13, 194a/02, 194b/01, 

194b/06, 195a/01, 195a/02, 

195a/13, 196a/06, 196b/16, 

196b/21, 196b/24, 196b/25, 

196b/26, 197a/12, 197b/06, 

198b/23, 199a/05, 199b/27, 

200a/21, 200b/15, 200b/16, 

YA542a/02,  YA542a/03  174b/25, 

175a/01, 177a/11, 187b/08, 
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192b/03, 195a/10, 196b/03, 

197b/02 

taʿabbüd <Ar. kulluk etme, tapınma. 

 t. körsetgey 179a/01 

taʿaccüb  <Ar. şaşakalma. 

 t.  184a/07 

 t.  173a/22 

 t.+ idür 195a/24 

taʿaķķul  <Ar. akıl erdirme. 

 t. ķılġay 180b/08 

taʿalluķ  <Ar. ilişkisi olma. 

 t.+ ı 192b/05 

taʿarruż  <Ar. saldırma. 

 t.+ ı 176b/13 

taʿaśśub  <Ar. taraftarlık etme. 

 t.  183b/14 

taʿāt <Ar. ibadet. 

 T.+ ler 185a/02 

tābiʿ <Ar. takip eden, uyan. 

 t.+ ler 178a/25 

 t.+ leri 176a/14 

tābiʿįn  <Ar. peygamberden hadis dinlemiş  

olanlar. 

 t.+ din 173a/23 

taʿbir <Ar. ifade, anlatma. 

 t. ķılurlar 173a/25 

tādįl <Ar. düzeltme. 

 t. ķılurlar 186a/13 

tafśįl <Ar. uzun uzun anlatma. 

 t.  182a/10 

 t.+ in ķılur 183b/06 

 t. ķılur 176b/15 

 t.+ lerini 188a/03 

taġ dağ. 

 t.  192a/06 

 t.+ dın 183b/11 

 t.+ ıġa 199b/07 

 t.+ ının g 190b/07 

 t.+ lar 182b/20, 192a/23 

 t.+ larda 182b/21 

taġayyür <Ar. değişme. 

 t.+ din 194b/09 

 t.+ ide 196b/19 

taġlįb <Ar. gelip getirme. 

 t. ķılıpdur 197b/08 

taĥammül <Ar. katlanma. 

 t.+ dür 185a/26 

 t. ķılur érdi 192b/14 

taħfįf <Ar. hafifletilme. 

 t.+ inin g 197b/15 

 t. ķılġay 178b/07 

taĥķįķ  <Ar. doğru olup olmayanı 

araştırma veya ortaya çıkarma. 

t.  178a/07, 178b/04, 181a/15, 

186b/01, 186b/17, 190a/13, 

190a/19, 194b/08, 197b/24,  

 198a/01, 186a/19 

taĥrįm <Ar. haram kılma. 

 t.+ i 190b/17 

taĥrįś <Ar. hırslandırma. 

 t. körsetür 184b/05 

taĥśįl <Ar. hasıl etme, ele geçirme. 

 t.+ i 200a/05 

taħśįś <Ar. mahsus kılma. 

 t.+ i 183a/23 

 t.+ inin g 182b/04 

taħt <Far. taht. 

 t.+ lar 197a/06 
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 t.+ ların 197a/11 

taķ → taġ. 

 t.+ ķa 178a/08 

taķallüb <Ar. dönme, çevrilme. 

 t.+ ide 199a/07 

taķarrüb <Ar. yaklaşma. 

 t.+ dür 191a/21 

 t. ķılın gızlar 191a/22 

taķdįm  <Ar. ileri sürme, öne alma. 

 t.  185a/14 

 t.+ i 191a/02 

taķdįr <Ar. beğenme, değer verme. 

 t.  174b/02, 192a/02 

 t.+ in ķıldı 182b/25 

 t. ķıldı 182b/22 

 t. ķılıp 190b/12 

 t. ķılıpdur 196a/01 

taķdįr <Ar.+Far. bir takdir. 

t. 185b/03 

taķı dahi. 

t.  179a/20, 185b/21, 195a/27, 

195b/15, 196b/08 

taķlįd <Ar. benzetmeye çalışma. 

 t.-i şūmluġdın 196a/17 

 t.+ de 196a/15 

 t.+ idür 196a/09 

 t.+ in ķılın gız 196a/20 

 t.+ in ķılur 196a/20 

taķśįr <Ar. eksiltme. 

 t. ķılmaġumızdur 182a/21 

taʿlįl <Ar. sebep gösterme. 

 t.+ idür 187b/06 

tamām  <Ar. tamam, tam, eksiksiz. 

 t. bolġay 174a/13 

 t. boluptur 186a/03 

 t.+ dın 173a/25 

 t.+ ı 200b/03 

tamme <Ar. tam.  

 ħullet-i t.-i ĥaķįkįyye 199b/27 

tamuġ  cehennem. 

t.  174a/09, 176b/26, 178a/03, 

178a/17, 178b/06, 179b/01, 

181a/06, 184a/22, 190a/06, 

193a/07, 193a/15, 193a/25, 

197b/12, 200b/10, 200b/15 

t.+ da 175a/15, 178a/27, 188b/16, 

200b/18 

 t.+ dın 174b/04, 174b/05, 186a/16 

 t.+ dur 178a/18 

t.+ ķa 174a/20, 179b/19, 193a/17, 

193a/18 

 t.+ luķlar 180b/22 

t.+ nın g 173b/20, 181a/04, 184a/01, 

193a/20 

tamuġluķ cehennemlik. 

 t.+ durlar 193a/25 

 t.+ ıġa 175a/15 

 t.+ lar 178a/24 

tamuķ  → tamuġ 

t.+ ķa 184a/02, 193a/19, 197b/04, 

197b/06 

tan g akşam, tan. 

 t.+ da 178a/18, 179a/05 

 t.+ dın 183b/17 

tanı - tanımak. 

 t.- ġaylar 182a/11, 193a/20 

 t.- mas édin g 194a/17 

tanımaķ tanımak.  
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 t.+ ının g 180a/16 

tanla -  seçmek 

 t.- dı 189a/15 

 t.- dılar 183b/22 

tan gla -  → tanlamak. 

 t.- dı 195b/03 

tanu - → tanı-. 

 t.- r érdi 188a/06 

tanuġluķ tanıklık  

 t.+ ı 177a/06 

tanuķ tanık, şahit. 

 t.+ dur 187b/15 

 t.+ ķa 187b/16 

 t.+ lar 178b/18 

tanuķluġ → tanuġluķ 

 t.+ ını 195b/22 

tanuķluķ → tanuġluķ  

 t.  YA542a/17 

 t. bérdin gizler 184a/08 

 t. bérgen bolġay YA542a/14 

 t. bérgey 184a/03, 184a/06, 184a/13 

 t. bérgeyler 184a/16, 193b/09 

 t. bérgüçi 187a/05 

 t. béripdürler YA542a/16 

 t. bérür 191b/11, 195b/21 

tap -   I. bulmak  

 t.- ar 179b/20 

 ĥayāt t.- ar 194a/15 

 t.- arlar 194a/05 

 bile t.- ķan bolġay érdiler 190b/19 

 t.- ķusıdur 181a/11 

 t.- mas 178b/26 

II. ibadet etmek.  

t.- ın gızlar 174b/16, 179b/16, 

180a/20, 199b/18 

 t.- ınmaķ 173b/05 

t.- ıp 191a/05, 196a/07, 196a/12, 

196a/15 

 t.- mas 180b/22 

III. anlamak.  

 T.- ķay 194b/07 

IV. yardımcı fiil.  

 yol t.- alın g 198b/04 

 ħaber t.- ar 185b/13 

 necāt t.- ar 181a/26 

 temhįd t.- ar 190a/11 

 zevāl t.- ar 200a/08 

 istilā t.- ıpdur 197a/26 

 ārāyiş t.- ķan 200a/15 

 yol t.- ķan bolġaylar 178b/23 

 yol t.- ķanlar 196a/08, 198b/03 

 yol t.- ķanlardurlar 197b/01 

 yol t.- ķay 195a/03 

 ħalāślıġ t.- ķaylar 175a/20 

 leźźet t.- ķaylar 200a/18 

 pādāş t.- ķaylar 179b/12 

 yol t.- ķaylar 194a/20 

 baħtnı t.- maġay 176b/25 

 vücūd t.- maġusıdur 187a/21 

 zevāl t.- maġusıdur 187a/15 

 yol t.- maķ 176b/02 

 vücūd t.- mas 200a/08 

 yol t.- mas 173a/27, 186a/26 

 meded t.- maslar 187a/07 

 feyż t.- sa 190b/13 

 ʿömr t.- tı 177a/05 

 t.- mas éken 180b/24 
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tapıl - I. bulunmak  

 t.- mas 177b/04 

II. yardımcı fiil.  

 yalġan t.- maġay 186a/27 

tapın -  tapınmak, ibadet etmek. 

 t.- dılar 187a/06 

 t.- maġay 180a/24 

 t.- man gızlar 183b/01 

 t.- mas érdük 195b/24 

 t.- ur 180a/24, 185b/24 

 t.- ur érdiler 187a/07, 199a/17 

t.- urlar 175b/03, 188b/05, 196a/22, 

199a/10, YA542a/11 

 t.- ursızlar 196a/23 

tapınġuçı ibadet eden. 

 t.+ larnın g YA541b/12, YA542a/05 

 t.+ sı 173b/22 

tapınıl - tapınılmak. 

 t.- ġaylar 198a/08 

tapınmaķ tapınmak. 

 t.+ ı 174b/24 

 t.+ ıdın 177b/17 

t.+ ıġa 177b/26, 185a/23, 196a/01, 

YA542a/20 

 t.+ ımdın 179b/18 

 t.+ ın 198a/09 

tapınmaķlıġ ibadet etme. 

 t.  186a/02 

tapşur - teslim etmek.  

 t.- alın g 191a/11 

tar dar, az. 

 t. ķılur 189a/13 

tarıķ darı. 

 t.  182b/23 

taʿriż <Ar. dokundurma, taşlama. 

 t.  184b/09 

 t.+ in ķılmas érdi 192b/13 

tart - I. çekmek.  

 t.- ar 189a/24 

 t.- arlar 177b/08 

 t.- ın gızlar 176b/07 

 t.- ķay 187a/27 

 t.- tı 196a/17 

II. ölçmek.  

 t.- ķaylar 190a/08 

III. uğramak, bulmak.  

 t.- ķusıdur 173b/10 

IV. sevk etmek.  

 t.- ar érdiler 173b/12 

V. yardımcı fiil  

 baş t.- ar 177a/20 

 intiķām t.- arlar 192b/21 

 intiķām t.- duķ 196a/18 

 baş t.- ġuçı 178a/25 

 élig t.- ıp érdiler 175b/27 

 intiķām t.- ķan bolġay 192b/02 

 cefā t.- ķay 193a/10 

 intiķām t.- ķay 184b/24 

 baş t.- ķuçı 196a/18 

 intiķām t.- ķuçı 197b/23 

 gürūh-i kįne t.- ķuçılar 193a/03 

 baş t.- ķuçılar érdiler 178b/02 

 baş t.- ķuçıları 194b/18, YA542a/22 

 t.- ķuçının g 176a/17 

 ʿaźāb t.- maķdın 200b/16 

 baş t.- maķlıġ 179a/09 

 baş t.- maķlıġ körsetgeyler 179b/18 

 intiķām t.- masa 193a/08 
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 kįne t.- sa 193a/02 

 baş t.- salar 185b/26 

 boyun t.- tılar 183b/07 

 feryād t.- tılar 199a/11 

 intiķām t.- tuķ 199a/04 

tartıl - I. çekilmek.  

 t.- urlar 180b/18 

II. isnat edilmek.   

 t.- maġay 194b/10 

 t.- mas 173a/26 

tasalluŧ  <Ar. musallat olma, sataşma. 

 t.+ ıdın 199b/01 

taśarruf <Ar. irade ile kullanma. 

 t.+ ıġa 188a/14 

 t.+ ının g 196b/16 

taśavvur <Ar. zihinde şekillendirme. 

 t. ķılıpdurlar 190b/13 

taśdįķ <Ar. onaylama. 

 t.+ din 180b/13 

 t. étmesler 179b/15 

 t.+ in 189a/20 

 t. ķılıpdur YA541b/26 

taśvįr <Ar. şekillendirme, tarif etme. 

 t. ķıldı 180a/17 

taş taş. 

 t.+ nı 183b/11 

taşķarı  dışarı. 

 t.  199a/02, 199b/11 

taşla -  taşlamak. 

 t.- ġaylar 188b/16 

tatlıġ tatlı, lezzetli. 

 t.  180a/14 

tattur -  tattırmak. 

 t.- alın g 187a/23 

 t.- ġay 183b/18 

 t.- saķ 187a/12, 193b/12 

 t.- ur 184b/14 

tavar davar, binilen veya yenilen 

hayvanlar. 

 t.+ lar 181b/01, 182b/22 

 t.+ larda 181b/03 

 t.+ lardın 195a/10 

 t.+ larnı 189a/05 

tavķ <Ar. gerdanlık. 

 t.  198b/20 

taʿyin <Ar. ayırma, belli etme. 

 t.+ i 181a/20 

tayyib  <Ar. temiz, iyi, hoş. 

 t.  179b/25 

 t.+ ler 174a/09 

taʿźib <Ar. eziyet etme. 

 t.+ iġa 177b/25 

taʿžįm  <Ar. büyükleme, ululama, büyük 

sayma. 

 t.  175b/19, 185a/14, 198a/25 

 t.+ dür YA541b/17 

 t.+ in ķılur YA541b/17 

 t. ķılġuçılarnın g YA541b/16 

teʿārüf  <Ar. birbirini tanıma. 

 t.+ iġa 200a/01 

tebāh <Far. bozuk, çürük. 

 t.+ ıġa 185b/17 

tebāyün <Ar. ayrılık. 

 t.+ i 174b/21 

teberrā  <Ar. uzak durma. 

 t. ķılduķ 187a/05 

teblįġ <Ar. ilahi emirleri insanlara  

aktarma. 
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 t.+ de 189b/21 

 t.+ idür 188b/08 

tecellį <Ar. görünme, belirme. 

 t. bolġay 196b/13 

tedārik  <Ar. elde etme. 

 t.  178b/27 

tedārük  <Ar. edinmek. 

 t.+ in ķılġay 193a/14 

tedbįr <Ar. bir şeyi önleme yolu. 

 t.+ i 196b/18 

 t.+ ide YA542a/06 

 t.+ ige 174b/14 

te'emmülsiz <Ar.+T.iyice düşünülmüş. 

 t.  187b/03, 198a/19 

tefāvüt <Ar. iki şey arasındaki fark. 

 t.  187b/22, 196b/23 

 t.+ i 174b/21, 196b/22 

tefħįm  <Ar. büyük sayma. 

 t.  175b/19 

tefrįķ <Ar. ayırma, seçme. 

 t.  189b/03, 189b/11 

tefsįr <Ar. tefsir. 

t.+ ide 173a/18, 185b/06, 187b/06, 

192a/16 

 t. ķıldı 185a/01 

tefvįż  <Ar. dağıtım. 

 t.  178a/09 

 t. ķılıp 189a/02 

teġāfül  <Ar. bilmezden gelmek. 

 t.  185b/09 

tégre çevre, kenar.  

 t.+ leride 188b/11 

 t.+ leridedür 173b/25 

 t.+ leridedürler 188b/12 

 t.+ sıġa 173a/27, 178a/09 

 t.+ sini 178a/14 

tégür - ulaştırmak  

 t.- geyler 173b/14 

 t.- üp 193b/12 

tégürmek ulaştırmak   

 t.+ ke 193b/11 

teheccį <Ar. heceleme 

 t.  194b/02 

te'ħįr <Ar. geciktirme, sonraya bırakma. 

 t.+ i 186b/20 

tekebbür <Ar. büyüklenme, kibirlenme. 

 t.  181a/03 

 t. ķılur érdiler 191b/24 

 t.+ nin g 183b/08 

tekellüm <Ar. konuşma. 

 t.  194a/12 

 t.+ ġa 195a/06 

teklįf <Ar. zor bir iş isteme, vazife 

verme. 

 t.  179b/11, 181b/23 

 t. köterilür 181b/23 

tekrār  bir şeyi birden fazla yapma. 

 nidā' t.+ ın ķıldı 177b/17 

tekvįn <Ar. var etmek. 

 t.+ iġa 180b/11 

tekye <Far. yaslanacak şey. 

 t. ķılġaylar 197a/06 

tekźįb  <Ar. yalanlama. 

t.  175b/08, 175b/12, 175b/22, 

180b/16, 186b/20, 190a/15 

 t.+ din 178a/27, 187a/23 

 t.+ ġa 187a/23 

 t.+ i 176b/13, 183b/25 
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 t.+ i érdi 174b/03 

 t.+ in ķıldılar 176b/14 

 t.+ in körsetgey 194b/13 

t. ķıldılar 173b/11, 180b/14, 

186b/18 

 t. ķılduķ 178b/11 

 t. ķıldular 173b/10 

 t. ķılġuçı 196a/19 

 t. ķılıpdur YA541b/27 

telāş <Ar. kaygıdan doğan heyecan. 

 t. ķılurlar 179a/18 

temennā <Ar. dilek, isteme. 

 t.  197b/11 

 t.+ dur 187a/20 

temeteuʿ <Ar. kar etme. 

 t.+ larıdın 197a/16 

temhįd  <Ar. yayma. 

 t. bérürler 185a/26 

 t. tapar 190a/11 

temŝįl <Ar. benzetme 

 t.  190b/06, YA541b/18 

 t. bolurlar 179b/02 

temvįh  <Ar. haksız bir şeyi haklı 

gösterme. 

 t.  179a/27 

ten <Far. vücut, beden. 

 t.  192a/13 

 t.+ ler 194a/15 

tén g denk, eşit. 

 t. boldı 182b/26 

 t. bolġay 190a/23 

 t. bolmaġaylar 179b/08 

 t. bolmaġı 182b/26 

 t. émestür 185b/04 

t. émestürler 179b/07, 179b/09, 

179b/11, 185b/05 

 t. étgeyler 174b/11 

 t.+ i 177b/15 

 t.+ içe 190b/07 

tenāķuś <Ar. azaltma. 

 t.  194b/10 

 t.+ ġa 189a/09 

tenāsüb <Ar. uygunluk. 

 t.+ i 200a/01, 200a/02 

tenāsül <Ar. türeme 

 t.+ de 189a/06 

tenbįh  <Ar. uyarma. 

 t.  177b/17, 194a/27, 194b/02. 

 t.-i ʿažįm ķılur 194b/02  

tencįm <Ar.  yıldız ilmi ile uğraşma  

 t.  181b/16 

tendurustluķ  <Far.+T. sağlam 

vücutluluk. 

 t.  187a/12 

tenelik  <Far.+T. cüsseli. 

 t.  183b/10 

tenį <Far.o beden.  

 t.+ dür 182b/07 

tén glik  eşitlik, denklik. 

 t.+ idür 182a/27 

Tén gri Tanrı. 

 t.  186a/06, 191b/06, 192a/11 

Tén grilik Tanrılık. 

 t.  176b/03 

tenzih <Ar. kusur kondurmama. 

 t.+ i 188a/27 

 t. ķılurlar 188a/26 

tenzįl <Ar. indirme. 
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 t.  182a/07 

 t.+ i 173b/07, 182a/02 

teprengüçi hareket eden. 

 t.+ lerdin 192a/10 

teprenmek hareket etmek. 

 t.+ ke 186a/09 

tepril -  sarsılmak. 

 t.- ür 194a/14 

terāzū  <Far. terazi 

 t.+ nı 190a/08 

terbiyet <Far. terbiye 

 t.+ i 180a/04 

téri deri. 

 t.+ leri 184a/04 

 t.+ leridin 186b/27 

terk <Ar. terk, bırakma. 

 evvel-i t.+ idin 178b/27 

térle -  terlemek. 

 t.- p 199b/03 

tertįb <Ar. düzene koyma. 

 t. ķılġaylar 185a/19 

 t. ķılmaķ 181b/12 

teŝbįĥ <Ar. Allah’ı yücelterek anma. 

 t.  188a/27 

 t.-i muķterin 173b/26 

 t. aytķıl 179a/04 

 t. ayturlar 173b/26, 186a/01 

 t. ķılıpdur 187b/01 

 t. ķılur érdiler 199a/15 

teselli <A teselli, avuntu. 

t.  186b/02 

tesħįr <Ar. gösterme. 

 t.+ i 192a/26 

teskįn <Ar. sakinleştirme. 

 t. bérgil 185b/09 

teslįm <Ar. bir şeyi sahibine verme. 

 t.  YA542a/24 

tesliye  <Ar.teselli verme 

 t.+ sidür 196a/20 

teşvįş <Ar. karıştırma. 

 t. bérin gizler 184b/08 

tevbe <Ar. tövbe. 

 t.  173b/03, 174b/05, 188b/03 

 t.+ din 191b/14, 191b/16 

 t.+ dür 179b/25 

 t. ķılduķ 191b/12 

 t. ķılġuçılar 200b/01 

 t. ķılın gızlar 179b/26 

 t. ķılıpdurlar 174a/07 

 t.+ ni 191b/12 

 t.+ nin g 179b/26 

tevbįħ  <Ar. azarlama. 

 t.  184a/07, 187a/03 

tevcįh <Ar. I. döndürme, çevirme.  

 t. ķılın gızlar 182a/26 

II. yorumlama . 

 t. ķıldı 185a/02 

téve <Ar. deve. 

 t.  181b/01 

 t.+ lerge 181b/05 

tevehhüm <Ar. kuruntu yapma. 

 t. ķılıpdurlar 187a/17 

tevekkül <Ar. İşi Allah’a bırakma. 

 t. 178a/06 

t. ķılıp 189a/02 

tevellā  <Ar. birini dost tutmak, birine 

yanaşma. 

 t.+ durlar 195b/10 
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tevfįķ <Ar. Allah’ın yardımına ulaşma. 

 t.  189a/26 

 t.+ iġa 188b/19 

 t.+ in bérmes 176b/02 

tevĥįd <Ar. Allah’ın birliğine inanma. 

t.  182a/26, 182b/04, 185b/05, 

189a/15, 189a/21, 189a/23, 

196a/24, 196a/27 

 t.+ de 198a/10 

 t.+ din 193b/05 

 t.+ i 185a/05 

 t.+ ide 174b/18 

 t.+ idindür 185a/04 

t.+ ķa 185a/04, 189b/19, 196a/11, 

196a/26 

 t.+ ni 196b/04 

tevķıʿ <Ar. padişahın nişanlı buyruğu. 

 t.+ ın tutar érdük 180b/23 

 icābet-i t.+ i 179b/23 

teyessür <Ar. kolaylaşma. 

 t.+ iġa 200a/05 

teyįd <Ar. destekleme. 

 t.+ in ķılur 194b/01 

tezevvüc <Ar. evlenme. 

 t.  189a/06 

tıy -   engellemek. 

t. - ġay  176a/11, 176a/12 

t. - ġaylar  185b/14 

ticāret  <Ar. ticaret, alım-satım. 

 t.  181b/16 

til dil. 

 t.  182b/18, YA542a/16 

t.+ i 174a/19, 185a/11, 188b/09, 

200b/20 

 t.+ ide 198b/16 

 t.+ idin 198b/17 

 t.+ ige 185b/02 

 melāmet t.+ in açķaylar 174a/21 

 suāl t.+ in açtı 179b/23 

 melāmet t.+ in açtılar 177b/16 

 t.+ ler 192a/07 

tilį < T.+FAR. bir dil. 

t. 186b/09 

tilāvet  <Ar. Kuran okuma. 

 t.+ iġa 184b/14 

tile - dilemek. 

 t.  179a/03, 200b/15 

 t.- di 177a/22, 190b/02 

 t.- din gizler 184a/15 

 t.- gey 176b/19, 185a/15, 189a/27 

 t.- gil 178b/27 

 t.- lin g 176a/08 

 t.- mek 189b/05 

 t.- mes 191a/17 

 T.- mes 191a/06 

 t.- meydür 191a/07 

 t.- n giz 182b/01 

 t.- n gizler 178b/12, 179b/20, 

179b/21 

 t.- r 174a/04, 181a/27, 185a/16, 

186a/18, 190b/10, 191a/05, 

191a/13, 192a/02, 195a/03 

t.- rler 173b/14, 188b/01, 190a/15, 

190b/25, 195b/02 

t.- se 173a/18, 174b/24, 175a/01, 

175b/16, 180b/09, 183a/19, 

184b/04, 184b/05, 185b/17,  
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187a/10, 188a/03, 188b/19, 

189a/13, 189a/25, 190b/03, 

190b/04, 190b/08, 190b/12, 

191b/01, 192a/02, 192a/11, 

192a/23, 192a/27, 192b/01, 

192b/02, 192b/20, 193b/14, 

193b/19,        193b/26,        194a/11 

 t.- se édi 188b/17 

 t.- se érdi 183b/02, 195b/24 

 t.- sek 194a/19, 199a/24 

 t.- seler 196b/16 

 t.- sem 193b/24, 194a/22 

 t.- sen gizler 183a/07 

tilegüçi  dileyen. 

 t.+ lernin g 182b/27 

tilek dilek. 

 t.+ i 197a/08 

 t.+ ide 199b/05 

tileksiz  isteksiz. 

 t.  183a/07 

tilemegüçi dilemeyen. 

 t.+ ler érdin gizler 200b/21 

tilemek  dilemek. 

 t.+ de 184a/24, 184a/26 

 t.+ din 187a/09 

 t.+ inin g 191b/18 

tillik dilli, lisanlı. 

 t.  194b/06 

tirgüz -  diriltmek. 

t.- di 174b/01, 174b/02, 177a/04, 

186a/10 

 t.- dük 195a/06 

 t.- dün g 174a/26 

 t.- gey 180b/09 

 t.- megi érdi 177a/06 

 t.- sem 179b/02 

 t.- ür 188b/24 

tirgüzgüçi el-Bais, esmaü’l hüsnadan bir  

ad.  

 t.+ sidür 186a/10 

tirgüzmek diriltmek. 

 t.  186a/11, 195a/07 

 t.+ ke 174b/02 

tirig diri. 

 t.  180a/19, 192b/06 

 t. ķoyun gızlar 176a/02 

 t.+ ler 192a/10 

tiriglik  dirilik. 

 t.+ ide 183b/19, 196b/18 

tiril - dirilmek. 

 t.- gendin 195a/08 

tişi dişi. 

 t.  186b/27 

tofraķ  toprak. 

 t.+ dın 180b/01 

toġ - doğmak. 

 t.- dı 195b/09 

toġmaķ  doğmak. 

 t.+ ı 199a/23 

toġmaķlıġ doğma durumu. 

 t.  195a/26 

toħtaġuçı durduran.  

 t.+ lar 200b/18 

toħtat -  durdurmak. 

 t.- ġay 194b/11 

toķ -   → toġ-. 

 t.- anıdın 175b/27 

toķķuz  dokuz sayısı. 
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 t.  175b/18 

toķu -  dokumak, bağlamak. 

 T.- r 191a/27 

tol - dolmak. 

 t.- ġanlar 175a/21 

tola dolu. 

 t.  200a/17 

ton don, kıyafet. 

 t.  199b/02 

 t.+ ını 182a/18 

tozdur - yaymak,dağıtmak 

 t.- ġaylar 188b/15 

 t.- ür 192a/06 

töhmet  <Ar. birine isnat edilen suç. 

 t.+ de 189b/11 

 t. ķoymaġıdın 191b/10 

tökmek  dökmek. 

 t.+ de 176b/03 

tökül -  dökülmek. 

 t.- ür 199b/03 

tört dört sayısı. 

t.  174a/01, 182b/25, 190a/21, 

198b/11, 199b/27 

 t.+ i 174a/02 

tört min g dört bin sayısı. 

 t.  181a/19 

 t.  181a/19 

törtünçi dördüncü. 

 t.  190a/25, 200a/06 

töşel -  döşeli hale gelmek. 

 t.- gen 195a/01 

tur -  I. beklemek.  

 t.- ar 195a/01 

 t.- arlar 177b/08 

 t.- dılar 184a/26, 184b/27 

 t.- ġay 184b/14 

II. yardımcı fiil.  

 ķaynay t.- ġan 180b/18 

 cāvįd t.- ġuçılar 200b/04 

 ķayta t.- up 197a/09 

turġuçı  duran. 

 t.+ lar bolurlar 192a/25 

turmaķ  durmak. 

 t.  180a/10 

tut -  I. yakalamak.  

 t.- ķay 184b/23 

 t.- ķaylar 173b/14 

t.- tı 174b/01, 175b/12, 175b/16, 

178a/14, 178a/17, 183b/23 

 t.- tuķ 198a/22 

 t.- tum 173b/16 

II. edinmek.  

 t.- ar 177b/09 

 t.- ķaylar 196b/24 

 t.- tılar 188b/04 

 t.- uptur 195b/02 

 t.- upturlar 188b/22 

III. kabul etmek.  

 t.- ar 177a/21, 195b/15 

 t.- arlar 175a/11, 187b/21 

 t.- ķay 189a/19 

IV. yardımcı fiil.  

 ħoş t.  197b/22 

 bāķį t.- ar 180b/04 

 düşmen t.- ar 177a/18 

 şerįk t.- ar érdin gizler 180b/21 

 tevķıʿın t.- ar érdük 180b/23 

 köz t.- arlar 199b/21 
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 dost t.- ķaylar 191a/13 

 penāh t.- ķıl 179a/10 

 şekk t.- ķuçı 177a/14 

 meydān t.- maķ 195b/13 

 dost t.- mas 193a/01 

 ķayta t.- mas 175a/13 

 yük t.- mas 186b/27 

 düşmen t.- tı 174a/23 

 ķāyim t.- tılar 192b/17 

 penāh t.- tum 176a/16 

 dost t.- un gızlar 191a/17, 191a/22 

 ilgerilik t.- updur 186b/19 

 erzānį t.- uptur 188a/13 

 ilgerilik t.- uptur 189b/06 

tutķun  tutkun, müptela. 

 t. boldılar 176b/18 

tutmaķ  tutmak. 

 t.  175b/13 

tutul - : tutulmak, yardımcı fiil.  

 kirāmį t.- ġan 200a/15 

tutuş ulaşmış, bitişik 

 t.  188a/18, 193a/27 

tuvānā  <Far. güçlü, kuvvetli. 

 t.  190b/03, 193b/27, 197b/25 

 t.+ dur 175b/16, 186a/11, 188b/25,  

192a/11 

tuvānālıġ <Far.+T. güçlülük. 

t.  175b/10, 181b/10, 183b/10, 

183b/14, 188b/25 

 t.+ ı 183b/13, 193b/27 

 t.+ ının g 192a/22 

tuvar <Far. duvar. 

 t.+ ımızdur 184a/22 

tüben aşağı, aşağı doğru. 

 t.  173b/01 

 t. kélürler 185a/06 

 t. ķopar 197a/24 

 t. salsa 199b/03 

 t. yiberdi 190a/07, 195a/04 

 t. yiberdük 180b/15 

 t. yibergey 179b/05 

 t. yiberilgen 182a/07 

 t. yiberilgendür 182a/05 

 t. yiberipdür 189b/18 

 t. yibersek 186a/08 

t. yiberür 174b/13, 192a/02, 

192a/05 

tübenrek daha aşağı. 

 t. bolġay 195b/04 

 t. bolġaylar 184b/25 

 t.+ din 184b/25 

tüccār <Ar. tüccar, ticaret yapan. 

 t.  200a/05 

tügün düğüm. 

 t.  198b/16 

 t.+ ni 198b/17 

tükel tamamen, bütün. 

t.  174a/05, 178a/14, 178a/17, 

179a/17, 181b/26, 183b/23, 

185b/15, 188a/03,  

188b/11, 189a/19, 192b/08, 

192b/13, 197b/16, 198a/02, 

198a/26, 198b/26, 200a/27 

 T.+ i 179b/06 

 t. ķıldı 183a/13 

tüken -  bitmek, tükenmek. 

 t.- gendin 177b/01 

 t.- geni 174a/26 
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tüket -  bitirmek. 

 t.- ti 184b/23 

tüp dip  

 t.+ i 196a/18 

türlük  türlü. 

t.  180b/20, 184b/27, 189a/06, 

200a/16, 200b/07 

 t.+ din 193b/25 

 t.+ dür 199b/27 

tüş - I. düşmek. 

 t.- er 173a/21 

 t.- erler 192a/25 

 t.- se 199b/05 

 t.- üp 173a/21 

II. yardımcı fiil.  

 maķbūl t.- ti 176a/08 

tüşür -  yorumlamak. 

 t.- üptürler 179b/17 

tütünį <Far.+T. herhangi bir duman. 

 t. érdi 183a/01 

tüz   I. doğru.  

t.  177b/03, 177b/06, 189a/27, 

194a/21, 199b/09, 199b/18 

II. düz, yeryüzü.  

 t.+ de 192a/06, 195a/10 

tüzdür - : düzenletmek  

 t.- di 192a/09 

tüzlik düzlük 

 t.+ ke 198a/01 

tüzrek  daha düz. 

 t.  196a/15 

tüzsizlik düz olmama, yamukluk. 

 t.+ ni 191b/04 

ŧaʿām <Ar. yemek. 

 ŧ.  177b/14, 200a/16 

ŧāʿat <Ar. ibadet. 

 ŧ.  182a/26, 182b/12, 189a/15 

 ŧ.+ de 184b/04 

 ŧ.+ dur 189a/21 

 ŧ.+ i 186a/01 

 ŧ.+ ini 191a/26 

 ŧ.+ in gizni 174b/17, 180a/21 

 ŧ.+ ķa 174b/15 

 ŧ.+ lar 200b/07 

 ŧ.+ ni 191a/23 

ŧabʿ <Ar. huy, tabiat. 

 ŧ.+ ġa 182a/24 

ŧabaķa  <Ar. katman, tabaka. 

 ŧ.+ lar 174b/21 

ŧabāyiʿ <Ar. tabiatlar. 

 ŧ.  181b/16 

ŧabiʿ <Ar. uyan, tabî. 

 ŧ.+ lernin g 197a/08 

ŧāhā <Ar. Kuran’daki huruf-u 

mukataadan biri  

 ŧ.  173a/20 

ŧāleb <Ar. istek 

 ŧ.+ ni 194a/22 

ŧālib <Ar. isteyen. 

 ŧ.+ ler 200b/01 

ŧamaʿ <Ar. açgözlülük. 

 ŧ.+ ım 191a/12 

ŧams <Ar. yok etme, belirsizleştirme. 

 ŧ.  198a/18 

ŧaʿn <Ar. sövme, yerme. 

 ŧ. körsetürler 186a/13 

 ŧ. urmaslar 173b/06 

ŧaraf <Ar. cihet, yan. 
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 ŧ.-ı ħafįdin 193a/19 

 ŧ.+ dın 182a/19 

 ŧ.+ ġa 187b/09 

 ŧ.+ ıdur 199b/02 

ŧārį <Ar. taze. 

 ŧ. bolup 200a/21 

 ŧ. émestür 200a/10 

ŧarįķ <Ar. yol. 

 ŧ.+ ı 194a/06, 194a/20, 198a/27 

 ŧ.+ ıda 188b/18 

 ŧ.+ ıġa éterler érdi 197a/10 

 ŧ.+ idin 177b/03, 186a/13, 199a/01 

 ŧ.+ ķa 182b/14, 196a/07 

ŧarįķat  <Ar. Allah’a ulaşmak arzusuyla 

tutulan yol. 

 ŧ.  174b/04, 185a/19 

ŧavʿ <Ar. istek. 

 ŧ.  192b/16 

ŧavāf <Ar. etrafında dönmek. 

 ŧ. ķılġuçılar 173b/25 

ŧavāʿiyyet  <Ar. boyun eğme  

 ŧ.+ i 183a/08 

ŧavāsim  <Ar. Kuran’daki ta-sin ve ta-sin- 

mim ile başlayan sureler  

 ŧ.  173a/20 

ŧāyįfe <Ar. bölük, takım. 

 ŧ.  181a/05 

ŧıbāʿ <Ar. yaratılışlar. 

 ŧ.-i aġlebi 191b/26 

ŧūfān <Ar. çok şiddetli yağmur. 

 ŧ.  176b/15, 198a/18 

 ŧ.+ ı 195a/05 

ŧuġyān  <Ar. azgınlık. 

 ŧ.  177a/14, 181a/02, 191b/25 

 ŧ.+ da 178a/03 

ʿubūdiyyet  <Ar. kulluk. 

 ʿu.  191a/03, 195b/18 

uç uç. 

 u.+ ı 193a/17 

uçmaĥ  <So. cennet. 

u.  173a/19, 179b/01, 185a/10, 

200a/19, 200b/04 

 u.+ da 200a/17 

 u.+ dur 200b/05 

u.+ ġa 175a/14, 177b/13, 177b/14, 

188b/16, 200a/14 

 u.+ ıda 188b/19 

 u.+ ım 200a/26 

 u.+ lar 200a/19 

 u.+ larnın g 190b/24 

uçmaĥlıġ <So.+T. cennetlik. 

 u.  200b/09 

 u.+ durlar 193a/26 

 u.+ ıġa 175a/14 

 u.+ lar 200b/03 

 u.+ larnın g 190b/26 

uġrın gizlice 

 u.  193a/19 

uħrevį  <A ahrete dair.. 

 u.  185a/08 

ʿuķbā <Ar. ahret, öbür dünya. 

ʿu.+ da 174b/20, 174b/21, 185a/16, 

187a/19, 187a/21, 190b/13, 

192a/19, 192a/22, YA542a/26 

 ʿu.+ dın 196a/26 

ʿuķr <Ar. kısırlık. 

 ʿu.+ idin 183b/25 

ʿuķūbet <Ar. ceza, eziyet. 
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ʿu.  175b/17, 184b/17, 186b/06, 

194b/23, 199a/05 

 ʿu.+ din 187a/08 

 ʿu.+ idür 192a/15 

 ʿu. ķıldı 175b/12 

 ʿu. ķılġay 192a/19 

 ʿu. ķılmaġusıdur 196a/02 

 ʿu.+ ler 200b/12 

 ʿu.+ leri 181a/12 

 ʿu.+ lıġ 173b/04 

ulaş -  ulaşmak. 

 u.- ķanlar 198b/22 

 u.- mas 200a/08 

ulaşmaķ ulaşmak. 

 u.+ dın 182a/18 

ulaşturul - ulaştırılmak. 

 u.- upturlar 181a/04 

ʿulemā  <Ar. alimler. 

 ʿu.  173a/24, 186a/04 

 ʿu.+ nın g 179b/16 

uluġ ulu, yüce. 

u.  175b/11, 180a/03, 182b/02, 

185b/15, 187a/24, 187b/01, 

187b/25, 187b/27, 188a/01,  

188a/25, 190b/26, 192b/09, 

193b/17, 196b/09, 196b/11, 

198a/26, 198b/11 

 u. bolur 195b/11 

 u.+ dur 177a/17 

 u.+ dur 189a/22 

 u.+ ları 191a/08 

uluġluķ ululuk, yücelik. 

 u.  176a/17, 196b/12, 198b/19 

 u.+ nın g 173b/05, 197a/01 

uluġraķ daha yüce, en yüce. 

 u.  174b/11, 179a/23, 180a/18 

 u.  188a/22 

 u.+ dur 179a/12, 179a/20 

 u.+ dur 174a/22, 174b/10 

 u. érdi 198a/20 

 u.+ ı 182b/07 

 u.+ ı érdi 175b/20 

 u.+ ıdın YA541b/19 

uluķ → uluġ. 

 u.  174a/17 

uluķluķ → uluġluķ. 

 u.+ ķa 198a/22 

uluķraķ → uluġraķ.  

 u.+ dur 179a/21 

ʿulvį <Ar. yüksek, yüce. 

 ʿu.  180a/15 

ʿulvįyyet <Ar. yücelik. 

 ʿu.  188a/20 

ʿunf <Ar. şiddet, sertlik. 

 ʿu.  183a/27, 185b/06 

unut -  unutmak. 

 u.- urlar 193b/17 

ur -  I. uğramak.  

 u.- ġanlardın 184a/21 

II. misal vermek.  

 U.- madılar 199a/20 

 u.- uldu 199a/12 

III. yardımcı fiil.  

 ķars u.- ar érdiler 184b/10 

 lāfın u.- arlar 188b/23 

 ŧaʿn u.- maslar 173b/07 

 śafįr u.- up 184b/10  

▪ élig ur- : el çekmek. 
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élig u.- ġanlardurlar 196a/05 

 élig u.- ġıl 197b/26 

uruş -  dövüşmek, savaşmak. 

 u.- ķanı 176a/15 

uruş dövüş, savaş. 

 u.  195b/12 

uśūl <Ar. yol, yöntem. 

 u.+ idin 189a/18 

uşbu işte bu. 

 u.  182a/04, 184b/02 

 u.+ nı 186b/04 

uyal -  utanmak. 

 u.- mas 177b/16 

uyġan - uyanmak. 

 u.- ġaylar 177b/18 

uyķu uyku. 

 u.+ da 194a/06, 197a/22 

 u.+ ġa 175b/01 

 u.+ nı 175a/26 

 u.+ sıdın 177b/18, 194b/01 

uyķusız uyumayan, uyanık. 

 u.  197a/22 

uzun uzun. 

 u.  183b/10, 186b/16, 196b/02 

ʿużv <Ar. vücudun parçası, organ. 

 ʿu.+ ları 184a/09 

 ʿu.+ ların gız 184a/15 

 ʿu.+ ların gıznı 180a/13 

ʿużvį <Ar.+Far. bir organ. 

u.+  184a/05 

ü <Ar. (e.) ve. 

 ü.  190a/25 

 evvelįn ü. āħirįn 175a/03, 188b/14 

 faķr ü. fāķa 191b/20 

 ķaĥŧ ü. ġalā'ġa 179a/24 

 iclāl ü. ikrām 173b/24 

üç üç sayısı. 

 ü.  179a/24 

 ü.+ din birin 179a/25, 179a/26 

üçün (e.) için 

ü.  173b/06, 173b/22, 174a/04, 

174b/13, 174b/16, 174b/18, 

175b/04, 175b/07, 176a/23, 

177a/23, 177b/03, 177b/22, 

178b/06, 178b/12, 178b/20, 

178b/27, 179b/27, 180a/01, 

180a/10, 180a/21, 181a/04, 

181b/01, 181b/23, 182a/10, 

182a/21, 182a/22, 182b/01, 

182b/15, 182b/18, 182b/23, 

184a/08, 184a/12, 184a/24, 

184a/25, 185b/21, 186a/01, 

186a/22, 186a/23, 187b/02, 

188b/02, 189a/05, 189a/13, 

189a/15, 189a/25, 189b/05, 

189b/11, 190b/06, 190b/15, 

190b/17, 191a/07, 191a/25, 

191b/23, 192a/02, 192a/18, 

192b/07, 192b/08, 192b/15, 

192b/20, 192b/22, 193b/23, 

194a/14, 194b/02, 195a/01, 

195a/02, 195a/09, 195a/13, 

195a/25, 195b/01, 195b/02, 

195b/08, 195b/10, 196a/02, 

196a/14, 196b/23, 197a/03, 

197b/12, 198a/11, 198b/01, 

198b/23, 199a/06, 199a/20, 

199a/21, 199a/23, 199b/14, 
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199b/25, 199b/26, 200a/27, 

200b/02, 200b/03, 200b/22, 

200b/23,  YA541b/27 

ü.+ dür 186b/23, 187a/14, 190a/13, 

194a/27, 200a/27 

üçünçi  üçüncü. 

 ü.  179a/26 

 Ü.  190a/24, 200a/04 

üç yüz altmış  üç yüz altmış sayısı. 

 ü.  198b/11 

üleştirmek  bölüştürmek. 

 ü.  191a/21 

üleştür -  bölüştürmek. 

 ü.- di 192a/01 

 ü.- üp 196b/17 

 ü.- ürler 196b/15 

üleştürüglük  paylaştırılmış. 

 ü. édi 198b/11 

ülfet <Ar. alışkanlık. 

 ü.  179b/15 

ülüş pay, hisse. 

 ü.+ ni 179a/26 

ümįd <Far. ümit. 

 ü.  187a/11, 200b/14 

 ü.+ inin g 179b/22 

 ü. késgüçi 187a/10 

ümįdsiz <Far.+T. ümitsiz. 

 ü.+ lerdürler 200b/12 

ümįdvār <Far. ümitli. 

 ü. bolmaġay 197a/18 

 ü.+ durlar 179a/04, YA542a/13 

ümįdvārraķ <Far.+T. daha ümitli. 

 ü.  192a/17 

ümmet  <Ar. bir peygambere inanan 

topluluk. 

 ü.  186a/23 

 ü.+ dür 198a/04 

 ü. érdiler 188a/13 

 ü.+ ge 179a/02 

 ü.+ i 178b/19, 196a/27 

 ü.+ inin g 188a/14 

 ü.+ ler 181b/09, 184b/01, 189b/01 

 ü.+ lerdin 181b/25, 189b/09 

 ü.+ lerġa 184b/02 

 ü.+ lerimġa 188a/09 

 ü.+ lernin g 173b/18, 187b/18 

 ü.+ ni 191a/07 

 ü.+ nin g 179a/03 

ün ses. 

 ü.+ ler 184b/09 

ünde - : çağırmak, yardımcı fiil. 

 namāz ü.- r 185b/02 

ünūŝet  <Ar. dişilik. 

 ü.  195b/19 

üs - yetişmek. 

 ü.- gey 195b/12 

üst üst. 

 ü.+ ide 188a/24 

 ü.+ idin 182b/20, 188a/23 

 ü.+ ige 196b/20, 197a/05 

üstün üstün. 

 ü.  176b/18 

üstürül -  yetiştirilmek. 

 ü.- gey 195b/12 

üz - kesmek, koparmak. 

 ü.- er érdiler 183b/11 

 ü.- gey 200b/10 
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 ü.- megey 200b/09 

üzen gü  üzengi 

 ü.+ de 195a/17 

üzüksiz kesintisiz. 

 ü.  190b/20 

üzül -  kesilmek. 

 ü.- ür 177b/07 

vābeste  <Far. bağlı. 

 v.  182a/07 

vācib <Ar. icab eden, gerekli. 

 v. boldı 184a/27 

 v. bolġay 173b/16, 189a/20 

 v. bolup édi 173b/18 

 v. boluptur 173b/18 

vaʿd <Ar. söz verme. 

 v.  184a/27 

vaʿde <Ar. bir iş için önceden belirlenen 

zaman, ecel. 

 v.  182a/08, 189b/06, 192b/26 

 v. bérilip érdin gizler 185a/11 

 v. bérilipdürler YA542a/03 

 v. bérip 174a/11, 181a/08, 197b/24 

 v. béripdürler 179b/14 

 v. bérür 176a/27 

 v. étilgen 200b/05 

 v. ķıldı 189b/15 

v.+ si 178b/26, 181a/07, 186b/19, 

190b/19 

 v.+ sidür 194b/23 

vaĥdet  <Ar. birlik. 

 v.  185a/06 

vāhib <Ar. bağışlayan. 

 ĥażret-i v.-ü’l ʿaŧiyyātdın 196b/14 

vāĥid <Ar. yalnız, tek. 

 v.  197b/03 

vaĥy <Ar. Vahiy. 

v.  175a/02, 177b/01, 188a/19, 

191b/05, 194a/05 

 v.+ din 194a/16 

 v.+ imiz 194a/21 

 v.+ imizni 194b/13 

 v. ķıldı 183a/14 

 v. ķılduk 194a/13 

v. ķılduķ 188b/08, 189a/17, 

194a/13 

 v. ķılduķ 188b/09 

 v. ķılılur 182a/25 

 v. ķılıpdur 188a/18, 197b/26 

 v. ķılur 194a/10 

 v. ķılur 188a/17 

 v.+ nin g 192b/24 

 v. yétkürmekde 194a/12 

vaʿįd <Ar. iyiliğe sevk için korkutmak. 

 v.  184a/27, 194b/23 

 v.+ i 182a/09 

vaķʿa <Ar. olay, hadise. 

 v.+ lardın 187b/17 

 v.+ larġa 188a/05 

 v.+ larıdur 187b/18 

 v.+ sıdur 187b/19 

vaķāyıʿ<Ar. olaylar. 

 v.+ dın 189a/14 

vāķiʿ <Ar. olan, gerçekleşen. 

 v.  193b/06 

 v. boldı 187b/17 

 v. bolġan bolġay 178b/27 

 v. bolġusıdur 181a/07 

 v. bolmaġıda 188b/13 
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 v. bolmaġıġa 179b/13 

 v. boluptur 173a/22, 189b/12 

 v.+ dür 189b/04, 200b/09 

vaķt <Ar. zaman, vakit. 

v.  177a/11, 180a/25, 180b/16, 

181b/13, 181b/19, 181b/22, 

186a/20, 190a/16, 193a/12,  

196b/04, 198a/17, 198a/18, 

198b/04, 199a/13, 199b/12 

v.+ da 181b/23, 192a/27, 

YA541b/21 

 v.+ de 181b/26, 198a/27 

 v.+ ı 182b/15 

v.+ ıda 174a/26, 175a/13, 179b/20, 

179b/25, 185a/07, 193b/01, 

195b/13 

 v.+ ıda érdi 187b/20 

v.+ i 182b/15, 190a/13, 196b/03, 

197b/02 

 v.+ idür 180b/07 

 v.+ ķa 173b/02 

 v.+ lar 189a/22, 194a/25 

 v.+ larıda 175a/26 

vaķtį  <Ar.+Far. I. o vakit  

v. 174a/20, 183a/25, 184a/03, 

184b/21, 185b/12, 193a/18, 

197b/06, 199a/27, YA542a/03, 

YA542a/25 

II. herhangi bir vakit. 

 v.  178a/05, 190a/15, 197a/21 

vaśaŧ <Ar. iki şeyin arası. 

 v.+ ıda 182a/04 

vaśf <Ar. özellik. 

 v.  176a/18 

 v.+ dın YA542a/01 

 v.+ ı 194b/22 

 v.+ ıdur 198a/22 

 v. ķılurlar YA542a/01 

 v.+ lar 200a/02 

 v.+ larıdın 182b/05 

vāsıŧasız <Ar.+T. aracısız. 

 v.  194a/01 

vaśiyet  <Ar. bir kişinin kendi ölümünden 

sonra yapılmasını istediği şeyler. 

 v. ķılur érdiler 184b/08 

vāy <Far. (e.) eyvah. 

 v.  199b/20 

vāżıĥ <Ar. açık, maydanda, belli. 

 v.  199b/13 

ve <Ar. (e.)  ve. 

v.  173a/17, 173a/20, 173a/23, 

173a/26, 173b/02, 173b/04, 

173b/05, 173b/06, 173b/09, 

173b/10, 173b/11, 173b/12, 

173b/14, 173b/15, 173b/17, 

173b/19, 173b/22, 173b/23, 

173b/26, 173b/27, 174a/01, 

174a/02, 174a/04, 174a/05, 

174a/06, 174a/07, 174a/08, 

174a/09, 174a/12, 174a/14, 

174a/20, 174a/21, 174a/23, 

174a/24, 174a/25, 174a/26, 

174a/27, 174b/01, 174b/02, 

174b/03, 174b/05, 174b/07, 

174b/08, 174b/17, 174b/18, 

174b/19, 174b/20, 174b/21, 

174b/22, 174b/23, 174b/24, 

174b/25, 174b/26, 175a/03, 
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175a/05, 175a/06, 175a/07, 

175a/08, 175a/09, 175a/11, 

175a/12, 175a/15, 175a/16, 

175a/17, 175a/20, 175a/21, 

175a/23, 175a/25, 175a/27, 

175b/01, 175b/02, 175b/03, 

175b/04, 175b/06, 175b/08, 

175b/10, 175b/11, 175b/12, 

175b/13, 175b/15, 175b/16, 

175b/18, 175b/19, 175b/20, 

175b/21, 175b/22, 175b/23, 

175b/24, 175b/25, 175b/27, 

176a/01, 176a/02, 176a/04, 

176a/05, 176a/06, 176a/07, 

176a/09, 176a/10, 176a/11, 

176a/12, 176a/13, 176a/14, 

176a/16, 176a/18, 176a/19, 

176a/21, 176a/22, 176a/24, 

176a/25, 176a/26, 176a/27, 

176b/05, 176b/06, 176b/07, 

176b/08, 176b/09, 176b/10, 

176b/11, 176b/13, 176b/16, 

176b/17, 176b/18, 176b/19, 

176b/22, 176b/25, 176b/26, 

176b/27, 177a/04, 177a/05, 

177a/06, 177a/07, 177a/08, 

177a/09, 177a/15, 177a/16, 

177a/18, 177a/19, 177a/21, 

177a/22, 177a/27, 177b/02, 

177b/03, 177b/04, 177b/05, 

177b/06, 177b/08, 177b/09, 

177b/11, 177b/12, 177b/13, 

177b/14, 177b/15, 177b/18, 

177b/19, 177b/20, 177b/22, 

177b/24, 177b/25, 177b/27, 

178a/01, 178a/02, 178a/03, 

178a/04, 178a/06, 178a/08, 

178a/09, 178a/10, 178a/11, 

178a/12, 178a/14, 178a/15, 

178a/16, 178a/18, 178a/19, 

178a/20, 178a/22, 178a/24, 

178a/25, 178a/26, 178a/27, 

178b/05, 178b/07, 178b/10, 

178b/12, 178b/13, 178b/14, 

178b/15, 178b/16, 178b/18, 

178b/19, 178b/20, 178b/21, 

178b/23, 178b/24, 178b/26, 

178b/27, 179a/02, 179a/04, 

179a/05, 179a/07, 179a/09, 

179a/12, 179a/13, 179a/14, 

179a/17, 179a/18, 179a/19, 

179a/20, 179a/21, 179a/22, 

179a/23, 179a/25, 179a/26, 

179a/27, 179b/01, 179b/03, 

179b/04, 179b/05, 179b/06, 

179b/07, 179b/08, 179b/09, 

179b/10, 179b/11, 179b/15, 

179b/17, 179b/20, 179b/21, 

179b/22, 179b/23, 179b/24, 

179b/26, 180a/01, 180a/02, 

180a/03, 180a/04, 180a/07, 

180a/09, 180a/11, 180a/12, 

180a/13, 180a/14, 180a/15, 

180a/16, 180a/18, 180a/19, 

180a/21, 180a/22, 180a/23, 

180a/25, 180a/26, 180b/05, 

180b/07, 180b/08, 180b/09, 

180b/11, 180b/12, 180b/13, 
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180b/14, 180b/15, 180b/16, 

180b/17, 180b/19, 180b/20, 

180b/22, 180b/25, 181a/01, 

181a/02, 181a/03, 181a/07, 

181a/09, 181a/10, 181a/11, 

181a/12, 181a/14, 181a/17, 

181a/18, 181a/19, 181a/20, 

181a/21, 181a/22, 181a/23, 

181a/24, 181a/26, 181a/27, 

181b/01, 181b/02, 181b/03, 

181b/05, 181b/06, 181b/07, 

181b/08, 181b/10, 181b/11, 

181b/12, 181b/13, 181b/15, 

181b/16, 181b/17, 181b/20, 

181b/23, 181b/25, 182a/01, 

182a/02, 182a/03, 182a/04, 

182a/07, 182a/08, 182a/10, 

182a/11, 182a/12, 182a/14, 

182a/16, 182a/17, 182a/18, 

182a/19, 182a/23, 182a/24, 

182a/26, 182a/27, 182b/01, 

182b/02, 182b/05, 182b/06, 

182b/07, 182b/08, 182b/09, 

182b/10, 182b/11, 182b/12, 

182b/16, 182b/18, 182b/19, 

182b/21, 182b/22, 182b/23, 

182b/24, 182b/25, 182b/26, 

182b/27, 183a/01, 183a/02, 

183a/04, 183a/05, 183a/06, 

183a/07, 183a/08, 183a/09, 

183a/10, 183a/12, 183a/13, 

183a/14, 183a/16, 183a/17, 

183a/19, 183a/21, 183a/22, 

183a/23, 183a/25, 183a/26, 

183a/27, 183b/05, 183b/06, 

183b/09, 183b/10, 183b/11, 

183b/13, 183b/14, 183b/17, 

183b/18, 183b/19, 183b/20, 

183b/22, 183b/23, 183b/25, 

183b/26, 183b/27, 184a/04, 

184a/05, 184a/06, 184a/07, 

184a/08, 184a/11, 184a/12, 

184a/14, 184a/15, 184a/18, 

184a/22, 184a/24, 184a/25, 

184a/26, 184a/27, 184b/02, 

184b/04, 184b/05, 184b/06, 

184b/09, 184b/10, 184b/11, 

184b/12, 184b/14, 184b/16, 

184b/22, 184b/23, 184b/24, 

184b/27, 185a/01, 185a/02, 

185a/03, 185a/09, 185a/10, 

185a/13, 185a/14, 185a/15, 

185a/16, 185a/17, 185a/19, 

185a/21, 185a/23, 185a/25, 

185a/26, 185a/27, 185b/02, 

185b/03, 185b/04, 185b/05, 

185b/06, 185b/07, 185b/09, 

185b/10, 185b/11, 185b/14, 

185b/15, 185b/16, 185b/19, 

185b/20, 185b/21, 185b/22, 

185b/23, 185b/25, 186a/01, 

186a/02, 186a/03, 186a/04, 

186a/05, 186a/06, 186a/08, 

186a/09, 186a/11, 186a/14, 

186a/17, 186a/19, 186a/21, 

186a/24, 186a/25, 186a/26, 

186b/05, 186b/06, 186b/07, 

186b/08, 186b/10, 186b/11, 
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186b/12, 186b/13, 186b/14, 

186b/15, 186b/16, 186b/17, 

186b/18, 186b/19, 186b/20, 

186b/21, 186b/23, 186b/24, 

186b/26, 186b/27, 187a/01, 

187a/02, 187a/03, 187a/04, 

187a/07, 187a/08, 187a/09, 

187a/10, 187a/11, 187a/13, 

187a/14, 187a/15, 187a/16, 

187a/17, 187a/18, 187a/19, 

187a/21, 187a/23, 187a/24, 

187a/25, 187a/26, 187a/27, 

187b/01, 187b/03, 187b/05, 

187b/08, 187b/09, 187b/13, 

187b/16, 187b/17, 187b/18, 

187b/19, 187b/20, 187b/21, 

187b/22, 187b/23, 187b/24, 

187b/25, 187b/27, 188a/01, 

188a/02, 188a/03, 188a/05, 

188a/07, 188a/08, 188a/09, 

188a/10, 188a/11, 188a/12, 

188a/13, 188a/14, 188a/15, 

188a/16, 188a/18, 188a/21, 

188a/22, 188a/24, 188a/25, 

188a/26, 188a/27, 188b/01, 

188b/03, 188b/04, 188b/05, 

188b/06, 188b/07, 188b/08, 

188b/11, 188b/12, 188b/13, 

188b/15, 188b/16, 188b/17, 

188b/19, 188b/20, 188b/21, 

188b/22, 188b/24, 188b/25, 

188b/27, 189a/01, 189a/02, 

189a/03, 189a/04, 189a/05, 

189a/06, 189a/09, 189a/10, 

189a/11, 189a/12, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189a/17, 

189a/18, 189a/19, 189a/20, 

189a/21, 189a/22, 189a/23, 

189a/24, 189a/26, 189a/27, 

189b/01, 189b/02, 189b/03, 

189b/04, 189b/08, 189b/10, 

189b/12, 189b/14, 189b/16, 

189b/17, 189b/18, 189b/19, 

189b/20, 189b/21, 189b/22, 

189b/23, 189b/24, 189b/25, 

189b/27, 190a/02, 190a/05, 

190a/06, 190a/08, 190a/09, 

190a/10, 190a/12, 190a/15, 

190a/16, 190a/17, 190a/18, 

190a/19, 190a/22, 190a/23, 

190a/24, 190a/25, 190a/26, 

190b/01, 190b/02, 190b/03, 

190b/08, 190b/09, 190b/10, 

190b/11, 190b/12, 190b/13, 

190b/16, 190b/17, 190b/18, 

190b/19, 190b/20, 190b/21, 

190b/22, 190b/23, 190b/24, 

190b/25, 190b/27, 191a/02, 

191a/03, 191a/04, 191a/05, 

191a/09, 191a/10, 191a/11, 

191a/14, 191a/15, 191a/16, 

191a/19, 191a/20, 191a/22, 

191a/27, 191b/01, 191b/02, 

191b/03, 191b/04, 191b/05, 

191b/07, 191b/10, 191b/11, 

191b/12, 191b/14, 191b/15, 

191b/16, 191b/17, 191b/19, 
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191b/20, 191b/21, 191b/22,

 191b/23, 191b/24,     191b/25,  

191b/26, 191b/27, 192a/01, 

192a/04, 192a/06, 192a/07, 

192a/08, 192a/09, 192a/10, 

192a/12, 192a/14, 192a/15, 

192a/18, 192a/21, 192a/22, 

192a/24, 192a/25, 192a/26, 

192a/28, 192b/01, 192b/02, 

192b/05, 192b/06, 192b/07, 

192b/08, 192b/09, 192b/10, 

192b/11, 192b/12, 192b/14, 

192b/16, 192b/17, 192b/18, 

192b/19, 192b/22, 192b/24, 

192b/25, 192b/26, 192b/27, 

192b/28, 193a/04, 193a/05, 

193a/06, 193a/08, 193a/10, 

193a/12, 193a/14, 193a/15, 

193a/16, 193a/18, 193a/19, 

193a/21, 193a/24, 193a/25, 

193a/26, 193b/01, 193b/03, 

193b/04, 193b/07, 193b/09, 

193b/12, 193b/13, 193b/14, 

193b/16, 193b/17, 193b/18, 

193b/20, 193b/21, 193b/22, 

193b/23, 193b/25, 193b/27, 

194a/01, 194a/02, 194a/03, 

194a/04, 194a/07, 194a/09, 

194a/12, 194a/17, 194a/22, 

194a/24, 194a/25, 194a/27, 

194b/01, 194b/02, 194b/03, 

194b/04, 194b/05, 194b/08, 

194b/13, 194b/15, 194b/16, 

194b/17, 194b/21, 194b/22, 

194b/23, 194b/24, 194b/25, 

194b/26, 194b/27, 195a/02, 

195a/03, 195a/04, 195a/05, 

195a/08, 195a/09, 195a/10, 

195a/12, 195a/13, 195a/14, 

195a/16, 195a/17, 195a/20, 

195a/23, 195a/24, 195a/25, 

195a/27, 195b/01, 195b/03, 

195b/04, 195b/05, 195b/06, 

195b/07, 195b/08, 195b/09, 

195b/10, 195b/11, 195b/12, 

195b/13, 195b/14, 195b/15, 

195b/18, 195b/19, 195b/21, 

195b/23, 196a/02, 196a/05, 

196a/06, 196a/07, 196a/08, 

196a/10, 196a/11, 196a/12, 

196a/13, 196a/14, 196a/17, 

196a/22, 196a/25, 196a/26, 

196a/27, 196b/01, 196b/02, 

196b/03, 196b/04, 196b/05, 

196b/07, 196b/09, 196b/10, 

196b/12, 196b/13, 196b/14, 

196b/19, 196b/21, 196b/22, 

196b/23, 196b/25, 196b/26, 

196b/27, 197a/01, 197a/04, 

197a/05, 197a/06, 197a/07, 

197a/08, 197a/09, 197a/10, 

197a/11, 197a/13, 197a/14, 

197a/15, 197a/16, 197a/17, 

197a/18, 197a/19, 197a/22, 

197a/24, 197a/25, 197a/27, 

197b/02, 197b/03, 197b/04, 

197b/05, 197b/06, 197b/07, 

197b/08, 197b/09, 197b/11, 
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197b/13, 197b/16, 197b/20, 

197b/27, 198a/01, 198a/02, 

198a/03, 198a/04, 198a/05, 

198a/09, 198a/11, 198a/13, 

198a/15, 198a/18, 198a/21, 

198a/22, 198a/23, 198a/24, 

198a/26, 198b/04, 198b/06, 

198b/07, 198b/10, 198b/11, 

198b/12, 198b/13, 198b/14, 

198b/15, 198b/18, 198b/20, 

198b/21, 198b/23, 198b/24, 

198b/26, 199a/01, 199a/02, 

199a/03, 199a/06, 199a/07, 

199a/08, 199a/10, 199a/11, 

199a/14, 199a/18, 199a/20, 

199a/22, 199a/23, 199a/25, 

199b/02, 199b/03, 199b/04, 

199b/05, 199b/06, 199b/07, 

199b/08, 199b/11, 199b/14, 

199b/16, 199b/17, 199b/18, 

199b/19, 199b/20, 199b/23, 

199b/25, 199b/26, 200a/01, 

200a/02, 200a/03, 200a/04, 

200a/05, 200a/06, 200a/07, 

200a/08, 200a/11, 200a/14, 

200a/16, 200a/17, 200a/18, 

200a/22, 200a/24, 200a/27, 

200b/01, 200b/02, 200b/04, 

200b/07, 200b/11, 200b/12, 

200b/14, 200b/17, 200b/18, 

200b/20, 200b/21, 200b/22, 

200b/25, 200b/26, 200b/27, 

YA541b/13, YA541b/15, 

YA541b/19, YA541b/21, 

YA541b/24, YA541b/25, 

YA541b/28, YA541b/29, 

YA542a/02, YA542a/05, 

YA542a/06, YA542a/07, 

YA542a/08, YA542a/09, 

YA542a/10, YA542a/12, 

YA542a/13, YA542a/15, 

YA542a/16, YA542a/17, 

YA542a/22, YA542a/24, 

YA542a/26 173a/19, 173a/21, 

173a/22, 173a/23, 173b/03, 

173b/13, 173b/14, 173b/18, 

173b/21, 173b/25, 174a/11, 

174a/16, 174a/17, 174a/27, 

174b/13, 174b/14, 174b/17, 

174b/24, 175a/16, 175b/02, 

176a/15, 176a/20, 176b/12, 

176b/20, 177a/07, 177a/23, 

177b/05, 177b/18, 178a/20, 

178a/22, 178b/03, 178b/05, 

179a/23, 179b/01, 179b/07, 

179b/15, 181a/15, 182b/18, 

183a/03, 183a/14, 184a/07, 

185a/03, 185a/22, 185b/04, 

185b/13, 186a/07, 186a/24, 

187a/05, 187a/12, 187a/25, 

187b/19, 187b/21, 187b/24, 

188b/25, 189b/15, 189b/26, 

190b/23, 191a/07, 191a/17, 

191a/21, 191a/23, 191b/04, 

191b/07, 191b/16, 192a/04, 

192a/12, 192a/19, 192a/22, 

192b/08, 192b/13, 192b/15, 

192b/20, 192b/23, 193a/02, 
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193a/07, 193a/10, 193a/14, 

193b/01, 194a/13, 194b/04, 

194b/08, 194b/16, 194b/24, 

195a/03, 195a/23, 195b/16, 

195b/24, 196a/02, 196a/09, 

196a/21, 196a/24, 196b/04, 

196b/08, 196b/20, 197a/02, 

197a/05, 197a/11, 197a/12, 

197a/16, 197a/26, 197b/11, 

198a/02, 198a/04, 198a/05, 

198a/14, 198a/19, 198a/25, 

199a/12, 199a/16, 199a/18, 

199a/24, 199b/10, 199b/12, 

199b/14, 199b/27, 200a/13, 

200a/16, 200a/26, 200b/03, 

200b/06, 200b/13, 200b/14, 

YA542a/04, YA542a/11, 

YA542a/17, YA542a/20 

vebāl <Ar. günah. 

 v.+ i 176a/05, 176a/26, 190b/22 

vech <Ar. yüz, yön. taraf. 

v.  180a/07, 181a/11, 181b/25, 

183a/15, 187a/17, 190a/18, 

190b/01, 194a/12, 198b/18 

 v.+ de 189a/07 

 v.+ ġa 179a/17 

 v.+ i 182b/05 

vechį  <Ar.+ F. o taraf. 

 v.  181a/15 

vefā <Ar. sözünde durma. 

 v. ķılġay 193a/10 

vefāt <Ar. ölüm. 

 v.+ ın g 197b/26 

vefķ <Ar. uyma, uygunluk. 

 v.+ i 189a/13 

veħāmet <Ar. zorluk, güçlük. 

 v.+ ini 180b/16 

veled <Ar. çocuk. 

 v.  195a/25 

 źū-l v.  YA542a/02 

velį <Far. ama, fakat. 

 v.  178b/11 

velįkin  <Far. ama, fakat. 

179b/14, 180a/05, 184a/16, 

200b/13, 200b/20 179a/15, 

188b/18, 192a/02, 194a/18 

vesāįŧ <Ar. araçlar. 

 v.  194a/25 

vesvese <Ar. şüphe, kuruntu. 

 v.  185b/17 

 v.+ si 199b/10 

 v.+ siġa 197a/19 

vežāyif  <Ar. (vežā'if) görevler. 

 v.+ iġa 191a/04 

vezįr <Ar. vezir, yüksek rütbeli yönetici. 

 v.+ i érdi 175b/21 

 v.+ ini 177a/22 

vilādet  <Ar. doğurma. 

 v.+ idin 175b/26 

vilāyet  <Ar. il. 

 v.+ idin 199b/06 

virānlıġ <Far.+T. yıkıklık. 

 v.+ ıdur 187b/22 

vuķūʿ <Ar. olma, oluş. 

 v.+ nın g 181a/24 

vużūĥ <Ar. açık olma. 

 v.  193a/15 

 v.+ ıdın 181a/25 
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vücūd <Ar. varlık. 

 v.+ ķa kéltürdi 184a/11 

 v. tapmaġusıdur 187a/21 

 v. tapmas 200a/08 

vürūd <Ar. gelme, geliş. 

 v.+ ı 187b/20 

vüsʿ <Ar. genişlik. 

 v. ķılsa 190b/08 

yā <Ar. (e.) I. ve. 

y.  174a/10, 174b/21, 174b/26, 

174b/27, 175a/03, 175a/25, 

175b/10, 175b/19, 176a/21, 

176b/22, 176b/23, 176b/24, 

177a/24, 178b/22, 179a/03, 

179a/08, 179a/09, 179b/07, 

179b/25, 180a/03, 180a/04, 

180a/21, 180b/06, 180b/14, 

181a/09, 181b/07, 181b/16, 

182a/14, 182a/17, 182a/20, 

182b/04, 182b/08, 182b/15, 

182b/21, 183a/07, 183a/15, 

183a/17, 183b/22, 184a/02, 

184a/07, 184b/13, 184b/15, 

185a/07, 185a/16, 185a/25, 

185b/06, 185b/16, 186a/01, 

186a/13, 186a/16, 186a/17, 

186a/22, 186a/23, 186a/26, 

186b/07, 186b/20, 186b/21, 

186b/22, 187a/04, 187a/07, 

187a/14, 187a/26, 187b/08, 

187b/22, 187b/23, 188a/11, 

188a/24, 188a/26, 188b/14, 

188b/15, 188b/18, 189a/06, 

189a/08, 189a/24, 189a/25, 

189b/02, 189b/03, 189b/04, 

189b/07, 189b/11, 190a/01, 

190a/02, 190a/15, 190b/04, 

190b/05, 190b/18, 191a/06

 176a/07,  177a/27   174b/14, 

176a/13, 176a/14, 191b/01, 

191b/24, 192a/08, 193a/02, 

193a/04, 194a/06, 194a/17, 

194a/19, 194a/22, 194b/04, 

194b/07, 194b/10, 196a/26, 

196a/27, 196b/03, 196b/04, 

196b/10, 196b/11, 197a/02, 

197a/16, 197b/01, 198a/26, 

199a/03, 199a/27, 199b/15, 

200b/22, YA542a/18, YA542a/23

 194a/10, 200b/24 191a/18, 

 191b/11 195a/21 

II. veya.  

y.  191a/27, 191b/05, 192a/20, 

193a/13, 193b/23, 194a/06, 

196b/21, 196b/22, 197b/19, 

197b/23, 197b/26, 198a/07, 

199a/15 

 y.  192a/27, 193b/21, 198b/22 

III. yoksa. 

 y.  199a/19 

IV. doğrusu.  

 y.  194a/16 

v. ya .. ya, ikisinden birisi. 

y.  192a/13 199b/12, 199b/13, 

200a/14, 200a/15, 200a/20 

yabuķluķ örtülü, gizli, örtülmüş.  

 y. bolġay YA541b/11 

yād <Far. anma.hatırlama. 
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 ve y.  178a/24 

 y. étildi 185b/17, 190b/26, 183a/18 

 y. étmekge 175b/19 

 y.+ ın ķıldılar 188a/10 

 y. kélgey 178a/05 

 y. ķıl 183b/27 

 y. ķıldı 176a/18, 200b/07 

 y. ķılġay 195a/22 

 y. ķılġun gızdurlar 178a/04 

 y. ķılıldı 197a/13 

 y. ķılın gızlar 195a/11, 196a/21 

 y. ķılmaġıdın 197a/17 

 y. ķılmaķnın g 186a/20 

 y. ķılur 194b/03 

yaġ - yağmak. 

 y.- ar 191b/26 

yaġdur - yağdırmak. 

 y.- ur érdi 179a/25 

yaġı düşman. 

 y.  192a/01 

yaħşı iyi, hoş. 

y.  176b/24, 176b/25, 180a/11, 

182b/10, 182b/14, 184b/04, 

185a/23, 185b/12, 186b/22, 

190a/20,        190b/23,        191b/17 

 y.  173b/04 

 y.+ ġa 175a/12 

 y. ķılġuçı 175b/02 

 y.+ lıġ 184b/04 

yaħşılıġ iyilik  

 y.  187a/09, 191b/15 

 y.+ ı 191a/24 

 y.+ ımnı 185b/13 

 y.+ ın 190b/08 

 y.+ nı 191a/23 

yaħşılıķ  → yaħşılıġ 

 y.  185b/04 

 y.+ ķa 185b/14 

yaħşıraķ daha iyi. 

 y.  185a/22, 196b/23, 198b/14 

 y. bolġay 187a/18 

 y.+ dur 185b/08, 192b/07, 196b/27 

 y.+ dur 186a/16 

 y.+ durlar 199a/19 

 y.+ ıdındur 193a/09 

 y.+ ıdur 186a/20 

yaķįn <Ar. sağlam bilgi. 

 y.  187a/07 

 y.+ i 198a/13 

yal ateş, alev. 

 y. alġay 175a/20, 178b/08 

yalbar - yalvarmak. 

 y.- dı 177b/01 

yalġan   yalan. 

 y.  176b/03, 191a/27 

 y. aytķay 175a/27 

 y. aytķuçı bolġay 176a/25 

 y. aytķuçı émes érdiler 195b/21 

 y. aytķuçı 177a/26 

 y. aytķuçıdur 175b/24 

 y. ayttı 198b/16 

 y. aytur érdiler 196a/02 

 y. ayturlar 195b/27 

 y.+ ının g 176a/26 

 y. tapılmaġay 186a/27 

yalġuz  yalnız. 

 y.  193b/22, 193b/23 

yaman   kötü, fena, günah. 
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y.  176b/24, 176b/25, 177b/03, 

177b/10, 178b/21, 179b/09, 

181a/05, 184b/10, 184b/16,  

185b/12, 186b/23, 192b/09, 

192b/23, 193b/11, 197b/10 

 y. étgüçinin g 175b/02 

 y.+ ı 178a/15 

 y.+ nın g 175a/12 

yamanlıġ  kötülük.  

y.  184b/05, 185b/04, 187a/10, 

193b/14 

 y.+ dın 178a/13, 191b/15 

 y.+ larıdın 191b/14 

 y.+ larnı 174a/15, 174a/16 

 y.+ nın g 185b/13 

yamanraķ daha kötü, daha fena. 

 y.  184b/16, 184b/17, 191b/20 

yamġur  yağmur. 

y.  174b/14, 179a/26, 186a/09, 

189a/12, 191b/26 

 y.+ nı 192a/05, 192a/06 

 y. yibermegi 192a/07 

yan yan, taraf. 

 y.+ ıda 190b/27 

yandurul - döndürülmek. 

 y.- ġay 176b/25 

yan gıl -  yanılmak, yanlış yapmak. 

 y.- ġay 184b/08 

yaʿni <Ar. yani, sözün özü. 

y.  173b/09, 173b/20, 173b/27, 

174a/06, 174a/15, 174a/20, 

174b/04, 174b/09, 174b/14, 

174b/15, 174b/26, 175a/01, 

175a/02, 175a/04, 175a/17, 

175a/19, 175a/22, 175a/23, 

175a/24, 175b/01, 175b/12, 

175b/20, 176a/05, 176a/14, 

176a/21, 176a/27, 176b/02, 

176b/09, 176b/19, 176b/21, 

177a/12, 177a/18, 177a/25, 

177b/05, 177b/07, 177b/14, 

177b/15, 177b/21, 177b/23, 

177b/25, 177b/26, 177b/27, 

178a/05, 178a/17, 178a/22, 

178a/25, 178a/27, 178b/16, 

178b/18, 178b/21, 178b/24, 

179a/05, 179a/19, 179b/07, 

179b/09, 179b/19, 179b/20, 

179b/21, 179b/24, 179b/26, 

180a/12, 180a/14, 180a/19, 

180b/11, 180b/12, 180b/20, 

180b/24, 181a/02, 181a/04, 

181a/11, 181a/22, 181a/25, 

181b/04, 181b/15, 181b/21, 

181b/26, 182a/02, 182a/09, 

182a/13, 182a/15, 182a/23, 

182a/27, 182b/03, 182b/23, 

182b/25, 182b/26, 183a/01, 

183a/14, 183a/16, 183a/20, 

183a/23, 183a/26, 183a/27, 

183b/08, 183b/13, 183b/16, 

183b/19, 183b/23, 183b/24, 

184a/01, 184a/05, 184a/13, 

184a/15, 184b/01, 184b/02, 

184b/11, 184b/15, 184b/18, 

184b/22, 184b/25, 185a/05, 

185a/07, 185a/21, 185b/05, 

185b/08, 185b/15, 185b/17, 



408 

 

186a/01, 186a/13, 186a/14, 

186a/15, 186a/25, 186b/01, 

186b/13, 186b/15, 186b/18, 

186b/19, 186b/23, 186b/25, 

187a/01, 187a/06, 187a/11, 

187a/15, 187a/16, 187a/18, 

187b/11, 187b/13, 187b/15, 

187b/21, 188a/13, 188a/23, 

188a/26, 188a/27, 188b/05, 

188b/11, 188b/13, 188b/20, 

189a/11, 189a/17, 189a/21, 

189a/27, 189b/01, 189b/06, 

189b/09, 189b/18, 189b/20, 

189b/23, 190a/01, 190a/13, 

190a/14, 190b/06, 190b/14, 

190b/15, 190b/20, 190b/24, 

191a/13, 191a/17, 191a/22, 

191a/23, 191a/24, 191a/25, 

191b/05, 191b/07, 191b/13, 

191b/14, 191b/15, 191b/18, 

192a/03, 192a/06, 192a/10, 

192a/11, 192a/14, 192a/27, 

192b/17, 192b/18, 192b/21, 

193a/01, 193a/07, 193a/12, 

193a/17, 193a/22, 193a/27, 

193b/02, 193b/05, 193b/06, 

193b/08, 193b/13, 193b/15, 

193b/21, 193b/24, 194a/06, 

194a/08, 194a/16, 194a/18, 

194a/20, 194b/09, 194b/11, 

194b/12, 194b/20, 195a/04, 

195a/06, 195a/24, 195b/07, 

195b/10, 195b/12, 195b/17, 

195b/26, 196a/08, 196a/13, 

196b/03, 196b/06, 196b/16, 

196b/18, 196b/20, 196b/24, 

196b/27, 197a/07, 197a/13, 

197a/14, 197a/17, 197b/03, 

197b/07, 197b/13, 197b/14, 

197b/18, 197b/19, 197b/20, 

197b/25, 198a/06, 198a/08, 

198a/18, 198a/21, 198a/26, 

198b/01, 198b/02, 198b/04, 

198b/09, 198b/16, 198b/26, 

198b/27, 199a/23, 199a/25, 

199a/27, 199b/22, 199b/25, 

200b/16, 200b/20, 200b/23, 

YA541b/16, YA542a/01, 

YA542a/04, YA542a/08, 

YA542a/12, YA542a/21

 179a/17, 179b/16, 187b/04, 

198a/25 

yan glıġ  türlü, şekilde. 

 né yan glıġ : ne şekilde, ne için. 

 .  180b/13 

yap - I. saklamak, gizlemek. 

 y.- ar érdi 176a/21 

 y.- ıpdurlar 173b/08 

 y.- tı 198b/17 

II. yardımcı fiil  

 köz y.- sa 197a/16 

yapķuçı gizleyen. 

 y.  190a/25 

yapuġlugį <T.+Far. saklı bir şey. 

 y.+ dür 186b/13 

yapul -  gizlenmek. 

 y.- maġay 175a/05 

yar - yarmak. 
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 y.- dı 183a/13 

 y.- ġıl 183a/09 

yār  <Far. dost.  

 y.  185a/21 

yarat -  yaratmak. 

 y.- ıpdur 183b/12 

 y.- ķandın 183a/05 

 y.- ķanı 179a/21 

 y.- ķanın 195b/19 

 y.- maķ 180a/03 

y.- tı 179b/27, 180a/01, 180a/13, 

180a/27, 180b/01, 181b/01, 

181b/04, 182b/17, 182b/18, 

182b/19, 183a/02, 183a/03, 

183a/05, 184a/11, 185b/23, 

189a/04, 189a/05, 194b/24, 

194b/25, 195a/02, 195a/08, 

196a/23,  YA542a/18 

 y.- ur 195b/02, 193b/19 

yaratıl -  yaratılmak. 

 y.- dı 183a/12 

yaratılmaķ yaratılmak. 

 y.  183a/18 

yaratķan yaratan. 

 y.+ ın gdur 179b/04 

yaratķuçı yaratıcı. 

 y.+ ġa 194b/27 

 y.+ m 176a/24 

 y.+ sı 180a/06, 189a/04 

 y.+ sıġa 180a/27 

yaratķuçu → yaratķuçı. 

 y.+ mız 174a/05 

yaratmaġ yaratmak 

 y.+ ı 179a/12 

 y.+ ıda 180b/08 

 y.+ ıdın 179a/13, 179a/21 

 y.+ ıdur 192a/09 

 y.+ ını 192a/09, 192a/27 

yaratmaķ  → yaratmaġ 

 y.  179a/15 

 y.+ da 194b/26 

 y.+ ı 183a/01, 183a/19 

 y.+ ının g 182b/26 

yarıl -  yarılmak. 

 y.- ġay 188a/23 

 y.- ġaylar 188a/23, 188a/24 

yarılķaġuçı →  yarlıķaġuçı 

el-Gaffar, emaü’l hüsnadan bir ad. 

 y.+ dur 191a/25 

yarılķamaķ → yarlıķamaķ 

 bağışlama, affetme. 

 y.  174a/04, 188b/01 

yarım yarım, eşit iki parçadan her biri. 

 y. ķıldı 187b/07 

yārį(I) <Far. yardım. 

 y.  188b/21, 192a/22 

 y. bérgey 176b/06 

 y. bérgeyler 191a/15 

y. bérgüçisi bolġay 184b/04, 

196b/25 

 y. bérilmegüsidürler 183b/20 

 y. bérmegey 173b/08 

 y. bérmegeyler 176a/02 

 y. bérmek 198b/26 

 y. bérür 178b/14 

 y.+ ġa 184b/05 

 y. ķılġaylar 193b/02 

 y. ķılġumızdurlar 178b/18 
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yārį(II) <Far. herhangi bir dost . 

 y.  175a/22 

yarlıġ  bağışlamak, affetmek. 

 y.+ ı 198b/23 

yarlıķa - bağışlamak, affetmek. 

 y.  174a/07 

yarlıķaġuçı I. bağışlayan. 

 y.  185a/17, 188b/03 

II. → yarılķaġuçı 

 y.+ dur 177b/25 

 y.+ sı 173b/02 

yarlıķamaķ bağışlamak, affetmek. 

y.  178b/27, 179a/03, 182b/01, 

186b/05 

yarmaķ  yarmak. 

 y.  181b/07 

 y.+ ıdur 187b/12 

yārsız  <Far.+T. yardımcısız. 

 y.  195a/09 

yartu yarı. 

 y.+ sını 189b/14 

yaruġluķ ışıklı, nurlu, aydınlık. 

 y.+ ı 194a/19 

yarutķuçı aydınlatıcı. 

 y.  180a/01 

yasa - I.düzenlemek  

 y.- dı 195a/01 

 y.- dılar 184a/25 

 y.- ġusıdur 185a/10 

II. oluşturmak. 

y.- dı 180a/10, 180a/12, 182b/21, 

183a/13, 195a/09 

 y.- ġaylar érdi 197a/12 

 y.- pdurlar 190b/15 

 y.- r 193b/27, 195b/06 

 y.- r érdük 197a/05 

III. yardımcı fiil  

 iş y.- ġay 192a/22, 193a/11 

 iş y.- maġlıġ 175a/07 

 iş y.- maķlıġ 174b/10 

yasaġuçı yapıcı.  

 y.+ sı 192a/07 

yasal -  yapılmak. 

 y.- ġay 196b/25 

 y.- maġay 178a/12 

yasamaķ I. yapmak. 

 y.  177a/27 

II. inşa etmek. 

 y.+ da 177b/04 

yaslıġ zarar. 

 y.+ ı 187b/01 

yassı yassı. 

 y.  200a/15 

yaş genç. 

 y.  177a/06, 180b/03 

yaşıl yeşil. 

 y.  183a/03 

yaşun -  saklanmak. 

 y.- ġay 184a/15 

yaşur -  gizlemek. 

 y.- updur 175b/01 

 y.- ur érdi 176a/22 

yaşurul - gizlenilmek.  

 y.- ġay 184a/13 

yaşurun gizli, örtülü. 

y.  184a/13, 184a/18, 184a/20, 

193a/17, 194a/05, 200b/25 

 y.+ dur 182a/01 
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 y. émestür 191b/07 

 y. ķalıpdur 200a/22 

 y. ķalmas 190a/24 

 y.+ ları 200b/27 

 y.+ larını 190a/24, 190a/26 

yavaş yumuşak huylu. 

 y. étti 195a/13 

yavuķ  yakın. 

 y.  175a/16, 191a/06 

 y. bolġay 185b/25, 190a/13 

 y. boluptur 188a/22 

 y.+ dur 175a/17, 186a/05, 190a/14 

 y.+ ıda 175a/18, 185a/07, 199b/01 

 y.+ ıġa 175a/26 

yavuķluķ yakınlık.  

 y.+ ının g 199b/07 

yavuķraķ daha yakın. 

 y.  183a/16 

yay - yaymak, genişletmek. 

 y.- dı 182b/18 

 y.- ġay 192a/06 

 y.- ıldı 176a/19 

 y.- ıpdurlar 188b/12 

yaz yaz mevsimi. 

 y.  197b/08 

yazuķ günah. 

 y.  191b/16, 192a/15, 197a/15 

 y.+ dın 185a/02, 191b/13 

y.+ ı 175a/11, 182b/02, 192a/19, 

193a/04 

 y.+ ıġa 179a/03 

 y.+ ını 177b/26, 188b/03 

 y.+ ının g 192b/01 

 y.+ lardın 192b/09 

 y.+ larıġa 174a/03 

 y.+ larımızġa 174b/03 

 y.+ ların g 192a/14 

 y.+ larının g 175b/12, 192a/15 

 y.+ ların gızġa 182b/01 

 y.+ ların gıznın g 192a/14 

 y.+ larnı 174a/15, 191b/14 

 y.+ nı 185b/09 

 y.+ nın g 192a/18 

 y.+ nın g 173b/02 

 y.+ sız 176b/03, 176b/19 

yazuķį < T.+Far. bir günah.  

175a/15, 

yazuķluķ  günahlı. 

 y.+ larnı 191a/25 

 y.+ larnın g 188b/04 

yé - yemek. 

y.- r 179a/25, 181b/02, 195b/10, 

200b/08 

 y.- r érdi 192b/12 

yed <Ar. el. 

yed-i beyżā : Musa’nın firavuna 

karşı mucize olarak parlayan eli. 

y.-i beyżā 198a/18 

yegāne  <Far. tek, yegane. 

 y.  174b/07, 182a/26 

yégülük yiyecek şey.  

 y.+ ler 180a/14 

yekşenbe <Far. Pazar günü. 

 Y.  182b/18 

yeķtā <Far. tek, eşsiz. 

 y.  174b/07 

yél rüzgar, yel. 

 y.  183a/02, 183b/16, 192a/24 
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 y.+ i 176b/16, 183a/23 

 y.+ in 183b/18 

 y.+ ler 192a/26 

 y.+ ni 192a/24 

yémek  yemek. 

 y.+ nin g 181b/02 

yene (e.) yine, bir daha. 

y.  174a/02, 176b/11, 177a/27, 

178a/06, 178a/21, 181a/27, 

185b/05, 188b/15, 191b/13,  

192a/19, 193b/24, 196b/21, 

196b/25, 196b/26 

 Y.  176a/01, 178a/03 

yen gil hafif. 

 y.  178b/12, 198b/25 

 y. bolġusıdur 200b/19 

 y. étmegeyler 200b/11 

yér I. toprak.  

 y.  189a/12 

 y.+ din 179a/27, 182b/23 

 y.+ ge 186a/09 

 y.+ ide 173a/22 

 y.+ ni 186a/08, 195a/06 

 ölgen y.+ ni 195a/06 

▪ ölük yer : kurumuş toprak. 

 ölük y.+ ni 186a/10 

II. konum.  

 y.  194a/22 

 y.+ de 175a/20, 181a/02, 194b/22 

 y.+ dedür 188a/21 

 y.+ din 176b/26, 186b/15, 186b/16 

 y.+ ge 191b/26, 197b/10, 198b/07, 

199b/05 

y.+ i 178a/18, 180a/10, 187a/08, 

190a/24, 192b/04 

 y.+ ide 175b/11, 187b/05, 199b/26 

 y.+ idin 200b/14 

 y.+ idür 183a/11 

 y.+ ige 198b/23 

 y.+ inin g 185a/21 

 y.+ in giz 195a/02 

 y.+ leridin 175a/19 

 y.+ ni 180a/10 

III. yeryüzü. 

y.  175a/03, 179a/13, 182b/20, 

182b/22, 182b/26, 183a/05, 

183a/10, 187b/23, 195a/14,  

 YA542a/08 

y.+ de 181b/11, 182b/20, 182b/22, 

191b/23, 192a/10, 192a/21, 

193a/06, 195a/02, 199a/26,  

 YA542a/05 

 y.+ dedürler 188b/02 

 y.+ ge 182b/22, 183a/06, 183a/09 

 y.+ lerdedür 194a/24 

 y.+ lerni 194b/24 

y.+lernin g 192a/09, 193b/18, 

YA541b/29 

 y.+ ni 182b/17, 182b/19, 195a/01 

y.+nin g 179a/12, 189a/04, 189a/11, 

YA542a/07 

 y.+ nin g 179a/21 

IV. diyar.  

y.+ ide 176a/13, 176b/05, 181b/08, 

183b/07 

 y.+ idin 188b/11 

 y.+ idür 175b/09 
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 y.+ lerige 183a/24 

 y.+ ni 188b/11 

yérį    <T.+Far. bir yer. 

 y.  193b/07 

ye's <Ar. ümitsizlik. 

 y.  187a/11 

yét - I. ulaşmak.  

y.- er 176a/27, 176b/02, 179a/17, 

182b/01, 185a/27, 186b/23, 

187a/05, 187a/24, 192a/12 

 y.- gen 177b/27 

 y.- gen bolġay 187a/13 

y.- gey 174b/05, 175a/24, 176a/07, 

177a/24, 180b/04, 180b/07, 

181b/04, 199b/05, 199b/06 

 y.- geyler 184a/02 

 y.- gürür 186a/14 

 y.- güsidür 176b/01, 192b/28 

 y.- ipdür 182a/10, 187b/10 

 y.- maġumızdur 194b/13 

 y.- megey 178b/13 

 y.- megüsidürler 179a/19 

 y.- mekde 178b/14 

 y.- mes 173b/21, 176b/22, 188a/16 

y.-se 185b/17, 187a/27, 192a/16, 

199b/04 

 y.- se bolur 198a/01 

y.- ti 176a/15, 177b/19, 178a/10, 

YA541b/24 

 y.- tiler 178a/11 

II. ulaştırmak.  

 Y.- gil 182b/14 

III. yetmek, kafi olmak.  

 y.- er 187b/16 

 y.- ip 174a/05 

 y.- ipdür 174a/06 

 y.- mesdür 187b/14 

IV. uzaklaştırmak.  

 y.- elin g 178b/03 

 y.- er érdük 178b/04 

 y.- ġay 193b/03 

V. engellemek. 

 y.- er érdi 176b/08 

 y.- maġı 194b/11 

VI. alıkoymak. 

 y.- diler 193a/26 

 y.- e almas 188a/19 

 y.- er 182a/18 

 y.- medi 194b/17 

 y.- meġay 199b/10 

VII. uzak tutmak  

 y.- ġıl 174a/15 

 y.- sen g 174a/16 

VIII. karşılık vermek.  

 y.- eyim 179b/21 

IX.. yardımcı fiil.  

 asıġ y.- gey 186b/17 

 ĥükmler y.- gürmekige 191a/12 

 zekāt y.- maġının g 182b/04 

 feryādıġa y.- medi 199a/08 

yétküçi  ulaşıcı. 

 y.  179a/10 

 y.+ dür 188a/03, 190b/22 

yétkür -  I. ulaştırmak . 

 y.- diler 192b/14 

 y.- gey 177a/01, 194a/23 

 y.- geyler 192b/10 

 y.- ürler 185b/12 
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II. yardımcı fiil.  

 vaĥy y.- mekde 194a/12 

 peyġam y.- mekge 191a/06 

 muʿśįbet y.- ür 192a/18 

yétmiş  yetmiş sayısı. 

 y.  179a/02, 194a/09 

yétmiş min g yetmiş bin sayısı. 

 y.  173b/26, 178b/17 

yétti yedi sayısı. 

 y.  181a/04, 183a/13, 183b/17 

yıġ - I. yığmak, bir yere toplamak. 

 y.- ar 189a/24 

 y.- arlar 197a/01 

 y.- dı 198b/07 

 y.- dılar 198a/11 

 y.- ġaylar 184a/01 

 y.- ıp kéltürelin g 191a/10 

II. yardımcı fiil.  

 māl y.- maķ 181b/12 

yıġaç ağaç. 

 y.  182b/08 

 y.+ dın 200b/10 

 y.+ ıdın 200b/09 

 y.+ lar 182b/22, 187b/23 

yıġıl -  toplanılmak, yığılmak. 

 y.- dılar 198b/07 

 y.- ġandın 188b/15 

 y.- ıp 191a/05 

yıġın toplu, toplanmış. 

 y.  197a/02 

yıġıştur - toplaştırmak, yığıştırmak. 

 y.- ur 189b/25 

yıġmaġ  yığmak, toplamak. 

 y.+ ıġa 197a/08 

yıġmaķ  → yıġmaġ 

 y.+ ıġa 192a/11 

 y.+ ķa 196b/12 

yıķıl - → yıġılmak.  

 y.- ġusıdurlar 188b/14 

yıl yıl, sene. 

y.  176a/22, 177a/08, 179a/24, 

179a/25, 179a/26, 200b/17 

 y.+ da 179a/26 

 y.+ dın 200b/17 

 y.+ lıġ 194a/09 

yıraķ uzak. 

y.  186b/15, 187b/04, 190a/20, 

190a/24 

 y. bolġay érdim 197b/10 

 y. bolġay 187a/26 

 y.+ da 186b/16 

yıraķlıġ uzaklık. 

 y.  178b/21, 197b/08, 197b/09 

yiber -  I. göndermek, iletmek, yollamak. 

y.- di 177a/08, 178a/10, 179a/06, 

181a/15, 187b/11, 192a/17 

 y.- diler 187b/09 

y.- dük 175b/17, 175b/20, 181a/15, 

183b/15, 183b/18, 194b/05, 

194b/16, 198a/14, 200b/20 

 y.- geni 198a/17 

 y.- genlerimiz 200b/26 

 y.- genlerimizdin 198a/06 

 y.- gey 198b/25 

 y.- gümizdür 194b/14 

 y.- ilgen 178b/09 

 y.- in gizler 187b/08 

 y.- ip 183b/03, 198a/06 
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 y.- ipdür 193b/14 

 y.- medük 193b/10, 196a/09 

 y.- megige 173b/02 

 y.- sek érdük 186b/08 

 y.- üpdür 178b/05 

 y.- ür 173b/02, 174b/27, 194a/10 

 y.- ür érdi 183b/02 

 y.- ürler 173a/24 

II. yardımcı fiil.  

 tüben y.- di 190a/07, 195a/04 

 tüben y.- dük 180b/15 

 tüben y.- gey 179b/05 

 resūl y.- gey érdi 183b/02 

 tüben y.- ipdür 189b/18 

 y.- megi 173b/01 

 yamġur y.- megi 192a/07 

 tüben y.- sek 186a/08 

 élçi y.- ür 198b/23 

tüben y.- ür 174b/13, 192a/02, 

192a/05 

yiberil - I. gönderilmek  

 y.- gen 173b/13 

 y.- geni 177a/12 

 y.- genidür 186a/27 

 y.- genlerge 186b/02 

 y.- ip 196a/16 

 y.- medi 196b/08 

II. yardımcı fiil  

 tüben y.- gen 182a/08 

 tüben y.- gendür 182a/05 

yiberilgenį  <T.+FAR. bir peygamber. 

 y.  194b/18 

yibermek göndermek. 

 y.+ din 194b/17 

yigirmi  yirmi sayısı. 

 y.  177a/08 

yigirmi toķķuz  yirmi dokuz sayısı. 

 y.  181a/17  

yigit yiğit, kahraman. 

 y.+ lik 180b/04 

yoķ yok, hayır, mevcut değil. 

y.  177b/15, 187b/08, 188b/07, 

188b/13 

 y.  197a/22 

 y.+ dur 196a/06 

y. édi 175b/13, 177b/04, 178b/09, 

181a/21, 181b/21, 194a/18 

 y. édin g 194a/15 

 y. édin gizler 184a/12 

 y. édük 180b/23 

 y. érdi 183b/08, YA541b/28 

 y. étgeyler 173b/15 

 y.+ ıda 181a/24 

 y.+ ıġa 182b/06 

 y. ķılġıl 185b/09 

y.+ tur 173b/05, 175a/10, 175b/04, 

175b/05, 176a/04, 176b/19, 

177a/01, 177b/07, 177b/23,  

177b/27, 178b/12, 178b/13, 

178b/21, 179b/13, 180a/07, 

180b/10, 180b/11, 181a/23, 

181b/25, 182a/22, 182a/25, 

182b/07, 183a/07, 183b/05, 

183b/14, 184a/18, 184a/23, 

185a/06, 185a/20, 186b/24, 

187a/04, 187a/08, 188b/25, 

189a/03, 189a/07, 189b/23, 

190a/26,        190b/09,        191a/12,  
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191a/15, 191b/20, 192a/21, 

192b/04, 193a/03, 193a/04, 

193a/11, 193a/18, 193b/04, 

193b/06, 193b/07, 193b/11, 

194a/03, 194b/10, 195a/14, 

195b/26, 197a/07, 197a/12, 

197b/15, 198b/09, 198b/14, 

199a/09, 200a/04, YA541b/14, 

YA542a/24 

y.+ tur 175a/22, 177b/27, 179a/09, 

180a/19, 188b/20, 193b/07, 

199a/22, YA541b/27 

 y.+ turlar 179a/10, 195b/27 

yoķluķ  olmamak, yokluk. 

 y.+ da 177b/05 

yoķsız  fakir, züğürt. 

 y.  192a/19 

yoķsızlıġ fakirlik. 

 y.  187a/10 

yol I. yol, doğru yol. 

y.  177a/24, 177b/03, 178b/26, 

189a/27, 194a/09, 199b/09, 

199b/18 

 y. azġanlarnın g 187a/11, 197b/21 

 y. azġanraķ 187b/03, 187b/04 

 y. azmaġay 199b/09 

 y. azmaķ 180b/26 

 y. azmaķlıġda 197b/20 

 y. azmaķlıġdadurlar 190a/20 

 y. bérmegey 185a/21 

 y.+ ġa 194a/21, 195a/03 

 y.+ ı 176b/10, 177b/06, 195b/24, 

196a/06, YA541b/18 

y.+ ıda 188b/18, 191a/09, 192b/20, 

197b/27 

y.+ ıdın 186a/12, 187a/26, 197a/27, 

199b/11 

 y.+ ıdur 194a/23 

 y.+ ıġa 183b/22 

 y.+ ın 183b/22, 197b/19 

 y. iltmes 190a/25 

 y. iltmesler 180b/26 

 y. körsetgey 194a/19, 197b/19 

 y. körsetgüçi 178b/24 

 Y. körsetgüçidür 186b/11 

 y. körsetküçi 177a/01 

 y. körsetmek 178b/22, 188b/19 

 y. körsetmes 176b/02 

 y. körsetür 189a/26 

 y.+ lar 195a/02 

 y.+ larġa 177a/24 

 y.+ ların 194b/05 

 y. tapalın g 198b/04 

 y. tapķan bolġaylar 178b/23 

 y. tapķanlar 196a/08, 198b/03 

 y. tapķanlardurlar 197b/01 

 y. tapķay 195a/03 

 y. tapķaylar 194a/20 

 y. tapmaķ 176b/02 

 y. tapmas 173a/27, 186a/26 

 y.+ un gġa 174a/08 

II. yöntem.  

 y.+ ı 176a/21, 192b/24 

 y.+ ın 176b/09 

yolı defa, kere.  

 y.  193a/04 

yolį  <T.+Far. I. bir yol.  
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 y.  174b/04, 193a/13, 193b/04 

II. o yol. 

 y.  194a/22 

yolsızluķ kötü yola sapma durumu. 

 y.  176a/04 

yosun tarz, yol, suret. 

 y.+ dur 178b/11 

yuķarı  yukarı. 

 y.  180b/05, 197a/24, 199b/04 

yulduz  yıldız. 

 y.+ lar 183a/16, 187b/23 

 y.+ ların gnı 183a/09 

yum - yummak, kapamak, yardımcı fiil. 

 köz y.- ġuçı 197b/07 

yumşaķ yumuşak. 

 y.  173a/22 

yumşaķlıġ yumuşaklık. 

 y.  185b/06 

yük doğacak bebek.  

 y.+ ini 187a/01 

 y. tutmas 186b/27 

yün g yün. 

 y.  181b/03 

yürü -  yürümek. 

 y.- r érdin gizler 181a/03 

yürügüçi yürüyen, hareket eden. 

 y.  192a/23 

yüz(I) I. çehre  

 y.  174b/15, 177b/17, 178a/08 

 y. évirdiler 182a/12, 185a/03 

 y. évirgey 189a/27, 194b/12 

 y. évirgeyler 183a/20 

 y. évirgil YA542a/23 

 y. évirse 193b/10, 197a/17 

 y. évirseler 173b/21 

 y. évirür 187a/26 

 y.+ i 180b/18, 195b/09 

 y.+ ide 199b/04 

 y.+ inin g 183a/26, 184b/13 

 y. kéltürgey 189a/26 

 y.+ lerin gizni 180a/12 

 II. tarafına,üstüne.  

 y.+ ige 173b/12 

III. sebep.  

y.+ idin 173b/24, 174a/06, 175b/23, 

177b/17, 180a/09, 181a/13, 

181b/10, 183a/06, 183a/07,  

183a/20, 183b/09, 183b/13, 

183b/14, 183b/20, 184a/07, 

184b/17, 185b/24, 187a/03, 

187b/27, 189b/24, 194a/12, 

195b/25, 195b/26, 198b/08, 

199b/03, YA542a/22 

 y.+ idin érdi 189b/04, 198a/25 

 y.+ idindür 177b/15, 190a/15 

yüz(II) yüz sayısı.  

 y.  176a/22 

yüzmek yüzmek, su üstünde gitmek. 

 y.+ inin g 192a/24 

yüz yigirmi tört min g  yüz yirmi dört bin 

sayısı. 

 y.  181a/20 

żabŧ <Ar. sıkı tutma. 

 ż. ķılġuçı 195a/14 

żaʿf <Ar. zayıflık, acizlik. 

 ż.  182b/11 

 ż.+ ı 180a/01 

žāhir <Ar. görünen, ortaya çıkan. 
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 ž. boldı 181b/26, 188a/08, 189b/24 

 ž. bolmadı 191b/25 

 ž. ķıldı 183a/09, 195a/02 

 ž. ķılur 176a/14 

ẓāhiren  <Ar. dış görünüş itibariyle. 

 ẓ.  182a/27 

źākir <Ar. zikreden, anan. 

 ź.+ dürler 173b/27 

žālim <Ar. zulmeden. 

 ž.+ din 193a/01, 193a/02 

 ž.+ i 192b/26 

 ž.+ larġa 178b/20 

 ž.+ ler 175a/03, 190b/20 

 ž.+ lerni 193a/01 

zamān  <Ar. zaman, vakit. 

 z.  198b/05 

 z.+ da 181b/25 

 z.+ ıda 174a/21, 181b/23, 197b/26 

 z.+ ıdadur 182b/12 

 z.+ ıġa 189b/07 

 z.+ ıġaça 177a/05 

 z.+ ın g 198b/19 

 z.+ ının g 177a/03, 189b/10 

 z.+ lar 189a/22 

żamir <Ar. gizli fikir 

 ż.+ ni 187b/21 

żam <Ar. (żamm) ekleme, katma. 

 ż.+ ı 176a/14 

ẓannį <Ar.+Far.  zanna dayalı. 

 ẓ.  184a/19 

żarar <Ar. ziyan, kayıp. 

 ż.+ ı 186b/24 

żarūrį <Ar. zorunlu 

 ż.  175a/08 

źāt <Ar. şahıs, kendi. 

 ĥasįb-ü’l ź.+ ı 200a/07 

 ź.+ ını 188a/27 

 ẕ.  189a/08 

 ẕ.-ı maʿrifetinin g 180a/16 

żāyiʿ <Ar. elden çıkan, kaybolan. 

 ż. bolmaķda 178b/14 

 ż. émestür 191a/03 

 ż. ķılmaġıda 195b/27 

zāyid <Ar. artan, fazla. 

 z. bolur 189a/07 

zāyil <Ar. sona eren, yok olan. 

 z. bolġay 200a/08 

 z. ķılġaylar 173b/15 

 z.+ nin g 182b/06 

zebāni  <Ar. zebani. 

 z.  193b/10 

zebūn <Far. zayıf, aciz, tutkun. 

 z.+ ları 178a/25 

zeħārif <Ar. süsler, gösterişler. 

 z.+ inin g 196b/12 

zekāt <Ar. zekat. 

 z.+ ıdur 182b/03 

 z.+ ın bérmesler 182b/04 

 z.+ nı bérmesler 182b/03 

 z. yétmaġının g 182b/04 

żelālet  <Ar. alçaklık, zillet. 

 ż.  178a/03, 183b/23 

 ż.+ de 177a/01 

zemāįm <Ar. kötü haller. 

 z.+ nin g 182b/07 

zencįr  <Far. zincir. 

 z.+ ler 180b/17 

 z.+ lerde 180b/18 
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źerre <Ar. ufak parça. 

 ź.  190b/07 

zevāl <Ar. sona erme, yok olma. 

 z.  173a/26, 177b/09, 197a/13 

 z. bįmi bolmaġay 200b/04 

 z. tapar 200a/08 

 z. tapmaġusıdur 187a/15 

zevālsiz <Far.+T. sonsuz. 

 z.  194b/03, 194b/04 

źikr <Ar. anma. 

 ź.+ i 190b/05 

 ź.+ ini 197a/17 

źillet <Ar. aşağılanma, hor görülme. 

 ź.+ idin 191b/20 

zindegānlıġ <Far.+T. dirilik, hayatta 

olmak. 

 z.+ ı 177b/07 

 z.+ ıda 178b/15, 185a/12 

 z.+ ının g 192b/05, 197a/13 

 z. ķılġaylar 196b/18 

żiyāfet  <Ar. şölen. 

 ż.  185a/18 

ziyān <Far. zarar, kayıp. 

z. 185b/26, 193a/22, 193a/23, 

193a/24, 193a/25 

 z.+ dalar 184b/07 

 z.+ ge 184a/21 

 z.+ ı 192a/15 

 z. ķıldılar 193a/23 

 z. ķılurlar 181a/26 

ziyānį <Far. I. o ziyan  

 z.  192b/10 

 II. bir ziyan. 

z.  173b/21 

ziyānlıġ <Far.+T. zarara uğramış. 

 z. boldılar 181b/25 

ziynet  <Ar. süs. 

 z.+ idin 184a/26 

źū <Ar.sahib,malik  

 ź.-l veled YA542a/01 

źū’lķurba <Ar. akrabalık  

 ź.  191a/17 

Zuħrūf  <Ar. Zuhruf suresi. 

 Sūre-tü’l Z.  194a/26 

 Sūre-tü’l Z.+ da 179b/06 

žuhūr <Ar. ortaya çıkma. 

 ž.+ ı 179a/23 

 ž.+ ıdın 181a/09, 190a/04 

 ž.+ ının g 179a/24, 187b/20 

 ẓ.+ ıda 188a/24 

 ẓ.+ ının g YA542a/19 

žulm <Ar. zulüm, kötü davranma. 

 ž.  193a/06 

 ž. étgüçilerġa 193a/27 

 ž. ķılıp 197b/11 

 ẓ.  176b/18 

 ẓ. ķılman gızlar 176b/20 

zühdluķ  <Ar.+T. rağbet etmemek. 

 z.  174b/22 

źül <Ar. (źüll) hakir olma, zillette oluş. 

 ź.+ i 191b/20 

zümre <Ar. gurup, toluluk. 

 z.+ si 193a/18 

źürriyet <Ar. soy, zürriyet. 

 ź.+ idin 196a/25 

 ź.+ ini 174a/27 
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4. ARAPÇA DUALAR VE ĠBARELER DĠZĠNĠ 

 

ʿaleyh efđalü’l śalavātü’l muśallin  <Ar. (Arapça dua) İnanların çokça duaları onun üzerine 

olsun. 

 ʿa.+ nin g 188a/08 

ʿaleyhi'sselām  <Ar. (Arapça dua) Allah’ın selamı (onun) üzerine olsun. 

ʿa.  173a/20, 173b/11, 175b/18, 175b/26, 176a/01, 176a/05, 176b/15, 177a/02, 

177a/03, 177a/05, 177a/27, 178b/17, 182a/04, 183a/23, 183b/08, 183b/25, 187b/20, 

191b/10, 193b/20, 193b/21, 193b/26, 194a/02, 195a/05, 196a/20, 196a/24, 196a/25, 

198a/14, 198a/16, 198b/05, 198b/06, 198b/27, 199b/01, 199b/06, 199b/07, 

YA541b/24, YA542a/15 

 ʿa.+ dın 177a/02, 198a/12 

 ʿa.+ ġa 194a/02, 194a/07 

ʿa.+ nı 174b/27, 179b/05, 189a/16, 198a/27 

 ʿa.+ nın g 176a/19, 179b/06, 183b/24 

 ʿa.+ ni 199a/02 

ʿālį nebiyyinā ve ʿaleyhi’sselām   <Ar. (Arapça dua) yüce peygamberdir ve Allah’ın 

selamı (onun) üzerine olsun. 

 ʿā.  188a/10 

āyetullāh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın ayeti. 

 ā.  179a/18 

ʿazzevecelle <Ar. (Arapça ibare) aziz ve celil olan. 

 ʿa.  189b/27 

benātullāh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın kızı. 

 b.  199a/16, YA541b/23 

bi emrihį  <Ar. (onun) emri ile. (Arapça ibare) 

 b.  190b/01 

bismi’llāĥi’rraĥmāni’rraĥįm  <Ar. esirgeyen ve bağışlayan Tanrı’nın adıyla. (Arapça ibare) 

b.  173a/24, 181b/27, 188a/04, 194a/27 

bismi’llāĥ  <Ar. Tanrı’nın adıyla. (Arapça ibare) 

 B.  195a/17 

elbette  <Ar. mutlaka. (Arapça ibare) 

 e.  190a/13 
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elĥamdülillah  <Ar. (Arapça dua) Tanrıya hamd olsun. 

 e.  195a/19 

elĥamdülillah ʿala külli ĥāl  <Ar. (Arapça dua) Her halimiz için Allāh’a hamd olsun. 

 e.  195a/18 

el-ķıśśa <Ar. (Arapça ibare) özetle. 

 E.  179b/04, 197b/06, 199b/07 

en nefy  <Ar. (Arapça ibare) (onun) yasaklaması. 

 e.  YA541b/27 

evvelā  <Ar. (Arapça ibare) ilk olarak. 

 e.  179a/14 

fi’l ĥaķįķa <Ar. (Arapça ibare) doğrusu.  

 f.  189a/03, 195b/07 

fi’l ĥāl  <Ar. (Arapça ibare) bu halde. 

 f.  200b/09 

 F.  179b/03, 192b/16 

fį nefsü’lemr  <Ar. (Arapça ibare) işin aslında. 

 f.  185b/08, 187b/02 

ĥafś  yedħulūne <Ar. (Arapça ibare)  toplanmaya girmek. 

 ĥ.  177b/13 

hāzā siĥrun mustemir   <Ar. (Arapça ibare) Bu devam edegelen bir sihirdir. 

 H.  187b/10 

ibnullāh <Ar.  (Arapça ibare) Tanrı’nın oğlu. 

 i.  199a/15 

ilā tāle şevķu’l ebrāri ilā liķai ve ene  ileyhim eşeddü şevķan  <Ar. (Arapça ibare) İyiler 

(ebrar) beni çokça görmek ister.  Bilin ki ben onları daha çok istiyorum. 

 i.  200b/02 

illā menʿaśimehullāh  <Ar. (Arapça ibare) Ancak Allah korursa, o başka. 

 İ.  179b/01 

İn teźkurū niʿmete rabbikum  <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın nimetini anarak. 

 İ.  195a/21 

ķable’l vaĥy  <Ar. (Arapça ibare) Vahiyden önce.  

 ķ.  194a/15 

ķavlihi  Teʿālā  <Ar.  (Arapça ibare) Allah’ın sözü. 
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 ķ.  189a/08 

ķaddese sirruh  <Ar. (Arapça dua) Allah (onun) sırrını mukaddes etsin. 

 ķ.  175a/25, 186a/04, 190a/22,  197a/20, 200a/24 

 Ķ.  185a/20, 186a/22 

 ķ.+ dın 191b/03 

lā ilāhe illallāh  <Ar. (Arapça ibare) Tanrıdan başka ilah yoktur. 

 l.  182b/03, YA541b/23 

lā ilāhe illallāh Muĥammeden resūlullāh  Tanrıdan başka ilah yoktur ve Muhammed onun 

elçisidir. 

<Ar. (Arapça ibare) 

 l.  173b/03 

laʿnetullāh  <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın laneti. 

 l.  YA541b/19 

lā yūcedü’l beķāu illā bi’l fenā <Ar. (Arapça ibare) Fanilik olmadan bakilik bulunmaz 

 l.  174b/25 

levĥ-i Maĥfūž <Ar.  (Arapça ibare) İslam inancında geçmiş ve gelecek tüm olay ve varlıkların  

yazılı olduğuna inanılan levha. 

 L.+ da 194b/09 

likülli şey’in libābün ve libābü’l Ķuranü’l ĥavāmįm <Ar. (Arapça ibare) Her şeyin bir özü  

vardır ve Kur’anın özü de Ha-Mim’lerdir. 

 l.  173a/22 

min ʿindillāh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın yanında. 

 m.  196b/07 

mislek lā yefʿalü keźa  <Ar. (Arapça ibare) senin gibi biri böyle yapmaz.  

 m.  189a/08 

rađiyallāhuʿanh <Ar. (Arapça dua) Allah ondan razı olsun. 

 r.  192a/17, 192b/11, 192b/13 

r.+ dın 191a/07, 191a/18, 191b/08, 197b/04 

r.  173a/22, 178a/19, 182b/13, 184b/27, 185a/01, 185a/27, 185b/01, 186a/17, 188a/06 

 r.+ dın 173a/21, 185b/26, 188a/05 

rađiyallāhuʿanhum <Ar. (Arapça dua) Allah onlardan razı olsun. 

 r.  191b/20 

 r.+ dın 187a/20 

rađiyallāhuʿanhumā  <Ar. (Arapça dua)  Allah onların ikisinden razı olsun. 
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 r.  191b/25, 195a/20 

 r.+ nın g 186a/03 

rađiyallāhuʿanhum ecmaʿįn  <Ar. (Arapça dua) Allah onların hepsinden razı olsun.  

 r.  186a/17 

Resūlullāh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın elçisi. 

 r.  191a/18, 195a/21, 191b/11 

rıđvānullāh ʿaleyhim ecmaʿin <Ar. (Arapça dua) Allah onların hepsinden razı olsun. 

 r.  191a/19 

riĥlete’ş şitāi ve’ś śayf  <Ar. (Arapça ibare) kış ve yaz seyahatleri. 

 r.  183a/24 

śallallāhu ʿaleyhi ve ʿalį ālihi ve sellem  <Ar. . (Arapça dua) Allah’ın selamı onun ve 

ailesinin üzerine olsun. 

 ś.  185b/07 

śallallāhu ʿaleyhi ve sellem veʿaleyhim ecmaʿin  <Ar. . (Arapça dua) Allah’ın selamı onun 

ve hepsinin üzerine olsun. 

 ś.  196a/26 

śallallāhu ʿaleyhi ve'ssellem <Ar. . (Arapça dua) Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 

ś.  173a/18, 173a/20, 175a/13, 178b/19, 179a/01, 179a/02, 179a/23, 182a/18, 182b/13,  

183a/26, 184b/09, 189b/09, 190a/15, 191a/07, 191a/08, 191b/10, 192a/17, 192b/16, 

193b/22, 194a/01, 194a/08, 194b/07, 194b/23, 195a/16, 195b/20, 196a/19, 196b/02, 

197b/15, 198a/10, 198a/12, 199a/09, 199a/12, YA542a/20 

 ś.+ din 189b/11 

 ś.+ dür 186a/17, 190a/11 

ś.+ ġa 181a/12, 187b/06, 189b/05, 189b/14, 190a/02, YA541b/24 

 ś.+ nin g 191a/20 

subĥānallāh ve biĥamdih <Ar.(Arapça dua) Allah’a hamd ederek onu noksanlıklardan 

tenzih ederim. 

 s.  179a/05 

subĥāne <Ar. (Arapça ibare) 

 s.  173b/24, 176b/12, 177b/01, 178a/08, 178a/12, 179a/06, 179a/18, 179b/05, 181a/11,  

181b/17, 182b/12, 182b/14, 183a/02, 183a/03, 185a/09, 188a/12, 188a/15, 189a/27, 

189b/19, 190b/26, 192a/01, 194b/27, 195b/02, 195b/15, 195b/25, 196a/02, 196b/14, 

197b/17, 198b/17, 200b/19 

 s.+ ġa 182a/02, 195a/27 
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 s.+ nin g 184a/23 

subĥāneke allāhümme ve biĥamdike leke’l ĥamduʿalāʿ afvike baʿde ķudretik <Ar. (Arapça 

dua) Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih ederim ve sana hamd ederim.  Sonsuz 

kudretinin yanında sonsuz affından dolayı her türlü övgü sana mahsustur. 

 s.  174a/02 

subĥāneke allāhümme ve biĥamdike leke’l ĥamdu ʿalā ĥilmike baʿde ʿilmik <Ar. (Arapça 

dua) Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih ederim ve sana hamd ederim.  Sonsuz 

ilminin yanında sonsuz hilminden dolayı her türlü övgü sana mahsustur. 

 s.  174a/02 

sūu’lʿaźāb <Ar. (Arapça ibare) azabın kötüsü. 

 s.  178a/16 

teʿālā <Ar. yüksek olsun anlamında. (Arapça ibare) 

t.  175a/14, 179a/20, 181a/15, 181b/17, 182a/03, 186a/06, 188a/15, 188b/17, 195b/22 

 T.  192a/17 

ŧaʿanü’l ĥadde  <Ar. (Arapça ibare) şiddetli sövme. 

 ŧ.  186a/14 

vallāhu aʿlem  <Ar. (Arapça ibare) en iyisini Allah bilir. 

 v.  YA542a/26 

ve tezʿumu enneke cürmün śaġįrun ve fike’nŧavi el-aʿlemu’l ekber <Ar. (Arapça ibare) Sen cirmini 

küçük sanırsın, oysaki sende büyük bir alem içkindir.  

 V.  187b/26 

yā ehle’l cenneti ħulūdün ve lāmevt ve yā ehle’n-nâri hulûdün vela mevt  <Ar. (Arapça ibare)  

Ey cennet ehli! Bundan sonra ebediyen burdasınız, size ölüm yok. Ey cehennem ehli! 

Siz de sonsuza dek burdasınız, size ölüm yok. 

 y.- 176b/23 

zādhallāh  <Ar. Allah arttırsın .(Arapça dua) 

 z.  183a/11 

zehį taśavvur-u bāŧıl zehį ħayāl-ı muĥāl  <Far. (Farsça ibare)  batıl tasavvur edilmez, 

imkansız hayal edilmez. 

 z.  187a/19 
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5. ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

5.1. KĠġĠ ADLARI DĠZĠNĠ 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer  <Ar. (k.a.) İkinci İslam halifesi Ömer’in oğlu. 

 ʿa.  182b/13 

ʿAbdullāh Mesʿud  <Ar. (k.a.) İlk  Müslümanlardan biri, Kufe tefsir ve fıkıh mekteplerinin  

kurucusu. 

 ʿa.  185b/25 

Ādem <Ar. (k.a.) Kur'ân’a göre ilk insan. 

 ā.  174a/27, 174b/21 

 ā.+ ni 180b/01 

Aħnes bin Şerįķ <Ar. (k.a.) Mekke’nin ileri gelenlerinden bir sahabe. 

 a.  196b/10 

ʿAlį <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin damadı ve amcasının oğlu. 

 ʿa.  191a/19 

ʿAmmār <Ar. (k.a.) Bir sahabe. 

 ʿa.  186a/17 

ʿAyşe <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin eşlerinden biri.  

 ʿA.  185a/27 

ʿAzįzį  <Ar. (k.a.) Abd’ülaziz bin Hamideddin-i Dehlevî. 

 ʿa.  174b/25 

Bilāl <Ar. (k.a.) İlk müslümanlardan Bilal-i Habeşî. 

 b.  185b/01 

Đaĥĥāķ  <Ar. (k.a.) Ebü’l-Kāsım (Ebû Muhammed) Dahhâk b. Müzâhim el-Hilâlî el-Horasânî 

el-Belhî, bir müfessir. 

 đ.  193a/18 

Dāvud  <Ar. (k.a.) İsrailoğullarına gönderildiğine inanılan bir peygamber. 

 d.  200a/26 

Ebu Bekr  <Ar. (k.a.) İlk İslam halifesi. 

 e.  192b/13 

Ebu Cehl  <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri. 

 e.  182a/18, 187b/06, 187b/07, 187b/10 

 e.+ dür 186a/15 

Ebu Saʿįd Ħudrį  <Ar. (k.a.) Bir sahabe. 
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 e.  197b/04 

Ebu Ŧālib  <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin amcası. 

 e.  187a/19 

Ebu Yusuf Mesįĥ bin Dāvud   <Ar. (k.a.) →ʿİsā. 

 e.+ dur 179a/16 

Elmiyaʿ  <Ar. (k.a.) bir peygamber.  

 e.  181a/17 

Fārūk <A(k.a.)  halife Ömer ‘e İslam peygamberi tarafından verilen bir unvan. 

 f.  184b/27 

Farūķ Aʿžam  <Ar. (k.a.)  → Fārūk. 

 f.  192b/11 

Fāŧıma   <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin kızlarından biri. 

 f.  191a/19 

Ĥabib binʿÖmer <Ar. (k.a.) el-Câmiʿu’s-saĥîĥ adlı eseriyle tanınan alim. 

ĥ.  196b/10 

Ħalįlü’r-raĥman <Ar. (k.a.) İbrahim peygamber. 

 ħ.  196a/25 

Hamān  <Ar.  (k.a.) Firavun’un baş danışmanı. 

 h.  177a/23 

 h.+ ġa 175b/21 

Ĥamza <Ar. İslam peygamberinin amcası  

olan sahabe. 

 ĥ.  186a/17 

Ħarbįl  <Ar. (k.a.) Firavun’un amcasının oğlu ve veziri. 

ħ.  176a/21, 176b/10, 177a/21, 177b/05, 177b/17, 178a/12. 

 ħ.+ nin g 177b/16 

Ĥasan <Ar. (k.a.) Ali bin Ebu Talib’in oğullarından biri. 

 ĥ.  191a/19 

Ĥasan Baśri <Ar. (k.a.) hadis, fıkıh, tefsir alimi . 

 ĥ.  185a/02, 192b/27 

Ĥasan bin Muĥammed bin ʿAlį ibn-i Ebu Ŧālib : <Ar. (k.a.) → ʿAlį. 

 ĥ.  187a/19 

Ĥażret-i Şeyħ <Ar. (k.a.) İbn-i Arabi . 

 ĥ.  186a/04 
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Hūd <Ar. (k.a.) Ad kavmine gönderildiğine inanılan peygamber. 

 ĥ.  183a/26, 183b/08 

Ĥüseyin <Ar. (k.a.) Ali bin Ebu Talib’in oğullarından biri. 

 ĥ.+ dür 191a/19 

Ĥüseyin binʿAlį <Ar. (k.a.) → Ĥüseyin 

 ĥ.  195a/19 

İbn-i ʿAbbas <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin amcasının oğlu. 

i.  173a/22, 186a/03, 188a/05, 191a/07, 191a/17, 191b/08   

İbn-i Mesʿūd <Ar. (k.a.) ilk dönem müfessirlerinden bir sahabe. 

 i.  173a/21, 178a/19 

İbn-i ʿÖmer <Ar. (k.a.) ikinci İslam halifesi Ömer’in oğlu. 

 i. 186a/03 

İbn-i Zebaʿrį <Ar. (k.a.) İslamın ilk yıllarında peygamberi hicveden bir şair. 

 i.  199a/17 

İbrāhim <Ar. (k.a.) İbrahim peygamber. 

i.  193b/20, 196a/20, 196a/21, 196a/24, 196a/26, 196a/27 

 ..+ ni 174b/22 

İmām Ebu’l Leyŝ  <Ar. (k.a.) Hanefî fıkıh, hadis ve tefsir alimi Ebu Leys Semerkandî. 

 ..  173a/17, 182b/17, 185a/24, 187b/06, 192a/16 

İmām-ı ʿAẓam <Ar. (k.a.)  Hanefî mezhebinin kurucusu, fıkıh ve hadis alimi Ebu Hanife. 

 ..  185b/11, 186a/02 

İmām Ķuşeyrį  <Ar. (k.a.)  Abdülkerim bin Hevazin KuĢeyrî. 

 i.  175a/25, 186a/22, 190a/22, 200a/23 

İmām Manśūr Mātürįdį <Ar. (k.a.)  Matüridiyye mezhebinin kurucusu İmam Ebu Mansur. 

 i.  193b/17 

İmām Ŝaʿalibį  <Ar. (k.a.)  Arapça , tefsir ve fıkıh alimi Ebu Ġshak Salebî 

 i.  187a/19, 191a/04 

İmām Şāfiʿ <Ar. (k.a.)  Şafiî mezhebinin kurucusu. 

 i.  185b/25 

İmām Zahid <Ar. (k.a.)  Buharalı Hanefî tefsir alimi Ahmed bin Muhammed Attabî. 

 i.  193a/09 

 i.  190a/13 

ʿİsā <Ar. (k.a.) İsa peygamber. 

ʿi.  179b/05, 179b/06, 188a/10, 198a/17, 199a/10, 199a/14, 199a/15, 199a/18, 199a/19,  
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199a/22, 199a/26, 199b/01, 199b/06, 199b/07, 199b/12, YA542a/15 

 ʿi.+ nı 174b/22, 199a/17 

Ķābil <Ar. (k.a.) Adem’in oğullarından biri  

 ķ.  184b/23 

Ķarun  <Ar. (k.a.) Musa’nın amcasının oğlu. 

 ķ.+ ġa 175b/22 

Ķatāde <Ar. (k.a.) Katade bin Diame, tefsir uzmanı. 

 ķ.  191a/04, 191a/16 

Kināne ʿAbd <Ar. (k.a.) Abdullah b. Nadr b. Kinâne el Kureşî. 

 k.  196b/10 

Lūŧ <Ar. (k.a.) Lut peygamber.  

 l.  193b/20 

Māverdį <Ar. (k.a.) bir fıkıh alimi.  

 m.  182a/21, 185b/06 

Mehdi  <Ar. (k.a.) ahir zamanda ortaya çıkıp insanları doğru inanç etrafında toplayacağına 

inanılan kiĢi. 

 m.  187b/20 

Meryem <Ar. (k.a.) İsa peygamberin annesi. 

 m.  199a/13 

Muĥammed <Ar. (k.a.) İslam peygamberi. 

m.  178b/25, 180a/23, 181a/06, 182a/04, 184b/12, 186b/01, 187b/02, 187b/07, 

187b/09,  

188b/07, 191a/05, 191a/27, 194b/07, 196a/13, 196a/26, 197b/17, 198a/05, 

YA541b/11, YA541b/23 

 m.-ü’l ĥaķķ YA541b/22 

 m.+ ni 174b/23, 184b/08 

 m.+ nin g YA541b/25, YA541b/26 

Muĥammed bin Kaʿb  <Ar. (k.a.) tabiîn devrinin alimlerinden. 

 m.  187b/19 

MurtażaʿAlį <Ar. (k.a.) → ʿAlį 

 m.  185a/01, 188a/06, 192a/16 

Musā <Ar. . (k.a.) Musa peygamber. 



429 

 

m.  173a/20, 175b/26, 176a/01, 176a/05, 176a/14, 176a/15, 176a/19, 176b/07, 

177a/02, 177a/03, 177a/05, 177a/07, 177a/27, 178b/26, 194a/02, 194a/07, 198a/16, 

198a/17, 198a/26, 198b/05, 198b/06, 198b/21, 198b/26, 199a/02 

m.+ ġa 176a/02, 176a/22, 186b/17, 198a/25, 198b/14 

m.+ nı 174b/22, 175b/17, 176a/10, 176b/07, 177a/26, 198a/14 

 m.+ nın g 176b/13, 177a/25 

Musā bin ʿİmrān <Ar. (k.a.) → Musā. 

 m.+ ġa 178b/22 

Muśtafā <Ar.  (k.a.) → Muĥammed. 

 m.  178b/19 

Nađir <Ar. (k.a.) →Nađir bin Ĥāriŝ 

 n.  YA541b/21 

Nađir bin Ĥāriŝ <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri. 

 n.  YA541b/19 

Nađir <Ar. (k.a.) → Nađir bin Ĥāriŝ 

 n.+ nin g YA541b/25 

Neźįr <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin adlarından. 

 ʿadįm -ü’l n.  186a/22 

Nuĥ (k.a.) Nuh peygamber. 

n.  173b/11, 173b/12, 176b/15, 189a/17, 195a/05 

 n.+ nı 174b/22 

Nuĥ bin Lamek  <Ar. → (k.a.) Nuĥ. 

 n.  189a/16 

ʿOŝman <Ar. (k.a.) III. İslam halifesi. 

 ʿo.  186a/17 

ʿÖmer  <Ar. (k.a.) II. İslam halifesi. 

 ʿö.  186a/17 

Ŝaʿalibį <Ar. (k.a.) Arap dili ve tefsir alimi. 

 Ŝ.  188a/05, 194b/01 

Śadįķ  < Câ’fer-i Sâdık. 

 Ś.  184b/27 

Śāliĥ <Ar. (k.a.)  Salih peygamber. 

 ś.  183b/25 

 ś.+ ķa 183b/26 
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Sehl bin ʿAbdullāh Tüsterį  <Ar. (k.a.) 9. asırda yaşamış bir müfessir. 

 s.  191b/03 

Ŝemʿān <Ar.(k.a.) Firavun ailesinden iman  

eden biri. 

 ŝ.  176a/21 

Sülemį  <Ar.(k.a.) Horasanlı müfessir Muhammed bin Hüseyn Sülemî. 

 s.  174b/23 

Süleyman <Ar. (k.a.)  Süleyman peygamber. 

 s.  188a/08 

Şehr bin Ĥavşeb <Ar. (k.a.) tabiîndin fıkıh ve kırâat alimi.  

 ş.+ din 174a/01 

Şeybe Utbe bin Rebiʿa  <Ar. (k.a.) Mekkeli müşriklerin ileri gelenlerinden biri. 

 ş.  189b/15 

Şeyħ <Ar. (k.a.) → Şeyħ Ebu’l Ķāsım Ķaśrį 

 ş.  197a/21 

Şeyħ Ebu’l Ķāsım Ķaśrį <Ar. (k.a.) Cüneyd-i Bağdadî’nin önde gelen öğrencilerinden 

biri. 

 ş.  197a/20 

Şeyħ Ebu ʿAlį Deķķaķ <Ar. (k.a.) Nişaburlu sufilerden Ebu Ali Dekkak. 

 ş.  185a/20 

ʿUrve Ŝaķifį <Ar. (k.a.) İslamın ilk yıllarında Kureyş’in önde gelenlerinden biri.   

 ʿu.  196b/10 

ʿUtbe bin Rebiʿa <Ar. (k.a.) Mekkeli müşriklerin ileri gelenlerinden biri. 

 ʿu.  196b/10 

ʿÜzeyr  <Ar. (k.a.) Yahudilerin Tanrı’nın oğlu olduğunu iddia ettikleri kişi. 

 ʿü.  YA542a/15 

Velįd  <Ar. (k.a. ) İslam peygamberinin düşmanlarından biri. 

 v.+ niX YA541b/25 

 v.  YA541b/26 

Velįd bin Muġire <Ar. (k.a.) → Velįd 

 v.  189b/13 

 v.  196b/10 

Velįd Muġįre  <Ar. (k.a.)  → Velįd 

 v.+ ġa YA541b/21 
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Yaĥya  <Ar. (k.a.) Yahya peygamber. 

 y.  178b/17, 193b/26 

Yusuf <Ar.  (k.a.) Yusuf peygamber 

y.  177a/03, 177a/04, 177a/05, 177a/07, 177a/09 

Yusuf bin İbrahim bin Yusuf bin Yaʿķub <Ar. → (k.a.) Yusuf. 

 y.+ nı 177a/07 

Yusuf binYaʿķub  <Ar. (k.a.) → Yusuf. 

 y.  177a/02 

Zāhid İmām <Ar. (k.a.) Buharalı alim Ahmed bin Muhammed Attabî. 

 z.  YA541b/18 

Zu’nnureyn <Ar. (k.a.) Osman bin Affan. 

 z.  185a/01 

Źu’lnūr binʿAbdurraĥman binʿAvf  <Ar. (k.a.) cennetle müjdelenen bir sahabe. 

 ẕ.  191b/24 

Źü’nnūn Mıśrį  <Ar. (k.a.) ilk dönem sufîlerinden biri. 

ẕ.  200a/25 
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5.2. ESER ADLARI DĠZĠNĠ 

ʿAynü’l Maʿāni  <Ar. (e.a.) Muhammed  bin Tayfur Secavendî’nin Aynü’l-Meanî Fi  

Tefsiri’s-Sebi’l-Mesânî adlı tefsir kitabı. 

 śāĥib-i ʿA.  185b/01 

ʿa.+ de 183a/03, 185b/07, 190a/10, 191a/23, 191b/07 

Baĥr   <Ar. (e.a.)  → Baĥrü’l Ĥaķāyıķ  

 b.+ de 174b/24 

Baĥrü’l Ĥaķāyıķ  <Ar. (e.a.) Necmeddin Razî’nin yazdığı ''Bahr’ul Hakayık ve’l Meanî'' adlı  

tefsir  

kitabı. 

 b.+ da 180a/14 

 śāĥib-i b.+ da 182a/02 

Esbāb-ı Nüzūl  <Ar. (e.a.) Ayet veya surelerin iniş sebeplerini araştıran dalı ve bu alanda yazılan 

eserler. 

 e. + de 199a/09 

Fuśūl <Ar. (e.a.) Abdülvehhab‟ın fıkıh kitabı. 

 f.+ da 187b/19, 190a/21 

Fütūĥāt <Ar. (e.a.) Fütuhat-ı Mekkiye. İbn-i Arabî’nin bir eseri. 

 f.+ da 186a/04 

Ĥaķāyıķ-ı Sülemį <Ar. (e.a.) Sülemî’nin “Hakaikü’t-tefsir” adlı tasavvufî eseri. 

 ĥ.  196b/22 

 ĥ.+ de 191b/02 

İĥķāķ <Ar. (e.a.) Tüsteri’nin “İhkakü’l Hak” adlı eseri. 

 i.+ da 185b/11 

İncįl <Ar. Hristiyanların kutsal kitabı. 

Keşfü’ l Esrār <Ar. (e.a.) Reşidüddin Meybüdî’nin “Keşfü’l-Esrar ve Uddetü’l-Ebrar” adlı 

tefsiri. 

 śāĥib-i k.  185a/03 

k.+ da 178a/10, 184b/03, 188a/12, 190b/01, 194b/02 

Keşşāf  <Ar. (e.a.) ZemahĢerî‟nin tefsiri. 

 śāĥib-ik.  YA541b/15 

 śāĥib-i k.  195a/19 

 k.+ da 173b/23, 188a/24 
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Ķurān  İslamın kutsal kitabı. 

ķ.  179a/05, 179a/06, 182a/05, 182a/07, 184b/08, 184b/09, 186a/04, 186a/21, 186a/22,  

186b/06, 186b/14, 186b/22, 189b/09, 189b/10, 189b/11, 191a/27, 194a/16, 194b/04, 

196b/03, 196b/06, 198a/01, 198a/03 

 ʿarā'is-ü’l ķ.  173a/23 

 dibāc-ü’l ķ.  173a/23 

 ķ.+ da 186b/18, 194b/22 

ķ.+ dın 194b/12, 196a/04, 196a/06, YA541b/20 

 ķ.+ ġa 180b/14, 186a/20, YA541b/22 

ķ.+ nı 173b/01, 182a/15, 184b/12, 186b/08, 188b/09, 191b/01, 194a/14, 194b/06, 

194b/11,  

 194b/14, 196b/08, YA541b/21 

 ķ.+ nın g 180b/12 

Lübāb  <Ar. (e.a.) Ali bin Muhammed el-Hazin’in “Lübabü’t-tevil” adlı tefsir kitabı. 

 l.+ da 192b/11 

Meʿālim <Ar. (e.a.) Ferra el-Begavî’nin “Mealimü’t-tenzil” adlı tefsir kitabı. 

m.+ de 173a/21, 174a/01, 182b/11, 187b/18, 195b/19, 197b/04, 198a/10, 200b/08 

 m.+ iġa 194a/17 

Muvażżaĥ <Ar. (e.a.) Abdülaziz es-Saydalanî el-Merzebanî’nin “el-Muvazzah Fi Meâni'l- 

Kur'ân ve Keşf Müşkilâti'l-Furkân” adlı eseri. 

m.+ da 182a/27, 190a/26, 194a/07, 195a/19, 197b/08 

Nefaĥatü’l Üns <Ar. (e.a.) Abdurrahman-ı Câmî’nin eseri. 

 n.+ de 197a/20 

Śaĥįĥ-i Müstedrek <Ar. (e.a.) Arapça hadis kitabı. 

 ś.+ din 173a/19 

Tefsir-i İmām Ŝaʿlebį  <Ar. (e.a.) Ŝaʿlebį’nin “el-Keşf ve’l-Beyan” adlı eseri. 

 t.+ de 191a/20 

Tercüme-i Reşif  <Ar. (e.a.) Muinüddin Yezdî’nin “Terceme-i Reşfü’n-nesaih” eseri. 

 t.+ de 190a/27 

Teʿvįlāt-ı Kāşį <Ar. (e.a.) Abdürrezzak Kaşanî’nin “Tevilatü’l-Kur’an” adlı tefsir kitabı. 

 t.+ de 199b/27 

Tevrāt  <Ar. Musevilerin kutsal kitabı, Tevrat. 

 t.  178b/24, 189b/03, 199b/15 

 t.+ da 190a/02 



434 

 

 t.+ dın 186b/22 

 t.+ nı 178b/24, 186b/17 

Tibyān  <Ar. (e.a.)  Ebu Cafer Muhammed bin Hasan Tusî’nin “Tefsirü’t-tibyan” isimli eseri. 

 t.  185b/06 

t.+ da 174a/27, 179a/03, 189b/13, 191a/07, 192b/13, 192b/27, 194b/14, 200b/17 

Vasįŧ <Ar. (e.a.) Ebu’l-Hasan el-Vahidî’nin “el-Vasît” adlı tefsir kitabı. 

v.+ da 179a/01, 182a/18, 196a/01, 200a/18 

 v.+ de 175a/13 

Zādü’l Mesįr  <Ar. (e.a.)  Ebu’l-Ferec ibnü’l-Cevzî’nin “Zadü’l-Mesir” adlı tefsir kitabı. 

 z.+ de 183a/01, 184a/17 

Zebūr <Ar. İslama göre Davut peygambere verilen kutsal kitap, Zebur. 

 z.+ da 175a/27, 200a/26 
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5.3. YER ADLARI ve COĞRAFî  ADLAR DĠZĠNĠ 

Bābil <Ar.  Eski bir şehir. 

 b.  196b/11 

Dımeşķ <Ar.  Şam. 

 d.  199b/01 

İskenderįyye  <Ar.  Mısır’da bir şehir. 

 i.+ din 198b/09 

Ķaʿbe <Ar.   Müslümanların kutsal saydığı Mekke’deki bir bina. 

 ķ.-i muʿaẓẓama 183a/11 

 ķ.+ sinin g 183a/12 

Lüd bābı <Ar.+T. Mescid-i Aksa’ya yakın bir belde. 

l. 199b/05 

Medįne <Ar.  Medine şehri.  

 m.  179b/04 

 m.+ ge 191a/08 

Mekke  <Ar.  Mekke şehri.  

 m.  179b/04, 187b/17, 187b/20,  188b/11, 196b/09 

 m.+ de 187b/13, 192b/12 

 m.+ din 196b/10 

 m.+ dür 188b/10 

 m.+ nin g 175b/06, 181a/13, 183a/20,  

187b/08 

Mıśır <Ar.  Mısır. 

m.  175b/20, 176a/13, 176b/05, 198b/09 

Mü'tefike <Ar.  Lut kavminin şehri. 

 m.  175b/08, 176b/17 

Nehr-i Miyāŧ  <Ar.  Nil Nehri’nin bir kolu. 

 n.  198b/12 

Nehr-i Tenis  <Ar.  Nil Nehri’nin bir kolu. 

 n.  198b/12 

Nehr-i Ŧulun  <Ar.  Nil Nehri’nin bir kolu. 

 n.  198b/11 

Nehrü’l Mülk  <Ar.  Nil Nehri’nin bir kolu. 
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 n.  198b/11 

Nil <Ar.  Nil Nehri. 

 n.  198b/10 

Rūm <Ar.  Doğu Roma İmparatorluğu. 

 r.  187b/17 

Şam <Ar.  Şam şehri.  

 ş.  173b/09 

Ŧāįf <Ar.  Taif şehri. 

 ŧ.+ din 196b/10 

 ŧ.+ dür 196b/09 

Ŧūr  <Ar.  Tur dağı.  

 ŧ.  199b/07 

Uĥud taġı <Ar.  Uhud dağı. 

 u. nın g 190b/07 

Yemen  <Ar.  Yemen şehri. 

y.  173b/09, 175b/06, 183b/07, 187b/17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



437 

 

5.4. KAVĠM ve TOPLULUK  ADLARI DĠZĠNĠ 

ʿAcem   <Ar.  Fars. 

 ʿa.  186b/06 

ʿĀd <Ar.  Kur'ân’a göre gazaba uğrayıp helak olmuş bir Arap kavmi. 

 ʿā.  173b/12, 175b/08, 176b/16, 181b/08, 183a/22, 183b/14, 189b/01 

ʿĀdį <Ar.  Ad kavmine mensup olanlar. 

 ʿā.+ ler 183b/07, 183b/10 

ʿAmāliķa  <Ar.  Eskiden Sina yarımadasında yaşadıkları düşünülen bir kavm. 

 ʿa.+ sının g 175b/20 

ʿArab <Ar.  Arap. 

ʿa.  173a/25, 182a/09, 186b/08, 186b/21, 189a/07, 194b/06 

 ʿa.+ dur 198a/02 

 ʿa.+ durlar 188b/10 

 ʿa.+ ķa 195b/14 

 ʿa.+ larnın g 187b/20 

ʿa.+ nın g 184b/11, 186b/09, YA541b/19 

Aśĥāb-ı Eyke  <Ar.  Şuayb peygamberin gönderildiğine inanılan bir kavim. 

 a.  176b/18, 189b/01 

Aśĥāb-ı Śuffa <Ar.  Medine’de ailesi olmayan; ticaret, sanat, ziraat ve başka  

bir mesleği olmayan, İslam’ı öğrenmeye çalışan insanlar.  

 a.  191b/20 

Benį Ādem <Ar.  İnsanoğlu 

 b.  174a/03 

 b.+ nin g 197a/27 

Benį Hāşim <Ar.   Haşim kabilesi. 

 b.+ ġadur 198a/03 

Benį İsrā'il  <Ar.  İsrailoğulları 

 b.  199a/23 

 sūre-i b.+ de 181a/15 

 b.+ din 181a/19 

 b.+ ġa 176b/05, 178b/23, 199b/13 

 b.+ nin g 175b/27, 176a/01 

Benį Müleyĥ  <Ar.  Cinlere tapan eki bir Arap kavmi. 
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 b.  195b/23 

 b.+ din 195b/06  

Benū el-Muŧŧalib <Ar.  Abdülmuttalib’in soyundan gelenler. 

 b.+ dürler 191a/20 

Benū Hāşim <Ar.  Haşim soyundan  

gelenler. 

 b.  191a/20 

enśār <Ar. Hicret’ten sonra Mekkelileri konuk eden Medineliler. 

 e.+ durlar 192b/15 

 e.+ nın g 191a/08 

Fars <Ar.  Fars, Acem. 

 f.  187b/17 

Firʿavnį <Ar. Firavun soyundan olanlar veya yolundan gidenler. 

 f.+ ler 175b/26, 178a/03 

 f.+ ler érdiler 198b/27 

 f.+ lernin g 178a/19 

Ħuzāʿa <Ar.  bir Arap kabilesi. 

 ħ.+ dın 195b/23 

Ķıbŧį <Ar.  eski Mısır halkı. 

 ķ.  176a/03 

 ķ.+ ler 198b/09 

 ķ.+ lerdürler 178a/15 

Ķureyş <Ar.  İslam peygamberinin mensup olduğu Arap kabilesi. 

ķ.  183a/24, 187b/07, 191a/13, 196b/01, 199a/11 

 ķ.+ din 191a/14, 198a/02 

 ķ.+ ġa 198a/03 

ķ.+ nin g 175b/09, 184b/07, 186b/06, 187b/11, 194b/19, 199a/09, YA542a/21 

Marķūniyye <Ar.  bir Hristiyan mezhebi. 

 m.  199b/20  

Mecüc  <Ar.  İslam inancına göre kıyametten önce ortaya çıkacak bir kavim. 

 m.  199b/06 

Melkāiyye <Ar.  bir Hristiyan mezhebi. 

 m.  199b/19 

Müselmān <Ar.  Müslüman. 
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 m. bolġay 192b/25 

 m.+ lar 187a/17 

Naśārā  <Ar.  Hristiyanlar.  

 n.  189b/02 

 n.+ nın g 199a/14 

Nasŧūriyye <Ar.  bir Hristiyan mezhebi. 

 n.  199b/19 

Ŝemūd  <Ar.  Semud kavmi. 

ŝ.  173b/12, 175b/08, 176b/16, 181b/08, 183a/23, 183b/21, 189b/01 

Şemʿūniyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi. 

 Ş.  199b/20 

Tersā <Far.  Hristiyan. 

 t.+ lar 199b/19 

 t.+ larnın g 199a/10 

Yaʿķūbiyye <Ar.  bir Hristiyan mezhebi. 

 y.  199b/19 

Yecüc <Ar.   Kıyamet zamanı ortaya çıkacağına inanılan bir kavim. 

 y.  199b/06 

Yehūd  <Ar.  Yahudi. 

y.  179b/06, 185b/02, 186b/21, 189b/02 

 y.+ durlar 190a/01 

 y. érdiler 179a/16 

 y.+ lar 194a/01 
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SONUÇ 

Bu çalıĢmada Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırılan eserin Mü‟min, 

Fussilet, ġura ve Zuhruf sureleri transkripsiyon harflerine aktarılmıĢ ve dil incelemesi 

yapılmıĢtır. Eserin Farsça el-Mevahibü’l-Aliyye adlı eserden tercüme olduğu, el-Mevahibü’l-

Aliyye ve el-Mevahibü’l-Aliyye‟nin ġeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Osmanlı 

Türkçesi tercümesi ile mukayese edilmek sureti ile gösterilmiĢtir. ġeyh Ömer Adûlî 

Niğdevî‟nin tercümesinde kullanılan çeviri yöntemi de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟ndeki 

gibi kelime kelime tercüme etme yöntemi olduğu için iki metin birbirine çok benzemektedir. 

Bu benzerlik Doğu ve Batı Türkçeleri arasında söz varlığı ve gramer mukayesesi açısından 

çokça malzeme vermektedir. Yine bu mukayese neticesinde Doğu Türkçesi ile yapılan 

tercüme metninin Batı Türkçesi ile yapılan tercümeye göre Türkçe söz varlığı açısından daha 

zengin olduğu ve tamlamalar noktasında Türk dilinin kaidelerine daha bağlı olduğu tespit 

edilmiĢtir. ġüphesiz bu noktada Doğu Türkçesinin Eski Uygur edebî geleneği üzerinde 

Ģekillenmesinin payı vardır.  

Eserin Farsçadan kelime kelime tercüme edilmiĢ olması Doğu Türkçesi Kur'ân 

Tefsiri‟nin söz varlığını anlama noktasında da büyük fayda sağlamıĢtır. Sözcüklerin 

Farsçadaki hangi sözcüğün yerine kullanıldığı tespit edilmiĢ ve bu yolla dizin bölümünde 

sözcükler doğru anlamlandırılmıĢtır. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri‟nin söz varlığını Farsça el-

Mevahibü’l-Aliyye ile karĢılaĢtırıp tüm sözcüklerin anlamlarını tespit edebilme imkanı, Doğu 

Türkçesi Kur'ân Tefsiri adını verdiğimiz metnin ehemmiyetini bir kat daha arttırmaktadır. 

Bunlara ek olarak çalıĢmamızda Doğu Türkçesinin tarihî ehemmiyeti üzerinde 

durulmuĢ ve bu tarihî Türk edebî dilinin Türk tarihi ve Türk dili tarihi içindeki yeri tespit 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. Doğu Türkçesinin tabiî tarihî seyrini devam ettiremeyen bir tarihî Türk 

edebî dili olduğu yine çeĢitli örneklerle gösterilmiĢtir. “Çağatayca” teriminin bu edebî dili 

tanımlamadaki yetersizliği açıklanmış ve bu edebî dilin bizzat bu dille yazan müelliflerce 

nasıl tanımlandığı örneklerle izah edilmiştir. 
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